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A L  P R Í N C I P E  

U  J E  S t x r  X L X  ¿ L  s

N U E S T R O  S E Ñ O R .

S E f f O R i

L a  fu en te de la Sabiduría es la Palabra de Dios, 
que tiene su trono en las alturas. La Verdad eterna, 
que es esta misma Sabiduría , y  Palabra de Dios, 
p o r  un efecto de su inmensa bondad , descendió del



cielo á  la tierra , pa ra  conversar con ¡os hombres , y  
comunicarse á  ellos. Asi que entre estos no puede ha
ber y ni reconocerse otra sabiduría ni otra palabra de 
v erd a d , que la que trae su origen de los cielos , y  á  
la que solamente se entra p or la J itl observancia de 
los eternos mandamientos. Esta Sabiduría, Verdad 
y  Palabra es una sola ; es increada é  inmutable; es 
luz que disipa toda sombra : y  por consiguiente, la  
que registremos acá abaxo, que no se parezca á aque
lla de arriba , traerá su origen de la tierra , será  
prudencia humana , y  no podrá servir de regla pa ra  
nuestras acciones , si éstas han de ser conformes á  la 
voluntad del Ser Supremo; lo contrario es querer her
manar , y  juntar en uno la luz y  las tinieblas.

V. A. , Señor, en la elevación , á  que la Divina 
Providencia le ha destinado , tiene que desempeñar 
fielmente dos encargos importantísimos: el primero 
mira en particular á  su p ersona : el segundo, a l g o 
bierno de una grande Nación , que el Todopoderoso 
muestra querer depositar en sus manos. Ni el uno ni 
el otro podrá cumplir, como debe , para  sa lvarse , si 
no sigue constantemente las máximas y  verdades de 
aquella Sabiduría , que se deriva dii la Palabra de 
Dios y y  cuya entrada es la guarda de los divinos 
mandamientos. No bastará que V. A. sea bueno pa~ 
ra si \ deberá serlo también pa ra  sus Pueblos. Dios 
mira con p ied a d , y  perdona fácilm ente las miserias 
y  flaquezas de una persona particular ; pero suele 
castigar con el mayor rigor las de las personas p ú 
blicas , que pueden servir de tropiezo á  los que de
ben dar exemplo. Si V. A. por los d e f e c to s en . que 
puede caer como Principe , se p ierd e , esté muy cierto
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que Don' Ftmahdix 'no\etedp*fiáj'\y y tu  srD onF er*  
nando no se salva  , el Príncipe sm  disputa perecerá* 
He explicado á  V.A. en dh'ersas ocasiones esta im- 
portantísima v erdad  i y n o d e x a r é d e  'continuar ¡ncul-. 
cándasela , mientras que tenga la  honra , de estar á  sa  
lado p a ta  instruirle* ■ V i ' .

Al p resen te , Señor,l y  iqiéniras V A. 'vaya e n  
tiendo, no fa lta rán  muchos , que le digan sincera 
mente la m rdad  ± parecida entoefa á  la  de la Etermt 
P alabra , \qae ¿despendió d tJdb  <tkhrhs\ p e r o s i  Dio» 
dispone que. entre á  ocupar e l trono , qu ele liene. apa* 
re jad o , hallará gratides unpedifyentbs y  dificultades^ 
pa ra  /legar á  conocerla. j Tristy suerte d* los que rtjr-» 
petam os elevddos sóbn  la  ̂ coham, cóndieio» de los otros 
hombres I Quanta mayor hiz nteisitah pa ra  entrar en 
e l fondo de'Ja 'verdad , tahtdimar parece ipte. se aleja 
de ellos su .tonocikuento y  noticia. S r 'vera V. A. en 
muchos lances en qué no sabrá adonde volverse , ni 
á  quién ireer i consultará á  unos y  Á otros, y  sus mis-* 
mos dictámenes '/í íxpondrtitu tal. vez a mayares du
da s i -temiéndose de qualqnfr. pa rtido , que haya de 
tomar. < Qué recurso pues pa ra  no tropezar en medio 
de tan grande obscuridad íY o , Señor , que tanto debo 
interesarme Kxn la instrucción ufa Vi A. como que de ella 
tn gran.parte' depende la felk idad.de Id Nación Es
pañola  , mé creo obligado á  . hacerte presente lo que 
Dios mandaba á  los J \eyes de su Pueblo : Que e l día 
que se sentasen sobre la silla de su Reyno , escribie
sen p a ra  s i un traslado de la Léy Divina en un. libro, 
tomándolo del exemplar, que guardaban los Sacerdo- 
tes : que le tuviesen consigo , y  leyesen en é l todos ¡os 
dias de su vida pa ra  que aprendiesen á  temer a l Se- 
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ñor su Dfos 'i' y  'á/ gnardartoda i las palabras • de 
aquella Ley., y  sus estatutos'para. cumplirlos: y  pa ra  
qve su torazon no se elevast sobre sus hermanos, ni 
se apartase del mandamiento á  la d iestra , ni á  la  
siniestra y . asstwptaiártgasen Mas -en su Reyno ellos 
y  sus hijos en medio de Israél. P or esta razan ju z 
gué)  que ti .ptirñcriibro que dfbid poner en manos de 
Ví A, es el. qu¿ fiié.A ictado por la eterna Sabiduría» 
kf. palabra de D h s comunicada á los mortales. Estoy: 
oiéffa de ^ut, tmhthúdo V. J í\, y  coma empapado desde 
¡os man Surtios apss\en \est*' altístma sabiduría , se 
gobernara p e r  tUay p á ra  Henar las g ra v es  obligaciones 
de ChristianO y y  la s gravísimas de Príncipe de una 
Nación ̂  .que desde:, fu e  la  abrazó , no ha conocido ni 
admitido otra. La' lectura^  meditación de este Libró 
interpretado en uf sentido legítimo de la > Iglesia t do 
tu s P adres y  Doctores rfa cilitará d  V. A. segura re« 
soltwion pa ra  guantas dudas se le puedan ofrecer^ Con 
tila adquirir a l a  ciencia tan necesaria á l o s  Príncipes 
de sondear el corazón d é  los que. ¡os- rodean. Con esta 
ittz dirigirá tod*s\ sus em prtsa sá  la  mayor gloria, do 
D ios , y  á  la fe lic id ad  de sus Pueblos■. Esta antor■* 
cha fu e  la que no perdieron de vista aquellos antiguos 
y  piadosos Reye s , chrtados. á  medida del corazm .de 
D ios , D avid , Ezedúds i Jostás y  otros. D e ésta se 
dexó guiar el ilustre Prmc tpe y  M ártyr S. Hermene
gildo , e l ' qual renunciando el cetro y  la vida  , ofre
ció al cuchillo su ga rgan ta , por no abandonar la  ver
d ad  de los divinos libros,  que le inspiró t i  esclarecido 
Obispo y  Doctor S. Leandro. Esta misma siguió tam
bién constantemente el glorioso R ey S. Fernando, yendo 
gomo á  competencia con el mismo D io s , pa ra  cansa-
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gra rie I&A der^qjss S& ¿k r Etoritumy »8*»-
ñor» enseñara. á . V. Av-'qúe'ilos PlúnciptJ.; ¡ ijv e . tmeniam 
primeramente con id io s  $n>\ todas rúr. tétpm jas ‘, ' y  m* 
buscan tnrU ássino la gk r ia  man*
los exérdfoi ry\l&h QorazótUs d e  A¿ SL^ei y\ de. &r zx*u 
salios y le estrechan entuerto éttodá w\pte '¿ixdecldt* 
siemprepot. tlbos\y *  d tc id a eh  su fa w *  todas lm& 
victorias. Y  s i  en tódos.tiempos h a s id om u y  hcocsm~ 
tía  y  oportuna esta ¡nstrvecim en. los P+wcipcs r y ex t*  
esmero en buscar la g lo r ia  de Dios\ cobro e J jmp r i n— 
eipal de sus operaciones y  providencias i ¡ quánto vtas^ 
lo s e r á  ’enestor' tan\ túrlmlentoS y  calamitosos , eti que 
pa rece haberse dado suelta & todas- la s  legiones1. ckl 
infierno , pa ra  que mancomunadas con los hombres d é  
jü fa cc ión  hagan sangrienta ̂ guerra á. la Religión , v. 
á  la s  Jegítimasi Potestades , a>sí R íales como, Eclesias* 
tica s't coré e lo rgtd losó  designio*, d é  akiquilartasl Así 
que si esté tamaño y  monstruoso -desorden subsistiese 
lo que D ios no. perm ita y^uañdo-Megüe-.Vl.A.á empt 
ñar ei. cetro. Español es muy^rtibie que hallándose 
entonces^ biakapirtibido V+ A. cófi la*\máxtmas de ü t 
sabiduría , que enserian los D ivinof '‘Libros f y  nive* 
lando p or ella los procedimientos de su rey nado , aba
tirá el Dios de los Exffcitos á  los enemigos suyos y  do 
V. A. hasta fo rm ar de ellos un escabel vistoso y  muy 
honorífico pa ra  el trono de las Españas.

Con este pensamiento y Príncipe y  Señor mió , des
de e l punto en que me f u é  encomendada la instrucción 
de V. A. puse en sus manos este divino libro, y  e l 
mismo ma muévet e ahora á  dediaárstk). Por otra parte 
debo y o  mostrar á  nuestra Nación la solidez del ci
miento, sobre que pienso levantar el edificio de su en-



n n

stíiam a  'y esia'es ? Ja  pálabra d i -Dios, qué hepfoteu* 
vado interpretar con tada In fid e lid ad , que me ha sido 
posible , s i n  desviarm e, á  la que entiendo, dei sentido 
de la  Iglesia Catbólita, qué es la sapientísima Cá- 
th ed rá d e la  'oerdkdefa sabiduría , la'qual.tiene Diox 
e>rtdhüecidu ¿sobre td, tierra p a ra  instrucción d e todos, 
h s  murtales, , £«c> destbios de alcanza*' e l grandiosa 
f in  de su,creación.,quedes v er  á  D h s y  gozarle eterna* 
mente en elctelb\ entiendan y  practiquen am humildad 
christiarta la s lec£\ones\adñúrabhsdesu soberano ma
gisterio. ,f_ ' i i  >..

Ultimamente confiado y o  en. la> bondad de D ios , y  
i»  la  predilección, que. ha mostrado siempre por nues
tro Reyno , de acuerdo con su inmaculada .Madre 
j^ÍARiAy nuestra, máxtmq Patrona > espero que Vi A., 
cogiendo d  manos llenas Jqsijrutos d¿ esta sania lee-* 
tura i sera un Principe verdaderamente f eHx, y  por. 
su  medio s e  verá fiorecer en nuestros pueblos la pazy 
laA legna.y la .almndaacia. Cc/*. solo esto dará por. mtep 
dichosas.quantas. tareas y  desvelos pueda emplear pd-i 
ta  el logrode.tantó bien ¿stUnénor Capel Ion, que tiene 
la honra de istar^ ■ ^

, . A X. .R. P . de V. A.
« • . • . , t < •

.»■ ’ •>' í P a ¿ x / p j c  'S a o  j js- S .J M t g u s l . í.<



.Aunque en las Disertaciones preliminares de esta Obra, que 
se pondrán i  continuación , se trata de propósito y  muy difusa
mente acerca de las versiones de los Libros Sagrados en lenguas 
vulgares; esto no obstante hemos creido conveniente prevenir en 
«te lagar al Lector piadoso, y  anticiparle algunos avisos , ántet 
que entre í  leer la presente versión , para que sepa y entienda, 
que puede hacerlo sin el menor escrúpulo , y  con todo el sosie
go y  tranqqilidad de su espíritu. £1 Pontífice Pió IV- en confor> 
mi dad de lo acordado por los Padres del Concilio de Trento, 
publicó el Indice de Libros prohibidos , y  en la regla m . y  iv. 
condenó k  indiscreta lección de las Santas Escrituras en lengua 
vulgar ; y  para que no se abusase de cosas tan santas , prescri
bió , como necesaria para que se pudiesen leer lícitamente , la U- 
cencía del Ordinario ó del Inquisidor : y  el Supremo Tribunal de 
la Inquisición de estos Reydqs, siguiendo el mismo espíritu, pro» 
híbió en la regla v_ de su Indice la Biblia en todas sus partes im
presas ó de mano en lengua vulgar.

£ 1. Papa Benedicto XIV- habiendo hecho reconocer el Indi
ce Romano, añadió á las reglas iv. y  ix. en las que se trata de 
las prohibiciones de las Biblias en lenguas vulgares : Que se con
cedía el uso de dichas versiones , siempre que fuesen hechas por 
hombres doctos y  cathólicos , y  con notas tomadas de tos San-. 
tos Padres de la Iglesia &c. Esto mismo confirmó despues, y  
declaró con mayor expresión el actual reynante Pontífice Pió V I . 
en el Breve que dirigió 41 docto Antonio Marti n i, dictándole 
entre otras cosas: »Que en haberlo hecho así, no se había des
aviado de las reglas de la CongTegacion del Indice, ni de la 
«Constitución del inmortal Benedicto X1V -” Quatro años des  ̂
pués t esto es, en el de 1782 , el Supremo Tribunal de la Inqui
sición de España , en sn Decreto de 20 de Diciembre, conforme 
á lo declarado por estes-dos Soberanos Pontífices, publicó, que 
no se entienden‘prohibidas las versiones de la Biblia, hedías coa 
las condiciones , que se expresan en dichos Decretos. De todo lo 
qual resulta, que en lugaít de la condicion puesta ea la regla iv.
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del Indice, qne no.se puedan leer 'láá Yeriidnes de la Biblia en 
lenguas vulgares sin Ucencia del Ordinario ó del Inquisidor « esti 
substituida la qué comprehenden las modernas declaraciones. Y  
asi es i que verificándose ésta no se necesita de la otra.

Que estas disposiciones', de permitir á no la Iglesia .el uso de 
la Biblia en lenguas vulgares, según lis circunstancias de los tiem* 
pos, lugares y  personas, sean puramente’ de disciplina y  de eco
nomía , lo demostramos en la Disertación preliminar. Por lo que 
el pretender , qne sin embargo de todo esto no es lícita al pue
blo leerla, no cabe sino en un espíritu caviloso, preocupado, 
partidario , 6 inflexiblemente systemático: ni puede esto hacerse 
sin nota de tenacidad en mantener un error , y  sin hacer graví
sima injuria i  dos Soberanos Pontífioes, y  al Snpremo Tribunal 
de la Santa Inquisición , dando indicios nada equívocos de falta 
de respeto á sus claras y  repetidas decisiones. Yo convengo en 
que si la Iglesia 6 las Potestades legítimas, por causas y  motivos 
justos, que puedan ocurrir,-mudare ¿ limitare, 6 invalidare las re
glas que al presente gobiernan en esta materia, aquellas serán en- 
tónces las que deberá seguir, y  i  las que se habrá de sujetar y  obe* 
dtcer todo fiel y  buen católico.

Sentados estos principios , que no. pueden ponerse en contro
versia t falta ver y  eximinar, ti es esta versión han concurrido 
y  concurren las calidades y  condiciones referidas. El tesan > que 
han mostrado y  muestran algunos en desacreditarla, haciendo 
qn tenaz empeño de impedir el bien espiritual, que resulta á 
Jas almas leyéndola, me obliga í  declarar las razones que persua
den , que pueden todos hacerlo sin. él menor tropiezo.

El a&o de 1760 me foé comunicada verbabnente ona drden dc 
nuestro difunto Rey Don CáriosTIL (.qne. banta-gloria haya) 
por medio del Excelentísimo Señor Don Manuel de Roda, Sfe* 
ctetarlo en aquel tiempo de Estado, y  del Despacho de Gracia 
j  Justicia pan que yo emprendiese la. versión de toda la Biblia, 
de manera, que sin el menor riesgo se pediese, leer por toda 
tuerte, de personas.: Lo que lubieado empéndo ii execntar en 
cumplimiento de la voluntad y  deden del Soberano, y.habiendo 
fallecido en eso intermedio dicho Excelentísimo Señor Don Ma-
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and de Roda ,'fiií despoes presentando mil manolcritos al Exce
lentísimo Señor Conde de Floridablanca , primer Secretario de 
Estado, el qual con árdea y  encargo particular de S. M. lo 
(emitid todo á dos Inquisidora generales, el Obispo de Salaman
ca , y. el de Jaén , i  quienes en Espafia « como i  tales Inqnm* 
dotes generales , .está espetialmentie encomendada la inspecciof 
de los libros, en razón de mantener síneera y  pura h  doctrina 
cathólica. Se les hizo nn. particular encargo de que lo hiciesen 
rer y  reveer todo con el mayor escrúpulo y  atención por per» 
tonas doctas y  pías, y  señalándoseles tales y  tales condicione^ 
gne habían de concurrir ,■ y  qne debían reconocer con la mayor 
aplicación y  desvelo en la.versión y  notas &c. Todo lo qual 
constará de la Real órden > qne se halla en la Secretaría de Es
tado. Por haber fritado el Obispo de Salamanca, quando se da
ba principio 1 la revisión , se repitió ,y  comunicó nuevamente 
la misma . Real órden «1 de Jaqu en los mismos términos que á 
lú antecesor , qnando entró i  suoederle en el empleo. Este pues» 
para cumplir exftetísimamente la voluntad y  órden del Rey , ea 
ana materia de rayo tan delicada , dió la consistan á muchos va
rones de acreditada ciencia y  piedad , dentro y  fuera de Ma
drid , tos quales con tesón, y  celo se aplicáron á desempeñarla, 
y  sucesivamente fuéron dando sus dictámenes y  censaras, y  da 
ellas multó quedar aprobada la versión, sintiendo unánimemente 
qne podia andar en las manos de todos sin riesgo alguno. Aun 
mas: Debiendo yo ausentarme á Portugal, como es notorio 4 
todos, para continuar en el encargo , que me habia sido enco* 
m en dado , los dichos Inquisidor general, y  Conde de Florida- 
blanca i en nombre y  por órden del misiqo Rey , quisieron que 
la impresión se hiciese en la ciudad de Valencia , y  que la cor
rección , y  quanto fuese necesario para su exactitud y  fiel cor
respondencia, se encargase al P. Benito Feliu de San Pedro , Ca
lificador del Santo Oficio , y  Ex-Proviricial de' Jai Escuelas Pias 
de Aragón, y  que se valiese de aquellas personas, que creyese 
mas idóneas, y  que le pudiesen ayudar a l. logro del fin que se 
deseaba. Así puntualmente se ha executado , y  de esta manera se 
ha conseguido que la nación posea los Libros Sagrados traduci-
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x n  a d v e r t e n c i a :
dos en Espafiol. Todo lo qual hace ver , qué en la presente Ver* 
sion concurren las oondiciones , qne se prescriben en dichos De* 
cretos.

. Pero pan mayor ahondamiento, quiero ,  aunque con no p©- 
qneño rubor y  confusion mía, puesto que me obligan i  ello, 
producir aquí en comprobacion de lo mismo, testimonios ex
traños , en los que no puede caber la menor sospecha. Luego 
que se pqblicáron los dos primeros tomos de esta Biblia, en los 
que se comprehende el Nuevo Testamento, y  que me fuéron 
enriados á Lisboa, quise yo remitírselos al Excelentísimo Señoc 
Obispo de Beja, uno de los primeros sabios que tiene Portugal 
y  que en España no es desconocido, por las pruebas qne en ella 
ha dado de sus raros talentos y. vasta erudición, y  le snpliqné 
muy encarecidamente que ¿1 y  todo el Colegio de otros Sabios y  
Profesores, que ¿1 mismo dirige para beneficio é instrucción, prin
cipalmente de los Eclesiásticos y lo leyesen , cotejasen , y  qué 
sin el menor respeto ni reparo, y  atendiendo únicamente i  la 
cansa pública en un negocio tan. Importante y  escrupuloso ,'m e 
advirtiesen quanto en ellos se encontrase, que pudiese ser de me
nor edificación 6 peligróse para la salud dé las almas , y  que ww 
do me lo hiciese constar por escrito , firmado de todos sus-Pro  ̂
fésores, para corregirlo , borrarlo &c. como fuese necesario. Arí 
lo hizo aquel infatigable y  zeloso Prelado , dirigiéndome la car
ta que pongo aquí, y  que yo estaba muy distante de permitir 
que se publicase, por contenerse en ella elogios mayores de lot 
que realmente merezco. Pero reflexionando despues. que estos no 
se ciñen solamente i  ini persona, sino qué se extienden también 
al cuerpo entero de la Nación Española, de la que hace singu
lar aprecio ; y  como por otra parte las circunstancias del tiem
po exigen, que el público viva persuadido de que está en quieta 
y  pacífica posesion de poder leer libre y  lícitamente los Libros 
Sagrados , tradocidos en lengoa vulgar, con n i que lo esten sie
gan las condiciones ya mencionadas, por esto he querido poner 
aquí este testimonio , de que la presénte lo está» dado por perso
nas muy doctas y  nada sospechosas. Dice, pnes, de esta manera:
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*>Cogitabam de primitiis Vet. Testam. a te edendis,  ̂ me 
«día expectatis, cum súbitas nuntíns m in libros, duobus minas, 
m eleganttz tus coloribas expressos mihl tradidit. Ut ego tum fe- 
ostivus! tum gratus! meorum protinus fieri con ven tum jussi, ubi 
*»meditari, ac familiariter disputare consuevimus. Eorum quideot 
ftvehementer. interest frequens hzc coitio, incendeadi, locuple~ 
wtandi ,a c  instrueod ¡mentes gratifl. Vides profecto, in quas au- 
»res datos es. Homines *untm¡ stodiosissimi, pcrurbani, ac ve» 
nriutis amantissiml. lllud ítem curo, quod Orígenes alicubi de 
nCbristiaais , úzif roi fymítun ánSfay yínatcu tot ovMjrrm. Jam ver6 
wpectorá ac diligentiam nostram in te erexerat interpretado, quam- 
»de Nov, Testam. edideras , á nobis quidem omni cura perpensa. 
i>Séd opportunüm judio», quid übere de tuis sacris vernaculis 
«rseutiebamus, imo fem t̂otam tibi, aperire,. Semel, bis, aut ter 
»etiam singalls diebus , ia loción rite appositum ad consulendum, 
fidescendebamus, atque ibi non temere nec vane consulebamus. 
«Adiídebant in hoc foro, cum pervolutabattir Nov. Testam. 
«earuoi facnltatum Professores', quae ad optime judicandum opera 
nferunt.: aderaac enadi bonitas alii boni et curiosi. Legebam ego 
»interpretation¿m tuam, vocatisin imfiUuu octo aliarum gen- 
ntium linguis: erant qui hebraice , qui grxce , arablce, anglice 
«non ignorabant. Contentionem promovebant, qui faciebant cum 
aHispaois, Lusitaois ,■ Italis , et Gallis» aliis atque aliis proba- 
9ttssimis Sacrornm Bibliorum . editionibus tísi. Estius tuus, vir- 
«bons memoriz , consulebatur in Theologicis; sed consillum- 
nadbibendi pradis optimx fidei in stabiliendis sententiis hic ia 
m more positum atque animis imbibitum est. Erga te fecimus qui- 
ndem ó*«vwfvT«( apud nos, jurato miki crede, nullum aâ Jumpta, 
•Qqorsum Ssta, ais? JFaveas, lit libet, insigni ruz modestiz: ego 
«vero sig abs te peto , ut cum judiciam nostram patefecero, te- 
«viter latum oon existimes. Res est per se gravissima, atqae



(•agenda arbitrio prudentísimo. Igitur magnam facíaos operare, 
m cum verba veritatís zternz hominibus cujasübet conditionis at- 
oqoe cutis missa explanas, ut non jam complicatum rudibus, 
«sed ómnibus pateat volumen sacrosanctum, et ab ómnibus con- 
«tinenter legatur , atqne b diligenti lectione emergat amor in Dei 
«nostri mysteria, voluntates, et consilia. Deus ipse hanc tibí 
wmentem indidit: suppetias tulit: calamum duzit, molestissimo* 
»ac difficillimos óbices victurum. Nec te moror, vir sapientissi- 
iime , perorans causx necessitatem, declaraos etiam pulcherrima 
«Hispanic nostrte exempla, id est, magnos homines, ut tem- 
Mporisi sic antiqui morís , huic reí deditos impense, sed maloml 
«•postea ignotos, ac tantum non despicatui hábitos, com igno- 
«•rarentur. Tamen duarum rerum commemorationi non parco. 
*»Vidisti quldem ,prxsentis temporis paganas hominum tcmerita- 
«•tes, et pee cata, quibos in religionem majora qux es se possnnt? 
«>ac ne serperent, sed servaran» lares tutos ab hac injuria, per*» 
*• opportuna medicina caves. Ipsum Dei Verbum asseris, et per 
*>omnia effundis. Ipsam Dei mentem refers, et Verbum verbo,
* oprime factum, seveiís caris interpretare. Nulla tibi recóndita 
«•non aperta, cum in oríginibus, tum etiam in admirabili varié- 
«itate lectionunt. Novum Dei feedus ab viris divinitíis adflarin 
»Novum Dei foedüs in exémplo i  te aperóse elabórate mirifice 
«»elucet. Hinc error nullus , imo veras religio impiet atranque 
«tpaginam , et in oculos facile incurrit. Periodos india lamine de- 
«isrituta et vita. Omnia invitant urgentque ut accderes, ut omni- 
*»bus numeris absoluta, et á penetralibus Sanctnarii in sempiter- 
wnam Híspanlas nostfx Iaadem eqaidem profecta, editione frua- 
«imur. Illud tándem occarrit, et altera est me* commemoratio- 
»nis partícula, qood in his patrie tas temporibas tam enidrtii, 
«<tam et omni modo poHtissimís, facera com sapientibus et oraa- 
«•tissímis Híspan» tais vólaisti, et fácis. Idcirco cum interpretare, 
»cum explicas, cum animadvertis, qdalis nitor toas! que sa- 
«•pientix et suavitatis conjunctio I mira est proprietas et simpli- 
«citas verborum ,eorom sensus non ftrriufoí, sed probata eradi- 
«•tione conferti fulcitiqne. Nil amplias dicam : vérum tametsi re- 
«cuses | desil» tamfcfi hac me de te jumada optatofle obleCtem.
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•Iglrar in concilio Interpres appellatus es. Es quidem tanti, ac 
■in conscientis testimonium tai perpetuo inscribimur, a. d. oct, 
*»Kal. Jal. an. mdcclxxxxi. hac civitate Julio-Pacensi =  Emma-
■ nucl Episcopps =  Antonios Josephus de Oliveira, Vicarhu Ge- 
■neralis, ac Discipline Clericalis Professor =  Constantinos Almei-*
•  da, Hom. Lit. ac Philosoph. Professor =  Josephus de Gocf 
«Correa, S. Scriptur. Professor =  Thomas Josephus Cardeira, 
■TheoL Dogm. Professor =  Antonias Josephas Franco, Theol, 
«Moral. Professor =  Franciscos Josephas Valente,.Hist. Eccles. 
•Ptofessor 32 Josephas Georgias de Gazman, Interp&s Arab. =  
•Franciscos Emnunuel de Paula Botelho, Interp. Hebr. in An-j 
•gllc.=Abbas Josephas La uremias de Valle, Musei Prefectos.»

Este doctísimo Prelado no se quedó en esto solo, sino que 
después de haber leido y  cotejado la versión del Testamento An-* 
tiguo con asistencia de sus Profesores, y  con el mismo órden y, 
método, que manifiesta haberlo heoho con el Nuevo, me ha es
crito otra larga carta, que i  continuación pudiera publicar; per* 
que me ha parecido deber omitir, por explicarse en ella casi en 
lo* mismos términos que en la primera.

En vista de todo lo. quedexo expuesto, y  en virtud asimis* 
mo del privilegio exclusivo, que para elfo rae tfene concedido el 
Rey nuestro Señor- por espacio de diei años, pudiera de luego i  
luego haber dado principio 4 la reimpresión de los Libros Sagra-* 
dos en nuestra lengua, pero no me ha parecido conveniente exe- 
cotarlo, sin haberlo intes revisto y  reconocido todo por mí mis», 
mo con el mayor escrúpulo y  desvelo.para oorregirlo, ajustarlo 
mas í  la letra, y  aumentarlo en lo qae be creído deberlo hacer.
Y así acudí de nuevo i  S- M ., suplicándole, que para su mayor 
exactitud y  perfección, debiendo yo estar casi de continuo au-. 
sente de la Corte, nombrase los sugetoa que le propase, pasa.que 
cea el mayor, celo y  aplicación se dedicasen 1  corregirla, y  qúo 
de este modo el testo y  'la versión qnedasdn fieles, exáctas y  pnn~ 
tuales, quanto fuese posible. Ha tenido S. M. la bondad de con
cedérmelo ,..y también de hacerme la honra de que se lá dedicase 
al Principo nuestrn* Señor. Todo lo qqal consta del papel de aviso, 
que para ello he tooido,y qae para, desengaño y  convencimiento
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de los qne en esta parte quieran dudar, inserto aquí al pie de la 
letra, y  dice así =  »Rmo. Padre =  Atendiendo el Rey á lo que 
» V . Rma. ha expuesto en su representación de 16 de este mes, 
*> se ha servido de mandar expedir su Real ¿rden, como lo hago 
»>con esta fecha, para que mediante no poder V - Rma. por sos 
mnotorias ocupaciones, empleo y  ausencias de Madrid, atender i  
t»la corrección de la reimpresión de su versión de la Biblia en 
«nuestra lengua, se encargue i  los Padres Caltsto Hornero» Ex- 
*»Provincial de las Escuelas Pías, Hipólyto Lereu, Calificador 
«del Santo Oficio, Luis Minguez, y  Ubaldo Hornero, Sacerdo
te tes de las mismas, para que por sí mismos, y  valiéndose también 
*de la diligencia y  aplicación de otros, que los puedan ayudáro
nse empleen con todo conato y  celo en esta tarea, á fin de que 
»se publique dicha reimpresión con ¡la mayor perfección , exlcti- 
n tud y  pureza que sea posible.

n Asimismo condescendiendo S. M. con la sáplica, que le ha 
«hecho V . Rma. ha venido en que dedique V . Rma. esta reim- 
n presión al Príncipe nuestro Señor, y  de su Real ¿rden lo parti- 
wcipo i  V . Rma. para su inteligencia. Dios 'guarde á V - Rma.' 
» muchos años. San Udephonso 11 de Julio de 1794 =  Eugenio 
«de Llaguno — Rmo.P. Phelipe Scio de San Miguel =

Todo esto me parece que basta, y  aun sobra,'para persuadir 
que la presente versión tiene la autoridad que necesita, y  las cali
dades que se prescriben para que pueda correr libremente : esto no 
obstante, si alguno en toda -ella hallare alguna proposicion, que 
merezca censara teológica, ó que pueda de algan modo indacir i  
novedad de doctrina, ó i  pervertir y  corromper Jas costumbres 
del Pueblo Christiano; le suplico por las entrañas de Jesa-Christo, 
que caritativamente me la advierta, para de luego 4 luego anate
matizarla, condenarla, y  borrarla, como desde ahora lo hago; pues 
mis únicas miras y  deseos son de que en todo y  por todo sea Dios 
glorificado mediante <1 bien espiritual de las almas.

N OTA . Sobre todo lo dicho para prueba de la autoridad y  
mérito que en sí tiene la presente versión, parece no deberse 
omitir al presente la carta, con que. quiso N. SS. P. Pió V I.
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de fe liz  memoria honrar al Autor, dudóle fes. gracias por ha
berle esta remitido el primer tomo ■ de su segunda edición; pues 
no menos manifiesta S. S. so confianza en la ciencia y  catolicismo 
del Autor , que el concepto que le merecía la distinguida piedad 
7  celo de la Nación Española. Copiada pues i  la letra del origi
nal qa¿ se hallo éntre sus papeles, jr tenia oculto su modestia, es 
como se sigue:

>, • * • 1 * i • ••

DILECTO FIL IO  P S IL IP P O  SCIO' A ' SAUCTO MICKABLR COlfQJLM-
QATI0H1S SCUQL4 BJTM P lA P O Jil P& U SBTTBao. , -

V."' * s ’ ' -

/ Pius Pp..V L

-. **DiIocte Fili i Salbtenk et Apostolicam Bénedictionetn. De sin* 
»gula ti tua in Ños observantia, deque eximio religionis tux stodkr 
«erga Divi Petri Cathedram, quam divina dispositio nostnc infir* 
■mit?ti custodieodam comtni$¡t, ¡ustam przbent Iztitiz causan 
«litera tux- x.Kalend. Januar. Scripts, nostramque de te bene-i 
«merendi excitant voluntatem. Incomperta Nobis omninó erat 
wdivinorum Librorum verslo in hispanicum idioma, quam snpeJ 
nrioribus annis editjim narras, quamque aoac caras recudí. Gra-J 
«tum hinc anjmum in te proñteraur,,qui hujusce. aovar editjonil 
«•volumen primum spoote tua ad Nos detol¡fit¡»,ac reUqua volu* 
minina, qux in publicam lucem brevi sunt proditara piri offici^ 
toad Nos sine mora perferenda polliceris: ubi integra eperis editio 
»¡n manibus nostris erit, ejus lectioni animom carabimus adji-» 
p ct: e : interim id in votis habemiis, certaqae ñducia ducimulr fore; 
wut versionis edendx coasilium initum ea ratione procedar, qn¿ nit 
nprxseferat vel i  statúm Apostolicx Sedi» regúlis devium, vel $d 
«fovendam spectatissimam Hispanorum pietatem minos idoneum; 
ntibique, dilecte Fili, Apostolicam Benedictionem ex anima 
rtpertimur. . ’ 11

nDatum Rom* apod Sanctúm Petram v. Kalénd. Marti2t 
©m .dcc.xc.v . Pontificaría nostri anno vigesimoprimo. :±= Cllltstus 
wAíariiiins a Latinis ipioolii
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DISERTACION PRELIMINAR
S O B R E

. ✓

LA TRASLACION DE LOS LIBROS SAGRADOS

A LA LENGUA CASTELLANA.

S‘ L
Excelencia de Tos Libros Sagrados, y utilidad grande que se 

puede sacar de leerlos y  meditarlos continuamente.

N «  manifestó el Señor su voluntad primero-por so fiel sier
ro Moysés, despues por los Prophetas y Varones Santos; y últi
mamente por su Hijo Unigénito Jesn-Chrlsto, enseñándonos el 
camino de la justicia y  de la piedad, para apartar nuestro cora- 
son de los bienes de la tierra, y  hacernos aspirar 4 los del cielo: 
A  este fin , y  para nuestra enseñanza y  utilidad , inspiró 4 los Au
tores Sagrados sos divinos consejos- y  la doctrina de nuestra eter
na salud , qual se coatlene en la Santa Biblia, que ellos escribie
ron y  dexáfoa en todos tiempos encomendada 4 la Iglesia. ■ Esta 
01 aquella carta, qne el Todopoderoso escribe 4 los hombres, de 
la qual el ;Papa Son Gregorio, hablando 4 Theodorico ' ,  dice;
o ¿Qué otra, cosa es la Sagrada Escritura sino una carta, que el 
«Señor Todopoderoso ha querido por su bondad dirigir 4 su cria- 
«•tula? Por cierto en qualquier lugar 6 situación que te hallases, 
*6 Theodortoot, si recibieras una carta del Emperador, al punto 
• y  sin Ja m&onfcr .dilación, la leerías: ni tendrías reposo alguno ni 
••dormirías,.¿sin querer saber primero, lo que la magestad Impe- 
nritl t* ordenaba. Pues habiéndote enviado el Emperador del cié* 
nlo y  el Señor de los hombres y  de los Angeles sus cartas, en 
»laf qpe.íe Vata de tn propia vida; ¿ c ó é io  te descuidas en leerlas, 
ny BQ. manifiesta* ardor y  prontitud en saber lo que en. ellas as 
«•contiene ? Por lo qual te encargo estrechamente, que te apliques
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n i este estudio con la mayor1 afición, y  que medites cada día las. 
«palabras de tu Criador. Aprende por la palabra de Dios, qual 
«es para contigo el corazon de Dios.» No es como qiiiera una. 
carta la Santa Escritura: es un solemnísimo Testamento, que con
tiene las disposiciones mas augustas de nuestro Padre Celestial, 
con que nos llama á la herencia y  posesión del Reyno eterno.. 
Pues nosotros, que somos los herederos, ¿ con quanta ansia, con 
quinta atención debemos leer el título de nuestro rico y  eterno 
patrimonio?

La Iglesia nuestra Madre por su$ Concilios y  por los Santos. 
Doctores nos encomienda encarecidamente este estudio, mandan
do 1 í  los Sacerdotes, que anuacieti y  expliquen á los pueblos las' 
Santas Escrituras: y  á estos, que las oigan, las aprendan, y  las 
mediten sin cesar cada uno según su talento, como tan importan
tes para mantener el esplendor de la Religión, la pureza de las 
costumbres, y  el bien espiritual de todos y  de cada uno de los 
fieles. El Apóstol, escribiendo á Timothéo a, explica el provecho, 
que produce el estudio de la Escritura dada por espíritu de Dios, 
por estas palabras: Toda Escritura inspirada divinamente es útil 
para enseñar, para redargüir* para corregir, para instituir en jus
ticia, para que el hombre de Dios sea perfecto; instruido para to
da obra buena. Por tanto la santa palabra del Señor es .una clara- 
antorcha 3 para la dirección del Christiano: el libro de la vida, 
donde halla la instrucción que. necesita 4, y  con que se consuela y  
alienta s: una armería espiritual á uso nuestro, para pelear contra 
las potestades del infierno y  del mundo; es el pan del alma, y  el 
sustento del espíritu 6 : es un thesoro abundantísimo, de donde, 
podemos abastecernos y  enriquecemos á nuestro Arbitrio 7. Asi-* 
mismo la palabri del Señor nos sirve de alcázar para defénderhok 
del pecado 8; de antídoto contra nuestras pasiones; y  de medici
na universal contra todas nuestras enfermedades y  dolencias espi
rituales Todo lo qual recopiló eú breve el Padre San Bernardo,''

I  Concii, T tU . S w . XXIV. Í4  JU/fcr-. 5 Roma*. XT. 4.
MT, Cap.4. -6- Orig. pomL, v*n. l*Lrcit- -x.

a 11. «d TñMtft. xn. 16. 7 Chrjtan^Honii. n . i*  M tttk. '•'>
S Ptaim . cxvur. IO¿. 8 U . Homil. irr. i t  Lsz&r.
4 U. a i  Témath. ut t a f f é .  9  A m in t. i n t i t .  P it lm .  i i i g i .

b 1

DISERTACION PRELIMINAR. XIX



XX DISERTACION PRELIMINAR,
en el Sermón en que exhorta á la lección de las divinas Escri-' 
turas, por estas palabras 1: »Aunque estés muerto en el pe
ncado, si oyeres la voz del Hijo de Dios, vivirás ; porque la pa
n-labra, que pronuncia, es vida y  espíritu. Si tu corazon está en- 
ndurecido , enviará su palabra,-y lo derretirá..'.. Sí estás tibio, te' 
(•inflamará ; porque su habla es muy ardieiité. Si Horas’ por hallar- 
nte en tinieblas, b  palabra del Señor será antorcha para tus pies, 
•i y  lumbre para tus veredas.’... Si te combaten exércitos enemigos, 
ntoma la espada del espíritu, que es la palabra de Dios, y  con; 
nélla fácilmente alcanzará la victoria.» •
■ Oigamos también lo qne drxo el mismo Dios por su boca á los 
hijos de Israél, y en ellos á todos nosotros 4: No se aparte e l U-* 
tro de esta ley de tu boca; ántes con atento ánimo estudiarás en 
61 de dia y  de noche, para que guardes, y hagas conforme á  
todo aquello que está en (l escrito-,'porque entónces harás pros-: 
fero tu comino y y  te gobernarás con prudencia. Y  San Pablo á> 
los Colosenses 31 La palabra de Christo habite en vosotros en 
abundancia y en toda sabiduría, enseñándoos , y exhortándoos 
unos á  otros con Psalmos, y Hymnos , y Cánticos espirituales, 
cantando con gracia en vuestros corazones á  Dios. En cada paso 
<fcl Antiguo y  del Nuevo Testamento, especialmente en los Psal- 
jhos y  en las Epístolas de San Pablo, se nos répiten estas amones
taciones, para que-no apartemos un punto de nuestra vista aque
lla doctrina, que debemos amar mas que todas las otras; que es 

 ̂mas blanda que el ¿leo; mas preciosa que el oro; mas pura que 
la plata mas refinada; que nos manifiesta la voluntad de Dios y  
nds enseña de que modo le debemos alabar, y  servir, y'adorar, 
según lo anunciáron los Prophetas , lo supieron los Patriarcas por 
el Espíritu Santo, y  finalmente nos lo declaró' el Hijo de Dios,

Serm. Jtxlv. di MultipíM ttt Hit, teuebras pUmgit, trit ¡tuerw* ptdihutuír
TífW Del. iicet, mortmft M > fw a t»  ,i t i  f'erbvm Dowthú, tf lumrn rrmitii ttd*,,...
Jkdierit voetm f í l i i  D ti , vwer. Strma Si eonfittaaf advtrtmt tt «mitra , arript
tn¡m, qurm toquitwr, tpfritu* , t i  «ftd gtéiiué rpirttur, |w t  ttt Vtrhnr D ti,
tit. Si etr twam i*durstmm t t t , emlt- ft In te foñlt trmmphtUt. 
tet vflrtwn alum, ct Jlque&cfct a fon* 1.8. .
S i tepldur et, infiommatit b , f«i* el»- g A i  C tlm . m . 16. 
t/dtm tjut ignitim■ ttt valdt. £std t i• ■* ...........................  v , j



BI&BBfACIGJtf FREUMENLAíRI T O t

qoandb éeiccddid ¿t 1?tierraL^yTiniotó: rátro l íos bombáis ». cuy* 
doctrina nos dexáron sus Apóstoles escrita, éé el NuevoiTestamento.

. No i -poárá/ -darse. jpxeserv attro alguno! más: eficaz, ni antídoto 
demayocr.Timdi QoaftrrtajroempddmÜercostiazibccs ,que&c ex-i 
tidnde con, tanti Malignidad rea este- doplorafaDe siglo que d* 
«casioqi la iiáachedniñbire dg îbocq d*igontie.libernar:y<lesej#Pre- 
ofcda, que inundan la -tierra ■, enTolfei¿ndóla- en hórrible iconfusio» 
y.maldad» y  pretendiendo' rojnpar todos!los lazos, qne.ttenq 
hovibce ccin Dtíop y  eotn.ü»<Bpteítad«* legitimas, .ás.í-espirituales, 
ftotfolACPipoflto, qo^toif rofai*d**-; ytig&bterww* e» w  ^qmbr ,̂ y) 
que le han de dar cuenta dft-rivtfjtip* r< cp̂ r i »jati, fiw» 
sacudir el yugo de toda ley divina y  humana, y  aun de la pro
pia conciencia; con lo qae el .fcdmt ê quedarla como la fiera mas 
indómita. Tales son aquellos libros, en que con estilo florido y  
encantador , pero cónrazonef puramente nnmanas.y sopnisticas, 
se $om\\&é¿t\oléranÍUim*fX ínciiá'Ü' horAbre a la' fiídepen-, . . lU.t.l' . t  VA •úV.'.UIH « r . ,dencia, y  se. le induce a que crea, qae tan solamente ha nacido 
paflM* v 7 f l “£ **» tie.9$ ^ro^e,>*gpWptfto»>ni ;£ ^uicn. rinda 
TZfpUqgp , sino,,á; qapri^io*. KV;»i> abflra^meHos nei

todfl? Las. %FfW*PÍ TÍ
WP®Í»4 » irW íPW -d
contrajo.se- f l ^ a n  &  í ^ t o ^
«WS:4« pbpipin^i^n- y  dwenfren^, j  cqncJgjjai^d*

¿elfflPPf8
<¡»*;6ÍW j ^ i
W'}*f¡WVb*9<frM rb& ?Rr9ufi i ^ W p 'f c f V ^

^ n p ,
que ngo¡m  «ffiTPiu y  lenifica j y;<;nca-
n)iw^do;jA ^qiqbre 4- 91 ujtipjo fin, que es pjos., le obliga, y suT 
jeta ¿ que reconozlcaryt<#spe  ̂ sp, gmnÍRoijsqqia >su ^bidujía, j^ 

M  *,*•«»&»• «tf i*9«! que
Pf^pan.^Jlapr,^rft,ÍTtwfrai< i;;f.¡.,

' Ene; para.JCjpfdio de .tan espantosos m a le sq u é  medicina 
BM$>sfg¡tf?.* qne^p^r:^ los severas castigos, con qu^
Dios ha quebrantado el orgullo de ios impíos? que repetir la



Dicstifemalenca, fifecs!, quintéfcetefcfwn^acfci bhKgtes»:rl* 
Escritura d¡mli»'« así-éal q«»pwf áidpinutoci^ ji^ JwrtWP* y  W 
bros , que forman sa cíaqr * comoen quast»: 4 su fiebtidb í  ;im*«* 
ligencia. Y  así,ella» c&toq columna y  finnaj»ectp¡ , qaa.es» de ia 
yodad, por medio de la <radkif»p(ddqidíî M; mi li¡bri&1«s.cífe(>n¡eQ| 
¿ a ó : y  .d^r^in» Satn^Wj e ^ ^ tjd g  y  ftttteQOfti 4e.,fada Itt'xtoj 
Siéodoií ffcopwlía |%uA«BÍ̂  é r<ítaq¡Qa i&RPSfdiyio»» 
qúe el 'E spírku.s*^  ^iffw .ipar^Ur gobierno y>|ei,^ :*>*.6dcí> 
como to«r¿ide*a flaa.due y  (nMftf*;sk ^-qqe.«reeji i,y;¡e«$B «». su 

^ r e m i p c . ' . r r .  > i  !  ¿  o : / : i . . M p  f i i '  , ' » : : , i ; . w  u i ¿ ¿ \ '  1* .  • : • '  j j . ¡  .  :

i.i.-,Y cjjmoi.flfiitef tr>HaoioJ>«ifte) te 3 ¡bfoii<^t..Hf^fo»ln4*l
^fcgi«y e»r4*et,¿^iji)& pj^t'iy4^otferff^r¡*<^*od<>s ¡siffc Ub&ft
fiimMP küfatl (^:gpaf^ae|iflM«Í^«f^'ilt.^«lflÍ»L^^yfeo>lid|s 
/eotfgíüdd; oHg4n¿,i -*»! .muy; jt im ' :nM*síufto-*>qjJ«[jjí

^tlbcjjmiento.di? elUs»ffcw pwipila* «4  maaofcdbiiiH 
#jó>,si.tq» í f c l e i f ) y i !<■;«»rttfarie ppMfc pritíraal*»» 
■*Lih&’£̂ oi>w»t»*í>̂ k̂/ 6éf,j$í&ro¿ $sp $o«ibb»B£gli;ifti|iAlbN»p«» 

^gWs^iíaoJgteíi#},^!» j|^p««j<mi«b|welA « d to *
f4*. la,.palabra,de Qk>$ EM»ritHr#6,.d¿\«irtaní«»Ce úfepttaKbc

âpa, .imestfg falijkd., :y:#Qí#r*ep âda» á**p ádeüdaAiPofqn* «orno

•AC9W i qufr. rÚBgWHi r̂o.phê U ^.la¡^i&fltA4̂ ;def» îd«.skJ«(itfirr
dfeáift p%rtÍ9^Wf̂ |>U5?SO-!qtíe?^npiophpí«^r|jMflw 

ftPW s4ÍfíO|riíf f br:*íllttpW¿Í ^  hM
jiEspÍHfiirSanfio.i por la, qija^ban, ha^ da tet.htitofaits-iegDtes *k 
ftPjii>síf»,y:así, .pug« re ^ a ip s..^  EwqteJr ŝ[,de; la; rogiade i» 
•Ígleí/a^d^la- boe  ̂dé lfc,m¡PTV1;;<¿4beiBP% ^p-eftd&f.sfe «Étdfciíra
jgp^/swfiw1 y.'s<jnt¡íte> riewtoaáj» flte'J&iiiiWjdfeilafcitftQiCíjy

f f c ,  y  de < haber .^ ostepi^  U>S Seflu0ps,,floft audacM fjy.tfeK N siad, 
Jo que.no enwnd^mj1. ,  ? --. •[ ,.r ;.¡ l '..i '■, ,f , ,- j  
ol v^n.fifinseq“eTC'a. d«iS«a rfig^i. Y ?rv iviiftii^del*^ f-qnc-eo 

^ .fiy^ a g 9g? t í¡¿§»pvpsiíP^sj»et«fwntfl> îch««lw 
la Iglesia, desde el tiempo de los Ap&tfltat-Atttt nuelSrttf.dwJ^í*

,4*r. ■«* .»  i  .1 \ iT  '■•■ .*:■•• ■*■•' ' *’< V
.3r* vBvCtoiMiff-.a*-,, w .y w f Jfci^WHt- « w u íp.* • »  &
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séfeV*' Ja' tra$4 c¡po del Aótigno Testamento HeHréoali Griego  ̂
co9o<^d ,̂pordl norpbtoe de -tos.Setenta. Intérprete! j la qtnl.sei¡e¿> 
oe por legítima en la Iglesia Latina > y. por aprobada eta la: Grie* 
gz para que los fieles tomdn tu doctrina por regla da .su creen* 
c»  y  de, su; costumbres. 'Y ¡lo* Santos Padres, especialmente el 
Gbryt&tpi&o ? , miran como úqo de los mayores: milagros de'la 
^ro î^eúflU jdj/vioxi,elflucun Rey bárbaro ,  agena de .Ib  verdad 
fler». IUtígjOfl> y  eii®inigt» de.la verdad y< del'Pueblo de Dios, oo* 
n>oera,Ptol$tj(épPMla<Jelpho, emprendiese la Vdrsion de- la. Sa* 
grada Escritura; ep Griego,- y  que-difundiese por este medio el 
ocopetateotp de |»tverda¡d ártodts -las naciones del mondo.- Y  Sao 
AgPííiÍQ̂ gualn>«i>e&a6irmaf J, que.Dios se valiódeuni Rey iddlanra 
p^r^roqi w<$ar4  los Geitiles el benofaib-de hs&ntasEsclirms) 
gue Jo» Judtofcgicattabao, lóporbscrú'pulloijxSipor ehvidiá: hihrj\ 
guot: Geni Jucbea-oefcris popuBt i vel, r.tUgmu v W  dtroidia pro* 
4cf&»u¡Mtot i. crtdUinis p tr Ddminmn. Gvntibtes * ministra -j&U 
g íi ÉtolftoriipottihUfi,.tanto. 'antaiiptiHÜti ¿mtt.í (>>. ,'oirr 
í:c _><aQai.eÍDp«no ftolgnty, ex«endvUk>U JUUgion:de¡ JesníOirlsto 
por- tli Imperto Roñiano , se iúctáron .desde los- ¿ribdpiasvrariaa 
tttilackmfls .del -Antiguo y  N*e»<al Testamento I-en. lengua; Tatioqj 
qufl- era pitofá .̂de ,este- Imperio»' y  corrieron, con variedad'en 
taiIgicsUsLhasu IpfrLticitipt» dotifan Gerónimo/1 Lo *jne obligd á 
d«*Jjf álesrtfcPadljiev L<̂ o enírsiios LaánDs «imt. támcuolosexempla* 
WSiíííitónWS’lof fitidifleg Ag«pn lOpittó kKmÜmn!, aáre

qucietamipnumerabta lofc qjue.hafo&ñ trasladado alíLzrin 
Ja £¡|)lia ?,ii iQ*4¿arói Sctiptttriá ex> Hthr&á lirigaa in
Q r¡few  pftMMTtoWunef*ri[pQ'ss&ntriIatiaá, avtiiM. iMetpektat 
a#Íl»,nwÍ4bri\Th c«ta ^bjtoiAitU IIiVJétpretes-l do- W  qnales, nndí 
fláariiw ¡̂9tnMv4t>>MbMV.«ltdx)«i]lo'^gU)sa pataten. yr.capqcfioi

;l0s( cJrtáRvlarwtetÍBOSítaqac obligd 
4<Syn Gcrátiy/mo >< .«o* ;a«orid»fl, delSajlto-Bap* iDámasóí, trabo-» 
jar $q,pu«&i J«s¡í(n ,I ¿̂ji»asjiqftaprplsá¡jr £«cábj» «lÁcgqr de.comud 
consentimiento la Iglesia Latina, habiéndola calificado SanGrego-

.11  . K O ’ O  . V ]  .W '.X  ( >  . } ? ; . - > ' • » ! I

I ,owUKMrfirtyi. 3 w». m 'M i D m t r : 4b}. i j .
L I X .  í n t e r f r e t .  I j i a .  v  . ? .  ¡ >  -  » ■ « ■ c  :  .<1 £
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rio.el Griande ' de fiel en todo y  conforme cón el- origítitd; y* Saa 
Isidora (de Sevilla 1 afirmó, qne ya en su tiempo usaban dé est« 
versión todas las Iglesias: Cujus editione omnet Ettfcti# uiqutí* 
quaqut utuntur. Y  aun las Iglesias de España la habían ya recibi-r 
áo desde el año de 394* en que á instancias de Lácenlo, Obispo 
de h  Botica, pasáron de España á Belem seis Nótarios’ó Escri
bientes pata copiar puntualmente la versión* dé 'San GéKónyrtio S  
que -computo ajast'andi el Testamento Ntybvo al 'orígmjl ¿Viego, 
y  trasladando el Antiguo sobre el texto. Hebreo, i  excepción de 
los Psalmos, ‘que qnedáron los de ’la antigua ¡edición conforme» 
con el Griego de los Setenta; pues por etatov^uej habiadeetíe» 
en el tanto de las Iglesias, fhrf casi imposible tatroduqlr> altttH- 
pion alguna. iEctíneB la odñcion VnlgiiaLadnay <fuecon*»Bta: Wf 
jura declaré AnrWnttca'dt Concilio de Trentb + en el afio .de 1 
mandando se venerase como tal en las lecciones páhUcjs,en las 
disputas., en.los sermones, y e n  las explicaciones do Theólogíaiy 
prohibiendo que nadie osase-desecharla baxo pretexto-atgunoi. N& 
se'habió icn el Concillo ¡de;los textos originales, que quddiMÓ’con 
so aothedticidád rntHoseoi», 'como afirman Vega * y'fbán¿toii<S 
qué aSstiéron ¿n<|; tnemqoe los Protestantes esparcieron vbeti 
ealoinmósas en contrario. Solo se tratóenel Concilio de tos *es* 
siónéi'latinos» ¿uyo número se multiplicaba de^duen d̂ia da;t¿pi 
mino: .y se decidió rprudeiitísimiaeáte.jiqae de todas eUas la Vul* 
gata erada sota edictos > qoe & Iglesia ¡reconocía pofAat&jntictt 
que ¿lia era regla infalible de la í é  ^y que no contenía Cosaklgu- 
na contrariad lainisma Fe y  (merdas cosmnbres: y  que pór tanto 
scle-debia darentera creencia estardhporfcittmííV loi
Sapas -Slxtp V v y  Clemente'VlII.t raba jine* eos elimay»tísmtM- 
10 > para<qfade-la referida Vulgata Latina se hki&fe un» tefiekttt 
laf inis ooyreeta qaef fuese posible :1o  «rna'óespbes-’de MBbho -éf- 
tsdio y  diligenáh «eoonílguió «oHa1 segunda' sÑiielon Rómiéa’de 
dem ente.VIH, qoe se hixo el a ñ o d e i^ V 'la  qde después ha

;  :  ’  t  ^ .  ' 1 i  . . »  . .  ' '  ¡  J *  .  »  i '  i i 1 > t

I  ü *. xx. í« Ctp. jo . M ortl. 4 S ttt.T f. Ctm. n .
»  fJk . I. d£ a/ ¡tu £ ttie il  1 ' 15 Jiulr.r<fW, IM .BT .& f.fV  '
S D . Hitronym. i*  Srriftor, Zctle- 6 Solmtr. PrtLtMh . . x i
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«envidó de modelo pan todas las otras frnpreiipnes. Y  ésta es l i  
versión, deque hoy nos servimos en toda la Iglesia Católica Ro
mana: y  es ao;disputa ¿lguea la dnajor traducción; y  la mas:acá¿< 
bada que tenemos de la Blblia, tamodel Amigo©, pomo del NneL 
vo Testamentos loque -‘bañe reconocido-y confesado los mas' há-*- 
biles, y  méaos preo>copadps Protestantes, especialmente Luis de 
D io s G r o t io  % Drnsio 3 y  MilUo 4 ; y  aun Pablo Faggio * trata 
de semidoctot' y  hombres sin vergüenza, i  los que se atreven á 
hablar^nalde‘-ésw. -celebréedición-Volgata.■■ '' <■>...

■ - Coma pafa'evlrtí1 la COafasioo, flacid de la1 mucfaodambre 
de:cdlctóíes latinas t que dexamq.s dicha i le pareció i  San Diima* 
so(conveniente elfiKar tina, <j«e (fuese correcta , y  despoes 1 Io| 
Padres del Concilio de Tremo, el deelarar Anthéittica esta misma 
Vülgata dtfSan G^róaymo VtttendMadoen esta i  laoolfbrniidad 
de la Fe,'-y íqtté  quedase determinada'la regla d* noestfa creeos 
da^aá también1, para la Conformidad «n los Oficios Divinos de 
toda la Iglesia Latina ordenó el mismo Coticitio 6, que se retilrie- 
U  el usoy-qne habla de cetebratrlos en lengua Latina con las sa
gradas lecciones :d^ la 'Escrrtúfa'IÉn el mistno 'klioi^a j  píoUbicHdtt 
eióso de Jas' leDguasVrilgares lert1 estoi afcfós ^ siltíntítfc miniite-f 
ríos dé Relígtom-Y el Pipa Pío'IV . en el Indfee dte Llbrtí* t qtd 
publicó eü-'óonfohnldád de lo acofrdadbpor l̂ds Padres deírehto* 
prohibió enlai Reglas in.-y iV. l i  indiscreta: lección de'las Santas 
Etotitilras-en lengpa vulgar j puea pukUendd algúnbs abUJttr défco» 
las'ttb ÜíhtW,' ’nú d¿bW1 permltirie dicha leeck»a siii lictticfe def 
OHáiAatfá1̂  del ‘In^oiÜdoV, ;qbe ¿lefiamente k  dispensaría i  ka 
«jtWcónctelei'a ¿apaties de apr^vedharse de t̂aft i^spetabíe lecturai
Y  atóes ribtbria falsedad y  calumnia de los- Protestawes el dec¡r¿ 
qne la Iglesia Cathólltía prthibe'absolutamente la» traslaciones de 
lilfiblla en idiottáé Vulgares, céslo lo’-advtriid «líktxtóllal Behti- 
oftid  ̂ cetttrk Kenrtício. '•' u < m ~ .

Esverdad,qtfese cioridéu&ron por el PapaCtetteatfe 8 L  enlá
' ' ’ T *. I. * /*: i»*.’: ‘ * , •» •

1 I b * d . i d  ifM fcr* ' ' '' 5  Prwf.M * ÓoO. t r u u lo t .  Püt.XtM i
. i»

3 A i tec. difOe. Vtt. T t ít . f  S*  F trbo D i! í ib .U . Caf. I j .
4 ifnftHtM.T. loa. .»«: . h • i. k ;
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KXYIII .SISE&'IACIGQ? TRBLIttlNAH.
flrnosa Bula Unigatiius las proposiciones 79, 8 o ,:8 iJ B i; 8jí 
84 y  8 5 de Qiiesnel, Cn que este Autor propone como necesario 
«1 estadio de. las Sagradas Letras para todos-, doctos é. indoctos, 
hombres y-mugprea; y  parece se proscribió Umbiemen lamiíina 
Bula el uso de la Escritura en qualquiera de-las lenguas vulgares 
Para poner en claro este punto tan importante, espréoiso repetir 
en. este lugar, que i  la Iglesia pertenece la custodia é  interpreta
ción de las Santas Escrituras-, y  que ella debe donocer délas tras? 
laciones, que se han dei poner en jtaatws de Jos AefcsV y  prescribir 
«1 ufo. qut se; ha; d¿ hacen de aquellas en los Ofitios-públicmi de la 
Religión: Que los Protestantes y  Sectarios, despreciando jla suf» 
prfcma autoridad de esta Madre y  Maestra universa),, ijbprimian á 
cada paso. Biblias compuestas, por ellos en lenguas vulgares; es 1 
caberen Alefrin • siendo *»hq de sus primeros, ¡wductof
tes.: en Polaco, cn cuya ¡lengua la pfcblicáron los~Socin¡aHosí cft 
Ingles, Francés» Italiano, y  aun en Español, llenándola» toda* 
de errores, y  viciándolas cada uno-seguA los .caprichos de so ¿sor 
ta : Q4e .se servían de estos, mismos flecos las JJtyrgias.y captp 
VOleqiW.d'-ta.fóalgwt.y Qrapioppsi Que cpnsfljab?n,l» condtic^ 
y  -«C9iaoiní̂ :de U Xgfeúa. tu^lic#  en las reglas -que prescribí*, 
par? ,co«4r.A<V acosos i que podían introducirse enmaten* tan,4í- 
gcada* Por. tantos .fué, conveniente reprimir, la temefi^ad dt 1.QJ 

potaban $u prudente economía pn esu parte, y-con impiedad 
y  aprónop* .trataban de.tirapa ; y  parece ¿g» j^njan^cadat 
4e .los^feles lftín?«físi4«(d;;d£llê r ind&intamenté e ^ ^ y w w im , 
fuesen .las que.faetfn* )(*■*&*.& cn la? Proporój^
DE< de.Q*esn*lvy: lft,res&DpcRrtlqval^uiffla, ppr sola ,sn jeon^, 
y; por ql sentido,.qnq ellas .presentan; sin 3er necesario- entfaraquf 
cn. el ejjáipen de lar bisAorjp. de qsta. qausa, ep laqualsealtprcj mu- 
djd&Verdldi4e:4oJ»:i#*fe<}*( portel f^t¡¿mq y  e ^ ir p ^ e  p^ti^ 
do, como es notorio 1 todos los homJ>r& jJoc¿PA i  ¿mpaccj l̂es, 
(p u e rto  e»a fV*e U Teolqgía, de París, fijibia ^eos^ado
ya en el año de 1527 cinco proposiciones de Erasmo, semejantes 
en,todo i  las de Quesael -, sobre la traducción ,y, lectura, de los
Libros Sigradis én léngüá vulgar por la1 generalidad y  fctírfmb- 

.¿1 . t»r .1. . . . . . » : • - “» :c. v * íTiv v. l .;a'.u. . t.-_ g
1 F ltm rl ttírt. M etfir. L it. ttn . a. 74. -jit .vnlJ." . A ...«  A f
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nía, con que las expresó su Autor. Y  en el año de 1329 te habían 
acalorado tanto los espíritus en las Galias con motivo de las he- 
regías de los Albigenses, que para extinguirlas tuvo por conve
niente el Concilio de Tolosa prohibir állos Legos «1 uso de la Bi
blia en idioma vulgar como lo ordenó expresamente el Cánoa 
x iv ; y  es acaso este el primer reglamento de la Iglésía, qne sé 
halla en esta materia. Y  luego en el año de 1233 se publicó en et 
Concilio Tarraconense la Pragmática del Rey Don Jayme I. de 
Aragón, en la que se manda, que ninguno tenga en romance los 

' libros del Viefb ó del Nuevo Testamento *. I
< Con iguales, y  aun mayores motivos se publicaron de órden’ 
del Papa Fio las Reglas m . y  iv. del Indice. Y  siguiéndose el 
mismo espíritu desde estos ¡tiempos, se publicó ya por el Supre
ma Tribunal de la Santa Inquisición para estos Reym» la ■ Regla 
v. del Indice en esc¿s términos: o Como la experiencia haya en- 
m señado , que de permitirse la Sagtada Biblia en lengua vulgar, 
*»se sigae por la temeridad, ignorancia, ó malicia de los hombres 
ninas daño que provecho; se prohíbe la Biblia en todas sus partes 
» impresas ó de mano en lengua vulgar.» Decreto justísimo, ár 
que dio ocasion la malignidad de los hombres y  las circunstanciad 
de los tiempos , como en él .mismo se manifiesta, viendo i  las cía» 
xas los que tenían á su cargo el mantener inviolable el depósito y  
pureza de la Fe, que abusaban los hombres de la cosa mas santa, 
y  mas importante, y  que por sus malas disposiciones convertían 
en veneno la triaca. Además de tocar esto con las manos, tres 
motivos muy graves, pudiéron estimular i  los conservadores de lá’ 
Fe ádar estas providencias : Primero, la multitud de Biblias vul-¡ 
gares traducidas por los Hereges , los quales con grande dafio do 
las almas las esparcían cada día en los pueblos cathólicos, como? 
se lee de un Julián Hernández, que en el año 1557 introduxo 
mochos de estos exemplares en Sevilla; Segundo, la osadía y  em
peño de los Hereges en desacreditar la Vulgata Latina, aprobada' 
últimamente por el Tridendno, y  venerada por todos los Cathóli-' 
eos, poniendo á este fin en maaos de la plebe sus versiones infició-

i  Coneil. Telas. ja*. 1319. Can. n r .  a M trtttu  ColUet. Monam. Tom. n i . ' 
r¡n r¡H U t. Etcltt. U t .  L xxix .a ..j7 , f s f .  123. . {
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nadas; pero acomodadas á su inteligencia, y  hecha& por el texto' 
Griego, ó Hebréo, y  nunca por la Vulgata. Tercero, la agitación 
de los ánimos con las nuevas lieregías de Lutero y  de Calvino, 
que tenían levantada i  la Francia, dividida la Alemania, y  en cis
ma á la Inglaterra;>Io que cónsiguiéron los Hereges, haciendo á la 
plebe juez de las Controversias de la Religión , y  poniendo en no
no de cada artesano, y  de cada mugercilla de lo ínfimo del pueblo 
una Biblia, que ninguno de ellos entendía. Estos estragos hubieran 
llegado también sin duda á nosotros, á no haber mediado el rigor,, 
entereza, y  precauciones de nuestro Gobierno. Entre nosotros 
pudo añadirse ofrl causa, y  es, que no se había impreso Biblia 
Castellana de Autor Cathólico, como verémos mas adelante.

Ya pues que estas prohibiciones sdn de economía y  pruden
cia , y  no absolutas ni por razón de la materia, que es santísima y  
útilísima, veamos en los mismos Decretos y  doctrina.de la Iglesia 
las condiciones y  moderación, que se debe guardar, para que esta 
obra se permita sin riesgo, y  pueda dar el provecho, qué ella 
encierra, y  que necesitan los fieles. La primera condicion es, que 
se hagan semejantes traslaciones con autoridad y  aprobación de la 
Iglesia, y  no al arbitrio y  capricho de cada.uno: y  esta pued$ 
darse por el Obispo ó Inquisidor, y  en España por el Inquisidor 
General, á quien especialmente está encomendada la inspección, 
de los libros, en razón de mantener sincera y  pura la doctrina ca- 
thólica. Lo que expresamente se advierte en la Regla iv. del In
dice Romano de Pío IV . La segnnda, que se trabajen estas ver
siones por Autores doctos, pios y  cathólicos, como lo declaró la 
misma Congregación del Indice en 13 de Junio del año de 1757, 
y  lo había ya prevenido Inocencio III. en una carta á Bertrando, 
Obispo, de Metz quien habiéndose quejado del ardor, que al
gunos de sus feligreses mostraban por la lección de los libros de 
la Biblia en vulgar, le respondió el Papa, que este deseo era loa
ble , con tal.que fuera sana la intención y  doctrina del Autor de 
la versión r y  poras y  sinceras las costumbres y  la fe de los que se 
servian de ella; y  con el debido respeto á la Santa, Sede y  á la. 
Iglesia cathóüca. La tercera es, que se hagan las sobredichas toc-

1 Jfui Oonzaltz, t*n. v. b  Onrrt. fag. 18/.



sloites ajustadas, no solo «o las sentencias, sino también en lis 
palabras, qoiaoto pueda cer, á la edición Vulgata Latina, sin de- 
n r  por ¿so de consular los textos originales, quand* lo pidiere 
la mayor declaración del sentido. Lo qne igualmente se da á en
tender en las referidas Reglas del Indice Romano, y  mayormente 
en aquellos tiempos, en que por tantos Caminos procuraban los 
Protestantes desacreditarla én ¿dio1 de la Iglesia Romana, que so
lemnemente la había abracado én uü C&iicHio Ecuménico. Si & es
to se añaden algunas anotaciones de Santos Padres , 6 de Autores 
doctos y  cathólicos , para declarar algún lugar difícil á obscuro, 
uacL» quedará que desear; y  se podrán proponer á los fieles estas 
copiosísimas fuentes, para que beban de ellas la pureza de la doc
trina y  la sañtí&ad de la vidi. Y  para qúe no quede gíneto algu
no de duda de la verdadera ¡nteúcion de la Santa Iglesia y  de sil* 
deseos, de que los fielés se aprovechen de los Sagrados Libros  ̂
pondré aquí los Dectfetos dedos sabios Pontífices de nuestros dia  ̂
qufe diéros sobfé esta materia, Benedicto X IV . y  el Pfpa reynatt*- 
te PU> V f .  _ ■■

■Behédicto X tV . ' mandó reconocer el Indice Roináfló de li
bros prohibidok; y  con su autoridad y  aprobación .se imprimid 
primero en fcbmá , y  loegose reimprimió el año ¿ t  1761, coa 
esta adición*’á 1Ü4'Reglas rv.- y a »  del antigOo Indice, reconocido 
&t ói'déri de Oéttitóté V I I I 1, én'qilé se trata de las prohibiciones 
de las Biblias en lenguas Vülga^es, y  dice:1 Que generalmente te 
conteden seniejarlteí ‘Versiones de la-Biblia en lengua vulgar, t i  

fueren aprobadas por la Silla Apostólica, 6 se publicaren con 
mnotocio'nes tacadas de h t Santos Padres de la Iglesia, 6 de In- 
tftpretes doctos y eolíticos

El Decreto dé Pío V I- dirigido al dócto Antonio Martinf, 
qué publicó1 toda la Biblia en Mngtaa Italiana, y  se imprimió la 
primera vez cn Turin el añd de 1 7 6 9 , y  despues en Nápoles en 
1772 , puesto en nuestro idioma vulgar, dice así: »Pio Papa V L  
»A Antonio 'Martini salud, y  bendición apostólica. Amado hijo,

. 1 r í . Injk twmU amriamt r  J f -  : « H M fea A w r H tnm ftU  /» Snucrit X#.
I f b m  tmJftrí H k h  fktrímt . títtim P t t r ib u , v tl i *  doetii Cmtheii—

t$ Í4 S f fr tU tm , ont táitm  n a  «isgat F iri* , n v t in m ta r .
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,»?es muy loable ti* prudencia* .don. ila; qu«; en eiet̂ io. detattta oort- 
.»* fusión de libtqs > que,in»piigaaa atrevidamente la Religión Ga- 
«thólica con tatito diño de las; almas corren por las manos 

,»de los ignorantes, has querido excitar en gran manera í  los fieh 
jtles á la lección de las Santas Escrituras i por ser ellas las fuentes» 
;*• que deben estar abiertas para todos,,,% fin de que. puedan s¡acar 
j>de allí üa santidad de las.cttttuftbret. y  de la doctrina, desterra- 
j» dos los errores, que enestos calamitosos y  desarreglados tiem~ 
m pos tan anchamente se derraman: lo que sabiamente has prac
ticad o , dando & la luz los Librps Sagrados puestos en idioma vulr 
,*gar» acomodándolos i  la común inteligencia d$los fíeles, liar 
¿ibiendo añadido aquellas notas de los Santos Padres, que has teT 
hipido por convenientes .para precaver qualquier abus ;̂ en to.qyal 
«no te has desviado de las reglas de la Congregación del Indice» 
a ni de la Constitución, que sobre este punto publicó el inmpmj 
■«Pontífice Benedicto X IV , al qual Nos habernos fónido por Pre- 
«decesor d? gloriosa n\emoria, y  nos gloriamos de.habedle tenido 
n igualmente por excelente Maestro de la erudición IJclesiásíicai 
nqu^ndo tuvimos la dfeha 4e estaren su. familia. Por lo qua), dañ
ado los loores, que se d«ben á tu doctrina y  singular piedad-,
* damos también (as debidas, gracias, por los ejemplares .de .esta 
nobta que qps has. rwutido; los .que tenemos ápmo de.leer; qî an- 
»do «1 tiempo ¿ios lo permita. Recibe; etjtr̂ , t^ntp «n testipapniQ 
«de nuestra benevolencia la bendición, apostólica, .que tj?; dampt 
>icoq todo afectp. Dado en San Pedro de Roma á 17 de Marzq 
**de 1778, año IV . de nuestro Pontificado.»

Ultimamente movido de todas estas poderosas razones, y  ha-t 
biendo cesado enteramente ya , y  con particularidad ep nuestro! 
Reyno», $n donde, generalmente ha: florecido siempre y  florece al 
presente la Religión Gathólica, tpdos los motivos que pudjéroq 
dar ocasion á las prohibiciones, que quedan referidas.; el Suprema 
Tribunal de la Santa Inquisición en su Decreto de 20 de Diciem
bre de 1782 declara en conformidad de lo decidido por .estos <£0$ 
Soberanos Pontífices, que no se entienden prohibidas las versio
nes dé la Biblia en lengnas-vulgares  ̂ hechas con .las condiciones, 
que se expresas en dichos Decretos y  declaraciones ¿ manifestando'



«on esto, que el espirita de la Iglesia, aun ea medio de las diver
sas providencias qae ha tomado en este asunto., es y  ha sido siem
pre uno mismo; y  que sos deseos son, qae el pan de la dirina pa-4 
labra sea el alimento qaoüdiano y  coman de los fieles. i

V I I I .

En todos tiempos y en todas lenguas ha habido versiones en vul
gar de los Libros Sagrados; y de h s principales que se conocen

en Castellano.

P o r  esto en todos tiempos y  lugares ha habido traslaciones en 
vulgar de los Libros Sagrados. Los Armenios dicen, que Sari 
Chrysástomo trasladó á so idioma el Psaltierio y  otras partes de la 
Sagrada Escritura, quando estovo desterrado en su País; y  Jorge 
el Patriarca escribiendo su vida dice lo mismo. Los Esclavones 
afirman, que S. Gerónymo traduxo í  su idioma vulgar las Escri
toras ; y  á algunos les parece se infiere de sus mismas palabras en 
so Carta á Sophronio. Wlphilas dio sin duda ¿ los Godos las Es
critoras en su nativo idioma, y  esto intes de ser Arriano. Santiago 
Arzobispo de Géinova traduxo, según dicen, la Sagrada Biblia al 
Italiano. En los dias de Cárlos V . Rey de Francia, futf publicada 
fielmente en Francés, para sacar con la mayor brevedad de las 
manos de los pueblos engañados las Elisas traducciones de los He
reges llamados Waldenses. En Inglaterra, sin embargo de que la 
lengua Latina fbé siempre la que se usaba en todas las Provincias 
de ella, para la meditación 6 estudio de las Escrituras, y  el co
mún del pueblo no hacia uso áe las traducciones vulgares; esto 
no obstante, las habia en Inglés aun ántes de las turbulencias, que 
WickleíF y  sus seqoaces snscitáron en aquelli Iglesia, como cons
ta , así por el testimonio de Malmesbury, que dice que el Vene-J 
rabie Beda traduxo diversos Libros de la Escritura á la lengua vul
gar de su tiempo, y  por algunas partes de ellos, que todavía exis
ten , como por una Constitución provincial de Thomás Arundét 
Arzobispo de Cantorberi, en .un Concilio Celebrado-eri Oxford, 
en qae fu¿ mandado y  proveído, que ninguna versión herética pu
blicada por Wickleff ó sus sequaces., se tolerase; ni se permitieírf 

Tom. I. c
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en lo sucesivo publicar alguna otra ni leerla, sino era ántes apro
bada y  permitida por el Diocesano; alegando el testimonio de 
San Geróuymo, para probar la dificultad y  el peligro de interpre
tar ó traducir la Escritura de un idioma á otro, aunque tomen la 
empresa sobre sí hombres doctos y  Cathólicos. Asimismo se insi
núa en esta Constitución, que ni las traducciones publicadas án
tes del tiempo de los Hereges, ni las que despues se diéron á luz 
con la aprobación de los Obispos legítimos, fuéron jamas absolu
tamente prohibidas en aquel Pais; bien que en los dias quietos y  
felices, y  con mayor razón quando el pueblo se inclinaba á la al
teración, heregía, ó novedad, no se admitían con excesiva acele
ración , ni. ordinariamente las leia el vulgo; solo algunas personas 
devotas las usaban y  leian para su espiritual consuelo con reve
rencia , secreto, y  silencio. Véase el Prólogo de la Versión Ingle
sa del Nuevo Testamento hecha por el Colegio Inglés Cathólico 
de Rhemes.

Desde los tiempos de Lutero, varios Cathólicos sabios y  ce
losos , para disipar y  abolir con mas prontitud y  brevedad la mul
titud de las infieles é impías traducciones, que habian publicado 
los Hereges de diferentes sectas, diéron á luz la Santa Biblia pues
ta en los idiomas de casi todas las principales provincias de la 
Iglesia Latina, con el ánimo de preservar del error á muchas al
mas , que estaban muy expuestas á descaminarse por las versiones 
adulteradas de los Hereges: pues así como ningún otro libro hay 
mas pernicioso que aquel en que se publican semejantes versiones, 
las quales emponzoñan al pueblo con el pretexto de la autoridad 
divina; así tampoco ninguna otra medicina es tan poderosa y  efi
caz contra este mal, como la interpretación ó traducción verdade
ra, fiel y  sincéra de las Escrituras, si se usa de este remedio con 
órden, discreción» y  humildad.

Y  así es distinguido el aprecio, que merecen entre los Gathó- 
licos, los célebres Intérpretes Sacy y  Carrieres, que con estas 
miras trasladaron la Biblia al idioma Francés: el Cardenal Tho- 
masr, y  el dotto Antonio Martini, que han traducido los Libros 
Santos al vulgaf Italiano: y  omitiendo los extrangeros, son muy 
▼enerados entre nosotros el Padre Fray Luis de Granada, que pu



so en Castellano machos Evangelios, Epístolas, y  otros Libros 
Sagrados : el Maestro Fray Luis de León el Libro de Job , y  el 
Cantar ,de los Cantares: el Señor Don Antonio de Cácerbs y  de 
Sotomayqr, Confesor de Phelipe III , que tradaxo el Psal¿erio: y  
los Maestros Fray Juan de Soto, Joseph de Valdivieso, y  el 
Conde de Rebolledo, qne lo publicáron en verso Castellano: 
Don Manuel de Ribeyro, que trasladó i  nuestro vulgar los Con
sejos de la Sabiduría; y  Fray Ambrosio de Montesinos las Epísto* 
las y  Evangelios de todo el año, omitiendo otros sanchos, que 
han empleado-sns talentos en semejantes obras con gran provecho 
de las almas, y  decoro de la Santa Iglesia.

Nuestra lengua tiene grande proporcion para declarar la pala-, 
bra de Dios, sin exponerla á los riesgos, que tienen otras vulga
res , por estar llena de magnificencia, decoro y  gravedad, y  por 
ser muy propia de suyo para expresar la fuerza y  energía de loa 
originalesy aun el concierto, é idiotismos de las lenguas Hebréa 
y  Griega casi palabra por palabra : lo qne advirtieron ya nuestros 
primeros Intérpretes, y  conocerá por sí qualquiera medianamente 
instruido, (Jue compare los modos de hablar de. los Griegos y  He-t 
bríos con los de nuestro romance Castellano; en lo -que aventaja 
ciertamente aun á la Latina.

Por esto se han celebrado tanto entre los hombres doctos las 
qnatro principales versiones, que tenemos impresas de la Biblia. 
La primera es, la que vulgarmente se llama de Ferrara, por ha
ber sido impresa la primera vez en aqoella Ciudad en un tomo en- 
folio encaracteres Góthkos, la qual tiene 4ste título: Biblia en 
lengua Española traducida palabra por palabra de la verdad 
Hebrayea por muy excelentes Letrados: vista y examinada por 
el Oficio de la Inquisición. De esta famosa Bihlia se hallan ejem
plares de dos maneras. Los . unos'tienen al principio la Epístola 
Dedicatoria dirigida á Don Hércules de Est, quarte Duque de 
Ferrara, poc Duarte Pinel y  Gerónymo de Vargas. En los otros, 
la Dedicatoria está' hecha ¿ nna ilustre Matrona de los Judíos, lla
mada Doña Gracia Nacy, por Jom Tob Athias y  Abrahatn Usque. 
Esta era tia de D. Joseph Nasl, que despues fué Du^ue deNagsia

I  Aboab, Noaulog. pig. 304. Rostí» Comnutr. H iittri á» t*Typetr;Hékr)ti—*Ftm r'.
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En los primeros se lee al fin la nota de la Era Chriítiana en estos 
términos: Estampada en Ferrara á  costa y despesa de Geróny
mo de Vargas Español, en primero de Marzo de 1553. En los se
gundos, presentados por los Judíos á dicha Matrona, se halla 
también al fin la nota de su Era de este modo: Estampada en 
Ferrara á  costa y despesa de Jom Tob Athias y hijo de Leví 
Athias Español, en 14 de Ad.ir de 5313 , que corresponde al 
mismo año de 1553. Aunque dichos exemplares son exactamente 
conformes entre sí por el número de las páginas, y  por la unifor
midad de los caractéres, que se empleáron eu su execucion; esto 
no obstante se hallan entre unos y  otros algunas diferencias muy 
notables, que pueden verse en los Bibliographos que tratáron este 
punto de propósito, y  señaladamente en Juan Bernardo de Rossi 
en su Comentario de Typographia Hebrao-Ferrariensi '. Estas 
diferencias han hecho creer á algunos, que fiiéron dos .ediciones 
diferentes, la una dedicada por los Christianos á un Príncipe 
Chrrstiano, y  hecha para uso de los mismos; y  la otra hecha para 
nso de los Judíos, y  presentada por los mismos á dicha Matro
na, como queda referido. Pero otros, al parecer mas bien funda
dos, sienten que es una sola edición, y  qne las diferencias, qae se 
notan, pudiéron hacerse sin necesidad de repetirse la edición. Este 
mismo Antor, y  el P. le Long dan noticia de otra Biblia Espa
ñola , qne los Judíos de Constantinopla habian ya publicado el 
año de 1547 , y  de la que el segando pretende ser una reimpre
sión ésta , de que tratamos, impresa en Ferrara; pero qne el pri
mero hace ver ser del todo diversa, aunqoe pudiéron haberla te
nido presente, así como también otras Españolas antiguas hechas 
por los Judíos, que habian sido Maestros de las Synagogas de Es
paña, y  señaladamente por el ftmoso Rabino David Kimchi, hom
bre de grande saber y  autoridad entre los suyos % el qual floreció 
por los años de 1220. Le Long equivoca sin dnda.esta edidion 
con la del Pentateuco Hebrako-Chaldaico, Español, y Bárbaro 
Griego, que en tres columnas y  en folio se habia impreso ántes en

Z D t M iUiit H lrfa n kit f t f r i r i n -  teca, ttm . I .  401.
68. t t t f .  Véaie am bleo Don » Ricord. ¿too*. D u ju irit. Criiic.

Rsd/lfo da C u tio  «o ni BihUo- C * f. 14 .
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Constantinopla año de 1 547 en casa de Eliezer Berob Gerson de 
Socino, qae filé hecha sobre la de Venecia en 1497, obra muy 
rara, y  conocida de muy pocos Asimismo, en Amberes año 
de 1540. la traslación del Libro de Job, y  de algunos Psalmos 
por Fernandez Jarava; y  el año de 1543 , también en Amberes, 
la de los siete Psalmos Penitenciales, del Cantar de los Cantares» 
y  de las Lamentaciones de Jeremías; y  otra de todo el Psaheri» 
por nn Anónymo, muy antigua, en letra Góthica, sin nota de 
año, y  qne se cree haber sido impresa en Toledo: asimismo, las 
de los Proverbios de Salomon, y  de Josué hijo de Si rae, y  de 
todo el Psalterio, hechas por Juan Roffes, 6 impresas en 15 jo. 
por Sebastian Gryfo. Ya se había impreso en Amberes en el de 
1543. el Nuevo Testamento en Español de Francisco de Encinas: 
y  por los años de 1)56. salió i  luz en Venecia otra edición con 
este título: E l Testamento Nuevo de nuestro Salvador Jesu- 
Christo, nueva y fielmente traducido del original Griego en Ro
mance Castellano; cuya traducción es de Juan Perez.

La segunda Biblia Española del Antiguo y  Nuevo Testamento 
es de Casiodoro de Reyna, Sevillano, que se publicó en 1569. 
con este título: La Biblia, que es los Sacros Libros del Viejo y  
Nuevo Testamento, traducida en Español *137
La palabra de Dios nuestro permanece para tiempre. I s a ía s  x i .  
M .D .L X IX . Es nn tomo en quarto mayor: tuvo en vista los ori
ginales Hebréos y  Griegos, y  conforme á ellos trabajó sa versión; 
pues el confesar ¿1 en su Prólogo, que tuvo también la Vulgata 
Latina, mas fué para seducir á los incautos, que por efecto de 
verdad.

La tercera versión Castellana de la Biblia se publicó en Am*- 
terdam en un tomo en folio año de 160a.‘por Cypriano de V a - 
lera, baxo el título: La B iblia , que et las Sacros Libros del 
Viejo y  Nuevo Testamento: segunda edición, revitta, y conferi
da con lot textot Hebríos y  Griegos, y con divertas traslaciones, 
por Cypriano de Valer a. La palabra de Dios permanece para, 
tiempre, E s a ia s  x i .  8 . En Amsterdam en cata de Lorenzo Ja-. 
cobi. M .DC.II. Aunque Valera siguió á Reyna ea sa versión, su

1 Koal, Tyftgr»fh. Hibraic. f. 46.4f. i»ff.
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embargo muchas veces mudó el texto de este, 6 varió el sentido 
con «us notas, en cuyo trabajo empleó veinte años, como lo ad
vierte en su Prólogo. Estos dos Autores fiiéron Calvinistas t se 
apartáron de IaVuigata Latina, y  contaminaron su versión y  no
tas con el veneno de sus errores.

■ La quarta versión, que se puede decir es la misma de Ferrara, 
sfc imprimió en 1630. y  la publicó Menasse Ben Israél, Judío 
Portugués, en un tomo en folio, sin lugar de impresión , con el 
titulo: Biblia in lengua Española, traducida palabra por pa
labra de la verdad Hebrayca por muy excelentes Letrados. Vis
ta y examinada por e l Oficio de la Inquisición. Con Privilegio 
del Duque de Ferrara. Al fin se halla esta nota: A l loor y gloria 
de Dios fu i reformada por Menasse Ben Israél 15. de Sebath 
5390. Chr. 1630. Esta versión se diferencia poco de la Biblia Fer- 
rariense. Solo se substituyen én ella algunas palabras corrientes en 
lagar de las antiquadas, de que'abunda la otra '. Se reimprimió 
de nuevo en Amsterdam año de 1661. en un tomo en qnarto en 
¿isa de Joseph Athias por R. Samuel de Cáceres.
- En todas estas versiones sé manifiesta bien el augusto carácter 

y  la propiedad de nuestra lengua, para trasladarse á ella los Orá
culos del Espíritu Santo, annque no están admitidas en la Santa 
Iglesia, por no haber sido Cathólicos sus Autores, porque no en- 
dererároo sus trabajos' á edificar la Santa Casa del' Señor, y  por 
otros substanciales defectos que contienen. Pero en estos tiempos, 
eh que se halla tan arraygada la Fe Cathólica eo nuestra Nación» 
■f brilla en la Monarquía Española, extendida en las quatro partes 
del mundo, la pureza de la Religión sin mezcla de secta alguna; 
eii que se han cultivado tanto los estudios de las Santas Escritu
ras , y  se fian alfoliado las dificultades', que hacían arriesgado el 
aso de las versiones vulgares; y  en que tantos hombres doctos y  
pjos, y  etercltados en las lenguas han edificado á los Fieles coa 
sus acertadas traslaciones; no se podrá dudar de la utilidad é im
portancia , que resultará i  tantos millones de almas, de la lección 
de ias Divinas Escrituras en la lengua nativa. Nunca mas qne aho- 
rá exigen una Biblia en idioma español España y  su Augusto Mo-
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ñatea C a r l o s  I V : aquella por su fe y  por so sumisión i  la Igle
sia ; y  este por la grandeza de su ánimo, pureza de su Religión, y 

.gloria de su Reynado.
Con este mismo designio el Sabio Rey de Castilla Don Alón» 

90 X. fué el primero de los Reyes de España, que hizo, qne los 
Sagrados Libros de la Biblia se traduxesen en lengua Castellana 1 
por los años de 1260. De la qual se conserva on exemplar en la 
Real Bibliotheca del Escorial en cinco tomos en folio, y  se conw 
pone de cinco panes intitoladas : Historia general donde se con
tiene la versión Española de toda la B iblia , traducida literal
mente de la Latina de San GerSnymo. El título del primer tomo 
dice así: Primera parte de la general Historia de los Libros de 
la Biblia,.y de las Historias de ¡os Gentiles fasta el fin  de loe 
Libros de Moysen. Pondré solo por muestra de este rico thesoro, 
que tiene la. Nación, el último Psalmo de David según se halla ea 
el Tomo xti.

n Alabad al Señor en los Santos de él: alabadle en el firma- 
amento de la su verdad de é l: alabadle según la muchedumbre d« 
»Ia su grandés: alabadle en suono de bosina : alabadle en salterio 
ny  en cítara: alabadle en atamor y  en coro: alabadle en cuerdas 
My  en órgano: alabadle en esquíleos de cantar: todo espíritu ala
rbe. al Señor.»»

El P. Mariana dice, que el Rey mandó hacer esta versión Es
pañola con deseo de que aquella lengua, que era entónces gro
sera, se puliese y  enriqueciese, persuadido, que no dexarian lo* 
.Fieles de la mano aquel libro , donde hallaban escritas las palabras 
de la salud, y  de la verdad, y  de la vida eterna.

El Rey Don Alonso V . de Aragón ¿ principios del siglo xv. 
mandó hacer otra traducción Española de la Biblia de la que 
se conserva igualmente un exemplar en la Real Bibliotheca de 
San Lorenzo en dos códices en vitela, escritos con el mayor pri
mor , iluminadas las Iniciales de los títulos y  capítulos, de oro y  
de bermellón J. Y  la misma gloria'se atribuye i  Don Joan IL  Rey 
de Castilla, insigne protector de las letras, que reynó por el mis-

x M aris» . H iit. i*  E ip. L ii. u t .  I  Germt. P o* i. L tf . a ll. p a g . *6. 
Cap. 7. j  AiU. d e K n r .  JLii. E tp.
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rao tiempo No se puede omitir en este lugar la Biblia traducida 
en lengua Valenciana, y  es la misma, que la que muchos Escrito
res llaman Catalana, por Don Bonifacio Ferrer, Doctor en Sa
grada Theología y  en ambos Derechos, Prior general de toda la 
Cartuxa, y  hermano del Bienaventurado San 'Vicente Ferrer; la 
que se hizo á principios del mismo siglo con intervención de 
otros Varones de eminente doctrina: y en el año de 1478 fué im
presa en la Ciudad de Valencia, habiéndola visto ¿ntes, recono
cido, y  corregido con la mayor diligencia el R. P. Jayme Borell, 
Maestro en Sagrada Theología del Orden de Predicadores é In
quisidor en el mismo Reyno ; cuyas particularidades constan del 
mismo impreso, del que se conserva un fragmento en la Cartuxa 
de Portaceli, donde tomó el Hábito aquel sabio Intérprete *.

El concepto de la utilidad y  provecho , qne resultaba al co
man de los Fíeles de la lección de las Santas Escrituras en su len
gua propia, empeñó la autoridad y  religión de tan grandes Mo
narcas para la execncion de estas traslaciones. Y  resultará igual 
beneficio, siempre qne la Santa Escritura trasladada en lengua vul
gar , se lea coa espirita de humildad y  devocion.

*. I V .

Dificultad grande, que te encuentra en hacerse estas traslaciones 
qué método deba preferirse para esto.

P e ro  si el trasladar de nna lengua á otra, considerado esto en 
general, es una obra muy difícil y  escabrosa; lo es sin compa
ración mocho «na* la de dar en lenguas vulgares los Libros Sa
grados , para qne anden en las manos de todos, por el grande pe
ligro qne hay de exponer como palabra de Dios, lo que tan sola

I lita  Ttnioa te itrlbaye coa poco m oa d  Doctor Daa Joaquín Larca»
fliodimfoto al Rey Doo Juan II. Se hito VUlanoeva cn el Apéndice III. A mi tia-
cd n  reynado por R. Moyics Arragd, tado: Dt la Lttdom d* la Sagrada E r-
de drden de Doo Luis González de Gut- tritu ra  «a Itn guat n i g a n t : adondt re-
~sun, XXV. Maetfre del Orden de Ca- mltLnx» al Lector.
Jatrava, y se conaem como un precio- a Véaae la citada Blbllotheca da Ro-
n  monumento en la Coa de loa Duques drig. p i g .  444. 
de Afra. De ella da puntual y  exicta



DISERTACION PRELIMINAR. XLI
mente es pensamiento, imaginación, 6 capricho del que los tras
lada. Per esta razón en todos tiempos han sido miradas con et 
mayor aprecio y  veneración , las que hiciéron aquellos hombres 
doctos, que ajustándose religiosa y  escrupulosamente á las pala
bras del Texto Sagrado, no se cuidáron de parecer muchas ve
ces desaliñados y  aun bárbaros en su propio idioma, á trueque 
de no faltar en un ápice á la fidelidad y  respeto con que deben 
ser manejadas aquellas Escrituras , que tienen por Autor al mismo 
Dios. Pero como la delicadeza de los oídos de nuestros días no 
se halla al parecer en estado de sufrir semejantes traslaciones; por 
eso hs creído conveniente detenerme aquí un poco pan tratar de 
propósito este punto, y  hacer ver, que quando se habla de las de 
los Libros Sagrados, se deben respetar y  guardar basta los ápices 
del original, si es posible: para lo qual, despues de tentar aquí 
algunos principios sobre los que irá fundado todo mí método; pa
saré á dar satisfacción á los reparos y  dificultades de los que son 
de contrario parecer.

El que solamente posea los primeros conocimientos de las len
guas, no puede ignorar , que todas ellas tuvíéron su cuna , so 
niñez , y  juventud, hasta que por grados llegáron al estado en 
que se habláron y  escríbiéron con mayor pureza. Tampoco pue
de ignorar , que los que sucediéron á esta feliz época , y  qui- 
siéron substituir voces de phantasía , 6 tomadas de otras lenguas, 
á las que le eran propias , diéron por la mayor parte en el ex
tremo de hablar con sobrada hinchazón, con poca propiedad , y  
sin el menor aliño. Esta verdad , que se puede hacer patente con 
la lastimosa catástrophe, que padecíéron todas las lenguas, se 
demuestra hasta la evidencia, con la que han sufrido las dos, 
que nos son mas familiares , la Latina y  la Castellana. Todos sa
ben , quál filé el dichoso tiempo en que estas llegáron á su ma
yor perfección, y  como corriendo las dos una misma suerte, fúé- 
ron poco á poco perdiendo su primer lustre y  degenerando de 
su antigua magestad, pureza y  fluidez por el abuso de los escri
tores , que despnes sobreviniéron, hasta qne pasados muchos años, 
cayendo no pocos en la cuenta, y  lastimados de ver sus pro
pias lenguas tan desfiguradas , te aplicáron con el mayor esmero
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á restituirles sus propios y  naturales colores , de que las veían 
tan injustamente desposeídas. Por lo que hace á la Latina, tu- 

. viéron el mejor suceso los conatos de aquellos hombres pruden- 

. tes y juiciosos ; pues hallamos en todas las naciones, y  singu- 

. larinente en la Italiana, muchos escritores de un mérito muy rele
gado , que la han tratado y  tratan con una pureza comparable á 
.Ja del siglo de Augusto. Mas por lo que mira á la Castellana, 
,no sé , si me atreva á decir lo mismo ; y  aun me inclino á afir- 
jp ar, que está un léjós de aquella magestad, fluidez y  natura
lidad , á que lltgó, que son muy pocos los escritos de nuestros 

. tiempos, que puedan ponerse al lado de los del siglo xvi.
Causa verdaderamente admiración, que se hayan hecho tan co

nocidos progresos en la restauración de la lengua Latina , y  que 
.padezca la nuestra un atraso tan considerable en esta parte. Pero 
. nada extrañaremos , si entrando sin preocupación á indagar la 
ĉausa verdadera de esta diferencia, conocemos y  confesamos de 
buena fe , que llevamos errado el camino , y  que no seguimos 

.el que aquellos trílliron para restituir la lengua Latina! su pri
mitivo lustre. Estos pues, desechando todas aquellas voces nue
vas y  peregrinas , que se habian introducido , á excepción de 
aquellas que ó por necesidad, ó porque no había otras , adqui- 

.riéron legítimo derecho entre las Latinas, se cíñéron á no usar 
de otras, que de lar que hallaban autorizadas con el uso de los 

.escritores mas puros del siglo de Augusto ; y  por este medio 11c-
■ gáron al fin , que se habian propuesto. Por manera, que el que 
pretende escribir el Latín con pureza y  propiedad , ha de poner 

. necesariamente la mira , en que se parezca lo que escribe á lo 
, que nos ha quedado de aquellos tiempos, en que tuvo su mayor 
.perfección la lengua Latina: y  el que se aparta de este rumbo y  
.sigue otro, da consigo al través, y  cae en un estilo bárbaro, ¡m- 
. propio, y  por lo común muy hinchado y  duro. Pues á este mis
mo modo entiendo y o , que -en vano pretenderá hacer alarde de 
que posee la pureza y  perfección de la lengaa Castellana, el qne 
en lo que escribe y  habla, no se acomoda al estilo y  expresión, 
que admiramos en los escritores mas puros del siglo x v i.; y  que 
los que no siguen este camino , y  dexando el uso de las voces



propias y  nativas, les substituyen otras nuevas y  extrangeras, en 
vez de enriquecerla, la empobrecen, la deforman, la corrompen, 
y  adulteran.
_ La substitución ó introducción de nuevas voces debe hacerse 

siempre con el mayor tiento, y  tomándolas , si puede ser, de 
las lenguas eruditas. Los antiguos Romanos, aun en la ¿poca mas 
feliz de la suya, habiendo tomado de los Griegos los conoci
mientos de las ciencias, de ellos solos recibi¿ron voces nuevas 
para enriquecer la propia; y  esto lo hiciéron con la cautela y  
parsimonia, que advierte Horacio en su Arte Poética: Parci di- 
torta. Se advierte igualmente, que estos mismos Romanos , quan- 
do escribían en diálogo ó en otros géneros que piden estilo pe
culiar , hiciéron uso, no solamente sin nota de afectación, sino 
por. el contrario , con la mayor gracia , de muchas voces anti
guas , que en el lenguaje común y  corriente hubieran merecido 
una justa censura y  reprehensión: y  así no veo , por qué no se 
puede hacer lo mismo en nuestra lengua, quando lo pida la ma
teria. Yo creo , que si hay alguna , en que esto pueda y  deba 
tener lugar , es en la traslación de los Libros Sagrados, quando 
puede ser conducente para dexarla mas literal y  parecida en un 
todo al original, como prudentemente lo han practicado los hóm- 
bres mas doctos de nuestra nación, que conociendo qual debia 
ser su oficio , se aplicáron á trasladarlos á nuestra lengua.

Sentados estos innegables principios, preguntamos ahora qué 
género de traslación deba preferirse para volver de una lengua á 
otra las Sagradas Escrituras, y  con especialidad á las vulgares. 
¿ Será mas oportuna la que, aunque sigue el sentido literal, dege
nera en paráphrasis; ó aquella, que , en quanto es posible , no so 
aparta un punto de la letra , y  aun si puede ser , del órden mis
mo , que en el original tienen las palabras?

Yo bien sé , que de luego á luego decidirán contra m í, los 
que acostumbrados á las versiones Francesas, entre las que no se 
encaentra ni una sola de las modernas, que no tenga resabios de 
paraphrástica, pretenden, qne basa atender al sentido literal, pa
ra que la versión quede corriente , y  sin tropiezo, ú ofensa del 
oido; pero al mismo tiempo no dudo , que sentirán diversamen
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te , y  se conformarán con mi dictámen, los que se hayan fami
liarizado nn poco con las que hiciéron nuestros antiguos Espa
ñoles , que por el respeto debido á la palabra de Dios, y  por 
no faltar al sentido, ni determinarle, siguiéron constantemente la 
letra , y  guardáron con tenacidad las palabras de los textos ori
ginales. Las razones, que tuviéron para hacer esto , son las mis
mas que á mí me mueven para imitarlos; y  las apuntaré aquí, 
para que los lectores no extrañen, si en algunos lugares, por se
guir la letra, dexo el sentido indeterminado , el órden de las pa
labras inverso , y  la locucion con resabios de antiquada; y  es
pero, que si pesan la gravedad de ellas sin preocupación, y  co
mo lo pide una materia tan delicada , mudarán de parecer, y  fir
marán á favor de las traslaciones literales.

Dios, que fué el que inmediatamente inspiró los Sagrados Li
bros , hubiera podido dictar sus Oráculos con palabras claras , sin 
sombras ni figuras, de manera que todos con la mayor facilidad 
pudiesen entenderlos. Mas no lo hizo así, sino que acomodándo
se en la expresión y  en el estilo al instrumento, de que se servia 
para promulgarlas, dexó en muchos lugares obscuro , figurativo, 
é indeterminado su sentido. Esto exígia la magestad del que los 
anunciaba , y  la gravedad de los mysterios , que contenían. Pues 
si esto hizo Dios en las lenguas originales en que los dictó , ¿qué 
causa puede haber, para que estos mismos Oráculos trasladados 
i  otras lenguas, deban comparecer en otro trage que aquel, que 
los haga parecidos á los originales, de donde son sacados ?

La Iglesia, que es maestra de la verdad y  fiel Intérprete de 
la voluntad de Dios, en todos tiempos ha usado de la mayor eco
nomía en órden á permitir las versiones vulgares , recelosa siem
pre de que la ignorancia ó malicia de los hombres altere, mnde, 
añada, ó quite ni una coma, en lo que sabe que filé inspirado 
por Dios ; y  de que por este medio se conviertan en palabras, 
expresiones, y  sentimientos humanos, los que no reconocen otro 
Autor, que al Espirita Santo. Y  mucho mas habiendo visto por 
experiencia, qne abusando muchos de esta libertad , movidos de 
en espirita de soberbia , y  siguiendo su particular modo de pen
sar , han adulterado el sentido , dando lagar á infinitos errores, ¿
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apoyándolos con la libertad qne se tomáron en las traducciones. 
Por estas poderosas razones fuéron tan escrupulosos nuestros an
tiguos traductores; pues quisiéron mas bien parecér incultos en 
el lenguage, y  Vizcaynos en las expresiones, dexándolas obs— 
cora*, y  muchas veces al parecer sin sentido , que faltar á la fi
delidad de la letra, ó exponerse á alterar la palabra de Dios. 
es muy digno de notar , lo que executó, y  dexó escrito á este 
propósito una de las mas brillantes lumbreras y  ornamentos, qne 
tuvo el siglo x v i, el Maestro Fray Luis de León. Este insigne es- 
éritor trasladó en prdsa y  en veno á nuestra lengua , con la ma
yor felicidad de ingenio, no pocas obras de los antiguos Autores 
prophanos'. Griegos y  Latinos. Tenemos impteso el Libro de Job, 
qne ¿1 volvió del Hebreo á noestra lengua, y  se conserva igual
mente manuscrito el del Cantar di fot Cantirés de Salomon , tra
ducido y  anotado por ¿t mismo.1 Per# se nota tal diferencia en
tre las traslaciones, que -hizo de los escritores profanos, y  entré 
las' de los Libros Sagrados, que parece en las de estos segundos 
otro personage muy diverso, del qué representa en las de los 
primeros',' y  'en todos los orros preciosos escritos suyos qué nos 
han quedado'; y  aün estb mismo-se advierte entre la versión lite
ral del Libro de Job , qtie hizo ,-y la ptrraphrástica en Verso, qae 
la acompaña: r-ll4as para que no nos quede la menor duda acerca 
de su itiodo de pensar en esta parte, copiaremos aquí, lo qne 
escribe en su prólogo al Libro de los Cantares, i» Acerca de lo 
» primero», dice este:grande hombre1 hablando de volver en nues- 
«M-lengua palabra pof palabra el- Texto’ del Libro de Job, pro- 
*cúr¿ cotifórmarme, qaáatd pode , con el original Hebréo , co
rtejando juntamente todas las traducciones Griegas y  Latinas, que 
»de él hay , que son muchas ; y  pretendí , que respondiese esta 
«interpretación con et original, no solo en las sentencias y  pa- 
»labras, sino ifurt en5 el- corriente y  ayre.de ellas, imitando sus 
«figuras y* modos de hablar y  maneras, quanto es posible á nues- 
Mtra lengda, que á la verdad responde á la Hebrla en machas 
»»cosas. De donde podrá ser , qne algnnos no se contenten tan- 
nto , y  les parezca , que en algunas partes la razón queda corta, 

dicha muy -á lo viejo, y  p»y á b  Vucayoa , y  que no ha-



»»ce correa el Hilo del decir , pudiéndolo hacer muy. fácilmente 
n con mudar algunas palabras y  añadir algunas otras; lo que yo 
j»qo hice por lo. que he dicho, y  porque entiendo ser diferente) 
»el oficio del qtoe. traslada, mayormente escrituras de unto peso» 
»dcl que las $*pljca y  declara. El que traslada , ha de ser pro- 
«pietario y  cabal; y  si fuera posible , contar las palabras , para, 
wdar otras tanus, y  no mas ni ménos, de la misma manera, qua- 
nlidad, y  condicion , y  variedad d? significaciones , que tienen 
nlps originales, sin limitaJles á svi propio sentido y  parecer.pa- 
*»ra que los, que leyeren ría traduccipp, puedan entender .toda.la 
n variedad de sentidos., á que da ocasion el original, si se leyere, 
ny  queden libres para escoger de ¡ellos, el que mejor les pare~ 
nciere. Que el extenderle diciendo , y  declarar copiosamente la 
»» razón que se entienda ; y¡ guardando la sentencia que mas agra
nde , jugar con las palabras r a|ñadiendo y. quitando A nuestra y o -, 
rluntad; eso quéden para el que declara, cuyo oficio es.”

Parece fué, también esta la > mira principal, que tuviéron los 
traductores de la célebte Biblia Ferrariense ; porque si volvemos 
los ojos al tiejnpp e$ que la hiciéron ; bien oierto.es ,  qu¡e estan
do entonces la lengua Española ea mucho ^uge y  pureza , no se 
hablaba en el estilo y  cqn las expresiones , que sé leen en dicha 
traslación. Pero fuéron. tan religiosos aquellos hpm.bres en esta 
parte, que para interpretar la divina palabra , insistiendo en la, 
doctrina de sus mayores , siguiéron con el mayor escrúpulo las 
versiones Españolas, que por su. antigüedad,'.sencillez , y, largo 
uso de las Synagogas,.se ¡habian alzftdp ,qo>n al créd'tQ y  vqjie  ̂
ración de todos. Y  aun hiciéron mas : pues quaodo en las versio-r 
nes, que tenían entre manos, hallaban Variedad en la íigfiifioacion 
de alguna palabra , despues de haber consultado á los hombres 
mas doctos, la notaban en el texto con el mayor cuidado, como 
de dudosa y  diversa significación, que <sto, significan las estre-̂  
llitas , que se advierten en el texto de diuha Biblia.; y  con dos< 
medios círculos señalaban, lo que es fuera de la letra Hebráyoa,: 
que sirve para la declaración del sentido; siguiendo en lo de
mas con tanu delicadeza la letra del Texto, que aunque no han 
faltado algunos, que la han tenido por supersticiosa; «stojk> ob*-:
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tante en todos tiempos ha merecido el aprecio de los hombres maf 
doctos, como despues -veremos. El mejor método de trasladar los 
Libros Sagrados, es seguir la letra, el órden , la sintaxis, y  la 
significación primitiva de las palabras.

Mas para que no se crea, que este espirita es el que<movi<$ 
solamente á nuestros antiguos Españoles, quando emprendiéron la 
grandé obra de dar en lengua vulgar l̂ s Divinas Escritoras; quie
ro también trasladar aquí, lo que se lee sobre este mismo punto 
en el prólogo de la traducciónInglesa del Naevo Testamento, 
que dexamos ya citada. Dicen pues sus traductores de esta ma
nera : «Una sola cosa aseguramos ¿ nuestros Lectores, y  es, que 
» temiendo errar en una obra un ságeada , hemos procurado el 
*»aeierto con oraciones y  suplicas al Señor i y  Ja hemos trabaja- 
» do cori toda diligencia y  sinceridad , sin tomarnos mas licencia, 
«que la que se permite á los traductores de las Santas Escritu- 
»ras. Nos hemos ligado al texto, quanto nos ha sido posible,y 
«aun á las mismas palabras y  phrases, que el tiempo y  el largo 
«uso ha hecho venerables ,  no obstante qne á los oídos profanos 
«parecerán duras y  birbaras, como ¿parecerán al principio todas 
olas expresiones de la Escritura, á los que tienen semejantes oi- 
«dos. Hemos observado este religioso respeto > porque conoce- 
niños con S. Gerónymo, que en los demás escritos basta traducir 
«el sentido; pero en las Escrituras, por no omitir el sentido, 
«es necesario conservar y  guardar las mismas palabras \  Debe- 
« mos, dice S. Agustin, hablar según la regla establecida ; pues 
»de lo contrario la licencia 6 libertad de usar de estas Ó aque- 
«Uas palabras , puede dar motivo á alguna opinion impía tocante 
*>á las cosas contenidas en las palabras *. Los Santos Padres y  
«•Doctores antiguos fuéron tan mirados en esta parte , que no 
«quistéron mudar ni aun los barbarismos ó irregularidades de la 
«expresión , que por un largo uso habian prevalecido en las an-

Z A i Pomauch. De o fltm o g e m r r  /*• ubi t t  verb ena*  o r d o , t t  m ysttrbm  f t t ,
U r fr t ta n d l , Epist. oí. Cap- i. i* f r í a -  nun verbum é verbo , sed «erautn eiprt- 
t ip . Ego enlm d o o  solum fateor , led II- mere de secsu. 
ben voce profiteor, me la Interpretan»* 2 Dt C ivit. IJb . i .  C tf,  ia . 
ae Grecomm ,ib ji> i s t r í f t u r u  Soatiir^
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ntigoas lecciones de las Sagradas Escritoras.... S. Geránymo mís- 
rnno , que corrigió la versión Latina, que estaba en oso ántes de 
»él, conservó mochas de estas expresiones irregulares '. Y  S.Agns- 
Mtin , qoe es religiosísimo en todas estas phrases, reprueba y  mira 
ncomo ona especial soberbia y  debilidad la de aquellos , qoe 
ateniendo alguna Instrucción en las lenguas , se escandalizan de 
nías expresiones sencillas y  solecismos, qoe se hallan en lasEs- 
r> enturas.a” ,

Y  mas adelante añaden aquellos sabios Intérpretes : »En esta 
n versión, que hemos hecho , seguimos con mucha precisión y  
» religiosidad á la Válgala Latina, no solo en el sentido que es- 
nperamos traducir siempre, sino también en bs mismas palabras* 
n y  aun machas veces en las phrases: lo qoe parecerá al simple y 
r vulgar lector , y á los oidos del pueblo no acostumbrados á ta- 
»les phrases, rusticidad , ó ignorancia ; pero el discreto lector, 
nqoe pesa y  considera profundamente la importancia de las sa
ngradas palabras y  expresiones, y  quán fácilmente el tradoctor 
n líbre y  voluntario puede omitir el verdadero sentida del Espí- 
nrhu Santo , estamos persuadidos, que tendrá nuestra conducta 
nen este punto por racional, y  aun necesaria ; y  aun creemos, 
nque todos los lectores Católicos se harán familiares en breve 
n tiempo con estas mismas expresiones , que al principio les pare- 
ncerán extrañas , y  las estimarán despues mas , porque les ha eos— 
»tado mas dificultad el entenderlas, qoe les costaría, si fuera el 
nlengoage coman y  corriente.”

Por todas estas razones y  por otras machas, que por no alar
garme demasiado , dexo de alegar aquí , de ningún modo puedo- 
conformarme con el método de aquellos, que por. conservar el 
giro y  expresión propia de su lengua, hacen una traslación, que 
aunque no sea en rigor paraphrástica , dexa también de serlo de 
la letra. Bien cierto es , que añadiendo, quitando, ó mudando 
alguna ó algunas palabras, como insinúa el Maestro León, pue
de fácilmente quedar corriente, y  sin la obscuridad , que se halla 
en el original. Y  así es como debe ser, replican los defensores de

X - P ra f. la  iy. X vtng. a i  Damatwm. a De D ecir. Chrkt. IM. n . C ef-3. X 
Ctmmiat. Ib Cag. a. J e t ! ,  in fin e . T ract. u.-te Mvaag. feanm lt.
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la parápbrasís; pues qaando se hace con todo el rigor de la le
tra , es casi supérflua para todo género de personas, quedando 
-tan obscura ó mas que el original : lo qual será igualmente inútil 
para el que entienda este, que para el que no lo entienda. Peto 
esta razón, á mi parecer, no tiene la menor fuerza; pues.es cosa 
sabida, que para qae ana copia sea fiel, debe parecerse al ori
ginal , y  representarle perfectamente , conservando los mismas 
claros y  obscuros que hay en é l: y  que dexa de serlo , siempre 
que en ella se.procuren suavizar y  aclarar los obscuros del ori
ginal.. Si hubiera de prevalecer el dictamen de estos.hombres , so- 
rían inútiles las versiones de los Setenta y  la Vulgata, en las que 
se conserva la misma obscuridad, que en los originales, y  muchos 
de sus. idiotismos: todo lo qual hubieran podido á poca costa 
evitar los que las hiciéron, añadiendo, quitando, mudando, y  
reduciéndolas al g$nio peculiar de la lengua á que las traslada
ban : por la mis^a razón serán también inútiles , las que con la 
mayor fidelidad y  puntualidad se han hecho en todas las lenguas, 
y  las que por el mismo estilo se hallan en nuestro idioma impre
sas y  manuscritas., Pero veo , qne es muy diferente el concepto 
y  aprecio , que en todos tiempos han merecido á los hombres 
grandes y  doctos, qae las han manejado, conociendo su mérifp 
extraordinario y  su grande dificultad. ,

No han faltado algunos críticos, qne por lo qae hace á la de 
Ferrara , la han calificado de nimia y ruciamente supersticiosa 
df afectada y nada inteligible ; y por consiguiente de poquísima 
4 de ninguna utilidad para los Ckristianos \  Pero como advjefr 
te muy bien Juan .Bernardo de Rossi.1 , que en esto sigue el dic<- 
.támen de S. Agustín, quando se habla de materias tratadas op 
leaguas extrangeras , el voto de los que no las entienden , no -dor 
be prevalecer sobre, el de los hombres mas doctos de las misrajp 
lenguas , que son los que con mayor conocimiento puedan dfcah- 
dir en ellas. Nicolás Antonio 4 hablando de esta misma Bi|>l¡ar dir

I ir u M ir  M tethu , Anhmtiv- Sacr. T frra r ien ri pag. 9 j .
44 iltk rm onm  T n t .  Ii Jadía* A tetar. 4 MIHitik. H ltpaa. r i í .  P a n . o .

3 Simom. B itim itit. Crit. Cap. 14 . f a g .  BÍO.
3 C om en ta r, t e  T jpograph . Htkrao
Tom. I. d
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-ce lo sigaiente : Fertariensem interpretationem ktilisstmam ene 
<ír¿ , quibus hujusmodi versiónibus uti licet, ad exquirendos lit— 
'•ferales Bibliorum sensus , et conferendam cum antiqua illa pne- 
<éentem Hispanice nostr* tinguam , atque ejus vocabula. Y  Ca- 
Míodoro dé Reyna 1 , cayo voto en esta - materia no es de despre
ciar , se explica también en estoí términos t »»De la vieja TYasla- 
^eion Española del Viejo Testamento /impresa en Ferrara , nos 
'«•trabemos ayudado en semejantes necesidades, mas que de nin- 
-Mguna otra, que hasta ahora hayamos visto , no tanto por ha- 
-*ber ella siempre acertado mas que las otras en casos semejantes, 
wquanto por darnos la natural y  primera significación de los vo~ 
•'» cabios Hebréos, y  lás diferencias de los tiempos de los verbos, 
«como están eÁ el mismo texto: en lo qual es obra de mayor es- 
m i ma (á juicio de todos los que la entienden) qu&quantas hasta 
•*Ahóra hay.” En suma , valiéndonos de la doctrina- de San Agus
tín a, reducimos á dos todas las reglas dé Interpretar. Primera, 
Observar con tenacidad las palabras. Segunda, procurar la cía- 
•tidad de la sentencia. ¿Y quando no se puede expresar con clari- 
<dad la sentencia , sin abandonar las palabras , ó sin mezclar ex
trañas? Debe entónces guardarse firmemente la primer! regla, y 

>̂asar por alto la segunda ; porque esta sólo tiene lugar, quando 
no se opone á la primera siempre inviolable.
’ ' Pero como esto no pueda hacerse sino á costa de muchísimo 
«trabajo y  meditación , de esto es, en mi juicio, de lo que se hu
y e  comunmente. Que se prueben estos., qoe tienen facilidad en 
'la locurion y  en la paráphrasis , i  traducir según él rigor de la 
-letra un' solo Capítulo de la Biblia á elección s u y a y  probarán 
•por propia experiencia, que les cuesta Sudores y  trasudores esto, 
■que á primerá vista tendrán por cosa muy hacedera; y  entónces 
¡por necesidad habrán de confesar, que quanto es mas fácil la tras
lación f qoe se hace supHendb, quitando, ó mudando palabras; 
x>tro tanto es fitás ‘difícil, quando se'tirita ¿e ‘hacerla parecida al 
original, sin la libertad de qqitar <5 de poner arbitrariamente. Si- 

.guen los mismos defepsores ■ de esta libertad oponiendo, qoe si

I  I c  el Prdlogo á ra trajlaclon. I tt ia  f r a f t r - n d s , qwia v c r le ru m  tn t c i o r
*  D. A M fU t.it D ettr. Ckrilt. L ii.n .  n a  f c r t p u u i t t i t  t m n t im .
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corejamm las versiones que tenemos de S. Gerónymo en el Te*» 
amento- Viejo de la Vulgata, y  el ajaste que bizo del Nuevq 

coa el original Griego , te hallará , que qo son tan conformes i  
los textos originales como pretendemos ; y  por cobsigaieate quq 
podemos seguir la libertad , que suponen haberse tomado el Satri 
tjo en sus traslaciones de los Libros Sagrados. Y  estos sdn los ar-t 
gamentos mas poderosos de los modernos' traductores de la Bi
blia ; pero que nada persuaden i  los que teniendo algan caudal de 
crítica, saben muy bien, quál fué el modo de pensar de este 
grande Doctor en esta parte , el de San Agustín , y  el de otroa 
Padres, como dexamos notado arriba: y  también las alteraoio-* 
aes no substanciales, porque substanciales la Divina Providencia 
no permitió que sucediesen , que han padecido los Textos de la 
Biblia por descuido t omision, ú otros defectos de los que los co-* 
piaron. Razón , que obligó á los Padres del Concilio de Trente 
i  fixar, como regla de nuestra fe y  creencia, el texto de la Vul
gata , como el mas correcto y  fiel que se encentraba. En vista de 
esto debemos -decir,. qae las traslaciones, que hizo San Geróny-t 
mo , fuéron,á la letra y  conformes en todo á.los originales, que 
entónces tuvo presentes , y  que sin disputa serian los más Com 
rectos, ya por la perspicacia y  grande juicio del Santo en es-4 
cogerlos y  entresacarlos, y  ya también porque vivió en tiempo* 
mas cercanos á su origen, y en que no se habia dado lugar á qne 
se alterasen tanto, como despues sucedió en los tiempos posten 
tiores, en qae habiéndose multiplicado excesivamente las copias, 
y  la ignorancia, por an efecto de la condicion humana, se de
bían también multiplicar necesariamente las alteraciones. No ig
noraba San Gerónymo el Latín , pues sin disputa se le debe dac 
la preferencia en el conocimiento y  manejo de esta lengua,sobre 
todos los escritores de su tiempo: hubiera podido con paquísimo 
trabajo habernos dado sus traslaciones libres de hebraísmos, hele-, 
nismos, y  de obscuridad, solamente con mudar , qúitar ó anadie 
algunas palabras ; mas no lo hizo por respeto á la palabra de Dios, 
y  por no exponerse á alterar ni determina*'su mentido. Y  así he-1 
mos de decir, que la traslación que tenemps. rfle San Gerónyiso» 
es. en todo rigor conforme á la letra de lot originales, que tuvft
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entre manos. Y  esta verdad se prueba también con los machos Có
dices Hebreos y  Griegos , que en él dia se conservan,• y  en que 
se leen variantes, que corresponden perfectamente i  la lección que 
tenemos en la Vulgata , como se puede ver en las últimas He
breas de Kenicoth en Londres, y de Rossi en Parma; en la Six- 
tina de los Setenta y  del Nuevo Testamento, en Roma, y  en 
Paris , y  en otras muchas.

Esto solo pudiera y  aun debiera tapar la boca, i  los que se 
inclinan al partido de la pariphrasis, si no siguieran defendiendo 
su causa ,.y  alegando , que para disipar la obscuridad , que que
da en las traslaciones í  la letra, y  para suplir otras faltas que de 
aquí nacen , son necesarias notas y  notas, que sirvan como de luz 
y  guia para caminar entre tinieblas: de todo lo qual resulta un 
trabajo ímprobo y  sumamente molesto al autor y  al lector; por
que i  cada palabra se ve en la precisión de tener que recurrir i  
la nota , lo qual es una prueba manifiesta de la obscuridad é in
utilidad de semejantes traducciones. Si como concedemos la pri
mera parte de esta conseqüencia, concediéramos también la se
gunda , debíamos confesar , que por ser tan obscuro ó mas el tex
to de la Vulgata que el de los originales , han sido vanas las fa
tigas y  sudores de tantos y  tantos comentadores suyos, que han 
llenado volúmenes sin cuenta , cón el fin solo de explicar la le
tra , y  para que quedase claro su sentido. Pudiéron eítos haber
nos dado un texto de la Biblia entremezclado de otras palabras, 
que le aclarasen y  determinasen , y  haberse ahorrado por este me
dio el ímprobo trabajo de escribir tantas notas sobre el texto, ex
cusando á los lectores el fastidio de tener tanto que leer para en
tenderlo. No lo hiciéron así, ni lo debiéron hacer, como es no
torio ; i pues por qué se considera esto como necesario en la ex
posición del texto Latino de la Vulgata , y  no lo ha de ser en 
k  de una versión vulgar, que debe ser en todo conforme á él, 
mayormente quando ha de andar en las manos de todos sin la me
nor ecasion de tropiezo , y  sin que i  cada particular quede la li
bertad de interpretarlo £• su capricho? Ya se vé , que esto no 
pnede ser sin muchas notas <n sentido legítimo y  Cathólico, que 
es como permite la Iglesia las versiones vulgares. Y  aun quando
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se permitiera alguna libertad ón, los libros mas fáciles y  minos 
obscuros de la Biblia, como son por la mayor parte los histó
ricos , no puede esta tener lugar en los otros , en donde se en
cierran los arcanos y  mysterios mas sagrados t y  en los que , co
mo afirma San Agustín , la profundidad de la sabiduría, tanto en 
las palabras , como en el sentido,. es tan maravillosa , que aun
que vira'un hombre muchos años y  sea de elevadíúmo ingenio, 
muy estudioso , y  aplicado á adquirir el. conocimiento de ella, 
quando llegue al fin de sus días, confesará, que no hace mas que 
empezar. Y  San Gerónymo añade, que el sagrado texto tiene una 
cáscara úray dura, y  que es necesario romperla ántes de llegar á 
gustar el meollo y  la isubstancia, que dfeatro. encierra.

Todas estas graves y  poderosas rizones., que he querido ale* 
gar aquí largamente , son las que á mí me han movido á. procu
rar no separarme un punto , en quanto .han podido alcanzar mis 
débiles fuerzas , del camino que siguiéron y  trillaron nuestros me
jores traductores antiguos, que con lá mayofc felicidad emplea
ron todos sus.estudios- y  tareas en esta laboriosísima'.y difícil em
presa. Yo bien sé , qnie me quedo muy atrás de todos ellos; pero 
como al mismo tiempo no les concedo ventajas en el deseo de 
acertar , me contentaré con exponer aquí los medios de que me 
he valido , para ir siguiendo muy de cerca todpg sus pasos.

$• V .

Método, que he seguido constantemente en la presente traslación, 
y en la exposición de su texto.

Confieso ingenuamente, que entre las muchas versíónes de 
▼arias lenguas, que he tenido presentes para hacer la mía ; las 
principales han sido las Francesas mas acreditadas de Sacy , Car- 
rieres , Vence , Menseguy y  otras muchas. Pero al mismo tiem
po debo decir sencillamente, que quanto estas me han sido úti
les para enten4er muchos lugares obscuros de los Libros Sagra
dos , y  que freqüentemente me he aprovechado.de. sus notas y 
observaciones ; otro tanto he procurado desviarme de su método 

Tom. I. d}
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de traducir , que en todos ellos, 6 es paraphrástico 6 sé acerca 
i  é1. Fuera de estos be consolado , lcido , y  meditado muy de 
asiento los muchos y  preciosos manuscritos del siglo xm . y  xrv., 
que de varias traslaciones de los textos originales Hebreo y  Grie
go , y  del de la Vulgaa i  nuestra lengua , se conservan en la 
Real Bibliotheca del Escorial, y  que la bondad de nuestro Mo
narca ha mandado, que sin excepción ni tasa se me franqueen 
para llevar adelante una obra, que exige la mayor atención y  los 
desvelos de no pocos años, y  no de ua hombre solo, sino de 
muchos aplicados á esto solo. Esas pues y  las otras Biblias Es
pañolas , que se hallan impresas « son las que me han servido de 
guias y  de maestros para hacer la versión de los Libros Sagrados. 
Por tanto la que ofrezco al Público, es á la letra de la Vulgaa 
Latina , á la qae he procurado ceñirme y  ajusnrme , quanto me 
ha sido posible, y  aun seguir por la mayor parte el mismo ór
den , qoe tienen las palabras en el texto, aunque de ello no po
cas veces resulte alguna disonancia en nuestro común y  corrien
te uso de hablar.' Mas aunque esto es así, no por eso he dexado 
de consular los originales 1 , quando lo he creido necesario, y  
añadir de estos las variantes que me han parecido merecer alguna 
consideración.

Quando digo , qoe he procurado ceñirme y  ajosarme qnanto 
me ha sido posible á la letra, no por eso se entienda , que he 
dexado de imitar la práctica .de los hombres mas eminentes, y  
que con mayor acierto y  aceptación hiciéron sus traslaciones, los 
quales no faltaron, ni creyéron faltar á la fidelidad que se pro- 
pusiéron, omitiendo en ellas algún pronombre, como ego , tu, ti
le.... ó alguna de las conjunciones et t autem , quidem y. otras 
partículas semejantes, quando no > son enfáticas t ni ni omision 
perjudica al sentido, por quanto en nnestra lengua , <5 no son 
necesarias, 6 se sobreentienden .fácilmente, como sucede también 
en fcl Griego y  en el Latin. Tampoco he creido faltar, poniendo 
el nombre propio por el pronombre, el singular por el plural, 6 
al contrario ; <5 expresando en activa los pasivos , <5 en.pasiva los

i  Véase arriba %■ ir. en las Reglas, guai TUlgarts. 
eoo qae se permiten las Tentones eo le»-



activos , ó reduciendo los participios y  los verbos á sos tiempos 
equivalentes; pero esto rara vez , y  no sin causa. En una pala
bra , be puesto una atención muy particular en evitar tres defec
tos , que como se advierte en un prólogo de una traducción Fran
cesa , aunque en ella se incurre freqüentemente en los mismos, se 
oponen diametralmente i  la exictitud , que pide una traducción 
literal de la Escritura. La pariphrasis , en la qual se emplean mu
chas palabras para explicar lo qne se puede con ménos, por aten
der i  qne quede la sentencia mas pulida : el excluir, sin que la 
necesidad obligue i  ello, alguno dé los sentidos legítimos , que 
pneda recibir el texto sagrado , determinándole ¿ uno particular: 
y  últimamente, el mudar , sino en caso muy necesario , el giro 
y  la manera de la expresión, aunque se conserve el fondo del pen
samiento : pues no hay ningún inconveniente , en que quede en 
la versión aquella obscuridad , que se advierte en el mismo Tex
to , tan conforme ¿ la magestad y  carácter de los Divinos Libros, 
y  que puede aclararse en una nota, supliendo en ella lo que sea 
oportuno.

Asimismo, por lo que mira i  algunas voces y  expresiones He
breas , que asaban los Apóstoles , aun quando hablaban y  escri
bían en Griego, y  otras también Griegas , que se conservan en la 
Vulgata, las he dexado sin tocar , mirándolas con el mayor res
peto , por el origen que tienen, y  porque pierden toda su fuer
za y  energía , quando se quieren explicar por otros términos ó 
paraphrasear. A este modo uso de las palabras Amen, Aleluya, 
Hosanna, Roca , Belial, Corban , Parasceve, Pasqua , Fies
ta de los Azymos , Pentecostes , Phylactcrias , Cáliz , Presby- 
tero , Diácono, Hostias, Holocausto, y  otras muchas como es
tas , que proceden inmediatamente, de las que se leen en la Es
critura. Ademas-de esto, en los lugares mas difíciles no he que
rido suavizar , ni moderar las expresiones ó phrases , sino que las 
guardo palabra por palabra , por temor de omitir ó limitar el sen
tido del Espíritu Santo, según nuestra phantasía. Algunas veces 
sigo de propósito las phrases de la Escritura. E l infierno del fue
go. Pasemos y veamos esta palabra, que ha sido hecha. Luc. n.
i J. en donde se podia decir esto que ha acaecido, según la phra-
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se Hebrea; pero hay una cierta magestad y  mayor significación 
en dichas expresiones ; y  como estas se guardan en el Griego y  
en el Latín , no parece justo, que seamos tan delicados y  me
lindrosos en admitir las palabras £ idiotismos de la Escritura, 
quando las traducimos en nuestra lengua ; pues con tanta facili
dad admitimos y  seguimos nuevas palabras y  phrases de lenguas 
extrangeras, y  acuñadas en la Corte , y  que á cada paso se ha
llan en los escritores de estos tiempos, que se conforman con el 
estilo de ellas. Todas estas reglas se hallan también apuntadas en 
el prólogo del Testamento Nuevo Inglés , de que ya hemos ha
blado.

En quanto á la elección de voces, he procurado valerme de 
aquellas, que son mas claras y  expresivas , y  particularmente de 
las que se hallan calificadas y  autorizadas con el uso de los es
critores mas puros del siglo xvr. Alguna vez no me detengo en 
usar de alguna, que se lee en los escritos , que precediéron á di
cho siglo ; pero me tomo esta licencia con la mayor economía, 
y  solamente quando puede conducir para explicar mas vivamente 
la fuerza de la palabra original.

Para suplir esto de algún modo , y  para dar al mismo tiempo 
una muestra de las riquezas, que poseía nuestra lengua en la co
pia y  variedad de sus voces; y  asimismo el poco respeto , con 
que la han tratado sus mismos hijos , despojándola de sus propios 
y  nativos adornos, para vestirla de otros extraños y  postizos , he 
querido ir notando no pocas expresiones y  palabras t que se leen 
en dichos manuscritos ; y  algunas de ellas tan. vivas, qoe las que 
al presente tenemos , y  les han sido substituidas, de ningún mo
do se les pueden comparar. Esta sola razón debiera despertar el 
zelo de los verdaderos Españoles , para que se aplicasen á intro
ducirlas de nuevo , dando de mano á las extrangeras, y  que no 
explican lo que ellas.

Por lo que mira al uso de los artículos, como el Latín ca
rece de ellos, y  el sentido por esta causa suele estar dudoso; para 
llevar alguna regla cierta , y  usar de ellos , ó no, en la traslación, 
he procurado no perder de vista y  seguir paso, á paso los textos 
originales. Se acomoda en esto tan. exactamente nuestra lengua á
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la Griega y  aun á la Hebréa, que casi sin dificultad se paeden 
expresar en Castellano , quando se leen en el Griego ó en el 
Hebréo. Pero aquí me es forzoso levantar altamente la voz , y  
quejarme de nuevo , al verla ya despojada en gran parte de una 
singular prerogativa , de que ántes' no carecia. Nuestros antiguos 
Españoles, incluyendo los del siglo x v i, usaban freqüentemente 
de los artículos, quando los substantivos iban acompañados de 
los pronombres posesivos. Decían por exemplo: La nuestra glo- 
riacion es esta , en .perfecta correspondencia del Griego i ho¿xw« 
iitia► aürif ifí. Pero los que viniéron despues, no sé por qué mo
tivo , los suprimiéron enteramente , sin atender á que privaban su 
propia lengua de un idiotismo, que expresa con la mayor viveza 
toda la fuerza que tienen los originales. Nuestros antiguos no ha
llaban dureza en estos modos de explicarse ; y  nosotros tampo
co la hallaríamos, si nos acostumbráramos á ellos, así como no 
la hallamos en la oracion del Padre nuestro , quando decimos: 
Santificado sea el tu nombre : Venga á  nos el tu. Reyna; porque 
lo repetimos todos los dias muchas veces. A lo que se añade, que 
aun los Portugueses , cuya lengua es un dialecto de, la nuestra, 
no han querido que carezca la suya de esta propiedad y  gracia..

Debo por último advertir , que siendo mi principal intento, 
que el sagrado texto se pueda leer sin el menor tropiezo ni rie»- 
go j y  en conformidad asimismo de lo que sabia y  santamente 
tiene dispuesto y  mandado la Iglesia, he acompañado toda esta 
traslación de perpetuas notas, escogiendo todo aquello que pu
diera servir para ilustrar y  explicar mejor el sentido literal; pero 
sin olvidarme de dar de quando en quando el espif itual, atendien
do principalmente , á lo que pertenece á la pureza de la doctri
na y  al arreglo de las costumbres. Para lo qual me he valido de 
las exposiciones de los Santos Padres , y  de lo que han escrito los 
Intérpretes Cathólicos mas doctos y  pios, copiándolos unas ve
ces á la letra, reduciéndolos otras, ó entresacando, lo que me ha 
parecido mas conveniente, y  añadiendo aqnellas reflexiones, qne 
podían servir para la mayor inteligencia del texto , y para que 
quedase corriente su lectura. Asimismo debo prevenir, que quan
do se alegan los testimonios de los Santos Padres sin citar lugar



determinado de sus Obras , se entiende qne se toman de la expo
sición 6 comentarios del texto, que se expone.

Estas, Christiano Lector , han sido todas mis miras, y í  esto 
he encaminado todos mis esfuettos , con el fin de que resulte en 
las almas de los fíeles un copiosísimo fruto , que se logrará sin 
duda, si leen estos Sagrados Libros con la devocion , humildad y 
respeto que les es debido. Como esto sea así, nada me importa 
pasar por la censura que quieran hacer de mi modo de pensar; 
ántes bien para dar muestras nada equívocas de la disposición, en 
que me hallo en esta parte , quiero añadir aquí la protesta, qne 
se lee en el citado prólogo de los Cathólicos Ingleses del Cole
gio de Rhemes. Dicen pues las palabras siguientes , y  yo las re
pito con ellos: «Si hemos trabajado con acierto , y  desempeña
ndo felizmente el cargo y  oficio tan delicado de traductores, no 
tilo debemos jozgar nosotros. Este juicio corresponde á la Iglesia 
»de Dios y  á nuestros Superiores espirituales, i  quienes sujetamos 
oeste y  todos nuestros trabajos , para que en parte ó en todo los 
«reformen , corrijan, alteren ó supriman; y  les pedimos humil- 
*• demente , que nos perdonen, si por ignorancia, temeridad , ú 
«otra debilidad y  flaqueza humana hemos desfigorado ó entendi- 
«do mal el sentido del Espíritu Santo en alguno 6 algunos lo
ngares de este bendito libro. Por lo que i  nosotros toca prome
tí temos, que si descubrimos en lo sucesivo error ó errores en 
m nuestra traducción, ó si algún amigo 6 enemigo nos los descu- 
nbre, darlmos gracias, y  los corregiremos en la edición inme- 
*) diata, ó de otro modo que nos parezca mas oportuno, para re- 
m mediar con mayor brevedad el mal; pues solamente buscamos 
nía verdad y  la honra de Dios.”

V I .

Lo' que en la segunda edición se ha procurado adelantar 
y mejorar (*).

E n  !a primera impresión , que se ha hecho de la traducción

(*) Esta tercera edición es conforme iqui se bablt.
i  U letra en todo á la segunda, de qne
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¿c toda la Biblia, se dan en este lugar las razones, que hubo en
tonces para que saliese primero á luz el Nuevo Testamento. Pero 
como estas hayan ya cesado , hemos creido que se debia guardar 
en esta segunda el órden, que tienen entre sí los Libros Sagra
dos , y  publicarse ántes el Antiguo, dándole las mejoras posi
bles , con el fin de que cada vez aparezca mas esmerada, mas 
conforme al original, y  mas acomodada á que todos la puedan 
leer con inteligencia, y  con espiritual aprovechamiento de sus al
mas. No ignoro la benigna acogida , con que generalmente ha si
do recibida del Público, y  quanto ha excitado los deseos del mis
mo , para que se repita su impresión. Pero aunque todo esto es 
así, y  aunque en la reimpresión, que está empezada , se procu
rará adelantar , y  mejorar quanto sea posible ¡ esto no obstante» 
conozco, que quedará muy distante de aquella perfección , que 
tanto conviene al primer libro de nuestra Religión , en el que es 
el mismo Dios el que habla á los mortales, para enseñarles y  ha
cerles conocer su divina voluntad. Y  por esta misma razón sería 
para nú de la mayor satisfacción y  gusto , el que hubiese algunos, 
que alentados de un ardiente zelo , quisiesen concurrir conmigo, 
y  aplicar sus tareas, para que nuestra nación poseyese con el 
tiempo una versión de la Biblia , que no dexase nada que deseas. 
Pero de esto trataremos adelante en la segunda Disertación. En
tiendo que nada sobrará de la mayor atención y  desvelo que quie
ra emplearse> para que quanto quepa en industria y  diligencia hu
mana , se dexe ver sin mancilla y  sin arruga. S é , que cuerpos 
enteros de varones doctísimos tomaron por su cuenta trasladar 
no toda , sino una parte de estos Divinos Libros , y  qne despues 
de haber trabajado en esto con el mayor calor y  empeño , que- 
dáron por último desconfiados de sí mismos, y  con muy fun
dados recelos de no haber satisfecho á las obligaciones de fieles 
intérpretes de la divina palabra. De las obras humanas, no hay 
ni una-sola que no adolezca del achaque de defectuosa ; solas las 
de Dios son las perfectas; pero de aquellas otras admiramos y  
aplaudimos lai que se nos presentan con ménos lunares y  defor
midad.

Por todas estas consideraciones parece justo, que y o , en quan-
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to lo permiten mis facultades , encamine todas mis miras y  pen
samientos , á que esta segunda edición se haga con todo el esmero y 
diligencia posibles, y  á que se presente con algunos nuevos ador
nos, que le den mayor esplendor y  lustre , pero adornos senci
llos , quales son los que taas convienen á la gravedad y  mages- 
tad de la divina palabra : quedando al mismo tiempo bien per-r 
su adido, de que todo será muy poco, comparado con lo que 
en sí misma encierra, y  por sí misma se merece. Para que tódos 
1a tengan mas manual, y  de mas fácil aso , nos ha parecido con
veniente publicarla en forma de octavo mayor , y  en dos suer- 

, tes de exemplares; los unos, con el texto latino , para los que 
gusten tenerle á la vista y  cotejarle con la versión; y  los otros 
«in é l , para aquellos que no lo necesitan , porque no le entien
den. Se ha atendido asimismo á que la calidad del papel sea so
bresaliente, y  las formas de los caractéres nuevas , hermosas y  
limpias; y  se cuidará con el mayor escrúpulo , que la edición 
Iquede correctísima, y  la interpretación tan puntual y  fiel, qne 
-las palabras de esta , en quanto pueda ser , correspondan , ni 
mas ni ménos á las del texto , pues este es el sistema , que cons
tantemente hemos preferido y  seguirémos (*). En las notas se au
mentarán algunas observaciones, que sirvan para dar nueva luz ó 
ilustración á aquellos lugares, qüe la necesiten, ó que puedan ser 
del caso para corroborar las doctrinas, que en ellas se propongan 
ó se expliquen. Se pondrá la paráphrasis del Libro de Job , de 
los Psalmos , y  de los Threnos de Jeremías , que se omitió en la 
primera impresión , por las razones que se apuntan en la adver
tencia que precede á los Psalmos, y  que ahora entiendo no de
berse negar al Público , por las que darémos en la qne precede 
al Libro de Job. Yo desearía , que toda la Historia sagrada se de
scara ver adornada de competente número de láminas , abiertas 
con el mayor primor , en las que se representasen todos sus he-

, (*) En vtota del aprecio y preftren- dad de giutoi, que en esta parte hay;
cia que ha merecido del público la edl— pero Cuidando, Igualmente que en la an-
« I o d  acó a} pallada del texto latino, te (eHor, detoda la perfección posible ad
lia preferido en eita tercera edición la en la calidad del papel y Arm a de los
primera _suerte de ejemplares-, variando caractérn, como en comcdon y exic-
solo «I (amallo r para satisfacer 1a varíe- titüd. '
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chos principales: pero esta empresa, fuera de ser superior á mis 
fuerzas por su coste, seria igualmente por la misma razón de co
nocido gravámen para los compradores. Por tanto he creido que 
sería mas útil reducirlas á pocas, pero que puedan suplir por mu
chas : y  por esto en el Testamento Antiguo, i  mas de la porta
da que será alusiva á lo que en ¿1 se figuraba , y  que debia cum
plirse en el Nuevo, y  de un Mapa de la tierra de Chanaan, co
mo estaba ántes de entrar en su posesion el pueblo de Israél; da- 
rémos exactamente copiado y  mejorado en todas sus partes el ex
celente de Christiano Adrichomio, en donde se pone á la vista, 
como se hallaba despues que fué repartida entre las doce Tribus. 
En é l , como en una miniatura , se representarán viva y  delica
damente dibujadas todas las mas notables acciones, que se re
fieren en sus respectivos lugares. A mas de señalarse en cada una 
de las Tribus, y  con números distintos los nombres propios de 
los pueblos y  ciudades, se dará en los Indices generales una breve 
noticia de todo con remisión á los Libros Sagrados , y  á los Au
tores que de ello tratan , para lo que servirán de guia los mis
mos nombres y  números que allí se lean. Al Testamento Nuevo 
acompañará otra portada alusiva al cumplimiento de lo figurado 
en el Antiguo, y  un plan y  vista de la ciudad de Jerusalem  ̂
con todas sus comarcas y  pueblos circunvecinos , tomada del 
mismo Adrichomio , y  un mapa de los viages del Apóstol Sai) 
Pablo, que serán muy útiles para la inteligencia de los Quatro 
Evangelios, de los Hechos Apostólicos , y  de las Epístolas de| 
mismo Santo Apóstol. Ultimamente al fin de los dos Testamen
tos pondrémos Indices copiosos, con la mira de que sean de la 
mayor utilidad y  conveniencia , para que todos puedan con su 
manejo hallar fácilmente lo que necesiten ó deseen. Todo esto ya 
se vé , que no es man que añadir algunas pinceladas á este her
moso quadro , en el que caben todos los primores, y  todos los 
realces á que pueden extenderse la industria y  capacidad huma
nas , asistidas de la divina gracia.

Pero ántes de poner fin á esta Disertación , no tengo por su
perfino hacer aquí algunas serias reflexiones, que deben estar pro
fundamente grabadas en aquellos, que mantienen en su corazon



algún celó por la conservación de la verdadera religión', y  
lida piedad. Si tantos sudores, y  caudales se consumen en ha
cer ediciones las mas brillantes, y esmeradas de Autores, cuyas 
materias, y  argumentos son enteramente profanos, lo que de nin- 
gun modo condenamos , sino en quanto se les pretenda dar la. 
preferencia , 6 que $e lleven la primera atepcion: < qué gastos* 
qué tareas no serán bien empleadas en la de nnps libros todo* 
divinos , y  con los que todos los otros de ninguna maneta pue
den compararse, siquiera por respeto á su Autor , y  á las pro
fundísimas materias que en él se tratan ? ¿ En unos libros, que 
aun mirados por las calidades exteriores que los adornan , en los 
sucesos extraordinarios que allí se nos proponen , dexan muy 
atras todo lo mas peregrino que se cuenta en todas las historias 
profanas , con la ventaja , y  prerogativa de la infalible verdad de 
quanto en ellos se contiene? {En unos libros, que están llenos 
de pensamientos mas sublimes, y  de máximas mas sólidas, que 
quantas nos dexlron los Philósophos mas acreditados 9 qae adini-* 
ió , y  admirará el* mundo en toda la série de los siglos ? ¿ En’ 
unos libros, que deben ser el embeleso , y  delicias de todos-los 
Christianos , y  en los que para todo estado, y  calidades de per
donas se dan reglas, con que pueden encaminar bien todas su» 
acciones y  pasos , sin torcer ni 4 la diestra ni ¿ la siniestra ? Pon
gámonos pues de buena fe , y  con ella confesemos, qué por mn-< 
qho que hagamos en aliñar exteriormente á esta Divina Palabra, 
que venida del cielo , ha sido comunicada á los mortales, será 
todo muy poco al par de su interior hermosura, y  de las incom
parables dotes que tanto la ennoblecen , y  qae exigen de nosotros' 
los mayores obsequios, y  veneraciones.

Si así lo hacemos , el Señor por sn infinita bondad , y  mise
ricordia nos comunicará una parte de las inmensas riquezas, y  
tesoros, que se encierran en sus divinos oráculos ; y  le mereceré- 
mos sin duda esta gracia, si con corazon sencillo, con espíritu 
de humildad, y  cautivando como debemos , nuestra razón y  en
tendimiento en obsequio de la fe , los leemos , y  meditamos , pi
diéndole que nos alumbre con su luz para entenderlos , y  que 
no nos falte con sus eficaces auxilios, para reformar nuestros jai-.
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cfos, y  nuestras costumbres, quando veamos que no van enterad- 
mente conformes á aquello mismo que leyéremos» De esta manen 
arrancando todo lo vicioso , que-haya en nuestras almas, y  refop- 
mindonos primero á nosotros rrifamos, podrémos atonde r con se- 

■gtirídad á la reforma , y  edificación de nuestros próximos , ayu*- 
-dándolos con itaestros consejos, exhortaciones, doctrinas, y  exem- 
-ptos. Nos arfaygarémos mas y  mas en ana sólida piedad, y  re
ligión, parí hacer frente á la impiedad, irreligión* y  desenvol- 
tarb que en este desgraciadísimo siglo , ma» que en'quantos le 
-han precedido , se ha extendido corrto pestilencial táncer, que 
-cofrompiéndoló t é inficionándolo todo , ha penetrado hasta lo 
mas sagrado é íntimo del Santuario , y  con tan rápidos progresos, 
•qne no se vé por todas partes sino desfallecer la fe, apagarse la 
caridad , y  reytiat unb general depravación de costumbres j por 
manera que podemos' justamente temer* que todo ello sea un anun> 
•cío de la Cónsumacion de los tiempos, que el mismo Señor noi 
declaró, que habla de 3er precedida de estas señales tan terribles 
•y funestas. Por tanto armándonos de verdadero celo, empúñe
teos el escudo de la fe i y  no demos lugar en nuestros corazones 
á máximas perniciosas' y  detestables, qpetrastornen nuestro jui
cio , y  echen por tierra las basas firmes, sobre que se apoya to
lla nuestra esperanza. Fuera de nosotros todos aquellos libros, que 
baxo la apariencia de miel dulce y  sabrosa, ocultan hiel amarga, 
y  un cruel y  pestífero veneno con que matan. Fuera todo aque
llo , que probado á la piedra de toque de la Divina Palabra, in
terpretada según el sentido y  tradición de la Iglesia , y  de sus 
Padres y  Doctores, que constantemente han seguido nuestros ma
yores , y  baxo del aparente brillo de oro puro, si se pone y  
reconoce á la luz de la verdad , si se eximina al fuego y  crisol 
de las Sagradas Escrituras, se hallará ser todo escoria , y  no para 
otro usosino para ser arrojado, y  desechado con el mayor des
precio. Fuera las nuevas doctrjnas , en que proponiéndosenos 
lu z, vida, y  libertad, si somos incautos en abrazarlas, nos halla- 
rémos , quando ménos lo pensemos, envueltos en una miserable 
esclavitud , cercados de horrorosas tinieblas , y  sepultados en una 
muerte interminable. La verdadera libertad christiana es , en la
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que hemos de poner toda nuestra gloria.' Arraygádos en aqneHas 
máximas fundamentales de discípulos fíeles de Jesu-Christo , que 
se leen en su Evangelio, hemos de levantar el estandarte, para 
•mostrar la mayor constancia, y  firmeza en oponernos » aunque 
sea á costa de nuestra sangre, á aquellos monstruos , que convi
dándonos con otra muy mal entendida libertad , que debe su ori
gen á una soberbia, y  malicia luciferina, pretenden hacernos per
der aquel camino real, conocido, y  trillado, por el que la gracia 
del Señor nos.hará llevar suavemente el yugo de su. santísima .Ley 
'hasta llegar al descanso de la eterna felicidad , herencia prometi
da , y reservada para los espíritus humildes, y  en la que no ten
drán parte los hinchados y  rebeldes, que trastornan las veredas 
derechas de los Divinos Mandamientos , convirtiéndolas en tor
tuosidades , y  precipicios. Quiera el benigno .Señor oír mis votos, 
y  bendecir mis ureas, que no tienen otro objeto que preservar á 
todos del contagio, que por todas partes va haciendo tan espan
tosos estragos. Pido asimismo á todos por las entrañas de Jesu- 
Christo, que uniendo conmigo sus intenciones y  ruegos, le in
voquen con humilde y  devoto corazon , para que haga cesar las 
terribles tribulaciones , j  la deshecha tormenu, con que permite 
que sea combatida la navecilla de su amada esposa. A él sea la 
gloria, como al Rey de los Reyes , y  Rey de los siglos inmor
tal 6 invisible, Salvador nuestro amabilísimo, por quien todo bien 
se nos comunica , y  i  quien se debe toda virtud, toda bendición, 
toda alabanza ; y  con' mas especialidad en una obra suya, y  de su 
paternal providencia, como es esta versión Castellana de la Sagra
da Biblia.

N o t a . Aunque en la  edición del texto Latino, partee que de
bíamos seguir la orthographía moderna, bien fundada ; esto no 
obstante hemos creido no debernos apartar , aun en esta parte, 
de la Romana , que Clemente V III . hizo publicar en 1593 , y  
que señaló, para que fuese cómo original dé las que debiesen re
petirse andando el tiempo.
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X XV

Si las Versiones paraphrásticas ó libres de las Sagradas 
Escrituras deben preferirse á las literales; y si convendrá 

que haya una ó muchas de estas en una nación 
Cathólica.

Hortor itaque veiúre vos cum benevolentia , et attentíori stu* 
dio lectionem fa cete, et veniam habere in illis in qttibus vide-  
mur, sequentes maghum sapientiee, deficere in verborum com 
positúnu. Nam deficiunt verba Hebraica , quando fiurint trans
lata a d  alteram linguam. Non autem tolum fute , sed et ipsa 
Lex et Propheta ceteraque aliorum librorum, non parvam ha- 
bent déffermtiam, quando inter se dicuntur.

Amonésteos pues, que llegoeis con benevolencia , y  qne leáis 
cite libro con muy atento cuidado, y  que perdonéis en aquellas 
cosas, en que siguiendo la imagen de ia sabiduría , parece que 
hemos desfallecido cn la contextura de las palabras. Porque des
fallecen las palabras Hebreas, quando son trasladadas en otra len
gua. Y  no solo estas , sino también la misma Ley , y  los Pro- 
phetas, y  hs.de los otros libros, no tienen pequeña diferencia 
quando se enuncian en la propia. In Eccli. Prólog.

I N T R O D U C C I O N .

C n  la Disertación preliminar, que se halla al principio de es
ta obra S- I V . hemos tratado largamente del méthodo, que deba 
preferirse para trasladar en lenguas vulgares los Sagrados Libros 
de las Divinas Escrituras. Lo mismo hemos indicado también ea 
la Advertencia, que precede al Testamento Antiguo, y  en laa 
notas al Prólogo del -Eclesiástico , de donde hemos copiado las 
palabras, que se leen. i  la frente de esta Discurso, oomo funda
mento de las dos gravísimas qfiestionie» , que vamos á proponer, 
tratar, y  resolver. Escusamos repetir aquí lo-que dexamos ya: di
cho en aquellos lugares, y  nos contentaremos con añadir sola
mente algunas reflexiones sobre lo mismo, rogando muy encarecí- 
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damente á nuestros Lectores , qae por el enlace y  conexion, que 
tienen entre sí estas doctrinas , lo tengan todo muy presente, 
y  porque si quedan persuadidos acerca de la primera, podrán re
solver sin la menor dificultad por sí mismos la segunda. £1 que 
se cqnvenciere, 4e que la traslación de las Sagradas Escrituras 
debe hacerse con la mayor fidelidad, exictitud y  conformidad, 
que pueda ser, con la letra, convendrá desde luego , en que quan
to una de estas , acompañada de una exposición clara , propor
cionada , legítima , y  ajustada al sentir de la Iglesia, de sus Doc
tores, PP. y  Expositores , puede ser de grandísima utilidad á una 
nación Cathólica, otro tanto parece superfino que se multipli
quen en e lla ; pudiéndose, temer que de aquí se le originen los 
gravísimos daños, que han padecido otras, ó por haber mirado, y  
tratado esta materia con indiferencia , 6 por haber creido que es
to les podía .ser útil, y  conveniente. Yo bien sé , qae en el día 
son pocos los que sienten conmigo , y  en mucho mayor número 
los que dan por asentado , que será de mucha mayor ventaja, que 
se multipliquen las Versiones ; porque de este m odo, dicen, ca
da particular tendrá la libertad de poder escoger la que según so 
dictáoien fuere la mejor. Confieso que esta manera de pensar , á 
primera vista, tiene todo el ayre de mayor ventaja , y  convenien
cia : pero el que libre de toda preocupación', y  animosidad, con 
el fondo necesario de ciencia , y  de piedad, y  á la luz pura de 
la verdad lo eliminare,' concluirá que de esta libertad pueden 
nacer perjuicios muy considerables, como en todos tiempos lo 
ha acreditado la experiencia. Por esta razón , y  porque tratamos 
•nos puntos de sama delicadeza, me ha parecido que Bebo po- 
aer en claro los motivos, que en todo tiempo se han mirado 
como poderosos para coartar esta libertad , y  precaver los- peli
gros , que ha producido en qaantos los Ran despreciado, para 
qufc reflexionado todo muy bien , concluyamos con el Apóstol, 
R b t. iih  13; Qae no nos conviene saber sino coa sobriedad, y  
so mas de lo qae nos conviene saber: y  qae en obsequio de Jesa- 
GHristo,- y  de sn f e , y  pata qae se conserve para , purísima 
entre nosotros, hemos de cautivar nuestros entendimientos , 2. ad  
G ar.jt^. conformándonos con el espirita de la Iglesia , siguieo-



do sin torcer ni i  la diestra ni 4 la siniestra sos sábias máximas, 
y  observando puntual, y  escrupulosamente las prudentísimas re-> 
glas, que tiene establecidas. A  esto, y  no i  otra cosa va enca
minada toda la fuerza de este Discurso. En él alegaré primera
mente lo qne Dios mandó, y  despues confirmé el mismo Jesu- 
Christo , en árdea 4 que se conservase intacta su palabra escrita, 
y  las providencias que en fuerza de esto tomáron los Judíos, pa
ra que no p a c ie s e  una mínima alteración : y  despues pasaré i  
referir lo que La Iglesia siempre- ha practicado, y  quiere qne por 
todos se practique para el mismo fin, tomando de todo d io  ra
zones , y  fundamentos para exponer mi dict4aen 4 y  resolver poc 
último las dos qfiestiones, que he propuesto.

i - L

Dios mandó, y  Jesu-Christo confirmó, que nada se añadiese, 
ni quitase , ni mudase A su palabra escrita. Los Judíos aten-i 

diéron siempre con el mayor celo d  su conservación.

T o d a  palabra de D ios, encendida como fuego, escudo e* 
para los que esperan en (l. No añadirás cosa alguna d  las pa
labras de í l , porque no seas convencido y  hallado mentiroso* 
Proverb. xxx. j .  Quiere esto decir: Si poniendo en Dios toda ta 
confianza , te apoyares eq su palabra, y  te cubrieres con ella, 
será para tí como un escudo impenetrable , con que podrás de
fenderte : y  como una viva llama, que penetrará é inflamará ta 
coraxon.porque toda ella encendida es como fuego, Pero guár
date de pretender temerariamente alterada, porqoe no lo.podrás 
faaoer sin qtie merezca reprehensión tp atrevimiento, y  sin que 
quedes convencido. de ser un falsario. Iguales 4 esta se hallan 
otras gravísimas cláusulas en el Deuteron. ir . 2. v. 31. zn . 31., 
y  en otros libros de la Escritora , cuya exposición püede verse 
en sos respectivos logarás. Que. esto deba entenderse no solamente 
de lo qne tiene respecto al sentido formal de las palabras, sino 
también 4 las letras, y  ápices de que constaban » lo declaró el 
mismo Jesn-rChiisto , quando dixo v H asta -que.pase el cielo , f
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Lt tierra, esto e s , el cielo , y  la tierra pasarán , pero no potará  
de lo Ley ni una jota , ni una tilde , tin que todo sea cumplido. 
M atth. v. 18. ISra h , i  ¡úa ufai'a. El Señor en esto quiso darles i  
entender, que tendrían perfecto cumplimiento las menores.cosas, 
que pertenecen á la moral, 6 i  las predicciones que miran á 
Jesu-Christo y  á su Iglesia , ya sea en su Ley , ya en Jos Profe
tas ; pero usando de la lengua , que entónces era vulgar , y  usual 
entre los Judíos por , ¡ira h , —  , iota unum, ^ n o s de enten
der que quiso significarles la iod , qne es la letra mas pequeña 
del alphabeto Hebreo ; y  .por túa atfaU, unus opex , aquellos 
ápices que sirvpn para distinguir las letras semejantes. Los que 
tienen algún conocimiento del Hebreo, saben que en las palabras 
Hebreas no se puede mudar, añadir 6quitar unarW , 6 nn ápice, 
sin que se altere el sentido que se contiene en ellas. Véase el Tal
mud Gerosolymitano , Sonhedrin , fo l. i . col. 3. Que esta fuese 
ana voluntad y  mandamiento expreso del Señor , lo acredita la 
constante y  unánime tradición de la Synagoga de lbs Judíos , y  
lo que estos practicaron en todos tiempos, para impedir por me
dio de quantas diligencias y  cautelas puedbn caber en industria 
y  providencia humanas , que en lo escrito de la Ley y  de los 
Prophetas , no hubiese ni pudiese haber la menor mudanza ó no
vedad. Es verdad que algunos, aunque sin sólidos.fundamentos, 
han pretendido culparlos dei haber introducido on tekto supuesto 
del Antiguo Testamento r y  de haber intentado • hacer con los 
Christianos, aun.en el iniimo establecimiento de la religión, lo 
qne sus mayores habian executado ya con Ptolomáo Rey de 
Egypto , para la traslación de los Libros Sagrados en' lengua 
Griega. No me queda la menor dada , de qoe se hubieran arro
jado i  cometer tal exceso  ̂ si hubieran tenido arbitrip para elfoi 
pero ni lo tuviéron, ni lo pudiéroir tener. Porque primeramente 
en todas sus Synagogas guardaban celosamente un exempbrde la 
Ley y.de los Prophetas-, de la mayor integridad, y  en*l que por 
ningún título se consentía eifrata, enmienda, borran , ni b  menor 
mancha , que; pudiese afearlo. Los partícalaw pam sa aso ptív» 
do'procuraban á todo precio hacerse con copias , en qüe á mas de 
la L*y y  de los Prophetas, se contenían los otros lIbrot .de la Es



entura, las mas puntuales y  correctas, que podían hallar , com* 
puede verte en Massechet Sopfurim y y en M egillath, y  consta de 
las reglas, que coa suma prolixidad y  afectación tenían estableci
das para este fin.

Se junta á esto , que quando en las Synagogas se leía la Ley o 
los Prophetas > había un celador ó corrector , el qual estaba muy 
atento ¿ que los . lectores pronunciasen todas las palabras con su
ma claridad y  distinción, sin dar lugar á que se omitiese en ellas 
ni ua solo ápice: y  esta exáctitud en el pronunciar la fuéron con
servando de unos en otro* por tradición, y  fué también el princi
pal fundamento para fixar despues la lectura por medio de los 
puntos ó vocales, que se añadiéron. Todo lo qual demuestra la 
grandísima vigilancia, con que atendían á que se conservase el 
texto sagrado en toda su integridad. Vemos asimismo, que aun
que Jesu-Christo y  sus Apóstoles diéron muchas veces en rostro 
á los Judíos de querer ppr medio de sus caprichosas y  falsas in
terpretaciones y  tradiciones eludir la fuerza de la ley, acomodán
dola á su gupto y  paladar; pero en ningún lugar se lee, que les 
arguyesen de.haber mqdado en lo  escrito de ella, ni una sola le
tra. Fuera de que siendo en tanto número los exemplares nada 
4 udosos, que con tanto esmero secnstodiabaa en las Synagogas, 
por estos solos necesariamente se había de descubrir desde luego 

.la menor .depravación ó interpolación, que se intentase en el tex- 
tq , á ao ser que digamos , que de común acuerdo se pudo hacer 
estaea p»dos; lp que no «s fácil de .concebir, ni de acordar, que
dando oculto. Poique ¿cómo pódria ¡ignorarse ó encubrirse, quán- 
;do, rfm ot y  por ; quiéh se había hecho esta depravación general 
de los textos , mlyórniente habiendo abrazado la Religión Chris- 
piaña no pocos die las mismas Synagogas, y  no solamente,de los 
del común deellaá, sino también de los Príncipes 6 cabezas, que 
las. gobernaba*: y  aun de los mas docios que .entre ellos se*cono- 
eian, Joseph de Arimathéa , Nicodemo , Saulo y  otros, y  de sus 
mismos Sacerdotes, con los que cada dia se aumentaba en crecido 
fiúmero la Iglesia ? Todos estos indubitablemente hubieran liiego 
reconocido, descubierto y  reclamado la falsificación.

., Pero .lo que i  mi ver .quita toda duda-sobre estf punto,, es,
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legua el pensamiento y  reflexión de Sdn Agustín, áqbeThi al'tfiltña 
y  particularísima providencia del Señor sobre sa Iglesia 3 pues ha* 
biendo de conservarla perpetuamente, quiso hacerla fiel deposita
ría de todos sos tesoros, tnysterios y secretos 1 que sé contienen 
en las Sagradas Escrituras, y  entregárselas entefas é incorruptas, 
valiéndose para esto del ministerio y vigilante celo de los mismos 
Judíos, ras mayores y  mas implacables enemigos. Por lo que pa- 
sece Indubitable, que el texto Hebréo se Conservó incorrupto has* 
ta el tiempo de los Apóstoles, y  miéntras los Judíos pudiéron li-¡ 
bremente freqüentar sos Syuagogas, para practkalr en ellas la lec
tura de la Ley y  dé los Prophetas.

Pues si esto es así, se me podrá replicar ¿ cómo han podido in
troducirse en el texto Hebréo tantas variaciones, como son las 
que se notan en los códices, que se conservan, y  conocemos ea 
nuestros dias? La causa que para esto hubo, fué la dispersión to
tal de los Judíos por todo el mundo en la última é irreparable 
ruina de Jerasalem. La misma suerte que tuviéron ellos, copo 
también á los exemplares de las Divinas Escrituras, tanto á los 
qne servían para el exereleio público de la religión , como i  loa 
qne tenían pava sa uso y  lección privada en su* tasas los parti
culares. Salváron y  lleváron de estos consigo los-que púdiéton, 
y  que por esta razón quediron reducidos i  muy cevto n&rntto; 
de donde habiéndose sacado y  multiplicado las copias en los tiem
pos sucesivos, necesariamente debían introducirse muchas varia
ciones, ya por haberse acabado su sacerdocio y culto púbNoo, y 
ya también por la ignorancia de los qne copiaban el texto, Pañ 
cuya inteligencia, debemos estar advenidos, qne ya en kw dias 
dél Señor , y  aun macho tiempo ántcs, el Hebréo paro7 era rgntjM. 
rado del coman del pueblo, qne hablaba una mezcla de Ghaldéo, 
Syriaco y  Hebréo, y  muchos no entendían, sino solo -el Griego, 
por haber olvidado, ó no haber aprendido so propio Idioma. Por 
esta razón foé trasladado en Griego el Libró del Eclesiástico, y  
por la misma escribiéron también los Evangelistas sus Evangelios 
en Griego, y  también los Apóstoles sos Epístolas. Ni se opone 
á esto la opinlon bien fondada, de qae $. Mathéo escribió el snyo 
en Hebréo } bien qae algunos de loe moderno* sienten diversa-



metate , poes la versión en Griego deeste Evangelio (llamémosla 
así) es ya del tiempo de los Apóstoles, y  en ningono de los Pa
dres primitivas de la Iglesia sa alega, sino en Griego, 6 de la ver- 
don del Griego. Por lo qne hace á la Epístola de S. Pablo i  lot 
Hebréos, parece mas probable, que la escribió desde luego ea 
Griego, por las razones, qne dotamos apuntadas en la adverten
cia á dicha Epístola. Pero sea de esto lo qoe fuere, lo cierto es, 
qne el no conocerse ni asarse en Hebréo ya desde los principios, 
ni el Evangelio de S. Matbéo, ni la Epístola de S. Pablo á los 
Hebréot, prueba evidentemente la ignorancia de esa lengua, que 
rey naba en el común deL pueblo. Los Judíos iban tomando las 
lenguas de las naciones que los snjeaban á su dominio, y  el H e- 
brío quedó aun entre ellos, ( lo que todavía no han perdido) co
pio una lengua m uera, por tradición de unos i  otros, y  en el 
aso solamente de sus Sabios y  Rabinos. De estos dos principios, 
esto es, de la diminución y  conñision de los exemplar es mas cor- 
n eto s, y  de la ignorancia dé los qne fuéron anmeataridd sua co
pias ea los tiempos qne se fuéron siguiendo, han nacido la» va- 
liadones y  diferencias, qne al presente notamos j  bien qoe el Se* 
fior por so alta misericordia y  providencia, en medio de tanta* 
vneltas y  revuelas , no permitió que sucediese una mínima alte
ración , en quanto i  la snbstancia de las verdades, mysterios y  
prophecías, que se encierran cn.su Divina Palabra, ni en el tex
to Hebréo, ni en la traslación de los lxx. por cuyo medio quiso 
el Señor que los Gentiles tuviesen noticia de la verdadera religión, 
disponiendo que este Divino Libro fuese trasladado en Griego* 
Véase sobre esto S. Clemente Alexandrino, Strons. pag. 124. y. 
S. Agustin JJb. 2. d¡r Doctr. Ckrist. Cap. 1 5. Y  en prueba de esta 
verdad los Apóstoles mismos, y  los PP. de los primeros siglos, 
tanto Griegos como Latinos, miraron la traslación de los m ,  
con tantorespeto, que la alegáron para confirmar con su autori
dad los dogmas y  doctrina de la Iglesia. Se atribuye ambien la 
diversidad qne se nota entre el texto Hebréo y  la traslación Grie
ga , á la.malicia de los mismos Judíos, que teniéndose por el pao* 
Mo ánico qne habia en la tierra, á quien Dios pudiese comunicar 
ios oráculos, y  mirando i  los otros como malditos i  indigno» de
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tener parte en la  herencia delSefiór, Nevaban m uyá mrtqné Ior 
Libros. Sagrados anduviesen en manos de incircuncisos, y  en otrí 
lengua que en la suya: y  por esto interpoliron de propósito et 
texto del exertiplar ó exemplares , que se viéron obligados á poner 
en manos del Rey Ptoloméo, para quedarse con la gloria de po
seer ellos solos el texto en toda su integridad y  pureza. Sobre lo 
qual puede verse Massecheth Sophrrmt, Cap. i .  Esto es lo que hi
ciéron los Judíos para, conservar pora é intacta la palabra de Dioty 
de quien la habían recibido por medio de sus Ministros y  Prophe
tas. Veamos ahora lo que ha practicado la Iglesia, y  quiere que se 
practique por sus hijos para el mismo fin.

%. II.
t

Diligencias que ha usado la Iglesia fara restituir los Libros Sa  ̂
grados, en quanto ha sido posible, 4  su primera pureza.

C o m o  la Religión Christiana ya desde su cuna se fue exten
diendo rápidamente por todas las provincias, del Imperio Roma
no , y  como eii la mayor parte de éstas, las dos lenguas, Griega 
y  Latina, eran las que principalmente estaban en uso » ya muy des
de los principios se hiciéron del Hebréo muchas traslaciones ea 
Griego, y  con abuso y  exceso un número sin número de otras ea 
L itin , comó nós lo dice S. Agustín» de Doctr. Ckrist. Lib. iij  
Cap. 2i ‘ y  de aquí necesariamente, '  por , las razones’ qué hémor 
apuntado » debía nacer tanto mayor desórden, confusion y  dife
rencia , quanto fuesen creciendo mas las copias^ y  aumentándose 
los exemplares. La Iglesia en sus primeros siglos, agitada de las 
mas terribles y  violentas persecuciones, no pudó atender á ata
jar los daños, que de este abuso habian de resultar, hásta que res
tituida la paz por Constantino, y  despues de haber asegurado los 
principales capítulos de su creencia por medio de sus definiciones 
en varios Concilios, para oponerse á los errores y  heregías , que 
se habian levantado, y  hacian un grandísimo estrago en el rebaño 
del Señor v aplicó también sus primeros cuidados, á que el sagran 
do depósito de la divina palabra, que habia sido entregado á :sa 
custodia, y  que habia padecido tan grandes quiebras en la confii-



íion, qoe deramos refferlda,fnese r$stittridoá so' pulmferay nkauf 
n i  integridad,- para proponer!» á sfis hijos, cojno una fuentada-* 
ra, de donde todos sin temor pudiesen beber, y  como un mató 
Inexpagaable de todas las verdades y  artículos fundamentales de» 
h  fe y  religión, que profesaba. Uno de los que {ñas sefialáron so 
celo en esta parte, filé e) Papa S. Dimaso. Obra era esta, que co-t 
mo toda suya, debía dirigir.el Señor para bien de sa Iglesia:-y 
por esto le deparó un tan grande Doctor como S. Gcrónyao, do* 
tándole de todas las calidades necesarias .para el desempeño der 
tan grande empresa, y  providenciando que quedase acreditado en 
todos los siglos por el primero, y  mas ñ l̂ intérprete de su pala-n 
bra, y  como una lámpara encendida en medio de ella, qoe sirvú* 
se de luz y  guia á los que en los siglos venideros hubieren de tras* 
ladarla ó  exponerla. Este hombre incomparable, haciendo todo 
el uso de sus raros talentos * y  aplicando los vastos y  profundó! 
conocimientos, que tenia de casi todar.las ciencias y  lenguas era'* 
ditas , consultando á los Hebréos mas famosos, y  docto»,¡que con 
tónces se conpcian, teniendo 4 la vista lod códices Hebréod do 
mejor nota, y  que su grande perspicacia le baria entresacar de k>4 
pocos, que habian quedado del uso antígup de las Synagogas, 
peregrinando y  reconociendo por. sí .mismo todos loa santos Lu
gares, acompañado de hombres m uy prácticos , y  ¿abiofs,. que. le 
pudiesen informar de todo y  aclarar, sos dudas, se dedicó. cpn,.^ 
mayor tesón á trasladar del. Hebréo al Latín. todo el Testamhan» 
Antiguo, y  á restituir el Nuevo á la fidelidad de los mejores có j 
dices Griegos. Y  de aquí se ha de tomar la exacta corre&poodenr 
cia de la Vulgata Latina con los originales,. y  .no de: Joa códiqOfc 
que conocemos en nuestros dias, que suponemos sofririan nuevas 
y  mayores variaciones, y  que¡no soá ciertamente de aquellos,que 
podo tener el Santo 4 las manos, como queda ya notado en la D i
sertación Preliminar. Y  por estos mismos fundamentos hemos de 
creet, que se movió S. Dámaso á acreditar.esta traslación/man
dando por medio de una Decretal, que se leyese en la Iglesia, 'y 
osasen de ella los Cathólicos; y  así fué recibida de común con
sentimiento por la Iglesia Latina. Sabemos también que S. Grego
rio d  Grande la calificó de fiel en. todo t y  confpjmfe cop ej, orí-
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g ú u l: qoe S. Isidoro afirmó, qae y a c a  sa tiempo osaban de elb 
coda». las Iglesias, y  que por todas estas razones el Concilio de 
T r a t o ,  coa preferencia i  los textos Hebr¿o y  Griego, qoe ahora 
existen, la declaró justamente aathéntica, mandando, qae se ve
nerase como tal» y  como regla infalibk.de la fe, y  que no con
tenía cosa alguna contraria á la misan fe y  buenas eomuahras, J  
que por lo tanto se le debia dar entera creencia.

Para ed mismo efecto de que se conservase en «a mayor p e
reza, los Papas Sixto V .  y  Clemente V I II . trabajáron con increí
ble celo, para qae de la referida Vulgata se hiciese una edición U 
más correcta que fuese posible, nombrando para esto los hombres 
mas eminentes en ciencia y  doctrina, qne i  la sacón se. conocía» 
y  á costa de ün samo estudio y  vigilancia se consiguió por áhi- 
mo en la segunda edición Romana de Clemente V III . el año i j 93. 
Esta ha servido despues de original á las otras impresiones, y  es 
sin disputa la mejor, que tenemos de la Biblia, aun por confésion 
de los mas doctos y  minos preocupados Protestantes. Es notorio 
también , qae se tuvo la misma mira para ordenar, que la Biblia y  
los otros Libros Sagrados solamente se pudiesen imprimir en la 
Imprenta Vaticana, y  la dificultad, que halló el Rey Phelipe II. 
para que se repitiese la impresión en Ambercs. Merecen particular 
atención las cláusulas con que esto se concedió, y  que pueden 
verse en la Bula que para este fin se expidió. Por manera» qae los 
Cathólicos, ¿n fuerza de lo'que llevamos alegado, deben mirar y  
tener i  la Volgata Latina, no ya como una simple traslación, sino 
«orno un perfecto original, en que se contiene la palabra de Dios, 
digno por tanto de sa mayor aprecio.

i  I I I .

Economía y circunspección, que siempre ha usado la ig lesia , en 
ir  den d  permitir la lectura de las Sagradas Escriturai en len
guas vulgares. Versiones antiguas hechat por los Cathólicos, y

otras mas tfiodernas por fos mismos para oponerlas d  la* 
de los Hereges.

Y si la Iglesia Cathólica se mostró taa ociosa respecto de una
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trtkslacíón de la Biblia en uúa lengua erudita ■ todo por sítisfaeef 
fielmente al encargo dé mantener ea su pureza aquel sagrado de
pósito, y  precioso tesofo, que había confiado 4 su custodia ta 
Divino, y Celestial Esposó, y  supóniertdo que solamente servirla 
para el uso,y  manejo de tos ftias instruidos, y  capaces: ¿comó 
hemos de creer, que miraría con indiferencia so traduocion en 
knguás vulgares pata uso común de los pueblos? Veamos, y  ex4> 
minamos qual ha s\aW su prudente circunspección, y  economía 
en esta parte. Es constante que al paso mismo que la Aeligioti 
Chrlstlana se ful propaganda, y  estuvo ya de asiento en variad 
naciones , se hicieron diferentes versiones de ia Biblia en sus res» 
pectivas lenguas vulgares ,como dexamos notado, y  puede versé 
en la citada Disertación Preliminar, $. I I I : y  esto con el fin d* 
que todos con la debida preparación .de sos corazones, y  con U 
necesaria «pastelón de sus Pastoreé, pudiesen percibir mas de 
cerca las verdades de la Religión, que habían ábraéado, y  la pu
reza do ¿ostambres, en que se hablan de exercitar. La Iglesia ea 
tales ocasiones, como madre piadosa, que conoce las necesidades 
espirituales de sus hijos, y  desea eficazmente acudir luego i  m* 
correrlas, é igualmente que sabe, cómo, dónde, y  á quienes <e" 
deben repartir los d on es,y  gracias del Señor, y  de su Esposo» 
acomodándose á las circunstancias de los tiempos, usaba de m#*- 
yor 6 de ménoir indulgencia en esta parte, no permitiendo genen 
raímente lo que daña á los indignos por sa mala disposición, ni 
condenando-absolutamente lo que puede traher mucho provecho 
á los dignos; y  tomando para esto las. sáb?as providencias ¿ qu6 
tuvo por convenientes , nunca prohibió enteramente las traducción 
aes catbóticas de la Biblia en lenguas vulgares; pero tampoco ców» 
cedió la publicación ó lectura de alguna de ellas sin sos limitado- 
aes, y  excepciones.

Por esta misma razón ordenáron los célebres Diputados dd 
Concillo dé Trento, y  establecieron sobre esta materia lo mismo  ̂
qoe deseaban ántes muchos sabios: y  sa ordenadon, y  determi*- 
«acion fu¿ confirmada por la suprema autoridad, conviene i  sa
ber, que las Santas Escrituras, aunque estuviesen fiel, y  cathóli'- 
-camente traducidas, sla embargo oo podiesea leerlas iqdifereote.»



meóte todos , ni fuese permitida su lectura, sino i  aquellos que 
tuviesen expresa licencia para hacerlo de sus legítimos Ordinarios 
<;on bueno? testipioftios de los Curas 6 Confesores de ser personas 
humildesdiscretas-, y-devotas, y  de tales circunstancias, que 
pudiesen sacar mucho provecho, y  ningún daño de su lectura. 
Index libr. prohibit. rtg. ir .

Esta sábia, disposición es muy conforme í  la práctica de los 
primitivos felices tiempos de la Iglesia: pfcjue no nos hemos de 
¡magiivif, que en .los primeros siglos todo aquel que entendia las 
lengua» sábias, en que se escribieron las Escritoras, 6 ios otros 
idiomas, en qoe fuéroa despues trasladadas, podia inculpablemen- 
te,, ó sin reprehensión leerlas, disputar sobre ellas, revolverlas, y  
manejarlas. Ni habia ántes de la invención de la Imprenta medios 
tan fáciles, como ahora, para extender, y  poner sus copias ea 
manos de todos. Estaban estas en Librerías, Colegios i  Iglesias: 
«n las cu a s , y  eb las manos de los Obispos, de los Fresbyteros, 
y  aun en. las de algunas principales ó distinguidas personas legas, 
lafc qilales usaban de ellas cqn temor, y  reverencia, leyendo con 
particular atención aquellas partes 6 capítulos, que mas condu
cían .á la buena vida, y  costumbees» no entrando cn la profundi-r 
dad-de los mysfcrios,' ni en los lugares de mayor dificultad, por
que todo esto estaba reservado para tratarse en la. escuela, ó.en el 
.púlpito, y  esto se hacia con mucha moderación; Y  de aquí resul
taba el grande provecho que experimentaban las almas leyendo 
las Escrituras; porque buscaban en ellas las historias,<que presen
tan señaladós^templos« y  modelos de castidad,;de humildad*.de 
.obediencia, de fortaleza, de clemencia, de pobreza-,y de menos
precio del mundo: notaban y  meditaban con todo cuidado aque
llas textos» y  pasages, que infundían ea sus corazones el odio 
del pecado, el temor de los juicios de Dios, y  la alegría 6 con
suelo espiritual? y  en. k» obséurOa se 'sujetaban« 6 recorrían al 
sentir de líos antiguos Padres, sta atreverse jamas á dJsctftrjr ,  y  
•mucho . jn¿nos ¿ contradecir ni ehSeñar según su opinión,-y fan
tasía. Y  para este fin empleáron sus grandes talentos, y  vigilias en 
traducir literalmente , y  con suma exactitud las Sagradas Escritu- 
-ras, los <¡pe e* aquellos' tiempos se aplicaron i  una tarea tan im
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portante, y  tan dichosa. V íase el (Concilio de Trento, San Geró- 
nymo, Epist. io }. cap. 6.a d  PauUnke* in Pr'oam.tad 4. Evang. 
San Gregorio Nazianz. De jnoderM. m diiput. taro anda •. S. Juan 
Chrysóst. Hom. 24. in M a tth y  otros Padres.

Los Hereges, y otros espíritus protervos, para desacreditar 
esta prudente economía de la Iglesia, declamáfon contra ella, y  
gritaron libertad, diciendo, -que Dios d«*¿ sus Escrituras para el 
uso, y  lectura libre de todos los hombres, y q u e  los Sacerdotes 
por envidia guardaban para sí este santo Libro, y  se usurpaban 
el derecho de interpretarlo, siendo así que cada particular podia 
hacerlo, sin necesitar de otro. Y  conforme 4 este modo de pensar, 
dictado por aquella misma astuta .Serpiente, que epgañó á nues
tros primeros Padres, quando les sugirió , que Dio* les-había pro
hibido comer del árbol de la ciencia, para que no fuesen tan sa
bios como é l, y  semejantes al Altísimo: se entregáron 4 hacer, y  
multiplicar versiones de la Biblia en lenguas, vulgares, y  sin res
petar el verdadero, y  genuino sentido é inteligencia de la Igle
sia , y  de sus Padres y  Doctores, la interjreaároqtirbhraí ¡agente, 
forzando sus expresiones, para acomodarlas 4 $jipropio espíritu, 
y capricho, con el fin de mostrar 4 lps pueblos ,,que en su auto
ridad tenían apoyo todos sus errores; Los Cathólicos al ver seme

jante desafuera, temeridad jy.ariojo,*. para 9ppp$rs£.ppr tqdas,pan-
tes á la,'multitud, de estas falsa* ¿n^as .^dup^pqes,, ya,desdp 
el .tiempo dej.Lutero. 1? publicAron fcn los idiomas de cay tnrl?c 
■lasprincipales provitteial de la.Iglesia,oon<l preservar á
las almas, que veían tan expuestas 4 íer seducidas por las prevari
caciones , que habian hecho los Hereges; porque, en hecho de ver
dad,.así como no hay librds nuprperaicipsop que los de semejan
tes visiones adulteradas ^falsificadas, ni mas propios para em
ponzoñar al pueblo «on pretexto de la autoridad Divina; así tam
bién no se conoce medicina mas poderosa, y  eficaz contra este 
mal, qne las que son verdaderas, fieles, y  sinceras, si se toma, y  
asa de este remedio coa órden , discreción, y  humildad. Los Ca- 
thdlicQS pues,, siguiendo, ,e| d p n g lo , y  pisadas de sos mayores, 
pafa hacer frente á upa tan,arrojada é intolerable osadía, se arrí- 
máron constantemente á la letra del texto en sus traslaciones, y
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cn su exposición no se apartároa un ápice del común sentimiento 
de los Padres, y  de la tradickm Apostólica; por quanto si falta 
esta necesaria precaución, no bastará» ni nada aprovechará, que 
la Biblia esté fielmente traducida. Los hombres curiosos, y  sen
suales , que no tienen gasto de las cosas que son del espíritu de 
D ios, pueden de infinitos lugares tomar ocañon para caer en los 
mas groseros errores, y  precipicios. Aunque la letra ó el texto no 
los tenga; la interpretación Arriana, como dice San Ambrosio 
¿ib. 2. ad Gratia. los tiene; y  lo mismo podemos decir de la 
Calviniana, Luterana, Zuingliana, y  otras. El sentido adulterado 
es tan peligroso, como el estilo corrompido. H ilar. Iib. z. de 
Tríitit. in prtncip. La heregía, y  el error nacen no de lo escrito, 
sino, de la mala inteligencia: la falta está en el sentido torcido 
que se le da, no en la palabra. San Agustín, dt Saptism. contr. 
Donat. /. 3. cap. 19.

Los Hereges, y  aun los mismos Demonios, como se vi<5 qnan- 
do el Señor permitió ser tentado en el desierto, pretenden tener 
i-su favor las Escrituras, las alegan en abono suyo, y  creen po
nerse á cubierto con su autoridad. Estos espíritus orgullosos die
ron & los pueblos incautos, y  almas sencillas, que con facilidad 
pueden ser engañadas, por le y , voluntad, y  palabra escrita de 
D ios, sUs falsas traducciones-, sus malignas, y  sacrilegas compo
siciones, añadiendo*-quitando, trasponiendo, & c. quando esto 
poda favorecer á sus propias, y  particulares opiniones : osando 
negar la autóridad de unos libros, y.haciendo dudosós otros, que 
Ja Iglesia Universal ha recibido por Escritura Canónica. Y  por 
este medio han logrado, que el Evangelio, que en sí mismo es 
olor de vida para la salvación, se haya convertido en olor de 
muerte para su eterna condenación. Si el entendimiento está 
preocupado de Una opinlon:errónea, todo quanto ta Escritura di
ce en contrario, se toma por una expresión figurada. L¿jos hu
bieran estado de semejantes extravíos, si se hubiesen persuadido 
con San Agustín, que entónces tenemos la verdad de las Escritor- 
ras, quando hacemos lo que ha parecido bueno i  la'Iglesia, cuya 
autoridad 6 infalibilidad son las que declaran Su legítimo sentido: 
y  que el qu£ tema engañarse ó  extraviarse en sus gestiones obs-
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caras, y  dudosas, debe pregootar al Concilio de la Iglesia, que 
es el camino de no errar, ni d  ̂padecer engaño.

Pero es el caso, qae los mismos Hereges, qvaadq, mas. sinies
tramente interpretaban el.ycfdaderty sentido de la-let^a ,> afectaban 
con increíble hypocresía y  falsedad, fio apartarse un punto de 
ella en sus traducciones, despedazándose unos á ctrot, y  a s u 
rándose con la miyór m«rda¿idad por haberla adulterado, y  cor
rompido. Calvino, y  sos seqoaccs se lamentan de este abuso, y  
llegan á afirmar, que el Demonio ha ganado mas por estos nue
vos traductores, cuyo número, y  andada-se aumentan cada dia, y  
ha causado mayores daños por este medio, que los que hizo án- 
tes, teniendo escondida al pueblo la Palabra de Dios. Ponen á 
Castelion por exemplo de tan execrable maldad, y  exhortan á to
das sus Iglesias, y  estudiantes,á que no- lean su traducción, di
ciendo que en ella se burla, y  mpfa dé lo que Dios nos reveló, 
y  dexó por escrito. Así le critican, y>condenan, al paso mismo 
que ellos, y  los Zuinglianos, cuyas versiones detestó Latero por 
la misma causa, no desempeñan ni manejan la materia con mayor 
fidelidad, gravedad, y  sinceridad que los otros, inte* bien con 
mayor atrevimiento falsifican, truncan, y  adulteran las Escrituras, 
como dice el ApóstoL Quantos estragos haya causada en la Igle
sia ésta sacrilega libertad de los Hereges, y  de otros espíritus pa
gados de si mismos, y  de sus singulares opiniones, por tan sabi
dos , y  notorios, no es necesario, que nos detengamos para pon
derarlos en este lagar. Poeden verse en los Autores, que de pro
pósito han tratado esta materia, y  náayormente en el Prólogo de 
la versión del Testamento N uevo, hecha por el Colegio Inglés 
de Cathólicos en Rhemes, de donde hemos tomado machas de las 
reflexiones, qoe dexamos hechas, como que contienen ana doc
trina muy sólida é importante, que sirve -de apoyo, y  de fonda- 
meato para lo que vamos luego á declarar.
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Otras versiones hechas por CatkSlieos en países, en donde no te 

ha dado libre1 entrada, ni permitido albergue público 
d  la herégía.

A mas de lias versiones de qne hasta aquí hemos tratado, se 
han hecho otras en nuestros tiempos, y  en los anteriores, traba
jadas por Gathólicos en .países, en donde por la misericordia de 
Dios i nunca se ha dada albergue público á la> hevegía, ni permitido, 
que cundiese el menor error en materia de dogmas. Sus' Autores, 
llenos de celó por la edificación, y  aprovechamiento de las al-j 
m u , por la reforma de las costumbres en el pueblo Christiano, 
y  para que enél no se.oyese sino una doctrina sana, evangélica, 
y  verdaderamente.digaá de la profesión, que hacemos en el Bau
tismo , ajustándqse en todo á las regla* ordenadas por la Iglesia, 
han publicado excelentes traducciones, y  en la declaración del 
texto se han esmerado .en darnos un sentido enteramente confor
me al espíritu, y  máximas de la misma , poniéndonos delante lo 
que declararon sus primeros Padres, y  Expositores. Dignas son 
por tanto sus tareas, y  vigilias del mayor loor, y  aprecio de to
dos los Cathólicos. Pero aunque todo, esto no admite duda, sin 
embargo al considerar lo que con alguna difusión hemos expues-r 
to hasta aquí, por la mayor parte las hallo algún tanto reprehen-> 
sibles.. Advierto entre estas, en las que comprehendo las France
sas, que no sean antiguas, las .Italianas, y  las de otras naciones 
CatholicaSi unas en las que sus Autores .no cuidándose mucho de 
las palabras del texto, solamente atendieron al sentido de ellas: se 
▼e en otras interpolado todo el. texto con palabras, y  frases de 
los mismos traductores, con el fin de que la sentencia quede sin 
obscuridad, y  el estilo, y  cláusula, corrientes, elegantes, y  sin 
que puedan ofender á los oídos: y  otras finalmente, en las qne 
aunque no se han tomado tanta licencia, pues van siguiendo la 
letra mas de cerca, esto no obstante no pueden dexar de ser no
tadas de algo libres; por manera que apénas se hallará una sola 
exénta de esta nota. Yo admiro verdaderamente, y  no puedo mé-
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nos de elogiar hasta lo samo el conato.,-y los desvelos, con que 
se han aplicado á desempeñar una obre de tanto mérito i por ser 
tan útil al servido de Dios, y  de. su Iglesia’; pfero al mismo tiem
po digo i y  protesto ingenuamente, que no encuentro ana razón 
sólida, por la que en quanto alverdaderó táétodo de traducir las 
Divinas Escrituras, hayan preferida abandonar ia  estrecha senda 
y  Jímipes, que por respetoal Autor de ellas se.ptopusiéroa, y  re
ligiosa, exácta, y  aun Servilmente sigtHérou sus mayores, y  se 
hayan inclinado ¿ traspasar aquellos límite* para toma* un camino 
ancho, que ello» no trillíron ni conociéron. Quisiera* yo  ahora, 
qoe de buena fe me confesasen, ¿quil ha podido ser . la causa de 
tan extraña novedad? Y o , en quanto alcance, procuraré descu
brirla aquí sin rebozo, para que desengañados recojamos velas, y  
reconociendo una especie de abuso en una materia tan delicada y  
escrupulosa,.lo enmendemos, y  volvamos sobre los pasos de nues
tros Padres, traduciéndolas con la misma precisión, y  puntuali
dad , con que ellos lo. hiciéron, quando se trataba este Divino Li
bro con la mayor veneración, y  respeto. La principal gloria,/, 
loor, que. mereciéren, y  pudiéron dar ¿.nuestra lengua nuestros 
primeros, y . mas acreditados traductores de la Biblia,' (cada quat 
podrá aplicar lo mismo ¿ la suya, con respeto ¿ su mayor ó me
nor extensión) fué hacer ver, que.era capaz -de poder ser trasla
dada en ella casi palabra, por palabra d*l Latín, det Griego, y  
» n  del Hebréo.. ¿ Pues por qqé nosotros henos de querer despo
jarla de esta singular prerogativa, y  preeminencia, y  como si 
desde aquel tiempo hubiera quedado coxa, ayudarla con muletas  ̂
y  sostenerla con.puntales, para que no dé con la carga en tierra? 
Dexemo* á otras naciones, que usen de.¡semejantes apoytos, y  li
cencias , qne .en ellas son no solamente disjmufables, sino también 
necesarias, por faltarles enteramente en sq propia lengua los re
cursos, y  arbitrios, que tenemos en la nuestra, para poderlo hacer 
cpn la exactitud, que requiere la palabra de Dios, y  con la mis
ma gravedad, obsouridad, ó sencillezy qoe ea sí tiene. En prueba. 
4e la verdad de mi aserción, d e s a fa i mis Lectores, á que quie-* 
np por sí mismos hacer la experiencia., Reconozca* y  cotejen 
e4ft>« preciosísimas antiguos mpnuf&eqcos, que se conservan, coi- 
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Vadosamente en las Reales-Bibliothecai del Escorial, y  de Madrid, 
y  en otras; esas versktnervmaanscritas de 1»‘ Biblia ¿hpchas en 
nuestra lengua, del.Hebrfo, del Griego , y  del Latín, y  hallarán 
qne todas, todas sin excepción, están trabajadas tal vez servil
mente sobre la letra <te los textos. Revuelvan, y  mediten bien las 
de Ferrara-, tle> Cwiodoto Refyfta , de Cypriano de Valera , de 
Fray Luis 'de Granada , de FVay Lnis de Leori, de Montesinos, y  
de otros nncho», y  locarán U 1 verdadde to que aquí decimos. 
Tomen en- las manos las antignafc Francesas, Italianas, Inglesas, 
y  las de otras naciones, y  verán qae no siguiéron otra camino, 
y  qne í  trueque «er¡ fieles-,.^ilstéroa machas'Veces parecer bár* 
barosi y  defectuosos en sos propios idiomas. ¿Pues de donde pue
de traer sn origen esta novedad de ensanche, y  licencia, qne 
han adoptada ios modernos traductores? Entiendo que de ninguna 
otra parte, qne de la que empezaron á usar los Franceses en el 
reynado de Luis XI*V. Estos siguiendo sn natural franqueza, y  li
bertad', hiciéron eitceientes traducciones'de casi todos los escri
tores profdnQS, éh términos qoe arrebatáros la admiración é imí- 
tocion de ‘las náciones mas caltas. Pero como para hacerlas sin 
ésta libertad, y  como se debe de lds Divinos Libros, no halláron 
facultades suficientes en sa propio idioma; y  no pudiendo sufrir 
por otra> parte sus delicados oídos los barbarigmos,-'obscuridad, 
desaliño, falta de corieiíon, de entilo, y  de eleg&ncia, que resul
taban, echáron por un extremo, y  tomando uá oammo de rodeo, 
éñsancháron los límites de este Divino Libro, qüe el Señor qfeiso 
que nos quedase cerrado, y  bien sfetlado. Siguiéron para trasla
dar las Divinas EsCriturls el mismo entilo, qne.habian adoptado 
quando lo h a c ia a c o r ílo s  autOríS profanos1; y  éxtendiéndese 
prontamente por todas partes sus tradocoiones de la Biblia, fbé- 
ton estas admiradas ̂  y  alabadas como lis otras; y  desde esta épo
ca los qne se aplicáron á este género de trabajo , se las propusié- 
ron como anos perfectos modelos, en tanto grado qoe no ha- 
llandó el mismo sabor en los que no se-íes parecían, las despre
ciaron , y  diéron de mano,' declarándose pamegyrfetas, padriaos, 
y  protectores de lae-Francesas' modernas; N ¿ pretendo pór es»  
'quitar ó-disminuir el mérito de sos autores: yo  mismo los’ reco
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nozco dignos de todo elogio, y  en la exposición y  notas con que 
las enriqueciéron, resplandece ciertamente una piedad y  doctrina, 
muy -sólida, moral.muy ajustada, y  sentidos enteramente Cathó
licos pero al mismo tiempo me reo en la precisión de desapro
bar su modo libre de traducir, y  creo, que har^n ló .mismo quan- 
tos sin preocupadon quieran ponderar la. fuera de las razones, 
qoe Tamos á proponer. Supongamos que algún onrioso, y  muy 
diestro en sacar copias de las mas excelentes pinturas, se propu
siese el hacer una de alguno de los mas aodbador, y  celebrados 
Quadros de Raphael de Urbino. ¿ Podría este ta l, 'i  titulo de dar 
mayor expresión i  lo que ¿1 creyese, que no Ja tenia, quitar, y  
poner en ella según su fantasía, dar mayor, 6 menor viveza á lo» 
colores, aumentar ó disminuir claros, y  obleero*, corregir el di
seño, la proporcion, los contornos, como mejor le pareciesef 
Me persuado que ninguno k  concedería esta licencia, porque en 
tal caso, mal se podria decir que era un perfecto y  fiel traslado 
de aquel original. Se diria solamente, que se le daba algún ayre, 
que en el fondo se veían, y  conocían rasgos de Raphael de Urbi
no , pero que se descubrían» y  notaban allí muchas cosas, que no 
eran de sa invención. L a ‘fidelidad , y  .perfección de un traslado 
se dexa conocer,si pueAto al lado deLoriginal, no se puede fácil
mente distinguir,quales el traslado., y  qual el óriginal. Pues si en 
la Pintura se requiere toda esta exactitud respecto de una copia, 
para que quede calificada de serlo fiel, y  verdaderav ¿quinto ma
yor no será necesaria para trasladar la Palabra de Dios, y  para 
que se exponga á la vipta de toda una nación, pura, y sin mez
cla de otras palabras humanas? Esta es la razón de haber mostra
do la Iglesia siempre tantó celo por la custodia é integridad do 
los Divinos Libros, en que nos es anunciada; y  esta es también 
la que poderosamente movió á los mas pios, y  doctos anti
guos traductores, á que se sujetasen, y  ciñesen> quanto pu
dieron , á la letra, por temor de ^Iterarla, de coartar ó de deter
minar su sentido. En opa palabra, no temióron. ni dudiron, por 
jeguir la irruígen dt la Sabiduría, que en ella se esconde, pa
recer bárbaros é idiotas en su propia lengua. Tanto mas, que las 
palabras hebreas ( y  lo mismo podemos decir de las griegas, y  la-
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tinas) pierden sa fuerza, quando son trasladadas en otra. T  no 
solo estas, sino también la misma L ey, y  los Profetas, y  las de 
los otros Libros, no tienen pequeña diferencia, quando se enun
cian en aquella en que originalmente fuéron escritas. E ccli. Prolog. 
En atención á lo qual N oldio, -en la advertencia al Lector sobre 
las concordancia de las pzrtícahs Hebréo-Chaldaicas, -no duda 
llamar temerarios, y  arrojados i  los que alterando lo escrito, se 
apartan de su verdadero sentido, ni afirmar, que por esto incur
ren en la divina indignación. Y  apurando mas la materia , añade 
lo siguiente: Por tanto, todos han de procurar, y  principal
mente los Sacerdotes, aplicarse á las lenguas Orientales, para no 
llegar á interpretar cosa alguna , sin haberla bien ántes elimina
do , y  cotejado con las fuentes originales, y  lugares paralelos, 
valiéndose para esto dé las concordancias, y  de otros subsidios; 
con lo que puedan quedar asegusados, que nada ponen de mas ni 
de ménos, ni que introducen, ó snbstitnyen en este santo depó-' 
sito de Dios una palabra humana á la divina. Y  pluguiera al Se
ñor, prosigue aun, que no acaeciera esto freqüeatemente á los 
que se aplican á trasladar los Divinos Libros, sin atender á las 
fuentes! Es tan grande la necesidad de eatinder el usó de las par
tículas del testo ■ sagrado, que -sin esto de qingunr modo podrás 
alcanzar sn sentido : y  esto -en tanto grado, que muchas veces 
por sola una palabra, y  aun por sola una letra, no solamente se 
llega á alcanzar el verdadero , sino qne se aclaran en muchos lu
gares gravísimas dudas, y  se desembarazan; las que parecen anti
logías , ó las ¿ y  se resuelven qüesdones 6 cpntrover— 
sias muy difíciles. Y  canfor meen todo £ esto, aunque puede ad
mitir también otro sentida j dixo San Basilio;,in Procrm. de Spi- 
ritu Soneto, sobre la sentencia del Salvador, que expusimos al 
principio: (i ú  tau ró/ieu urna n  ,  í  ¡úa wtfmía ti) xoffMÚrraf, rSf ir  
ifA  aufoX¡t (rifCa/nn m¡ ra ty« p ar« ) sino pasará urna jota, 
ni una tilde de la Ley i ¿ cómo podrimos nosotros despreciar • con 
seguridad aun las cosas mas pequeñas? ¡Tal es la gravedad de 
los Divinos Oráculos; y  tal la diligencia, y  exactitud, que se re* 
quieren para interpretarlos I
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No se entienda por esto. , que pretendemos condenar las Versiones, 
parapkrásticas; pero damos el primer lugar á  Lu mas puras y  

literales, 6 que mas se acercan d  esto.

N¡ por lo dicho hasta aquí se debe creer , qoe nuestro inten
to sea censurar, y  macho méhos condenar las Versiones para- 
phrástic&s admitidas por la Iglesia , pues sabemós qoe ya de tiem
pos antiguos han tenido mucho uso en ella , y  que por otra parte 
hechas en sentido legítimo, y  tomado del mismo texto, pueden 
traer conocidas utilidades y  ventajas; pero al Aismo tiempo esta
mos muy distantes de ^conformarnos con el dictámen de los que 
sientan, que deben preferirse & las literales. La versión del texto» 
por el respeto, que este se merece» de ningún modo debe ser in - ' 
terpohda; póngase la literal por basa de la paraphrástica , y  dése 
esta separada de aquella. Yo s6 que la primera será menos ele-, 
gante, rnénos barmoniosa, y  que á oídos delicados contentará 
ménos qué la segunda ; pero será mas conforme á lo que busca
mos y  necesitamos. Estoy muy cierto, que sentirán conmigo, y  
aun hallarán mayor satisfacción y  gusto, los que se hayan fami
liarizado con Jas antiguas , tanto nuestras como extraugeras , ma
yormente sí lo han hecho con alguna noticia ó conocimiento de 
las lenguas drig'males, en que fuéron escritas, 6 de las eruditas, 
en qoe fuéron fielmente trasladadas; y  si no sienten, es sin duda 
porque no se han recreado ni tenido trato con otras que con las 
Francesas no antiguas, 6 con las que se han hecho sobre ellas, te* 
níéndotas por modelos.

Es esa  una materia de tánta consideración y  peso, que seria 
muy de desear, que por pública autoridad se estableciese una 
Junta, compuesta de los hombres mas eminentes en. pie Jad, celo, 
religión, solidez y  extensión de todo género de conocimientos de 
ciencias humanas y  divinas, los quales tomando muy á pechos 
esta dificultosísima empresa, se juntasen en días y  horas determi
nadas: y  que leyéndose un versículo de la Biblia desde el prime
ro, y  su correspondiente traslación, percibiéndolo bien todos, no
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te pasase al segando, sin haberse pasado ántes con la mayor pon
deración todas sus palabras, y  sin que quedase aprobada unini- 
¿kiemente por todos.' Para'esto cada uno podril decir libiamente 
lo que '¿atendiese, y  poner todos los reparos que se le ofreciesen, 
teniendo á la mano las principales 'Versiones antiguas, tanto Mss. 
como impresas, para ponderar , escoger, y  substituir las palabras 
y  expresiones, que se juzgasen más propias y  convenientes, de 
mayor fuerza y  energía, que guardasen mas puntual y  fiel cor
respondencia con la letra del texto, prefiriendo las que sin faltar 
Á esto, conservasen mas bien la harmonía y  elegancia de la len
gua ; pero que en el caso de haberse de faltar á lo uno ó i  lo 
otro, tuviesen paciencia los oidos nimiamente melindrosos, y  se 
pasase por encima de la censura de los Puristas y  Académicos. 
Todo esto y  mucho mas merecen aquellas divinas palabras por el 
respeto debido al Supremo Autor, que las inspiró ó dictó. Son 
admirables, de mucha enseñanza, y  muy & nuestro propósito las 
de un Protestante muy docto y  moderado, que quiero copiar 
áquí, para qoe por ellas vean todos, como sienten en este punto 
aun aquellos mismos, que tanto discuerdan de los Cathólicos tai 
dar el sentido propio y  legítimo i  las palabras. nNous avons cité 
npour 1’ ordinaire celle ( la versión de 1* Ecriture) qui est re^ué 
ndans nos Eglises: non que nous la regardions, comme la píos 
«Fran<;oise, et la plus elegante, mais parce que nons la croyons 
*»la plus litterale, et la plus conforme á 1’ original. Les barbaris- 
nmes dont nons avouons qu’ elle est remplie, ne doivent pas la 
odecrier. Elle peche contre les regles de la Langue Fran^oise, 
w parce qu* elle a suivi trop servilement le genie de 1* Hebraique 
net de la Grecque. Si elle n’ est digne de.l’ approbation des Pu- 
n ristes et des Academiciens, elle mefite la veneration des Theolo- 
ngiens, et T estime des Critiques.*» Sau r ín , Discours. kistoriques, 
critiques, 6 *. dans le Prrface, pag. v i. Por todo lo qual cree
mos que las versiones literales deben llevarse la preferencia.
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$. V I .

En una nación CathSlica parece mas conveniente que haya una 
sola Versión literal de ¡ai Escrituras en su respectivo idioma. '■ 

Conclusión de esta Disertación.

P e r o  ya oigo que se me dice, qae todo lo qae coa alguna 
difusión hemos alegado, nada tiene que ver, con que en ana na-r 
cion Cathólica pueda haber ana ó mtich» Versiones'de U Biblia* 
pues pueden ser literales, y  tener en este caso la libertad de esco
ger cada uno, la qoe entre ellas según su juicio fuete mejor: así 
como en el exemplo propuesto no habría el menor inconveniente, 
de que se hiciesen multiplicadas copias de un quadro de Raphaet 
de Urbino, y  que se diese la ptirocía i  aqvtella, que le fuese 
mas parecida. Y o convendría en e# o, por Iq que respecta i  todo 
otto libro, y  fuese el que fuese ,.á excepción de este divino, que 
dictó el Espíritu Santo. Convendría también en ello, aun por lo 
que hace á este mismo, sí despues de haberse trabajado muchas 
diferentes versiones sayas, ántes de publicarse, fuesen presentadas 
á la.Junta de los primeros sabios, que hemos insinuado, y  reco
nociéndolas todas una por una cpn la mayor prolixidad'y severo 
exámen, y  dando la preferencia i  (a que baxo las condiciones y  
circunstancias referidas la mereciese, esta sola se publicase, y  esta 
sola de nuevo se reconociese y  apurase, siempre que se húbiese 
de repetir su iqipresíop, para qne cada vez cpmparecíeso mas pu
ra, correcta y .  a justada. Ningún inconveniente hay, del qual 
pueda resultar daño de algún mpmentQ, de que se saquen quantat 
copias sean imaginables .de un Quadro de Raphael . de Urbino, 
buenas, nulas ó medianas, en las que cada uno j siguiendo sa pro
pia fantasía, añada, quite, corrija como quiera , ni en que sean ó 
no parecidas al original, y  estén expuestas á la vista y  censura 
de todo el mondot Los inteligentes harán á cada una la justicia 
que merezca, y  por la calificación de estos merecerá mayor ó 
menor aprecio para la venta : y  esto parará aquí, sin que tenga 
otras resultas. Pero nuestro caso es muy diferente. Publíquense 
machas y  varias versiones del texto de la Biblia en lengua vulgar
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de una nación, en las que cada uno para hacerlas haya seguido 
su genio, gusto y  estilo particular: extendidas estas, y  puestas en 
manos de todos, doctos, indoctos, humildes, soberbios, senci
llos, maliciosos, dóciles, protervos y  pertinaces; ¿no es cierto 
que se pueden temer gravísimos perjuicios y  extravíos de su uso 
indiferente é ilimitado? Apelo á la experiencia de todos los siglos 
desdé el establecimiento mismo de la Iglesia: apelo al sentimiento 
unánime de los Padres que siempre han reprehendido con fuerza 
como'un abuso, que todos indistintamente leyesen, expusiesen y  
hablasen de las Escritoras. Léase con atención la citada Epísto
la ró j. de S. Gérónymo á Paulino. No basta pará evitar estos 
daños, que sean hechas por hombres dotítoS, católicos y  píos, 
siempre que estos no lleven la principal mira, en qoe siendo la 
Palabr-a dé Dios en ,sí misma una:, eterna, inmutable; quando fue
re copiada ó trasladada en otra lengdá , por ningún título quede 
con Jos menóíes visos’, ó sombras, que la hagan parecer diferente 
de lo que verdaderamente es en aquel original, en el qne quiso el 
Señor, que fuese comunicada á los hombres.

Quiero aun añadir algunas otras razones, que pueden ser efi
caces para convencer / y  confirmar lo qué vamos diciendo. ¿O 
estas traducciones son hechas por Gathólicps con'todo esmero, y  
puntualidad, y  confdrme á ló establecido por la Iglesia ó no? Si
no lo son, estamos fuera del caso, pues por el mismo becho no 
ce deben permitir ni tolerar: y  si lo son, ¿para qué mochas ? son 
verdaderamente superfluas, porque supuesta una .con las condi
ciones,-que quedan referidas, é4ta siempre será la mejor, y  todas 
las otras sobrarán. Quiero yo ahora lisongearme á mí mismo, y  
proponer la presente para'dicho efecto. La propongo,' no {jorque 
la créa la mejor: Dios me guarde de semejante pensamiento é in
tolerable presunción. Sé que necesita aun de mucha lima: sé que 
despues de repetidas vistas, y  revistas le quedará aun mucho que 
reformar, y  mejorar. Navegamos por un Océano inmenso é inson
dable. La pfopodgo solamente porque basta el-présente es la úni
ca, que puede servir para uso del Público , y  porqué entiendo que 
es la que mas se acerca á la letra de quantas han llegado á mis 
manos, y  noticia, publicadas en nuestros tiempos. Y  debo tam -
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bien confesar aquí en obsequio de la verdad, qne la desearía ann 
mas literal, pues es tal la miseria humana , que yo mismo que es
toy haciendo estas reflexiones, veo, y  advierto, que aun la pre
sente no está del todo libre de qne se le ponga la nota de qne 
no es tan literal , y  de que yo por seguir el gusto' del día , he 
caldo en lá debilidad de uslren muchos lugares, aunque siempre 
ton el mayor tiento y  parsimonia, de algud rodeo en la expre
sión. Ultimamente la propongo, porque espero en la misericor
dia de Dios, que quedará libre de errores substanciales , que pue
dan ser perjudiciales, salvo aquel ó aquellos¿ que se escapen á h  
diligencia de los Impresores , y  Correctores , y  que irán adverti
dos al fin de cada tómo, para que se enmienden en cus respectivos 
lugares’: y  asimismo porque mi principal cuidado,.y mira en la 
exposición, y  notas, ha sido siempre no dar doctrinas nuevas, 
sino las mas sólidas, aprobadas, y  conformes - al espíritu- d é la  
Iglesia, dimanadas natural é inmediatamente de la misfeá’‘Patatal 
de D ios, y  las mas opuestas al del error, corrupden, y  libfertad 
anti-evangélica ,'que lo va dominando todo en estos desgraciados; 
y  lastimosos tiempos , en que vivimos. Léjós de pretender, que 
siempre que se hayan de repetir sus ediciones, se hagan única
mente por lo que alcancen mis escás as luee», ni de oponehae tj 
repugnar, á que pase' por la mas severa crítica, y  censura de hom- 
bres doctos, imparciales, celosos, y  pió»-, que teniendo por prin
cipal objeto la mayor gloria de Dios, y  el bien espiritual de las 
almas, añadan en ella, cercenen, mnden & c. quanto creyesen ne
cesario; esto es lo que mas deseo, y  lo que pido, y  solícito con 
la mayor ansia; esto es, que concurramos muchos dé buena' fe, 
armados de ardiente celo, sin animosidad, y  sin espíritu de divi
sión 6 de partido, qne es el que destruye , y  da por el pie á las 
mas gloriosas, y  útiles empresas> á conclnir la ya comenzada, 
que será sin duda del mayor agrado, y  servicio del Señor; y  po
drá dar grande crédito á la Nación, y  ésta gloriarse de poséer un 
fiel y  .perfecto traslado de atjfcel divino briglrtal, en el qué se en
cierran los inagotables tesoros déla incomprehensible ciencia, y  
sabiduría de Dios.

Sobre este fundamento, que debe ser firme, y  sólido, puede



despues 'cada Uno levantar libremente nn noble, y  hermoso edi&) 
c ío , como mejor le pareciere. Puede en la exposición explayar 
codas las velas, y  echarse ¿ navegar por este mar, cuyo fondo no 
se ha llegado hasta ahora á poder sondear, y  que en adelante 
quedará siempre escandido á todas las diligencias é investigación 
oes humanas. Haga alarde, quanto guste, de su erudición» inge
nio , y  talentos, con tal qae nunca pierda de vista aquel seguro 
Norte, sin cuya guia infaliblemente se perderá. Huya de rumbos 
desconocidos é inciertos, que le serán muy arriesgados, le harán 
dar al través, y  .zozobrar, ó le conducirán á escollos, en que sin 
el menor recurso se estrellará. N o abandone ni pierda los descu
biertos , conocidos, y  señalados, por donde navegáron sin riesgo 
los que le precedieron, y  por los que llegáron felizmente al 
puerto deseado. Todo espíritu de novedad en estas materias es 
muy expuesto, y  peligroso > pues comunmente no tiene otro 
principio que nuestro orgullo, y  amor propio. El corazón huma- 
p o , inquieto en sí mismo, y  adherido á la corrupción, miseria, j  
soberbia, que heredó de los primeros Padres, no se sugeta fácil
mente al dictámen ageno, ni se da por contento ni satisfecho» 
si no hace ó produce alguna cosa, con la que muestre ,  que da un 
pasp mas adelante, que adonde llegáron los otros, ó que ha des~ 
cubierto un nuevo camino, que basta aquel tiempo ninguno había 
atinado ni pisado. Esta emulación, que en materia de ciencias hu
manas, de política, de economía, y  de industria, puede traet 
grandes bienes á un Estado, en la que tratamos al presente, le 
será sin disputa muy dañosa. Nos consu que á este espíritu fuerte 
de perniciosa novedad, ó mas bien de intolerable soberbia, deben 
su .origen todos los errores, y  heregías, que se han conocido , y  
con que han pretendido rasgar la inconsútil túnica de )a Iglesia 
$us bastardos, infieles, y  rebeldes hijos: y  por lo mismo, los que 
se precian de reconocerla, y  tenerla por verdadera madre, deben 
por amor, de ella, y  por no dar ocasion á que esto suceda» huir 
auq de lj¿ sombra de todo aquello, que insensiblemente los puede 
ir apartando de la pureza é  inmutabilidad de sus dogmas. Espíritu 
de humildad, y  de obediencia, de docilidad, y  de sumisión es el 
que nos ha de guiar para interpretar, y  leer con provecho las D i-
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vinas ÉscTltnras. El qne mas confie en sos propias faces, y  talen* 
tos, caminará ménossegnfo, yserá minos apto para-desempeñar- 
bien esta grande obra. El que desconfiando -de á  mismo, sin re* 
paro ni rubor pregnntáre , y  consultáre á otros, qae en los Inga-» 
res obscuros, y  dudosos le puedan alumbrar, y  enseñar, los esoi4 
chire con atención, y  abrazáre sus sentimientos, quando libre da 
preocupación, y  de amor propio, los hatláre mejores que los su*» 
yos, éste dará pasos firmes, y  llegará sin tropiezo ni extravío al 
fin de su jornada. El Señor, bien cierto es , que en lugar de des-i 
cubrirse 4 los que á sus propios ojos se tienen per Sabios, y  por 
Añicos Videntes; se les oculta, los ciega, confunde, y  derriba, 
los sorprehende y  enreda en sus mismas redes. Solamente se co-t 
munica á los humildes, y  á estos dispensa sus luces, y  gradas, 
porque en ¿1 solo buscan la verdadera ciencia para hacer partid- 
pantés de ella i  los demas, y  porque desnudos de todo espirito 
de ambición, y  de querer brillar, y  sobresalir entre los otros, 
únicamente aspiran á su mayor gloria, y  á que él solo sea reco- 
noddo’, adorado, y  servido por todas sus criaturas. ¡ Dichoso una, 
y  mil veces aquel, que con solas estas miras, y  disposiciones se 
aplique 4 trasladar la Palabra de D ios, ó 4 interpretarla)

En este lugar, y  para conclusión de este Discurso, protesto 
alta, y  solemnemente, y  lo hago delante de aquel Señor que nos 
ha de juzgar-, que mi intención en é l , no es tocar 4 esta, ni 4 
aquella persona en particular, sino oponerme en general 4 la opi- 
nion poco acertada, de dar la preferencia 4 las versiones para- 
phrásticas sobre las literales, y  de que importa poco que estas se 
multipliquen sin término ni medida. Protesto asimismo, que no 
pretendo censurar, y  mucho ménos condenar ninguna de las que 
se hayan hecho, y  publicado hasta ahora, 6 las que en adelante 
podr4n hacerse ó publicarse; bastar4 que sean conformes 4 lo de
clarado por la Iglesia, y  que estén en manos de todos con las li
cencias necesarias. Mi único fin y  deseo es, procurar por aque
llos medios que yo alcanzo, que se eviten , y  prevengan los gra
vísimos daños, que pueden temerse, si la Palabra de Dios cae en 
desprecio, por tratarse con demasiada familiaridad, y  sin aquel 
profundo respeto, y  veneración que ella exige, y  que según la
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reflexión de San Agustín , no debe ceder á aqnel coa qoe hemos 
-de manejar, y  tratar el sacrosanto, y  tremendo Mysterio de la 
Eucharistía El qoe de buena & quisiere recorrer los tiempos 
pasados, y  reconocer los efectos, que ha causado en las almas la 
lectura de las Sagradas Escrituras en lenguas vulgares, hallará, 
que quando se ha leído con la necesaria buena disposición de co- 
razon, con espíritu de humildad, con deseo de aprovechar, con 
inoderacion, y  coh entera sumisión á las precaucioftes, reglas, 
economía, y  circunspección con que lo ha permitido la Iglesia, 
se han visto admirables y  abundantísimos frutos en el común del 
Pueblo Christiano; y  por el contrario se han experimentado fire— 
qüentes, y  terribles estragos, y  caídas, quando roto el yugo do 
la* obediencia, y  faltando á las condiciones referidas, cada uno 
particularmente ha querido decidir éste punto á fayor de la liber
tad. Y  este solo fundamento bastará para poder resolver las dos 
qüestiooes propuestas.

i  Augurt. Strm. o tx u x . tom. v. páf. Joan. n . gS. Y en el apéndice i  dicho
9¡ 6. Edltioo. Máurln. Parisién*. Andén tom. v. plg. 504. en el Sermón ccc. que
frtrbvm D ti, ett mtnductre ipnm  Chri- aunque atribuido á San Agustín, por eí
ftum : et p6g. 1449. F. rtrbam HomM atUoae creeaer d«San C tario , K  leen
«itar la u  t t t ,  «  non nlmm citar, t t i  rt t u  siguientes muy notables palabras:
fo tu *: añadiendo la reflexloo, que por el Non « ín u  est vtrhum D ti, quam Corfú*
Propbeta dtio el Stíoc i  tu Pueblo a o- Ckrittt... JVon minut r n r  trH , qui rer-
tlguo. Qfd tdtmt m t, adhae tn titm i, tt  teas D tl magligtnttr audhrit,  pum  UU
gui bibuat me,  adhut titltn t: BcdL n i r .  gui Corput chrirtl in terram cadtrt ■*-
• 9 por si mismo: Caro mea vtre ett flig n tla  n a  ftrm iterit.
« ita i, et Maguí* meui vete ett fotutt



INTRODUCCION
XCI1I

Á LAS S A G R A D A S  ESCRIT U RA S

DEL ANTIGUO T MUEVO TESTAMENTO.

G rande es la bondad de Dios, y  grande la misericordia, qoe 
usó con el hombre, pues se dignó visitarle y  consolarle aun estan
do llagado y  enfermo , reparando sns quiebras, dándole, y  ofre
ciéndole la salud, que había perdido. A  este fin le filé manifes
tando poco á poco y  por grados los consejos de su sabiduría, co
municándole á tiempo los arcanos de esta grande obra de su re
paración por medio de los Autores divinamente inspirados en di
ferentes visiones, figuras, y  revelaciones Habló á los principios 
á nuestros primeros padres, y  á los Patriarcas, desde Noé hasta. 
Joseph: luego explicó mas su voluntad á los Profetas, desde 
Moysés hasta Malaquías, los quales la expusiéron al Pueblo, y  1» 
dexároa escrita en la variedad de sucesos extraordinarios, de Le
yes y  ceremonias, de preceptos y  exhortaciones, y  señaladamen-< 
te vaticinando desde los principios las cosas, que no habian de so* 
ceder sino despues de muchos siglos según el órden invariable de 
Ja Providencia i lo qual se comprehende en los libros que llama
mos del Viejo Testamento Finalmente en los últimos dias por 
medio de su Hijo Unigénito hecho Hombre, que vivió y  conver
só con los hombres, nos descubrió abiertamente los tesoros de la 
lu z, como se hallan en su Santo Evangelio, qae predicáron los 
Apóstoles, y  extendiéron por toda la redondez de la tierra. 
Anundan ellos á los hombres por medio de su palabra la venida 
del Mesías» vaticinado por los Prophetas, y  esperado dé las gen
tes ; asimismo la redención del Pueblo, y  reconciliación con el 
Padre por medio de la Cruz y  Muerte del Salvador; como tam
bién los días de gracia por la efuíion abundante del Espíritu Con
solador sobre los .corazones de los fieles; y  la abertura y  entrada 
en el Reyno de los Cielos, por el asiento, que i  la diestra del 
Padre hace en ellos Jesús , como nuestro Pontífice, Medianero y

I Ad Vtkr. l. x. s itii. *. >. . .1 i
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Abogado, preparándonos lugar en aquella morada de los Bien
aventurados : todo lo qual se contiene en los Libros del Nuevo 
Testamento.

Como el Señor conoce la debilidad y  rudeza de nuestro natu
ral, propias de nuestra condicion y  del pecado, ha procedido en 
comunicar estas saludables verdades á manera de una ama en criar 
i  sus hijos, la qual comienza por la leche, y  de alli pasa al man
jar sólido; pues primero se mostráron i  los antiguos Patriarcas 
unas como sombras y  bosquexos de la redención, por cuyo im
pulsó , no obstante la vida sencilla y  llana que profesaban, dié- 
ron vivos rasgos de so fe, de su obediencia, y  de su confianza en 
las promesas de D ios; y  sobre todo en estos mismos sucesos al 
parecer tan naturales, se representaban vivamente los mysterios 
de Jesu-Christo , de que aquellos primeros padres del género hu
mano iban recibiendo cada día mas clara luz y  mayor conoci
miento; y  así se debe tener presente lo que enseña San Agustín 1 
quando dice, que no solo las palabras, sino también la vida, los 
matrimonios, los hijos, y  las acciones de aquellos Santos, qoe 
precedieron al nacimiento de Jesu-Christo, fuéron prophecías de
lo que vemos ya cumplido en nuestros tiempos, en que la Igle
sia está formada por la vocacion de los Gentiles, y  de todas las 
Naciones á la fe en Jesu-Christo.

Hasta Moysés, durante la época de la Ley natural, fuéron 
muy escasos estos como crepúsculos de la revelación; pero este 
Propheta, escogido de Dios entre los hijos de Israél para estable
cer una nueva época, que se llama de la Ley escrita, oyó la voz 
de Dios con mayor claridad , y  el Señor le comunicó sus secre
tos, y  se le manifestó cara á cara como á su Privado con todo e] 
resplandor de so magestad. Le reveló sus Mandamientos, sus Le
yes , sus juicios y  sus arcanos * , y  le mandó que instruyese en 
ellos á los hijos de Jacob, y  les enseñase las sendas de la justicia, 
habiéndole declarado Caudillo de todos los descendientes de Is
raél, los’qoalés formaban un numeroso pueblo, distinguido y  se
parado dé los demas por la señal visible de la circuncisión. En vir
tud de ello contrató una alianza de este su pueblo con el Señor,
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de la qae se constituyó mediador, y  como tal aceptó y  ofreció 
las promesas, condiciones y  artículos de ella, qae dexó por es
crito de órden de sa Magcstad para observancia, y  memoria de 
los venideros: y  lo expresó todo en cinco libros, que por eso lla
mamos PentateuchU, añadiendo en ellos la vida de los Patriarcas, 
y  los sucesos del pueblo de Israel, desde su salida de Egypto y  
muerte de Pharaón, hasta las primeras conquistas de la tierra de 
promisión á la ribera Oriental del Jordán. En aquella alianza qne 
publicó Moysés, y  explicaron mas los Prophetas, que le suce- 
diéron por muchos siglos, se descubre con mas puntualidad, y  ce 
figuran con imágenes mas vivas, los sacesos y  circunstancias de la 
Encarnación del Hijo de D ios, y  también de la Vida y  Muerte 
del mismo Jesu-Christo Señor nuestro, su Resurrección y  Ascen
sión admirable á los Cielos; y  se anuncia también la redención 
del Image humano, la predicación del Evangelio, la reunión de 
los fieles, y  nueva alianza de Jesu-Christo con su Iglesia, de cu
yas expresiones abundan señaladamente el libro de los Psalmos, 
las Prophecias de Isaías y  de Jeremías, y  las visiones de Ezech¡¿l, 
y  de Daniél con los demas Prophetas. Sin embargo el pueblo, que 
▼ivió baxo los capítulos de aquella alianza, y  los Judíos que per
tenecen al Testamento viejo ó Ley escrita , eran todavía rudos y  
carnales. La Ley imperfecta, las ceremonias, y  sacrificios simbó
licos y  vacíos , las promesas de Dios á la letra de bienes tempo
rales y  cadúcos, y  aun la misma alianza establecida con sangre 
de becerros y  animales, no era en sí misma perpetua ni duradera. 
Pero fu¿ muy conveniente detener al hombre mucho tiempo en 
estos primeros elementos de religión , y  pequeños ensayos de vir
tud , como mas sensibles, y  acomodados á los hijos de Adam ter
reno y  flaco, quando se consideraba como niño ó como esclavo» 
hasta que llegó la plenitud de los tiempos, y  el día claro de la 
manifestación del Hijo de Dios, que hecho Hombre 1 se apareció 
á los hombres para adoctrinarlos % alumbrando á los que estaban 
de asiento, en las tinieblas, y  en las sombras de la muerte, diri
giendo y  guiando sos pasos por los caminos alegres de la p az, y  
de la salud; -y coa esta venida se aaabáron las sombras, y  las fi-
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garas, y  se descubrió de lleno la verdad á los mortales. Entórices 
i  la Ley imperfecta de Moysís sucedió la perfección del Evan
gelio , y  reynó la Ley de Gracia, de libertad y  de espíritu, baxo 
de la qual, rasgado el velo de la antigua, se fundó la nueva alian
za  , sellada y  confirmada con la Sangre de nuestro Mediador Jesu- 
Christo Dios y  Hombre, y  con la promesa de bienes inmortales 
y  verdaderos, la qual ha de dorar para siempre hasta la consuma
ción de lós siglos. Habiendo sido llamados y  admitidos 4 esta 
alianza todos los pueblos, y  naciones de la tierra sin distinción 
ni preferencia, Judíos y  Gentiles, Bárbaros y  Griegos, esclavos 
y  libres, entrando en ella por la fe en Jesu-Christo, piedra angu
lar del nuevo Testamento, espiritual edificio, en quien unidos en 
caridad los fíeles, se fortifican, y  crecen hasta la vida eterna. Tales 
son las importantes verdades, y  soberanos Mysterios, que nos es
tán revelados, y  se nos declaran por menor en los Santos Evange
lios, Cartas de los Apóstoles, y  demas libros del nuevo Testa
mento.

La economía admirable de ambos Testamentos etfá represen
tada , según el Apóstol1, en aquellos dos bijos de Abraham, Is
mael é Isaac, de los quales el uno nació de la esclava Agár , y  
el otro de la libre Sara. Aquel, porque nació según la carne, y  
era perseguidor, fué arrojado de casa: pero éste, hijo de la$ pro
mesas , heredó los mayorazgos, y  bendiciones del padre, para go
zarlos y  poseerlos, no tanto en la celebrada tierra de Palestina, 
quanto en la celestial Jerusalem. Y  en esta misma economía se ad
mira mas y  mas la sabiduría del Señor en la manifestación, que 
nos hizo de sos arcanos, siempre coa el designio de ganar al 
hombre perdido , y  de atraherlo á su verdadero amor, comunir 
cándole por grados el conocimiento de sus eminentes perfeccio
nes , en especial de sa providencia , de su bondad, y  de su mi
sericordia.

En el Testamento antiguo se nos descubre la eficacia , y  ex
tensión de la providencia del Señor; y  en el nuevo la efusión de 
au. inefable misericordia. Allí á cada paso reconocemos en D ios 
un Amo, que atento al buen órden, y  concierto de so familia»

i  A4G*lsi. nr. as.*3. l



«adereza sos caminos, cnidi de su mantenimiento', la socorra eof 
sus necesidades, rompe los obstáculos qae se oponen £ sus ¡a-’ 
tenciones benéficas , aun á costa de prodigios muy ruidosos cas-' 
tiga £ los rebeldes, perdona á los arrepentidos, y  llena de bienes  ̂
y  de riquezas £ los que- le sirven con lealtad, y  resolución. Lotf 
libros del Génesis ,  del Exódo, de los Jueces, de los Reyos, de 
Judith f de Esthér, y  de los Machabéos, nos refieren una multi-í 
tud de sucesos, qae nos convencen de los'paternales cuidados  ̂
que t««fe el Señor de sos siervos, pues en ellos vemos r que pre** 
viene sus necesidades, guia sos pasos, gobierna sus acciones i y ‘ loi 
asiste hasta en las circunstancias mas pequefiasde su vida. >
* Esta constante experiencia, con el conocimiento inmedato'dd 
nuestra poquedad y  miseria, nos hace clamar £ 'Dio* nuestrd 
Criador , nos obliga £ tenerlo propicio., á confesa; tu poder -f- 
nuestra nada, y  £ recurrir £ su bondad;'y providencia, iun eff 
todo lo temporal. De aquí nos elevamos por grados- á conocería 
-mas , y  £ confiar en Dios naestro Salvador. .Convencidos del e$¿ 
trago de nuestra naturaleza, y. délos efectos espantosos ¿ £ 'qué 
nos reduxo la común culpa-, vemos mas p o r lo- clare la- nefcesi  ̂
dad de médico y  de medicina, y  acodlmés ila 'gitfciad el Sal- 
radoi'para reparo de nuestra» dolencias.' Vertió» asímismb- del’ 
todo abiertas' las fuentes jde su- misericordia y y  no* VleirtaHios i  
beber .de aquella agua , qae nos amorfigaá la*c0nc¿pitbeiio4 -, h0f 
repara y  fortifica, y  nos da la vida y  te salud sobrenatural.- LÍé*i 
no* de goao y  de  ̂espíritu: cóftséméfartttí ftfrígcrió , iW  á̂ric/Jí-l < 
ttos en los 'brazos del Salvador , que1 nos Uama , y  trttté cdffiéf 
hermanos y  amigos1, y  -súspirayiotipor aqoellos bienps<4e 
riba1, qae nanea se atoaban, y  son los único?y verdad** Wines* 
como la- justicia ,̂ la caridad, y  la gloria. Así nos condudeeí Sb*- 
ñor como por la mano de un estado £ otrotftaff perfetbt><l'?ye9¿t 
conocimiento d r  Dios ¿Criador - procedfijiioí'iil ^k'>£}l6tf'S^Wtdor 
■por.Ia>leyenda , y-meditación de lo'qQ» eBtó>vdv«tádóTen'rfiAbat< 
Testamentos. ¡ <-l • • i. I

-Ademas de estot víncülo» deR eligion,y obligacioneSdfel hoM» 
bre con D ios, que le dbstfaa i-la folie- po*e4ion,;<ie'biriies'-ftWj'sé» 
baradgs, Qosi dttfarM )gtthn«ritt:ldft BbM|> sagrados 
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hemos practicar para conseguirlo», instruyéndonos ea ana mo» 
tal perfecta, en toda la condacta interior y  exterior de nuestra 
vida, conforme á las reglas de la verdad, y  santidad, qoe dicu 
la misma Religión, de que están llenos los libros de Moysés, y  
de los, Prophetas, los Psalmos , los Proverbios , el Eclesiastes, la 
Sabiduría , y  el Eclesiástico; pero especialmepte los Evangelios, 
y  las Cartas de los Apóstoles , que sos conducen coa suavidad 
y  eficacia á la práctica de las virtudes christianas, y  de la ver
dadera justicia. En todos ellos .se declara.la guerraá las pasiones 
y. á 1? soberbia , al amor propio , á la codicia , á la concupis
cencia : se condenan loa vicios, . se muestran loe estragos que. cao? 
u n  en el hombre, y  los castigos espantosos de la Divina Justi
cia contra los impíos» contra los ingratos , contra los rebelde* 
y  contra los pecadores. Se nos proponen grandes modelos de per*- 
{éceioQ y  de virtvd ¿ quesos excitan y  mueven poderosamente 1  
aa imitación. ¿.A quien no admiran los rasgos, de fidelidad y  obe»> 
¿juncia , que, caracterizan á los antigaos Patriarcas, Noé , Abra- 
bam , Isaac , Jacob y  Moysés ? ¿ Quién no se alionta en los tra*> 
bjijos., 1̂ comidetar la paciencia., con que sufriéron otros ma> 
yp^s Jaooht Job ¡y Tobías í-La inocencia y  sabiduría de Joseph 
de D^niél, de Estbér salvó á machos pueblos, y  es celehrtadi 
de todpp., Mereció grandes bendiciones para ti y  para tos reynos 
Ia,pje4ad .de Samuel, de David , de.Eaéchías, y  de Josías. Pre
s tó , ej cielo .con ilustres y  señaladas victorias la fortaleza, de Jo- 
« é ^  de Juditb , y  dq los Machabéos: y  fué honrado con estar 
pfffldps milagros el zel® de- Isaías y  de Jeremías , no minos que 
ci.dg.Efos y  de Elfe¿o,.En una palabra» «o.hay estado ni. con- 
d^iom de personas , por humilde y  abatido que .sea , qoe no pn$- 

-da- sâ ar, copiosas riquezas , y  frutos inefable* de este inagotable 
|lfcsorp-d$ Iw¡Escrituras. divinas.
„ , . í l  febrador, cultivando la tierra, y  el pfKKoi ppasenAabdo «• 
ganado t^pcidrl -wqrtw Hymoos y  P iam os, ¡ avoque no comprar 
henda todo el sentido y  mysterios, que contienen. Las vírgenes 
meditando, los exemplos de pureza, que leyéron ú oyéroa leer, 
aft.pppdrán en ¿st?do de conservar ^on mayor atención y  vigi
lancia u» tboioro , qoe gpvdap en tatos de b*rro frágiles y  qoe-
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bradizos. Los cu id o s, á ti vista de tos txemplos y  lagares, qae 
recomiendan la continencia y  fe conyugal, te eonteadráa «  lo* 
Htnites > qne pr estribe la Ley y  la razón , y  «etit fieles én cuai- 
p lk  las obligaciones de sa estado. Lo* pfcárei kprebderáñ el «na
do de educar á sos lijos , y de inspirtrles Ja fe y el santo te- 
taior de Dios. Los Príncipes consnltarán este sagitado Libro para 
gobernar tas vasa dos. Los vasallos sabrás cómo han de obedecer 
á sus Príncipes, respetando en ello* la tuptana aotorídad , que 
t i  Señor qntso depositar en sns sagradas personas haciéndolos sin 
fingidos. Los Prelados verán las obligaciones qne deben enseñar, 
y  cuidarán de h  siempre delante con el buen exemplo ; y  'los pue*> 
trios la necesidad en que se hallan de aprender, de coosnltar , y  
de preguntar.

Por esta consideración dixo el Apóstol1, que toda Escritnfl 
-divinamente inspirada es útil para enseñamos é instruirnos en A  
'camino de la justicia, para amonestarnos y  contenernos en nues
tras obligaciones , y  para exercitarnos y  dirigirnos en toda obra 
baena, y  conducente á nuestra salud. Muchas verdades eta estte 
jmnto nos dexáron escritas los PhUósopho* Paganos; pero para 
e l  arreglo de nuestra vida monta mas aquella línea de Moysés *, 
'en que Dios pide á los Hebreos la circuncisión del corazon, i  
%n que manda 3 qne le teman , le atoen y  le sirvan con todo el 
corazon , y  con toda el alma , que ■quantodexdron escrito S ó 
crates y  Platón , Plutarco'y Epicteto, CibefOD y  Séfifeoa ,  y  to*- 
'dos los sabios dél mundo eti «ns grandes vottnents. Y  ann mé» 
nos importan las máximas de los antigaos, si se comparan coa 
una sentencia de San Pablo como esta * • Toda vueitrat cosa* 
'se hagan en caridad; ó Con una sola palabra de Jesu-Chrisf» 
en el Evangelio, es 'á sabef s : AfrU tdtd dt nsf, que soy w anuy 
humilde dé coraron.

Y a pues que él Padre de tas misericordias , y  el Dios de teda 
consolación se dignó manifestarnos tn sns Escritoras can cum
plidamente su voluntad, y nós déclaró en ellas él Bode de agra-

I  II. aá T in M t. m .  I¿ . 4  I. Coriuth. iv i .  14.
•  Dtuttr.x. 16. 5 . 1
J JM .V.13.
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darle y, darte gasto, par» hacernos participantes de sal ñqaefcas/ 
de sa$ bienes 7  de su gloria ; ¿ cóqio es que no manejamos, estu
diamos y  meditamos noche y  día ea este divino Libro, $n don
de está todo nuestro interés, todo nuestro thesoro? n O y e , Is- 
praél 1 , diva Moysés í  sa pueblo, oye y  atiende á mis palabras:
*  Grabarás; en tu. corazon las Leyes que te he dado: no ceses da 
v enseñarla? y  explicarlas á tus hijos, y  sean ellas la ocupacioa 
p y  aorifca de. toda, tu vida: .medítalas de espacio en el retiro de 
i*tu casa, Jlévalas por compañeras .de tus viages, sean el último 
fi pensamientoj quando e$tés para tomar reposo ,  y  el primero 
«quando te despiertes; lás llevarás escritas al rededor de tus ma-
•  pos Cn.seúal de .tu obediencia > y  las pondrás sobre tu cabe- 
» za , y  enmedio de tus ojos, como guia de tus resoluciones y  
(•consejos,: ponías delante de las puertas de tu casa en señal de 
iqtil profesión y  rendimiento, .y  para perpetuo recuerdo de so

observancia." Esta ha de set la ocupacion continua de todos lo«
jieks, grandes y  pequeños r pobres y  ricos, ignorantes y  letrados.
JEwe sagrado v^Iúmen ha de ser la materia de la conversación de
Jos ejércitos, y  de los Generales, de los pueblos y  de los Prín.»
cipes. En su ¿atenta lectura ,:y  seria meditación hallarán todos el
^qierto en sus designios  ̂ y  la felicidad en sus empresas. Así lo
mandó y  prometió .el Seño; en la persona de Josaé " i  todos sa?
•«doradores, y  todos.están obligados á instruirse mas y  mas catfy
-día en erta- ciencia de los Santos , y  de bascar los medios dp
-conseguirla.. Oigamos pues á Dios, qnando nos habia, escuché-
anos-atentamente sus palabras, que son gratas y  suaves al paladas,
7  “vivas y  eficaces .al corazon. Ellas lo traspasan mas agudamente
«pe ana espada de dos f ilo s lo  humillan , lo enternecen,  lo ia*
^amon, lo enardecen, lo' ttapsforman y  lo. convierten» ,

Se viéron á la letra tan saludables efectos, qoando Barach 3 1#-
ryá sa’ próphfecía á ^ í  Jv>dío$, qae habitaban en Babylonia , lue-
■go qne iüéron llevados captivos. Donde habiendo congregado 4
'¿«ponías, hijo de Jotchín» R ey de Judá, á los Grandes, á los
Ancianos, y  á todo el pueblo , desde el mayor hasta el reas pe-

’ k
1 Dtuttr. t i .  3. f  11. IV. i, 3 Cap. 1. i .
S  Cap. 1. S. ¿
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qnMo",itodbPlletbkác:arfungandeate,. ij*uw b ** f  otaban ,  y  «q» 
biula >.lp :l*ctairan kici^ron !jBgdriM»f»e&*tticUu Dwppssds \» orad»
tt  tfa lorf JnAípfi á: Jedo«iaQ<| i$iai!(^;|^ri*l fcr^.cffrrlafirMán 
latías estabah tan estragados rilas ;cOsnitabres dcl.puébUi>".jiqi>é 
étra* cosa los reformó- y  ^QBTÍrtié aitiohU Jeccáóto elar*, y  dijtint» 
de loa libro* santóa1 ? Se ▼Utíéroncíe-wo, caWectM, de cen ia  
M cxaboauij apardraduioi« U* Btoge*«]«tf»ng«f»fc* y .m u trí- 
ton fytvotowls’y  irro^eaádoscl pactojjr Ja álisoz» caniel.ScfiMfc 
y 1 ofreci^fon-sflAteuBnnte biem rpariteat-jA ikm w ia.deitoidí 
lo» artfcútos áe lai-Ley:: .-habieddol«<o4l%iltdo <Esdra«. pdr está 
aób>-ÍÉMáío^ l̂o !)■«(. eül t a i  inh ib í 'y ;^ta©ia.iiiftpb9lblepar otro» 
caiula¿s,-fElnáB|Bo ipuebt» 'pto^rgfcsp^Jtott'bftciaa:» fule -s* 
tuhtfbaJqwfro^'V&fcp álodtai&danlaÉtiM^dpl, sagrada votómen.̂ y 
MUtlb,$¡e¿i|»«eId¿ eró  ««^cibioic»* tutor* drrooiop>> tentara.? . l i f  
grimas y  atepeftttafteMO^ i>l* '/.«..¡ir* .' •■• r.n?i. ;i>
- 'Iguata''tféctt»-«xperimflBtavia«airfijniimo!<qriaatos'-ae dedí- 
«ftcpú ett* )t^>WByté <ob>a 6t>i*ki?aigiKttob, «tapeto aftoioa y  
b*hdt4 ufcjlM*«oflb9 m¿Elnir¿aB Can > lúV b11*00^' haceúhnierMcr/y 
e tttttti’dilt 'toHbfaiooh 0¿bs 7leHelante; sbb̂ ®:br tierna \ l&ana  ̂
da , y  le hace.ealeitiaL . Psrb « t *  rcaaircnaiHmi ha ide ider I -njuy 
de ísWnoi't, x̂>rqbe íla desartraao aéntkiüadoñ -se .-ha de. tomar 
ctomotoatt,vlánd*í^!/«oBM¿ií. paya.■ <jo¿-proddpc^ éd ela ltn a*o d f 
el vigor espiritual, y  todo el .frbtá <k;bm lad.r rfiJon» tuipala-v 
bv*s ¿ 4b>*^JítMaáM/í ’̂yíeeiMnrtritMíOD.ín^goaD y.blqgría-Á mi 
eot?KÓn; Ŷ’ á'-BaeqniéWV qmá laJbleta'xJe; abacio v:ytcon Ivofaof 
t>d  ̂ lo*par»déKÍn-inar<lul<ies y;má5 «abrasas qpola miel. Los l v  
rafeBttsyqwbaxridat»aiinfi».de: iíehcniías* mostiáron jan .vivo 
am^entinaiuBn^ileíantli divuú fiwrítsM, Mgvnrfa-’esfwesion fe l 
t ts fa  *. j JntafitcMuitbm >, Jarasanba'ilai; Qtej**>>ba$núb;hi4e'.lt 
onnciod .con> Jas <acüebBbatt-tA^Ho« QiadpuibsrfW: jes»» 
que íen!>«i dia:de'lá Rjosnfíocowoi jboa táj Eaaúi ,de*de. Jflhittlom, 
riendo tan humildes y  afeotdsá sa. Divino Maestro 5,(q u á n  ¿»- 
ñanndoj y  riceuUdos.se siptidroa'6 -la expljcitcion de Ja Escri- 
'.’ • •< iií'. :.■■<!! •jt:-. r.\r.n .r_ i: •• ■ •,; •••. - .  ■ ■ '
; I  .n .  Jíj4r. n u .  I .  (M i.  I . ,  1 4' u .  ft ir .  v m . 4.

4 " C é f ’.'sv . t é .  *' ‘ *• >-p g 'J i u t é  h íw . 3<. .1L1 ..a
S Cae. iu . .
rw, '  .  .\ T <1 .H . ( 11Tom. I. g 3



C11> A
tho fiié Maestro y  t>ire&óK ftTfoííchíikTiap 'S&iwm, yMatronag 
ilustres éti estíos Sagrados estudios. Tales-fuéytfn -las Santas. Ma^ 
fcfelfe y  Ateta ■bérmarias, y  isa" madre Albiria. -Taléis Sirnta' Paula y  
fcbs'doíKíjaífy &MÜBlfesfta y  Ediltoqate> TlItíS4l#das thwrr^s-viu^
1Já¡¿ Sinía y  -FabTóla i y  otras Amchis v4as-qnafeí«aU<}ron cari 
-tftttittjad'-áff eriffc l1éStod?o de lá Sitatá tst*ríh#a, que1 á muchas d* 
«Das dedicó ;San Gerónymo algunO» de'sus Comentarit>s' sot>re la 
fBibtia.' Y  de Santa Paula escribe !d«‘ este ¿nodo-: Sabía dém e- 
■tOaHÍt'idé 'ftxntHs- E tíriiuráf h íh  cohfiréqüéricia *IT¿* fomento 
W tíigih j  Wiimárirt.vée' dedicó á l ¡ttttUiioWii ¡U'-lerígiia tii/bred, 
y> ’£*' tpr'iHdiá- ''de *iwdót ^kt caHtiba ttof JPisrUtitot‘ ̂ rt' Hebrea 
y  f MtttMh&a aquel' idioma ■coincr i i  k  fú9rainátivo. Siñ Leandro 
& é  Maestro de su hermarí» Santa Florerttioa en dioh¿- estudio , y  

le enseñó el in&kodo de leer con utilhdad elTeStamemo 
<yc tíl'íafltir de fói;Cá(itai-eí ‘̂y  'le-pW^etW1 yqw* le‘tw m - 

i<* feglasdél^éntidd és^ft'ihi*f y :páW(julí ip ^ 1éttl?)pwtotta Im- 
tíuírs» eH ^oáSs te.saifltasíEstrituras. ". ' ' J 1? ( ’ íT 1 ; ■ 
i - Sári-Gtegotio Papi fecffeWndo -á dbs,ííÉfctS,éd:hWtaanfrs'Ááfó^ 
lúaoa y  Btotíaíi ,'les'dice'’ ¿ Déseo <^ueW aficrOírcii- á -la tecturk 
de laa santas Escritoras , para que qnando eH)ios- Todopoderoso 

flofóqUet' eii t í  'ísttd?» torty^g¿TJte{^is0¿ffluólJhabéls de ViVÍr , y  
Tfytéa&aíé' i 1 tHsfxitóér‘y  ̂ goíWflit1 WiüitA ühr.’f f l  sVéhc&1Íle‘Íkfc£ 
^ o  y  ’ftdire'WjHl^it'de'íMklbos Sáritós'Jírahflé'Avfla', éxplicd 
Ix 1 Carta Canónica de San Júdn 4 lá-Condesa deJFeria , y  á ‘ la 
% ¿iíqtí¿ia IdéPrtégo1 '¿tí Z áfr'aS arita  Columba Vttgen y  Márfyr 
<3ortíiibfeá'¿$iibi fah * histrtiidi! eif lih sagradas :Es¿ritdtfcs f que 'de 
’l^aá'tíérráis' acudían 'S ella para ¿ fr iu  doctrina 1 Sería núfacakka- 
ifetr ,¡qbérér t^aher tbdoS los exefnplos de'múgeres, iqúe ¿n todos 
tiempos ‘se- ajlHc&ron al estuáió de los díVinos libros r  "su* ♦Wtdd, 
íu  hanftldad , ‘y' él deseóde adelantar en la perfección^ las pro- 
ipórdoirriíbanupara <Jufc los ieyiseh' con grande aprovechamiento 
Jd¿-süs jA nií; ^éttjné'i¿l jfcrartio'Éspíritn ¿ tjtíé'fttsprW’dohde 'quíét-
*re, maa(Rtisrá:d  arcáuB de &s ^4t ib r ¿ ', nó'STbs Vanorf y  pr'esu-
-  ’ ■ ' -.'.i . ■> " . j  iü  ■- i ■ •< ; i > ..<■•. . .

I  IM |D .l^ < > ,U iV in j ',fl ''S . JUÁrtyr, y tin ta
'I  Fr. Lmit de Grtnsds n  te r fili  i t l  toUtfo deTtltda, te JStmtritU ¿tutttr. 

M ttrtn  AvU» _ .U k ..a f~ .C & - ^ s  . . e ... . t
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mido» «jnfe aborrece, sino i  los humildes y  devotos «pie ‘ama:, y  
de que gusta. ■ '

■ Esta devocron y  este afecto de caridad es la llave de oro paría 
romper losrsellos de> los. sagrados’ libros, y. penetrar sus mayores 
arcanos y ü y s á r io s  mas ocultos. Ea»K5 el Señor ’ desde lo alto» 
diceel.Propheta el: fuego: del santo; amor «n jnís huesos',y me 
instruyó y  adocenad Este mismo fuego.« qtie acalora y  eaciefe- 
de b  voluntad, es’ la mas clara y  brillante antorcha pan el co- 
noemúenco é interpretación de las Escrjturas ; y  en esto fundé 
aqdella.su regla tnagisCral.el Padrd San Agustín , quando, á .este 
prbp&ita dixb ? i ■ Qualqtaicf» que se persuada entender la divina 
Escítttwa » si coa este «onbaimieQto no levanta el e4 ¡&c¡P de.la 
cairidad.de Oíos.y del fróximó , íepa qne no la eatieiKkjiijy así 
tragamos' por cierto ,. qoe para leer cop fruto la santa Bibha ,'sod-t 
idear, sus abysiqos', y  laclarar la obscuridad ;de sus iqyst^rios ,poc© 
▼alen >ba¡ letras, y  cié ocias profa'nasf y  mucho la. paridad»-]!»! ame? 
d t  ©|os y  del prdximo* el désprepi? de las OQSRS ■deljjtfdrra, y  
-nndeseó ardiente de las del bielo. Los lknpips de coraron Htátfas 
/qoé'^eo.i.Dh» , fcoiocen sa voluntad, oyen so vqz , ipt ĵ-prer- 
•tan san palabra ,'y.->tigaen sus inspiraciones.y» llamaqúentos : y  esta 
limpieza suele componerse mas bien con un hombre. s$ncitlp y  
j&hcgooVqueiconan Grande , 6 ufi iabio del ftUndo;- .Jt> - /.

Sin embargo de ésto , ni siembre se. comuaica el Spápr ni 4t  
ana rez nos manifiesta aqüeHa ltízinaacesitye, en que habita coj- 
m o ón throno dé magestad.. Quiere de nuestra parte la aplicación» 
«1* trabajo iy el'desvela :t Quiere huaiilbf nuestra- soberbia y  ta»£w- 
41o ,  .y haqembfeentender pntstTa ceguedad v y  tos utúeUas^de.nnet- 
traj e o n d ic io n y  ¡qúe.hecesitamos'de ans aoxilios panrrctaiooér, 
no idéaos qae para óbrarjhuqkw'coBduee^ i  nuestrff;tnihortalidá^: 
y  aun con todo quedan síetapré tugares difíciles y  ambiguos,, p»- 
raí qoe tapibietn- se recurra i  lós Sacerdotes, qne son .los Jijtérpre
te* deila divinidad ,y< los! Maestros de Jai Ley , de tinyos Ifablathi 
de bascar 1*  plebe fiel bfciejieia de la salud }, y  el camina ;dc la 

Ljastiob, sipndo.-ellos‘los Angela Jdelgvan Rey. p qna ^noaciarisá

" i  Thrtñ. 'i‘. I¿. "  a m .'40. ’ ’ 1 ii  -'¡‘- i
a IM.I.itDoctr.ChrUt.Caf.xxivj. 3. Mtlotk, n. 7.  ̂ ii(A  ̂ x
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fwevd Twramentol, uor servirárr de norma parala buen cindtnrf» 
dfe:ntfe*tra vida t y  nos atentarán especialmente >¿ 1*. práctica de 
las] virtudes , que forman al hombre justo , y  al verdadero /Chris- 
tiano , como son un constante amev i  la Ley santa de Dios, una 
fe inviolable, una flrntfe- confia^oa en la asistencia-del Sc&ér enías 
ftayoifes tvibulaciorids, coa una persuasión íntima íĉ e- ancora. dc-¿ 
bilidad y  flaqueza: ahí vivo rfeonoámiento í  los beneficios del 
cíaló; y  sobre todo un amor entrañable & Jesu-Christo, qoe. es 
nuestro camino , nuestra verdad 7  nuestra vida , i  quien habernos 
dií segait ¿ en quién debemos confíate y  por quienalgon día ¿abe- 
njos tí© poseef el re7flo de la inmortalidad. 
r ‘En ¿«tos últimos tiempos es mas'neícesarió poner ea las marios 
de los;Aelbs , y- abrir este saludable thesoeó de riquttta espiritsa-i 
les, pafattxeitar el espirita de Iqs Chrisdanoa tan caído y  amor
tiguado , 7  piafa promover en todos la observancia de la Di- 
Vina Ley*'el amor de la* ctoaa celestiales., -y et .desprendimiento 
de lás tferrtrttsJ Pues oS evidente , qoe las costumbres-'de los Chrisí 
titanos han^idd siempre i  la par con el estudio de iâ  santa EserN 
tuta.E n los siglos primeros de la Iglesia era incesante este eker- 
clcio^ 7  era-la Iglesia Militante un remedo del Paraiéo. Aquella 
itiocetioii eq que 'tivlan , aquella unión fraternal de coraron--y-da 
ilmai  ̂ttqual'deSprócio-de 16»; bienes temporales, aquella vida -fru-> 
gal y  Miottiflcada , 'Habían de que be congregabahi-im .fieles:qnñal* 
flj y  tarde /y  'peistveraban 'unidos de voluntad en la oracion y  
fraccioH'delJpaB. - Y así dice-ef texto Griego í ú r  3t brpoatafttpoCTtu 
T# <rib¡éwitrri>j&-y‘lun ní mUMaút, mai r i níxuriitom ñfrrju , ini

BÑa^>McN>m>conssUa -en.. el. canto, y  lacean d* 
(¿S'P&tAosv^tt'efytteaá-don túw^ ¡variedad!, y^pnergíi 'la i boa. 
dad y^pódef dl(lSe&Or->, y  los>afectqs y-efusiondeloprai:onihii¿- 
maño delante <tó la Drvlhk Magostad. A  'csta se áñadjaa ilgudbs 
capitales dé.alfas libros de la Escritura; y  sobre -todo en la M i- 
gfr/qij^ Be' detro** pac dqitella expreáon dei la fr'aocion.dtl pam,

i tfe ‘teta A'1 difetenési logares jdeiia-Bi büai i, ;sino* .qué Um t ex» 
plicaban los Sacerdotet copforme las festividades  ̂ ó la necesidad

■ f " ' ■ : .i 
I  Actor, ii. 43,.



de los asfetehtés. Y  toda ésta lectura era entónces en lengua vulgaf 
y  familiar i  todos.
f N i se contentaban con esto loa ifieles, sino qae repetían este 
estudio particularmente en sus ¿asas, meditando día y  noche tú 
la Ley de Dios, y  repasando quanto habían oido de boca de sus 
Pastores , cuyas explicaciones recordaban unos i  otros , especial
mente ¿ 4us dom¿£ticqs é hijos 1 , á quienes instruían y  exhorta
ban-con sipgular «unUdo, mantffúendo entr$ sí naos mismos sen-* 
timien^os con perfecta sumisión á sus Obispos, por cuya razón 
cada casa se podja llamar una pequeña Iglesia \  Resultaba de ew 
tos exercicios continuados* que muchos seglares, hombres y  mu4 
geres sabían de memoria la Biblia, cuyo libro tenian siempre con-* 
fig o , y  aúnjaucbos.de..ellos se enfermaban con fas santos Evan* 
gelios en el pecho , en testimonio dé su fe , y  de su amor á la di
vina Palabrd, acompañado siempre de u-p -sumo respeto; pues no 
fe atrevían ¿ tomar el santo Libro en las mapos sin lavarlas primo» 
ro , ni leerle sino descubierta la cabeza.
> En los Eclesiásticos así Obispos cpmo Presbyteros era tanto 
mas serio, y  continuado este estudio , quanto les era mas nece
sario para la ex&cta instrucción de los fíeles en todas las partes de 
IX Doctrina Christianj», y  para convencer á los infieles , que la 
contradecían3. En virtud de esto su alto ministerio se conside
raban obligados á defender la verdad de los milagros, y  los su
cesos , qoe se refieren en el sagrado Texto, para confundir y  con
vencer i  los Gentiles; i  explicar y  fixar el sentido de las Proy 
phecías, para desvanecer y  cortar las cavilaciones de los Judíos) 
y  i  indagar el sentido genuino y  literal de la L ey, y  de los Evan- 
-geliós, para establecer' los dogmas de la fe , y  las verdades de lá 
Moral Christiana contra los errores y  pertinacia de los Hereges.* 
S o r tanto , los escritos que nos quedan de aquellos antiguos Pa-f 
¿res de la Iglesia , no. son otra cosa , que un texido hermoso de 
*ario¿ lugares de las santas Escrituras. Y  lo mismo se observa en 
loa célebres Apologistas de nuestra Religión , y  en los Doctores 
•de aquellos primeros siglos; todo» los quales trabajaban sus obra#

~ " í  'Cekir. A fi/ t. U i.T V . Cap. i .  B fiit. i .  « i C triitk, í
9 S . Ckrytutom. Homil. u i v i .  h  3 Jti Ttt. i . f .
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ateamente «obre Id# «agrados Textos, ilustrados de la tradición 
que había pasado por la viva voz de los Obispos ¿esdft loe Apói* 
toles liátta los tiempos mas remotos. Y  ¿ eaa ¡peoporción eran 
muy copioso* y  abundantes los frutos , qu* resalaban, ya coa 1a 
adquisición de nuevos pueblos ¿  la fe de Christo, ya con el nú
mero de Mirtyre» , que con su sangre daban testimonio de la ver
dad , y  ya por la santidad de costumbres, qae Aofccia entre loa 
fieles. Pórque tanto los Eclesiásticos costo los seglares, cada uno 
conforme á su estado , tenían sos dellclfs en este sagrado estu
dio , y  no cesaban de enriquecer sa espíritu con este divino co
mercio, i  semejanza de aquellos, qne entran í'beaeRclar GtA nú* 
na , los qnales tanto mas se aficionan, y  tanto mas fa cultivan, 
quanto es mayor el preció , f  la abundancia del metal, que allí 
encuentran.

Considerando estas excelencias y  ventabas, miraban la sana 
Biblia como Libro , qae los eomprehende todos, y  en donde sa 
halla en grado eminente el saber de todos. Y  en este concepto di- 
xo un Escritor antigao 1t ( Qué os falta en el Códice de k  Ley 
de Dios i Si qnefeis histeria, os la ofrecen los libros de los Re
yes : si deseáis philosophía ó poesía, la teneis en los Prophetas, 
en Job y  en los Proverbios, donde hallaréis mas ingenio y  espí
ritu , qne en todos los Poetas y  Phllósophos jolitos, porque allí 
est&n las palabras de Dios, que es él tolo Sabio : ai os d¡ejeytan 
los cantares , cantares excelentes son los Psalmos: si bascáis an
tigüedades , son las mas remotas y  ciertas las que hallamos en el 
Génesis: en ana palabra, la Ley de Dios nos abastece de quantoa 
preceptos y  consejos necesitamos para nuestra salvación.

En los siglos posteriores se nraltiplicáron los Comentarios j  
Catecismos: estos eran para los rudos, y  aquellos para los doc
tos ; pero los unos y  los otros olvidaron casi la letra de la sagra
da Biblia: y  por este enorme descaído se llenó la tierra de ti
nieblas espantosas, y  se obscnreciéron las costumbres de los Chris- 
tianos. N o hay qae recordar el estado de los tiempos pasados* 
Para hacer palpable esta triste verdad, basta tender la vista so
bre las naciones christíanas de la Europa en nuestros dias : la  pú-

t  ótuüt.Attti. tM. i, ct$. n .
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tad de ella envuelta en el abysmo de torpes y  pertinaces heregías; 
la otra m iad, qne se precia de fiel i  la Iglesia, y  á la verdadera 
Religión,-casi «in espirita , sin caridad i y  sin-vigor» entre la va
nidad , el regalo y  el placer. En los vastos dominios de la 
narquía Española, en donde se conserva inviolable la pureza de la 
Fe 7  de la Religión, es sin duda en donde respira libre la piedad, 
y  estin ménós estragadas la» costumbres; pero son grandes los ries
gos , y  muy temibb ql contagio.
. Y  como la atenta lección y  humilde meditación de estos sa

grado* Libros | ó de la divina palabra » a el pos poderoso y  efica* 
remedio para precaver tantos daños % desarraygar los vicio* , en
mendar las costumbres, mantener la fe , y  propagar la Religión; 
por esto el Señor ha querido excitar el benéfico celo de C a r 
l o s  i v .  noestro Augusto Soberanot p?ra qpepor su autoridad» y  
J»xp sn real protección se pnbliqoe la presente Biblia en nuestro 
idioma vulgar, que es familiar ¿.tanto; pochlot» provincias y  rey- 
nos ¿ qoantos comprehenden sns extendidos dominios en las qua- 
tro partes del mundo. Sean, los fratos correspondientes i, las reli
giosas intenciones d* nuestro C 9*h¿l¡99 ^(opana, k las reales vir- 
tndfs de su piadoso coraron , y  á los clar^f ejemplos de virtud 
con que guia á sus pueblos por los caminos de ia  justicia christia<- 
na.'El ardor y  regocijo ff>n qoe toeja la Nación ha recibido la 
primera edición de esta Biblia, y  el ansia con qoe solicita t que 
sé repita » acreditan los deseos, qne la apiiqap dp instruirse ro?s y  
ipsfs en la doctrina de sa salvación» y  de aprovecharse para ello de 
este divino y. rico thesoro.» qpe -con tapta sabiduría y  real clemen
cia le ofrece, y  pone en las manos sn amable Soberano, Ya púa* 
que'por beneficio inmortal suyo están con sn publicación abiertas 
para todos las fuentes del Salvador, vengan todos humildes y  de
votos » y  beban en ellas con gozo la abundancia de la salud » á 
que nop llama y  convida Jesu-Christo con (1 atractivo de sn doc
trina y  de sus exemplos, y  con la grandeza de sus merecimientos, 
y  eficacia de sns gracias, para que ocupemos el lugar y  sHla, que 
nos tiene preparada en aquella mansión de los Bienaventurados, en 
donde con el Padre, y  el Espíritu Santo reyna por los siglos de 
los siglos. Amen.



exu
ADVERTENCIA.

P a ra  qüe los Lectores queden informados de los M anuscri
to s  antiguos del siglo xn. y  xiii. cuyas traslaciones alegamos, y  
'que se conservan en la Real Bibliotheca de San Lorenzo del Esco
rial , ponemos aquí una breve razón de todos ellos , y  la explica- 
'eion de sus citas.

M S. A. Quiere decir: M a n u s c r it o  del R ey Don Alfonso d  
'Sabio , que eh varios tomos compreheilde la Historia universal , y  
’-en ella entremezclada la versión de toda la Biblia t según la VuU 
-gata ántes de su corrección. -:

M S. 3 . Comprehende todo el viejo Testamento , trasladado 
del Hebreo.

\ MS. 6. Comprehende desde el Libro de los Próvérbios hasti 
el fin del Testamento viejo , y  todo el Testamento nuevo, todo 

trasladado de la-Vulgata antigua.
MS. 7. Comprehende desde el Cap. vm . del Génesis, todo el 

Pentateucho, Josué, Jueces y  Reyes: trasladado del-Hebreo.-
- MS. 8. Comprfchettde desde una parte del Cap. vi. del Levítii* 

co , y  todos los Libros siguientes hasta el Psalmo l x x . trasladado 
de la Vulgata antigua. ’ ■*

F e r r a r . ! Biblia de Ferrara sobife e l Hebreo palabra por palabra; 
C . R . La traslación de Casiodoro de Reyna sobre el Hebreo y  

la Vulgata; y  el Testamento imevo sobre el Griego y  laVulgata.
Las traslaciones antiguas , que damos dé algunos lugares 6 pa*- 

labras del-Testamento nuevo , son del MS. &. y  de‘atguñoS impre
sos del siglo xvt.

Quando en la serié de las notas Se cita algún Santo Padre 6 
Expositor Cathdlico en comprobicion de nuestra doctrina, sin ex** 
preiar el Libro 6 el luga/ de dohde se toma la cita , se debe enten» 
der , que se saca de la exposición 6 comentarlo de aquel Autor 
sobre el texto de que se trata. • '
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LOS LIBROS DE LAS SANTAS ESCRITURAS 
de que se compone la Biblia ( y  que la Iglesia Cathó- 
lica conforme al Concilio de Trento en su Decreto 

de la Se», iv. recibe como Sagrado? y  Canónicos, 
son los siguiente  ̂por este orden.

LIBROS DEL TESTAMENTO ANTIGUO. .

Los cinco de Trfoytés, que son : El Génesis ; el Exo- 
. do\el Levkico't ios Números, y  el Deuteronómio. 
Josu é i el Libro de los'Jueces; Ruth.
Los quatro de los R eyes: dos de los Paratipómenosi 
El primero de Esdras y  el segundo , que también se 

llama Nehemías:
Tobías i Jud ith ; Esthéri Job
El Psalterio de D avid de ciento y  cmqventa Psal

mos :
Las Parábolas; el E cclesiastés; d  Cántico de los 
- Cánticos i l* Sabiduría; el Eclesiástico:
Isaías i Jeremías ¿on Barüeh ; Ezechiél; Daniel? 
Los doce Prophetas menores , que son : O séas, Joélt 

Amos t Ábdtas , Jonás , Jm chéas , Nahám , Ha- 
bacúc, Sophonías , Aggéo , Zacharías , M ala- 
ctúas.

Dos Libros de los M achabéos, el primero y  el se
gundo.

Tom.J. h
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LIBROS DEL TESTAMENTO NUEVO.

Los quatro Evangelios, según San Aíathéo , San 
M arcos y San Lúeas y  San Juan  : ios Hechos 
de los Apóstoles escritos por San Lúeas Evange
lista.

Las catorce Epístolas de San Pablo Apóstol'. A ¡os 
Romanos , dos á  los Corinthios, á  los Gálatas, d 
los Ephcsios, a los. Philipenses, d  los Colosensesf 
dos a los Thesalonicevses , dos á  Tbnothéo, d  Tito, 
á  Philemón , á los Hebreos:

Las dos Epístolas de San Pedro Apóstol, las tres 
del Apóstol San Juan una del Apóstol Santiago, 
una del Apóstol San Ju d a s ; y  el Apocalypsis del 
Apóstol San Juan.

Y  seguidamente añade el Concilio : Si alguno no re
cibiere como Sagrados y  Canónicos estos mismos Li
tros enteros con todas sus p a r te s , como se han 
acostumbrado leer en la Iglesia Cathólica, y  se 
contienen en la Edición Vulgata Latina antigua, sea 
anathema.



c x v

ADVERTENCIA
9

AL PENTATEUCHO Y A L  GÉNESIS 

DE M O Y S É S .

A^Oytés , Historiador Divino, insigne Poeta, Philósopho ad
mirable ,  Theólogo y  Propheta divinamente inspirado, Pontífice 
somo y Legislador santo, escribió ei Pentateucho, qne en el Tes
tamento Nuevo se conoce por el Libro de Moysés, ó de la Ley• 
La palabra Pentateucho es Griega, y  significa cinco volúmenes, 
nombre que se da i  los cinco Libros, de qne se compone; y  son, 
•egun los llamáron los Setenta, y  con ellos la Vulgata: E l Géne- 
ti* , el E *6do , el Levftico, lot Húmeros, y  el Deuteronómio ,  en 
los qualcs se comprehende todo lo que pasó desde la creación d e l. 
múndo hasta la muerte de Moysés, y  en los que los preceptos 
acerca del bien obrar son todavía mas importantes, que la narra
ción misma de los sucesos.

Los Judíos llaman al Pentateucho n*nn Toráh 6 Ley, y  acos
tumbran leerlo entero todos los años, y  con este fin lo dividen 
en Secciones para cada semana. Este es el solo libro, que respe
tan como divino y  canónico los Samaritanos; porque los otros 
fuéron escritos despaes de su cisma, ó separación de los Judíos. 
Le han conservado en antiguos caracteres hebréos, que son los 
que se osaban intes del cautiverio de Babylonia; y  este texto se 
diferencia solamente del hebréo que tenemos, en algunos puntos 
poco esenciales, que tocan i  las pretensiones, que tenian, perte
necientes al Templo sobre el monte Garizim. Orígenes y  San Ge- 
rónymo hiciéron uso de este precioso monumento de la antigüe
dad; y  en el siglo pasado fué descubierto por'el Padre Juan Mo
rí no de la Congregación del Oratorio en la Bibliotheca de sn 
Congregación de París, en donde había sido puesto por el Padre 
de H arlay, que lo traxo de Constantinopla. El Padre Morino lo 
hiso publicar en la Polyglotta de Gerónymo Le Jai.

N o ha faltado quien ha pretendido despojar i  Moysés de la
A 2
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gloria de ser el Afttor del Pentateucho, por ‘ levísimas conjeturas, 
las quales no tienen valor alguno, ni son suficientes para privarle 
de un título y  derecho, que de justicia le pertenece, y  que le 
ha adjudicado el testimonio uniforme y constante de la Synágoga, 
el de la Iglesia, y  el de todos los Escritores sagrados. Se leen , es 
verdad, alguna; cosas, que no -parecen convenir , ni i  su carác
ter , ni al tiempo en que vivió. En el Libro de los Números xu>3. 
s¿ hallan estas palabras *. Porque Moysés era varón muy manso, 
mas que todos los hombres, que eran sobre la tierra: .y  en el 
Deuter. xxxiv.. 10. Nunca mas se levantó Propheta en Israél, 
como Moysés, d  quien haya conocido el Señor cara & cara.• Pera 
estas expresiones, lijos de argüir arrogancia ó vanagloria en un 
Varón de tanto mérito con.Dios como Moysés, manifiestan por 
el contrario su natural candor é ingenuidad* En otros muchos In-; 
gares confiesa con sinceridad sus defectos; y  así no es «itraño, 
que publique sus alabanzas, quando el Señor le inspira, que lo 
haga para gloria suya. S. Pablo, que en unos lugares se llama el 
menor de los Apóstoles, y  el hijo abortivo, y  perseguidor de la 
Iglesia de Jesu-Christo, no teme compararse en otro* con los 
primeros de los Apóstoles i- y  San Juan dice expresamente de sí 
mismo, que era el discípulo, ¿ quien coa preferencia amaba el 
Señor. Pero estas son aquellas cosas, que quiso el Espíritu Santo, 
que quedasen escritas, no para que las imitásemos, sino para qoe 
las mirásemos con respeto todos los que quedamos muy afins 
en la virtud y  méritos á un Moysés, í  un Pablo, y  i  un Discí
pulo, que supo robar por su pureza el.'corazon de su Divino 
Maestro. Puede también decirse, que esto fué añadido por Josu£ 
ó por Esdras, el qual despues del cautiverio de Babylonia reco
noció , y  arregló los Libros sagrados: y  lo mismo se debe enten
der de la muerte de Moysés, y  de las circunstancias , que la 
acompañaron, y  que se leen en los ocho últimos versículos del 
Pentateucho. Pudo haberlo hecho también el mismo Moysés por 
particular revelación; y  aun añade Josepho, que estando ya cer- 
cano á morir, escribió las circunstancias de sn muerte al fin de 
sus libros, para evitar, que los Judíos preocupados de la vene*, 
ración, y  alta estima, en que tenían sn memoria, publicasen ¿que



Dios le habia trasladado al cielo, y  le diesen un coito, que les 
estaba prohibido. Y  estas mismas respuestas sirven para deshacer 
qaalquiera otra dificultad, que se pueda objetar.

Parece lo mas probable, que Moysés escribió el Pentatencho, 
despues de haber recibido de Dios la Ley para promulgarla al 
pueblo, quando hallándose á su frente, y siendo testigo de sus 
continuas murmuraciones y  rebeldías, creyó conveniente instruir 
su rudeza, refrenar su osadía, y  sujetarle á la obediencia de aquel 
Señor, que habiéndosele manifestado tantas veces por sus obras 
maravillosas, apénas hallaba entre tan crecido número de perso
nas , quien sinceramente le reconociese, sirviese y  adorase; y  pa
ra esto le puso delante las grandes verdades de la Religión, sobre 
las quales debía despues levantarse todo el edificio de su legisla
ción. Por la misma razón da principio á su historia, refiriendo el 
origen del mundo, y  de todas las cosas que en él admiramos: la. 
caída de los primeros Padres: la posteridad de Adam por medio 
de Cain, y  de Seth : la corrupción general de toda la tierra, cas
tigada con las aguas del diluvio : la misericordia usada con Noé,: 
y  con su familia, los quales fuéron reservados, para que de ellos 
se poblase nuevamente el mundo: la confusion de las lenguas en 
la  torre de Bábél; y  los principales hechos de Abraham, Isaac, 
Jacob y  sos hijos: poniendo fin i  toda esta narración con las sin
gulares acciones de Josepb. Con ocasion de estos Santos perso- 
nages, de los quales se trata en el primer Libro, le han llamado 
algunos el Libro de loa Justo* t pero la mayor parte de los Es
critores antiguos y  modernos le llaman Génesis. Los Setenta usá-> 
ron de esta palabra, para significar, que en él se refiere el origen 
de todas las cosas, y  las generaciones de los Patriarcas desde 
Adam en adelante. En el Hebréo se llama r m t n a , lo que signi
fica en el principio ó a l principio, que es la primera palabra por. 
donde comienza dicho Libro; lo qual debe también notarse para 
los otros quatro que se siguen.

Moysés sin valerse de raciooinios ni argumentos, persuade la, 
verdad de lo. que escribe con un estilo muy sencillo y  natural, 
qual corresponde á un Historiador divinamente inspirado; pero 
con juna.elevación ai mismo tiempo, 1  que ao han sabido llegas
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los entendimientos mas sublimes y  agigantados. Y  así bacén una 
injuria gravísima á Moysés, y  á la autoridad divina, que tienen 
sus escritos, los que por acomodarse al gusto de nuestro siglo, 
llaman Syttema de Moytís la narración, que hace de la obra de 
los seis dias, ó de la creación de todas las cosas. El que inventa 
un systema, debe dar razón de ¿1, estableciendo principios, y  re
duciendo i  ellos todas las conseqüencias, que puedan resultan 
debe apoyarlo con argumentos, y  pruebas que lo persuadan: de- - 
be por último responder i  todas las dificultades, que se le opon
gan , ó i  las objeciones, que se le puedan hacer. Y  despues de to
do esto se queda en el estado de verisímil, conjetural 6 hypothé- 
tico ; porque no hay ninguno de esta clase, que no esté sujeto i. 
muchas é indisolubles dificultades. Pero Moysés no nos propone 
aquí su systema, esto es, un systema, que él haya inventado, 
sino que refiere el órden, que guardó Dios para criarlo todo; pe
ro de tal manera, que no admite duda, réplica, ni contradicción. 
Para esto no usa de otros preámbulos, pruebas ni razones, que la 
•imple narración del órden, que guardó Dios en sacar de la nada 
todas las criaturas. En el principio crió Dios el cielo y  la tierra....
Y  dixo Dios x Sea hecha la lux. Yfué hecha la lux.... D ixo tam
bién D ios: Sea hecho el firmamento en medio dé las aguas.... Y  
fu é hecho así. Palabras breves y  sencillas; pero emphiticas y  efi
cacísimas , que confunden toda la presunción de la humana sabi
duría. Por lo qne vana y  temerariamente se gloriarin los hijos de 
los hombres en sus discursos, si pretenden adelantar mas, que lo  
que inspiró Dios 4 Moysés, conforme 4 lo que él creía por una 
constante tradición de padres á hijos, desde Adam hasta el tiem
po en que vivió. Y  si los Sabios de la tierra fiados en la sublimi
dad de sus cálculos y  combinaciones, piensan descubrir alguna 
novedad, que no sea en todo conforme á lo que nos dexó escrito 
este divino Historiador en poquísimos renglones; ó si se persua
den por último, que se puede mejorar ó perficionar, lo que sien
do todo obra di Dios, dexaria dé/serlo , si tuviera por medida la 
cbrta capacidad, y  limitado saber de todos los hombres juntos; 
son vanos, y  muy ciegos semejantes Philósophos. El extracto, y  
la substancia de lo muy sólido, que sobre esta materia encierran
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todos nuestros systemas metaphysicos, se redace i  decirnos, qae 
es necesario ir sabiendo de un ser í  otro ser hasta llegar á aquel 

-Supremo, del que todos los otros tienen su existencia, y  que no 
debe la suya sino á la eminencia de sus perfecciones. Todo lo qual 
comprehende Moysés en estas brevísimas palabras, con que da 
principio i  sa L ibro: En el principio crió Dios el cielo y  la. 
tierra.

Es supérfluo que nos detengamos aquí en amontonar alabanzas 
para elogiar i  un Varón que es mayor, que todo lo que de él se 
puede decir. Sus acciones mismas forman su mayor elogio; y 
apiñas habrá persona, que lea con alguna atención la portentosa 
série de todos los hechos de su vida, que no quede sorprehendido, 
▼iendo y  contemplando la bondad y  magestad inmensa de un 
Dios ,  que se dignó acomodarse de tal manera í  la condicion de 
un hombre, que le distinguió, y  se familiarizó con ¿1, como 
puede un amigo muy íntimo con otro. Y  este solo es un compen
dio de todos los elogios, que pueden hacerse de este Varón res
petado por todos ios siglos. Pero el que desee una satisfacción 
cumplida en esta parte, puede leer los tres libros, que escribió 
Philón Judío sobre este argumento, y  el que sobre el mismo nos 
dexó San Gregorio Nysseno.
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C A P Í T U L O  L

Dios cria todas tas', c o ta s y  las pone en órden en el eepaci* dh 
scif dias : forma al hombre , y sujeta d  su dominé 

todo lo que ha criado.

E L  G É N E S I S ,

i  X » principio ertavitjíeus* 
ctelum et terram.

2 Terra aútem erat inanis 
et vacua , et te rubra erant

t  decir: Anta qoe Dkx ho-
Man becfeo ninguna otra c o a , lo pri
mero qae crid, füéroa loe délo* v la rl«n« 
r». L joAar en «o Evangelio, mhtinrin 
de la persona de Jtm Chrbto, i ia d c U i 
a  lima] palabra* : En ti principio; pe* 
ro oo dice fk i  criado, d A i  lucho, uno 
m : lo que deoota fu Ser eterno y coa» 
•obstancia l coa el Padre.

En el principio : Moyana por medio 
de «ata expresión muestra que el mun
do oo e* eteroo , como pretendléroo al»

Edo« Pblloaophoa amigaos; sino que M  
blando itdo ántes, tuvo prlodpio , y  
comensd 4 ser, qaaodo el Scüor por me

dio de aola w  palabra, y por tolo el 
motivo de su Ufará voluntad, da qae na
die le oblígale i  ello, quiso a  caríe de la 
nada. Contil. Later. jv. C. Firmittr.

El dogma de la novedad del muodoy 
que conduce al de un Dka, que el el 
origen de todaa la* coaaa, corta de rola 
el error de la Idolatría, que admite ma
chos , y destruye la irreligión, que no 
quisiera recibir ninguno. Moyae* estable
ce ctta novedad del manda, como la pie
dra flindameotal, sobre la que dehia apo
yarte e l syuema de religión, que Iba 4 
aar 4 la Iglesia.

En t i  principio: *1gateado la propia 
dad de la voz Hebrea : i» ctplte, d Im 
eopitalo , esto e s , im tmmmi  , como «I d k  
«éramos: La-soma , d anacepbaleoaiide 
las coaaa criada* e* el cielo y la tierra, 
poique en esto* ae contiene todo lo que 
Dio* crid. Véate el Ptolm. a i n .  9. y la 
Eplit. <U H it. Cap. v iii. 1.

-• Con el brazo de ni amnlpptenda

x iL n  el principio'crió*Dio* 
el cielo y  la tierra3.

2 Y  la tierra estaba desnu
da 4 y  vacía, y  las tinieblas esta

«acd el délo y la tierra de la nada, y  
no de materia alguna , que 4ntea hubie
se existida Este es el error de la* que 
sedaban, que Dios formri el mundo dq 
una materia eterna como él. T n n t ,  
coafr. Hirmf .  Cap.t$. En el Hebreo sa 
lee 1 C r tm t D ii , el verbo en slogular, 
y el wbstantlvo en pin ra l: lo que acoe* 
tumbran los Hebreos. quando hablan de 
una persona de mérito aefialado, com* 
en el Hwd. Cap. iv. 16. Et tu (o Mo- 
ses) tr it ti (Aharool) DmSN1) H Dior, 
por i*  Dttan: y lo mismo en el Cap; 
v n . 1.

3 Estas das palabras asi unidas con»* 
prebenden todo el universo , j  toda* las 
con* criadas, que en él admiramos. Por 
tillo  se puede entender aquella mate
ria mas sutil, de la qual ftüeron Arma
do* los cielos, los astros, las nubes, ef 
ayre , y las aguas superiores. V por tltr- 
ra , aquella mas gruesa , de qne *e fbr* 
md la tierra, la* piedras, los metala 
y  los aním ala. S, Asos*i> dt Otm/. ad 
Ut. Llb. 1. Cap I. par nombre de detd,
9 titira  envende toda la materia sacada 
de la nada, y qne Alé como la semilla 
de donde Aiéron hecbas despues todas 
las criaturas del cielo y  de la tierra: 
Véase al Santo Comf. Llb. u t .  Cap. 
Vero muchas Padrea, par tMo eotleor 
den aqai el cielo empyreo coa todas la* 
Angeles, de enya crtacloo no haUd 
Moysés con mas dbtlocloa por la rule
ta de lo* Hebreos, y por no exponerlos 
4  la Idolatría.

4 El Hebreo « n  <nn m  i u i n y  
t t  y  jm N d fi lo s i n  U pa**  W

a jtetor. xtv. 14. i r a  14. Pnlm. n x n . (. c i m .  5. E ccltf.m il.ji. ,
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tuper faciem abjrsti t et Spi-• 
ritus D ei ferebatur super a- 
quas.

3 D ixitque Deur. F ia t lux. 
J$t facía est lux *.

itmr«<niTiiiirr«T ,h r it iíle  , f  rín aiorne\ 
parque carecía eotdoce* de plantas, de* 
arbole», de hombres , y de los otros 
adornos, de que Dios la vistió después. 
S. A o o n c u in  Ceníett. Ub. t i . Cap. J . 
Algunos Intérpretes trasladan la palabra 
Hebrea tahm, im taha* ; como si dliéra* 
moa, ud agregado de semillas de las co- 
aas, que despues debían de ser, mezcla
das todas sin dltrioclop ni drden, y lia 
ninguna de las qualldadea, de que las 
vemos ahora vestidas.

i  Loa Hebreas uaban de la palabra 
m n , siftm o , para «pilcar un agre-, 
gado y  profundidad inmensa de aguas; 
pera aquí significa, las agnas d la mate
ria de ellas , m odada aún con la tier
ra , y  cercada por todas partes de espesas 
tinieblas, por no haber odo hecha la luz 
todavía. loa. xxxvui. 9. para represen* 
taraos la tierra rodeada por todas par
tes de obscuridad , noa la prtspooe baao 
la imágen de na nlAo envuelto en ft-r 
xas; y  l i s u n  in Ptolm. l x x x i x . la 
compara á uo nlBo en tméryen, ó qoe 
está todavía alo Armarse en el vientre 
de sn madre. Algunos por estas tinie
blas entienden el agua mezclada ero la 
tierra, esto e s , muy turbia y revuelta.

•  M8. 3. Fantinaia. Por este I i *  
pirita 1 entienden algunas Intérpretes un 
viento Alerte, qae movía con grande 
velocidad aquella inmensa cantidad de 
materia, que se llama agwat. Se dice 
Etptritu i i  D iat, lo que en jphraae He
b ra  quiere decir, un vleoto roerte 4 lmr 
petuoso; i  la manen que para darnos 
la Idea de nn hombre de mérito muy 
taro, sa dice I W n  da D iat, y  tam
bién ■m/ij da D ia t, tadrar de Diat, 
para significar que son unas montes y  
anos cedras muy altos y elevadas. Pe
to la mayor paite de ios Padres con & 
A oofr. da Oauat. a i Ut. í i t .  1 . Cap. 7. 
explican estas palabras del Espíritu San
t o , d la Tercera Peraona de la Santísima 
M oldad, el qual ara llenada, d comí» 
•a lee en el testo Hebreo, te movía 10- 
k n  la* agmat 5 esta e s , comnniraha á las

a Hitrmr. n  |.

bao sobaeJa-liaz del abysm©' :  
y  el Espirito de Dios era lleva- 
do.9:sopr? las agoas.

Íi Y  dixo D ioss : sea hecha 
uz *. Y  fb¿ hedía U loz.

aguas la virtud de producir les peces y  
la*. aves;..' 6l Syrlaco lee inniaóat,  re
presentándonos esta omnipotente virtud 
y fecundidad Divina, con el exeippk) y  
tptnpaiaclau de uaa ave > que echada 
sobre - sus huevos les va dando caldr, 
hasta animarlos y sca r t h n s s  polhie- 
los. Por aguas se entiende aqoi lo mis
mo que poco Inter hemos dicho de la 
voz abysmo. Por Espirita d* Diat se 
puede también Interpretar la virtud om
nipatente del Criador i ( m e a r o n  n o -
viral coto v  estado cierto á toda aqoeila 
materia, hrlrn to  que las paites ho
mogéneas se uniesen eatraid, y que las 
qne « t t  de diferente naturaleza se se» 
parasen , peía formar en el espado da 
loa seis dias la diversidad de criaturas, 
qoe admiramos en el universo.

3 En Dios el decir es hacer, y  i  sa 
. voluntad oada resiste. Et M a r  hita t t -
da lo fue quiso en ti dale y «a la tier-> 
ra , m  la mar y «a tai a* lat aiysmat. 
Ptalm. cxxxiv. 6. La debilidad de aaes 
tra imaginación no concibe tas cosas si
no sucesivamente, y la una despues de 
la otra; y  asi separa en sos ideas 1» 
que en Dios es indivisible. Moa no tie
ne cuerpo ,  ni lengua. Y asi dim» Diat, 
quiere decir, qoe Dios hijo en el tiem
po , k> que bibla resuelto en la eterni
dad. La Palabra de Dios ea sn Verbo, 
que es eterno, en el qual y por el qual, 
alce S. A m stm  da ¿ h it. D ti tib . n .  
Cap. 4. vid Días eternamente, en qoé 
tiempo habla da hacer el mundo: y  lo 
hizo quando quiso, cn aquel tiempo qne 
oooemd á ser, quando el mundo n i  
criado. Todo lo que se registra de tem-

rral en esta obra de Dios, se tenniaa 
sola la criatura, taae pead del no ser 
al ser; permaneciendo tiempre elena é 

Inmutable la voluntad de Dios, como tra 
ántes.

4  Faaaaa. con fa me al texto He
bra» : Sea ia /as. T  /W la las. Palabras 
admirables, qne ea sn sencillez expli
can mejor el soberano poder del Cria
dor ,  que las aiaa wtWlmrs expresiones:



4 E t vidit D eiu lucem quid  
esset bona: E t divisit lucem d 
tenebrit.

j Appeüavitque lucem Diem, 
et te nebros Noctem: Factumqtu 
est vesperif et mani, dies umu.

y el BJwhtrloD Lokmwo, aunque Geor 
t i l , do SubUm. Caf. 9. las pone sobre 
lo m u  grande y  elevado,que pueden 
Dtodudr todo* los pensamientos de loe 
nombra. Palabras , que manifiestan ad
mirablemente la omnipotencia de aquel 
te ta r , que como desamo* advertido, au 
dedr es hacer. E l iixo  , j  todo fiid  Ae- 
tkos E l maudd, y todo/U criado. Ptalm. 
czLviii. 5. El Sol, la Luna, y las es- 
trallas fltéron hecha* el día quarto, v» 
14 . y  siguientes. Y asi entre loa Intéi^ 
pretcs hay uno* que sienten, que esta 
lux qoe alumbró en «toa tres primen» 
día*, Alé un cuerpo lumlonaa, que pu
do servir de materia , para que-después 
ee formaje de ella al Sol y los demás 
astros. Otras dicen que Alé el Sol: y

Sne lo que Moysés dice de la creados 
e l Sol desde el v. 14. es una atuetph** 
Ito jü  ó recapitulación. Otros se peno*- 

«leo , que la luz de estos tres primero* 
días filé un resplandor 4 luí escasa , ser 
mojante 4 la de la aurora, ó 4  la que 
experimentamos, quando el Sol está cu
bierto de nvheL Pero supuesto que el - 
Espíritu Santo no ha querido decimos 
otra cosa sobre o te  punto, debemos pin 
a er freno á nuestra curiosidad, y coar 
tentamos con saber, que. pues la lustra 
Ante* de la formación de estos grandes 
cuerpos que nos alumbran ; ni el Sol, ni 
la s  estrellas son el principio de la luz, 
s i  hay nada luminoso por su naturale- 
*a ;  y  que por el ooniiarlo,  se reviste 
lodo de esta qualldad, quando Dios lo 
quiere. S. Gaaooaio N uaao entiende 
par esta hn, el elemento del fliego.

I  La palabra Hebrea n o  y Is Grie
ga mJU* , no «píamente significa tmn», 
sino también d tjl,  hermoao< agradable.
V asi Moysés no* representa aquí 4 Dio*
A «inMttMia de un artífice, que deipiie* 
d* haber hecho .una obra, la contempla,
7  aproaba su utilidad y bermoaira.

a  Esto ea, hizo qiw 4 las tinieblas 
sucediese la. l ia ,  v que esta aUernatt* 
va  de tinieblas y oe luz, Armase la no»> 
ofae y «1 Ala d* gqiwillosm * primarse

C A P Í T
4 Y  vió Dios la hu  qae era 

buena 1 : Y  separó ¿la  luz de las 
tinieblas*.

5 Y  llamó '  á la la* Día, y  
á las tinieblas Noche: Y  filé U 
tarde y  la mañana, un dia 4.

días. No quiere esto d ed r, qne la luz y  
las tinieblas estuviesen antes modada* 
y  conflindidaa entre «i;  porque la luz es 
un cuerpo real y «eoaible ;  y  las tiol»* 
blas no son otra cosa que la privación, 
d la ausencia de la loz. Lo* Padres que 
floreden» Antes de S. A acrrur, tanto 
Griegos como Latinos, sienten que loé 
Angeles fliéron criados antes que d  
muodo material. En el Libro de Job, 
C *f. x ik v jii. 7. se nos representan est
ros Espíritus, como acomnfisndo coa su* 
aclamaciones las obras del Criador , y 
como «ntandn en triunfo, quando velan 
salir estas maravillas del seno de su Om- 
nlpotenda y de w  Sabiduría. Y en este 
lugar pudlénm apoyane los que opina
ron , que su creación precedió inmedia
tamente 4  la construcción del Unlter» 
*0 ; peto S. Aocstut y lo* Padres que 
le sucedieron,ensenan, que fiiéroa cria-? 
(lo* el primer dia iuntamente con la kiz 
y que los Angeles malos apanaiAron el 
a t a »  día, en qne fliéron criados. Por
lo qual este Santo Doctor ecplloa esta* 
palabras < diciendo, que Dios separó lo* 
Angele* buenos de loe malo*, dando 4 la 
letra e*te «eguodo sentido.

S « 1  ordeod 4 Adam, ó hlao 
que Adam, i  lo* hombre* que fliénin 

NOefpues de .él,  diesen estoe nombres 4 te 
luz y .4 las tinieblas. Lo mismo se ha da 
entenderen los w .  8. y  i a

4 V m  por frñ n u  ¡ expresión He
b ra . Este primer d ía , que sirve de re
gla para los siguientes,  consta de do* 
partes. La primeraei la noche, que-la 
Escritura llama lo tordo, por quanto as* 
ta es el principio de la noche. La se
gunda es «1 Ala ,  que por igaai m oa ss 
nombra en la Escritura la totano. y  re
te es el primer día Datara], d el tiem
po en que 4 las tinieblas sucedió la luz, 
para alumbrar la tierra,hasta la otra 
tarde en que fomenad el segundo. Por 
arta causa contaban los Hebreos sus días 
naturales, desde una tarde quando et 
Sol se m e  , hasta la. «tía «a qye so 
vuelve i  peeer: y est* mismo usase Ib*
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6 D ixit qudqiu Deus -. Fiat ' 6 Dixo también Dios: Sea he-
firmamentum in inedia aquarwrr. cho el firmamento.1 en medio de
et dividat aquas ab oquis. las aguas:y divida aguas de aguas.

f  E t fecit Deus firmaren- . 7 Y  ni¿o Dio* el firaamen-
4um, divisitque aquas qtus erant to , y  dividió las aguas que esta-
sub firmamento , ab Ais , qu¡t ban debaxo del firmamento, de
erant super firmamentum. E t aquellas que estaban sobre el fir-
factum est ita. ínamento. Y  fué hecho así.

8 Vocavitque Deus firma- 8 Y  llamó Dios al íirmamen- 
mentum, Calum 2 et factum est to , C ielo: y  filé la tarde y  la 
vesperi et mani, dies secundas, mañana el dia segundo.

9 . D ixit verh Deus : Con-  9 Dixo también Dios : Jún- 
gregentur aqu«t, qu«e sub caló ténie1 las aguas, que están deba-

trodúxo despues entre lo* Chrlstlsnos,ce» *er ma« conforme t i  espíritu y  verdad
lebntndo sus fiestas Eclesiásticas desde de la Escritura, decíaos, que porjlr—*-
•las primeras Vísperas, hasta las del dia tanta ae debe entender, como dexamas
'Siguiente. Este primer día eo que el mun  ̂ advertido, el espado que hay entre la
do filé criado, filé Domlugo ,que se lia- superficie de la tierra y el lugar de lak
ma el primero , porque precedió 4 los estrellas filas. Por aguar n firta rer, las
otros: y el octavo , porque en la revoto- que están sobre el firmamento: y por
don de los días se slgueal séptimo, que és nferioret, las de la m ar, ríos , fuentes,
«1 del Sábado 6 descanso. tagos... ¿Pero á qué fin colocó Dios alU

t  La palabra Hebrea y'p-i significa estas aguas? {Son por Ventura de o m
tMtmrUa. Lo* l i e . trasladáren m/Um/uí, naturaleza que las de la' tierra? ¿Fut>
raiiér t , y  la Valgan Jfrmúmrntm. Pot’ ten estas congeladas y Consolidadas de
esta exteas loa se debe entender todo manera, que no pueaaalcanzar mogo»
«1 espado que hay desde la superficie na ibera á deshacerlas ó resolverlas?
de la tierra'basta las estrellas futís ; en Estas y otras mucha* qOestlnoes seatt»
el que se comprebende lamblen la re- jantes suelen ocupar la aleación y curto»
gloo del ayre, y todo el Inmenso espa» sldad de no pocos sablee, los quales, des»
cío donde se revuelven los cuerpos ce- púas de muchas pesquisas y  observado»
ittiea. Algunos eatleuden solamente por oes, no dos dicen cosa qae pueda caW
0nmakuuto la atmdsphera é  reglón del mar nuestras: dadas > y  asi las omltt*
« yre, que comunmente se' llama1 tilla: mos todas, como agena* del que na*

también las atibes , que parecen se- harnea propuesto. BI MBbrwt haquert-
parar las aguas superiores, esto es, las do descubrirnos mas, y' nuestra mayor

por' las lluvias caen eo la tierra, de gloria será reconocer y confesar slem»
las Inferiores d de las de la m ar, de pre nuestra Ignorancia, y  la cortedad da
lo* ríos, fUentes__ Pero esta opinion, nuestras luces, á vista 4e la profimdi-
no parece que puede concillarse con la dad de la sabiduría y  designios de Dios, 
talidn y Jttwma, que explican las vo- y de las obras de su Drizo omnipotente, 
ces c r ip ia p , y  j ln s m M M  , ni coé La autoridad de la palabra de Dios de- 
el espado Inmenso, que da á entender be ser Infinitamente'de mayor peso pa
la voz Hebrea; y  mucho méooa con lo ra Un alma Cbrlstlena, que todos loa 
que se dice en lo* w . i + i j .  y 17. qae disdurtos y  raKbamleotdt f dequ éto ca- 
Dios hizo cuerpo* luminosa* , y  que la* pea el enteadknletíto de> la* hombres* 
eoloed allí para qne alambrasen; notán» AOoOst. d* Otiur. id  Iit. í i t .  1L Caf. 5. 
dase, qne en el texto original se usa dé a  F ib ra s . Dio* en el 
la misma voz raquiangh , que aquí se principio, como b a ñ o  vista, maodd que 
pone. Por lo qual, desando á un lado lo fcésén divididas las aguas en do* por
que parece poderte ctaiprehender mas dones • y  aboraordena, qiíé la porcino 
mcilmantr, y  aculeado to qae creenW* « p a ite , qoe qoedden ta m r ra .íe  cao-
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tuni,in ¡ocuth ttium : et appa- 
reat arida. E t factum ett ita.

10 E t 1 vocavit Deus ari- 
dam , Terram , contr^eatimes-
Í ue aquartan appettavtt María., 

It vidit Deus, qubdesset banum.,
11 E t a it: Grrmitut térra 

herbam virentem, et facientem  
semen, et lignum pomiferum fa -  
eiens fructum juxiü  ¿enus suttm,

gregoed junte enun logar, pan que ae 
descubra , á vea la M d a , 6- la ttca i 
quiere d e d r, aquella* parte* de la tier
ra , que por haberse retirado la* aguas, 
aueaároo tecas d enjutas. A este m ia - 
damlento de Días *e abrid la tlerre.y 
desando todo* aquellos senos y espacio* 
necesarios para contener en *1 las agua*, 
las recibid y abrigó en tal confbrmaia^ 
que mezclándose la* anaaooa las otras, 
tuviesen todas comunicación entre al. 
Que esto ea lo que dan A entender laa 
palabras jia tea tt n  ■* tugar, y  esto te 
verifica con las aguas de todos loa ma
n a  y  rioa ;  y aun con laa del mar Cát< 
p ió , el qual aunque cerrado por todas 
partes de tierra, tiene su comunicacioo 
«■btenlnea can el Ponto Buxlno d con el 
Océano. De este modo, desando la mar 
deseablertmi y  enjutas la* partes mas si
tas de la t im a , pudo esta producir to
das so* plantas. En esta ocarion, sin ne. 
ceaidad de recurrir i  loa tiempo* del di
luvio, pudiéron muy bien formarse tam
bién lo* montes y la* lela», que qDe- 
d i  roa en medio da las' aguas. Todo lo 
qaal sirve y  cnocurre A componer ls va* 
nedtd y  hermoaora, que admira mo* ea 
la üarra i  y al mismo tiempo pruebe los 
altos designloi de la providencia del Se- 
Bor, que dispuso que todo esto contri
buyese á la conser radon y fecundidad 
de la misma. Todo esto se esecutd ea 
m  solo momento. ¿Pues quiea habrá aho
ra que d o  admire la omnipotencia y n -  
faidorfa del Criador, que en este aolo 
momento comunial A la* aguas de la 
mar la amargura, que nunca han per
dido, y  que lo* preserva de toda cor
rupción? Beta misma Divina sabiduría 
pao  también tam justa y admirable pn>»

xo del cield, en sn lugar; y  dea- 
cúbrase la seca. Y  fuéhecno así.

10 Y  llamó Dios á la seca, 
Tierra , y  i  las congregaciones 
de las aguas llamó Mares. Y  víó 
Dios,  que era bueno.

11 Y d ix o : Produzca la tier
ra 1 yerba verde, y  que haga si
miente , y  árbol de fruta que dé 
fruto según su género, cuya si-

* |

porcion eOM la cantidad ó masa de laa 
agua* do la mar ,. la compresión <MI 
ayre , que causa su refluxo, la altura 
de Im ríos, y la violencia t  Impetu de 
lo* vientos. De todo 1q qual resulta, qne 
esten sus agua* en contlouo movimien
to , y  que no pasen los términos que 
les Aéroo puestos. loa xxxvui. I I . Pro- 
v erb .'tiu . «y.- *8. Por el contrario , si 
llegase A Altar cu* equilibrio, de ma
nera que d las agina (besen en mayor 
cantidad, d la com presión dei ayre mas 
Aerte, d loa ríos ménos al toa, d loa vlan- 
tos mas Impetuosos y violentos, serian 
anegadoa necesariamente todos los ter
rena vecinos * los mates. Véase S. Aoot- 
TUr confr. O éotrt. Lég. tt Proph. Lto. 
t.C ap. 13.

s  Pauta*. HtrmolUica. Este lugar 
puede admitir do* eentldoe. Primero: Pro
duzca la tierra yerba* y  planta* con tus 
semilla* , y  Arbola colmadas de fintas, 
esto es , es toda su perfección; de ma
nera, que desde luego puedan dar el 
alimento necesario A los bombees y  A las 
bestias. Segundo t Produzca la tierra yer
bas y  Atiples, qoe por vedlo de sus 
semillas y (hito* tengan , virtud de mul
tiplicarse. La mayor parte de los Expo- 
ritores (tente, que Dio* prodoxo las plan
tas en un estado perfecto coa tus semi
llas y Autos en sizon; y que todas la* 
plantas y Arbole*, que después ha ha
bido y habrá hasta el fin del mundo, ae 
contenían por sus semilla* en aquella* 
primeras que Aeran criada*: y que la 
fertilidad y  fecundidad de la tierra para 
producirlas, criarla*, y llevarlas A per
fección , A ¿  efecto de la bendición que 
les dkf Dioa ea el principio , quaado dixoc 
Crttad y multiplica»*.

•  Ptalm . xxxii. 7. Lxxrvm. la . cxxsv. 6. la i xsxviii. 4..
Tom. J. A  3
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cujas semen in semetipso sit su-  
per terram. E t factum est ita.

12 E t protulit térra herbam 
virentem , et facientem semen 
júxthgenus suum, lignumquefa* 
ciens fructum , et habens ttnum- 
qtiodque sementem stcundúm 
speciem suam. E t vidit Deus, 
qubd esset bonum.

13 E t factum est vesperi et 
mané,  dies tertius.

14. D ixit autem Deus-.fianíi 
luminaria m firmamento cali, 
et dividant diem ac nocteni,  et.

• sint 4 in signa et témpora , et 
dies ,  et annos;

z P m u .  jtrimtrni» iM mi*.
- a  Bn est** lumbrera* ó cuerpos htmt- 
l o n  paree» verisímil, que te compre» 
tienden el Sol, l« Lúas, lo* otro* plane
ta*, y las estrellan Y aunque la Escritu* 
n  habla prlucipalmeóte de la creadoa 
del Sol y de la tu n a , ea porque atoa 
dos planeta* sirven particularmente, y 
de mucha* manera*,  pan lu  neceslda» 
des de la vida. Y quando lo a U in a fn »  
i t t ,  y les da el prindpado «arre toda* 
lo* cuerpo* celóte*, habla acomodándo
le á la oplnloa vulgar , y ■ por lo qne 
mira á ni situación, y á lo que apare* 
cea á nuastn vista ;  y porque derraman 
■obre la tierra ma* copiosa lw  que to* 
da* la* o tm  Diascoo ni Infinita nbl* 
duria coload el Sol en tal disposición  ̂
qae ai por su demasiada vecfndbd ftjsa* 
abrasada i» tierra con su* rayos, ni por 
su macha distancia quedase privada del 
calor, qne oeoeftta. La Luna , qne en «i 
■lama es un cuerpo- «paco, recibe la 
luí del So l, para, suplir su atacada por 
la noche. La* constante* revolucione* coa 
que rodea A la tierra, que es como sa 
ocDtro, tem as admirable* va*
riadaoas, que sirven para alargar el día 
«o s» «ttcioot*; pan anticiparte en m 
«enguanta, y para doblarle, qnanda 
está He na. Se pierde tniMra imágma- 
•ien, y *e coofbnden -toda* miatrn* p « *  
samiento* , quando queresas» emiar i

miente « té  en 41 mismo sobre la 
tierra. Y  filé hecho aií.

11 Y  produxo la tierra ^er- 
ba verde , y  qne hace simien
te 1 según su género , y  árbol 
<|ue da fruto, y  qoe cada uno 
nene - simiente segan su espe
cie. Y  vio Dios , que era bue
no.
, 13 Y- fijé la tarde y  la man 
Sana el dia tercero.

14 Dixo también Dios: Sean 
hechas ’  lumbreras en el firma
mento del cielo, y  separen el 
dia, y  la noche3, y  sean para se* 
¿ales, y  tiempos, y  dias, y  años:

Armar alguna Idea de Ja estmrioa de 
loa dflio* ; de la* Inmensas distancias 
que hay entre d  Sol y la tierra; entra 
el Sol y la* otra* planetas y las estrella*- 
fiias; de su grandeza , de la velocidad 
y ligerea de sos revoludone* y movi
miento*. En vida de todo, debéao* ad* 
aliar el soberano poder de aquel SeOor, 
qne cea solo, una palabra hb* cosa* tan 
prodigiosa*, y humillarnos al mismo 
tiempo delante de ni pan dea, .haden* 
do da toda* la* cósase! aprecio justo qoe 
merecen. El hombre apena* ocupa do* 
pie* quatirado* sobre la mperfide -de la 
tierra; y esta a  un á n n s impercepti
ble , comparada con todo d  universa. 
tQoál pues e* d  caudal qae dabe hacer 
de lo* reyna*, de la* ciudades , de lo* 
provecta* de lo* hombres, de na obras* 
y de *1 mkmoi tata nía reflexión I* 
hará estibarse por lo que es } y bastará
pan- amortiguar en él todo* los peaa- 
mientas , que paedaa Iafiliarle i  creer, 
qne manee por *1 alguna conddenctot 
entra toa criaturas dd adveran.

3 El Sol con su luz forma d  día artf* 
fid ai: luego que fUta ia loa d d  Sot) 
sucede ]a noche, y m ven lucir la Lo* 
aa y Ju ettreUa*. Y por esto *e dloe, qu* 
d  Sol y la Lona dtvidend dia v  la n» 
•b e, «aftalaafio asi á lo* hombre* ta* 
tiempo*, em qua han da trabajar y dea* 
cansan Si rveaumbtea p aa  dlattagatrcga

a Pnits. c a n .  7.



15 Ut lueeant in  firniamnu 
to tm li, et illuminent terr/ám 
E t factum ett ita.

16 Fecitqtu Deus dua lu 
minaria magna: luminar e mo
ja r , ut fraesset diei : et liani■* 
note mtnttt, ut prteetstt noctñ 
tt stellas.

17 E t posüit eos in  .firma
mento ca li, ut lucerent snprr 
lerram r

18 E t praetsent diei ac no* 
cti, et dhñderent lucem ac U ne- 
brxs. J¡t -vidit D eus,  quid, e s -  
set bonum.

.19 ! E t factum est vesperi et 
m ani, dies quartut.

2o D ixit etiam Deus: Pro- 
ducastt aquét ttpúle anima vi

ta revoluciones l u  estaciones ,1o* tOos, 
1d« mese»,y  lo* dtu.

1 MS. Xmca'faitttmMniiWM. -■
F i u u .  Para foituantim # • «1 dia.
•  B1 t a t o ,  H ebreo  d o n  in n  

m puede trasladar, y fu to  tai* uta  ;4  
saber e s , -el Sol, Ja Uhu , y tai estrellas. 
Ooufbnzu1 i  esto se Jeia tamhlon enla-an» 
ligua Vulgaía : .St fo n it ta. Pero «1 
Testo que tenemos «parece qua habla de 
sojas l u  estrellas, fyo quiere esto signi
ficar , que Dios hiao primero los utn%  
y  que déspota loa colocó eo el d é lo s i 
po qoe loa hlio y colocó ea el mismo de-r 
k>, desde donde debían comunicar su lw  
A la tierra.

S» A aorriif bace una reflexloq df g - 
oa de su grande y  elevado eniegdlmleoT 
to. Podíamos, dice, mover aquí muchas 
qOettlona., acarea del número de loa 
cielo» y de so naturaleza ;  de la matar 
l ia , figura , y movimiento de estoa grao- 
d a  cuerpos y astrae, que Dios puso ea 
•1 firmamento; y «tras de cata clase,
2oa ocupan el ¡agento .de los Sabios, j  

ia  cebo á a i curiosidad. Pero este grao* 
de Doctor y  Padre, de la Ig M * »T»P<»' 
d e. que aunque Moyoés, Heno del es
píritu de D k», pudodexaraoa por ¿sai*
lo lo qjie se bolla ma* sólido y  verdade
ro en ettm .«egodoiltntns, no ¿guijo al

C  A P Í T
' iy ..  ParaqwÉluscan en el fir
mamento del cielo-, y  alambren 
la tierra. Y  fué hecho así.

16 ETiizo Dios dos grandes 
lumbreras : la lumbrera mayort 
para qoe presidiese al dia 1 : y  la 
lnmbrera menor, para qoe presi
diese i  la noche: y  las estrellas.
. 17 . Y  ¡púsolas '  cn el firma
mento del cielo ¿ para que lude» 
sen sobre la tierra,

18 Y-para.que presidiesen al 
dia y i  la noche , y  separasénla 
h »  y  las tinieblas f. Y  vid Dios, 
que era bueno.
' * 19 'Y; fiié ’la- tarde Jr la ma
ñana el dia quarto.

20 Dixo también Dios: Pro
duzcas, las-agua* septil 4 de it»

Sellor qne . lo McJck , como que destlnt» 
ba este Libio ngrado., mas para .curar, 
que peta m M k s t  ■ tm d'JsacliU c 4* 
saberlo todo: enfermedad de las mayo
res, d que a d i w jett el icspiritti de les 
awrMea. il«»iWb|M de este mundo, afla- 
de ene Padre, trataa tódo cato con graur 
de esteatsetoo da-ciencia y aparato de 
palaboaij oua por «I oontrerM.aique- 
Uw A quientt el Setter ha hecho la gra
d a de .que-sean dlspescadores de-su Ba- 
crltuim, han creído ,-qoe no deben h*» 
blar dc talei cosas; por quanto «emeja»- 
l a  conocimientos, no altado dilles para 
hacer A loa hombrea capaces de una vi
da «acta y feliz, l a  suelen perjudicar, 
roModeles-.a! tiempo que deberían mirar 
9  emplear como al tesoro mas pndoaa, 
f  tacéeodo qpo lo pierdan ea ocupado» 
p a  vasas é Impertinentes, en lugar de 
aplicarle talcamcnte 4 procurar su so» 
liid ,.y á cumplir la .vola otad de I t a .  
Aüonrr. i t  Oe*er. ad Ut. k it. IL C sf.0.

3 MS.3.-1& tm a u t0 rtir mtr* Imito, . 
p laHaM/a.

4  Ksto es, raptües an len fo i, 6 que 
Jtst«M> idda. A<l Uaraa á lot peces, poo- 
qoe lo que prlndpálmente se; toconoce 
ta  c l l a , «  la cabva y la «ola; y cama 
atracan de p ía  y  de b n u t , parece qae 
n n  M&mnml» par . las aguas. Y así al

A 4
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6  HL. G X V C S I S *
wentís, et volalile supet tettram 
tub firmamento cali. i

: 21 Creavitque Deus Cete 
grandia, et omnem animam vi- 
vertíem atque motabilem, quam 
produxerant aquee in' speciei 
tuas, tt omne volátil* sectoidúm 
gemís suttm. E t vidit D eus, 
qübd esset bonum.

22 Benedixitque eis ,  d i- 
tens : Crescite, et multipüca- 
trtini i et replete aquas marin 
avesque multiplicentur super ter-

- 23 E t factuM est vesperi et 
m ani, dies quintus.
- 24 D ixtt quoque Deus-. Pro- 
ducal térra animam vtventem 
bt genere sao, jumenta, et repti- 
Va, et bestias térra sfcunditm 
species suat. Factumqme est tta¡

reptil n  aplica tanto al jwt que nada, 
cono al animal que va arrastrando por 
ia tierra.

1 Bn la titilación bemoa teguldo 
aquel sentido, que paraca m u conforma 
1  la letra de la Escritura , etto es, qoe 
los peces y la* aves fhéron sacados de 
las aguas. Y aqnque ea el testo Hebreo 
te lee : T  lot ave* m dM  tobrt (« tier
ra ; esto 00 o teaste , el sentido et el 
mismo, si te sople el relativo fM d, 16 
qoal en nada se opone 4 las reglas de la 
Gramática Hebrea : Producán) aqvit• rw 
ftile  énimmmvtnrtt, tt  volátil*, qmod «»• 
U t tuper terram. la s  dMcuMAdes-, que 
te nielen oponer contra esta eipodcIMt 
te pueden ver resucitasen Calm St im 
Muñe Im . y en S. Aoustín de Gen. ad lltt. 
U b. n .  Cap. 1.

a  La voz Hebrea o>a>ír oue la Vul- 
fata , tomándolo de la verdón de ktt 
m .  en donde se lee »<»» T“  
viene aquí Cete grandia i y que eo otrot 
lugares se traslada Drttme*• , Ptaim. 
« iL viu . 7. y e m . attf. Bxod. vti. n ,  
dgntflca, no satamente las ballenas,'ri
ño también toda* lot poces da extraor»

ma viviente, y  ave'qae vade 1 
sobre- la tierra aebaxo del firma
mento del cielo.

.'21 Y  crid Dioslas grandes 
Ballenas 1 , y  toda ánima qué 
vive y  se mueve, que prodaxé- 
ron las aguas según sus especies, 
y  toda ave que vuela según sn 
géaero. Y  vió Dios , que era 
Dueño.

22 Y  los bendixo 1 , dicien- 
d o : Creced, y  multiplicaos *, y  
henchid las aguas de la mar : y  
las aves multipliqúense sobre la 
tierra.

23 Y  filé la tarde y  la ma
ñana el dia quinto.

24 Dixo también Dios: Pro- 
dnzca la tierra ánima viviente en 
sn género , bestias * f y  reptiles, 
y  animales de la tierra se^un sus 
especies. Y  fué .hecho asi.

diñarla grandeca, qoe ae llaman astai-
trnor marinot.

3 Esta beodlcfoa', qae D to les dltf 
entdoces, fM la ftcOodMad que recIMd- 
ron para multiplicarse, la qoal es muy 
admirable y  prodigios en los peces. T 
esto mismo significa la palabra ereted, 
esto e t , creced en mSmero y maltlpH- 
caoj ; porque eo cata primen creación 
fbéron producidas todas las «rhturaa ea 
tu tamaflo y giandeia nataraL

4 Fkrbar. Frnehiguad y mmekigmtd.
- g Pbhhaii. QmaJropca' y  removtlla. 
La palabra Hebrea nena significa aqol 
loranMiales domésticos, lotqoales en la 
Vulgdtar te llaman jumen» , como si di* 
xétfeeAos adjumentn ; por qoanto ’slrvent 
d para-' aliviar al hombre en sut Aligas 
y  trabajas , d para darte alimento y  ve*1 
tldo. Las fieras del campo te significan 
despoes por la vot mn; y asi crid Dio* 
lea animales domésticos, las bestial y  
fieras, que habitan en los desiertos y ea 
loa beáques, lot Insectos y lot reptiles 
¿  los que van arrastrando por la tierra. 
Todas el lo t, por mat feroces y  .nocivos 
que ae oaa leptteeoten, bubleee p e te e -



- i f  EtfecitDeus bestias ter~ 
\r«e juxtá species suas , et ju
menta , et omne reptile teme in 
genere suo. E t viait Deus, qubd 
esset bonum,

2 6 E t ait t Faciamus homi- 
nem a ad ñnagtnem, et stmiü- 
tudinem nostram: et pr¡estt pi~

necido sujeta ni torilmente al hombre, 
y no le hubieran Incomodado ni Hadado 
feo la can  mas leve, s¡ el hombre su
bordinado al mandamiento de Dio*, no 
hubiera acudido el yugo de la obedien
cia, que por tantos titulo* le debía.

Lo* Maniquí» y  otra* Implo* dl*é- 
ran, que la* lerplente* y  otro* anímale* 
nocivo* y  venenam , lo* Insecto* y  otra* 
sabandijas, que parecen despreciable* y  
de poca tf de ninguna condderackM, eran 
obras Indigna* de la omnipotencia, boa- 
dad, y  «anidaría de Dio*. Pero esto* in
ténsate» , haciendo una gravísima Inju
ria al Criador, no condaeraban qoe ca* 
da uua de e*ta* cotas, en el grado y en 
el «er en que Dio* las colocó, concurren 
admirablemente A la perftedon y varie
dad .del universo , y  á lo* alto* fine* 1  

las destlod m alta y  soberana tabl- 
la , encerrando eo si nna prodigio» 

perfección y belleza, y  tanto mas asom
bran , quanto lo* objeto* parecen mas 
pequeBo* y  despreciable*. La ftbrlca de 
a ta  hormiga «a su pequenez convida 
al hombre,'no méoos qne la de un ele
fante en tu grande corpulencia , á que 
contemple, admire, y  engrandezca las 
obras de aquel SeOor, cuyo poder no tie
ne limites, cuya sabiduría es un abyt- 
m o, y  coya providencia *e atiende ha»> 
ta aquella* criaturas, que se esconden á 
los sentidos mas perspicaces. S. Aooost.
4*  O n e s. ctmtr. Jiauich. Llt. i  .C a p . 16.

Bntre lo* anímala hay unos mons- 
tmo*, que nacen del comardo d mezcla 
de do* anímala de divena especie, y 
ero *, aunque no fljéroo criado* por Dios 
Inmediatamente, esto no obatante se pue* 
de decir, que lo fbéron en el principio, 
por quanto crid Dio* á aquella*, de doo* 

proceden.
• ' i  Hasta aquí habla Dios hecho to
da* la* cotas por medio de un expreso

C A \ í  T

a Ctlor. ni. le. t. i. tt n. 4.

25 E  hizo Dios los animales 
de la tierra segnn sos especies, y  
las bestias, y  todo reptil de la 
tierra en sn género. Y  vió Dios, 
que era bueno.

26 Y  dixo : Hagamos 1 al 
hombre á nuestra imagen y  se
mejanza 1 : y  tenga dominio so»

mandamiento: H igart ¡a I n : prótbnea 
la tierra: coagrégutnst las aguas... Mas 
quando se trata de criar al hombre, que 
a  la mas excelente de todas las criatu
ras visibles, acomodándose la Escritura 
a nuestra manera de pensar, y represen- 
tánflonoa baxo de lmágena sensibles lo

Se pasa en el secreto Come jo de Dio*, 
ce qoe a te  SeOor mude de lengusge, 

quando dice: Hagame/ al kembrt. No a  
esta ya una palabra de Imperio ó de do
minio , sino llena de suavidad , aunque 
no oMooe eficaz que las otras. Dios entra 
en consejo consigo mismo, babla áuno que 
obra como é i, a aquel de quien el hom
bre es al mismo tiempo la criatura y la 
Imágen , i. aquel que dice eo su Evan
gelio Ioams. v. 19. Todo tt fut el Pa
i t e  hace, tí Mijo lo hatt también toma tí.  
Habla al mismo tiempo al Espíritu Vi— 
vifitamtt, Igual y  coeterao con lo* do*. 
Por lo qual el profliodo Mysterio de 1* 
Unidad ae Dio* eo la Trinidad de Perso
nas , resplandece v brilla en la formación 
del que lleva eb si la Imágen y semejanza 
del mismo Dios. Deliran y sueltan los He
breos, qu indo pretenden,que a ta  consulta 
que tuvo Dios áota de fhrmar *1 hombre, 
la hizo con sus Angeles: resultarla de aquí, 
que l a  hubiera comunicado el poder de 
criar al hombre i  tu Imágen y  seme
janza , y por consiguiente lo* hubiera he
cho Ignala á si mismo: Hagamos ol hom
bre— i  nuestra imágen. S. Aooost. dt 
Civit. D ti Lib. xvi. Cap. 6. Ni es menor 
delirio el afirmar, que todas las almas 
fbéron criadas á nn mismo tiempo en el 
principio, y  que Dios las va destinando j  
distribuyendo en lo* cuerpo* , al paso que 
estas se Arman.

» Et tas dot voces, que significan una 
misma cosa , unidas aquí de a te  modo, 
expresan, en lo que cabe, una Imágen 
la mas perfecta y semejante, como si di»

n o  i .  9
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tribus ntaris, et volatilibus cali, 
tt bestiis , universaque térra, 
omniqtu reptili, quod movetur 
in térra.

27 E t creavit Deus homi- 
ttem ad imaginem suam ad ima
ginan Dei creavit illumi ma- 
sculum et feminam creavit eos.

28 B e n e d ix i t q u e  i l l i s  D e u s ,  
e t  a i t : C r e s c i t e ,  e t  m u lt i p l ic a -  
f n i m ,  e t  r e p le te  t e r r a m ,  e t  t u b -  

j i c i t e  ea tn  , e t  d o m in a m ir ti p i ~  
s c ib t u  m a r is ,  e t  v o la t i l ib u s  c a l i , 
e t  u m v e r s is  a n h n a n i i b u s ,  q u a  
tn o v e n tu r  s u p e r  te r r a m .

29 Dixttque D eus: Ecce 
deai vobis omnem herbam affe- 
rentem semen super terram , et 
universa ligna , qua habent

zcra : Im ig n  muy tswujtutt. IoftnUeo- 
do Dloi eo el hombre el Espíritu de vi
da , le  comunicó un alma espiritual é In
mortal , capaz de conocer y de amar,de 
sabiduría, de virtud , de grada y  de 

. bienaventurara,, esto e s , de ver y  de 
¿ozar 4 Dios. Y esta Imágeu et tan na
tural al hombre, que aunque el pecado 
puede obscurecerla y afearla,.pero de 
plngun .modo destruirla, ol borrarla: pa
ra esto era necesario qoe el hombre per- 
dleie su naturaleza. S. Anaosr. tUtraet. 
i ib .  11. Cap. 24. Solamente la verdad 
eterna puede calmar sus dudas ; y  solo 
ua bien lufialto puede Ueoar y saciar sus 
deseos. Aun eo el mismo cuerpo, y  prin- 
dpalmeote en el rostro del hombre, se 
registra un ayre y magestad tan gran
de y  extraordinaria, que deole luego des
cubre su nobleza , y la preferencia que 
tiene sobre todoslos otros animales. Ot w - 
miui tablime dtdit, w l i | i i  tm ri jutrit—

I  Este dominio, que se did al hom
bre, flié como el distintiva de su noble
za y dignidad. Y hubiera sido absoluto y 
perfecto, si obediente i  las órdenes de 
Dios, hubiera permanecido en su prime
ra I D ocencia. Todo ftií hechp para el 
hombre; pera el htanbre- flid criado pata

bre los peces de la mar, y  so
bre las aves del cielo , y  sobre 
las bestias, y  sobre toda la tier
ra , y  sobre todo reptil, qae se 
mueve en la tierra

27 Y  crió Dios al hombre i  
sa tmígen: i  imágen de Dio*
lo crió *: macho y  hembra los 
crió *.

28 Y  bendíxolos Dios 4, y 
dixo : Creced , y  multiplicaos, 
,v henchid la. tierra , y  sojuzgad
la, y  tened señorío .sobre los pe* 
ces de la mar, y  sobre las ares del 
cielo, y  sobre todos los animan 
les, que se mueren sobre la tierra,

29 Y  dixo D ios: V ed , que 
os ne dado toda yerba <jne pro
duce simiente sobre la tierra, y  
todos los árboles,  que tienen en

Dios. Triste, miserable y dagtadado, d 
convierte en armas é Instrumento» de 
oftusu contra cu Criador los mWmm be
neficias y bienes ,que he recibido de sai 
ataeos liberales!

•  Repetición, que muestra la exce
lencia y dignidad de esta criatura.

3 Primero crió al hombre, y despues 
á la  muger, como verteos ea el Capi
tulo siguiente.

4 Ssta bendldon de Moa. dd. salo te
nia por objeto la fecundidad, «radiante 
la qual debía crecer y multiplicarse la 
especie humana ; sino también y prin
cipalmente los dotes naturales y’ tobre- 
naturales del alma. SI que creciesen y 
se multiplicasen loa hombres , flié un 
precepto, aue puso Dios ¿  toda la espe
de d ¿  los.hombres, que deben procurar 
su conservación por ios medios ordina
rios;.pero no es un precepto puesto i  ca
da uno de los descendientes de Adam, de 
manera, que todas deban casane, o h  
aso pretenden loa ludía». Véase S. Pabm 
eo la Epirt. i .  i  t u  CorintkHr, y  s. 
Aoosrnt d* dwit. D*i Lis. I1T. Cap. as. 
de deade. coosta, que si el matrknoais 
produce pobladores de la tierra, la vir* 
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in smetipsis sementera gene- 
ris tui a , ut sint vobis in e- 
team:

30 E t cunctis animantibus 
térra, omiñque volucri cali, et 
universis qute moventur in tér
ra , et in quibus est anima vi- 
vens, ut habeant ad vescendum. 
E t factum est ita.

31 Viditque b Deus cuneta 
qua fecerat'. et erant valdi bo- 
na. E t factum est vetperi et 
moni, dies sextifs.

1 Atraque Olas dld i l  hombre el do
minio sobre todos kn animales, para que' 
mate de ellos según lo pidiesen sus ne
cesidades ; esto- no obatante, de este la
gar, y  de lo' que dlxo Dios 4 Noe des
pees del' diluvio, Cap- 11. 3. se Infiere, 
que no le ÍM Udto comer carnes inte* 
ael diluvio. Alt lo siente la mayor parte 
de lo* Padre* y  Expositores.

a Dio* habla dado su aprobación 4 
cada ana de las partes del universo, que

•  in fta  n .  3. b  MttL x xu x. 91. M

sí mismos la simiente de su gé
nero , para qne os sirvan de ali
mento 1:

30 Y  á todos los animales d» 
la tierra, y  á todas las aves' del 
cielo, y  á todos los que se mue
ven so&re la tierra, y  en los que 
hay ánima viviente, para que ten. 
gan que comer. Y  fué hecho así.

31 Y  vió Dios todas las co
sas que había hecho: y  eran muy 
buenas ’ . Y  filé la tarde y  la ma-* 
¿ana el dia sexto.

habla criado; pero el conjunto de tti&a 
mereció una aprobación mas singular y 
señalada: á la manera que siendo h er
mosa y admirable cada una de las par
tes , que componen el cuerpo humano, 
si se consideran despues todas juntas, y 
la'unlan y  proporción grande, que guar
dan entre s i , ofrecen un objeto mucho 
mas hermoso y  admirable. S. A o o o s t . dt  
Ota. sd litt. Lib. 111; Csp. 93.

rt. v n . 37.

C A P Í T U L O  I I .  ^

Dios descansa en el dia séptimo, y santifica este dia. Pone a l
fombre en el Paraíso de las delicias; le permite comer de todas 
¡as frutas que hay en ¿ l : solamente le prohíbe con amenaza de- 
inevitable muerte , el comer de la fruta del árbol de la ciencia 

del bien y  del mal. Forma Dios d  Eva de una costiüa 
de Adam, é instituye el Matrimonie.

1 Ig itu r ferfecti sunt cali 1 Fuéron pues acabados los 
et tetra, et omnis omatus eo- cielos 1 y  la tierra, y  todo el 
rum. ornamento 1 de ellos.

z m u i .  T  sttmármm t u  C h lst y  distribución de todas las cosas, qae hay
Ndo tm fbmisds, en el délo y  eu la tierra , semejante al

a  BnelHebrao*elee:r/«dar/**/rtf- que se guarda en un excrdto Armado ea
tt  ds rttor, fapwjwntndaaendi s K r i u y  batalla.
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3 Compkvitque Deus die sé
ptimo opus suum quod fecerat. 
eta requievit die séptimo ab uni
verso opere, quod pairar at.

3 E t benedixit diei sépti
mo; et sanctijicavit illum: quia in 
ipso cessaverat ab omni opere suo, 
quod creavit Deus ut faceret.

4 Jstte sunt generationes ca
li et térra, quando creata sunt, 
in die quo fecit Dominas Deus 
cxlum et terramt

5 E t omne virgultum agri,
I  LOS U t  i» r f  «pipa r f  Turf el dia 

n it o :  y  lo mismo el texto Samaritauo.'
•  Quiere esto decir, que deid Diat 

de producir nuevas especies de crUturu, 
pero no que cerne ya de obrar: porque 
mi Padrt, dice Jesu Cbristo, ]OAwm. v. 
17 . m hm  d* obrar kaeta t i  fr ittm tt; y 
yo obro también inctsantnm te. Oka cria 
todos los días nuevos espíritus ; v deule 
el principio del mundo no cesa ae con
servar coa iu poder, y de gobernar cou su 
—Ma providencia todo lo que ha criado. 
jtoaiM.xi. 38. Bo el punto mismo eo que 
Dios dexa se de Imprimir su virtud para 
conservar todos los seres de la natura le
ca , perecerían estos y volverían A la na
da , de donde los saad su omnipotencia. 
Quando se dice que Dios reppsd, no se ha 
Be entender esto, cómo si le bublera cos-i 
tado alguna fttlga ó cansancio el .criar 
(Odas las cosas , sino que se debe tomar 
60 el sentido en que lo dexamos explicar 
do. Pudo (atablen criarlas todas en un 
momento; y aun lo executd, como opina 
San A om n rt'pero  los otros Padres di
cen que quiso emplear en esto el espacio 
de seis días naturales ; debiendo nosotras 
adorar loa profundos secretas de su alta 
nblduría , por 00 senos permitido escu
drinar la verdadera caxna de este su di
vino querer. S.Thomai d t Poteut. Qumst. 
IV. A rt. 11.

3 O queriendo qoe Adam y  su poste
ridad dedicase este dia al descanso y al 
coito de so Criador ; d «Qaiáadole, para 
que le Ai m  cooagrado, como deipwe*

2 Y  acabó Dios el día sép  ̂
timo 1 su obra, que habia hecho: 
y  reposóa el dia séptimo de to
da la obra, que habia hecho.

3 Y  bendixo al dia séptimo; 
y  santificólo 3: porque en él re*

E>só de toda su obra , que crió 
ios para hacer 4.
4 Estos son los orígenes del 

cielo y  de la tierra, quando filé* 
ron criados en el dia *, en que 
hizo el Señor Dios el cielo 7  la 
tierra:

5 Y  toda planta 6 del cam-

expreomente lo ordend i  sa Pueblo por 
medlo.de Moysés- Uebr. tw. 3. Al Sába
do sucedió luego el dia dal S tS ar, d el 
Domingo; y el Cbrlstlanoen este día , li
bre de los trabajos corponles y de las 
ocupaciones exteriores, que le distraen 
durante la semana, debe recoger sn es
píritu para meditar las maravillas dal 
Seflor, pera darle gradas por loa benefi
cio) recibida* , para representarle tus ne
cesidades , para estudiar tu tanta L e y , y 
para suspirar por aquel aten» descanso, 
para el qual fié  criado, y  4 donde ha de 
encaminar todos sus pensamleotoa y de-

4 O haciendo: esto a , que habia 
criado y hecho, tf que con tanta perftc- 
doo habla formado ; d según otros, que 
desde el prindpio habla n ía d o , pan  dar 
despues 4 las cosas en el espacio de las 
seis dias la íbrma,drdeáy lugar que ahora 
tleoea Las lx x. I* ¿ 
fue n a m n t Diot i  kacrr.

g Por este dia entienden unos d  es
pecio natnral de los seis días ; y esta ea 
la ophilon mas común, y mas conforme 
á la letra dd texto. Otras,que preten
den que Dios crió ea un Instante todas 
)as cotas, lo explican de este mismo lns-

6 Moysés, pan  precaver el error qoe 
podía insinuarte en d  espíritu de los 
nombres (Creyendo que la tierra podo ser 
d  prindpio dé ios Autos, de qne la velan 
cubierta, dice : que las plantas y  tas ver
bas d d  campo no padiéran ser prodo d -

a M**d. xx . 11. m i .  17. D m . ▼. 14. H tbrm r. tw. 4.
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ánttquÁm oriretur in tetra, o- 
rrmemque herbam regionis,priiu- 
quAm germinar et: non etum flú 
or at Dominiu Deus tuper ter
ror*, et homo non erat, qui ope
rare tur terrona

6 Sedfont atcendebat i  tér
ra , irrigant univertam tuper- 
Jiciem térra.

7 Formavit ieitur Dominas 
Deus homnem ae limo terree, et 
hupiravit in facicm ejut tptra-

dat por alguna virtud criada,-patito qn€ 
i o t a  ni habla caldo lluvia que fértilI- 
a a  la titira , ni habla habido hombre 
que la cultiva»*., ol Sol que la calenta
se ; 7 por cocui# ule ate, que talo Dios ha* 
bia criado Inmediatamente toda* lat pía ti
ta» y yerbas, retpecto de no haber cxb-> 
tkk» ántet ninguna cauta que lat hablen 
podfclo producir.

1 US. 3. MI bafb d vapor, conforme 
al Hebrea Sita lítente, supliendo la & 1-  
(a d e la  lluvia, mantenía con-tu hume
dad lat plantat qqe Diet habla ciiadof 
y  hacia fecunda la tierra ,-fam qoe la te
rnilla de las primeras produzeie otraa 
m evat. Algunot creen que la palabra He
brea -|M te puede trasladar tbjrmo de 
« I » ,  que detpuet te ilaad mar; y  que 
este e> dartot tiempo, derramándose ta
bre la tien a, la regaba y fertilizaba, co
mo el Nilo fcrd lla  y .riega lea campal 
-de Egypto. Otra la tnaladan -vapor, y 
'«aplican aai ette lugar: Que Moa hasta 
entóocat no habla hecho que lloví e n  so
bre la tierra ,  ni que hubiese hombre que 
la cultivara ; pero qne dapuei hizo que 
hubiese lluvias ,poir medio de lat vapo
r a  que te levantaban de la tierra. Pera 
otrot, hallando no peqaefia dificultad «o 
poder ‘Cobdliar ettat eipotldooa, y par- 
ticularraeate ia primara, coa lo que «  
acaba de decir en el veno que precedê  
nnen k» dai v a n  de ette modo: ¡orí 
t r i i  Diot e1 Hoto, f  la tierra , y lat f/M- 
t a t , éntet que naeieran jobrt la tierra, y 
todat lat yerbar del campo ia lee fu i bro
tarau i porgue M or a*n no había trroya- 
Ae vaforet,que retnelíot en lluvia i  en 
rodo, cayendo la rociatcn y regaten: de 
m anen, que en vea de leer nM a vapor,

p o , ántes qué haciese en la tier
ra, y  toda yerba del campo, án
tes que brotase: porque el Se
ñor Dios no había aua llovido- 
sobre la tierra, y  no había hom
bre >que labrase la tierra:

6 Sino que subia de la tierra 
ana fuente 1, que regaba toda la 
superficie de la tierra.

7 Formó 2 pues el Señor 
Dios al hombre ael barro de la 
tierra, y  inspiró en su rostro so

te lea m  a» rubia ¡  tomándote la nega
ción del miembro que precede : A'o h»- 
bia hombre... y fuente 6 vapor, no rubia. 
De lo qual te encuentran repelida eaem-. 
píos en la Escritura fta lm . u n j .  19. T  
ae te  ha vuelto atrát nueetro cora ten; jr, 
Do te  ím  apartado naetirot potot de tu  
camino, Ette sentido parece mas conAwn 
me á la letra.

a Esto a , habla Armado el dia sex
to Cap. 1. Lo que dice el texto Hebreos 
T  formó J e k o v i , Dio*., al hombre poto* 
de la tierra ,  se traslada en la Vulgatés 
D el cieno i  dei borre de ¡a tierra ; por* 
que la tierra suelta ó reducida i  polvo, 
do era proporcionada para formar de «iu 
un cuerpo. Fué púa formado el cuerpo 
del primer hombre de una tierra raía* 
cuyo color tenia alguna- relaclou con 
carne, que esto es lo que.en Hebreo sig
nifica el nombre de Adam. Y fué forman 
do de una tierra virgen t codo figura qu« 
era del segundo Adam , que habla de n»p 
cer de una Madre Virgen. U u .  U l . t u .  
Cap. 31. Habiendo púa formado Dios dé 
tierra húmeda ó de barro una eMl(Hj 
que aun carecía de vida, y de moviaien* 
to , derramé tabre tu retiro un topto da 
vida ̂  esto es ,  crió el alma racional, y- 
la unid al cuerpo., para darle vida ymo-t 
vlmiento. Todas estas soo expresiones fi
guradas , para darnos á entender el orín 
gen del alma, la qual no flie sacada del 
cuerpo ,á  quieo da vida, ni formada,da 
alguna otra materia, sino del fondo m i*  
mo de Dios, 6 la manera que nuotip as»• 
pío procede de nuestro interior, y del 
fbndo de nuestras entrañas- V de-aqui ta 
prueba su origen Divino, tu Inmateriali
dad é inmortalidad. 1 ¡
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ntlum vita, e t2 facius ett homo 
in anmtam vñentem.

8 Plantaverat autem D o- 
ttunus Deus Paradiium volu-  
ptatis A principio', in quoposuit 
hominem, quem formaverat.

9 Prodúxitque Domimu 
Deut de humo omne tigram 
pulchrum vi tu, et ad vescen- 
dum suave •. lignum etiam vita 
m medio Paradisi, Ugnwnque 
scientia bom et mali.

*4

Ílo de vida, y  fu¿ hecho el hom* 
re en ánima viviente

8 Y  habia plantado el Señor 
Dios on Paraíso de deleyte de*- 
de el principio 1: en el qne poso 
al hombre, qne habia formado.

9 Y  prodnxo el Señor Dios 
de la tierra todo árbol hermoso 
á la vista, y  suave3 para comen 
el árbol también de la vida 4 en 
medio del Paraíso, y  el árbol de 
ciencia de bien y  de mal s.

- i  Lo que acmecM por medio da 1* 
mitón Intima que Uto Dio* del espíritu 
de vida con el cuerpo del hombre: anión 
que encierra «1 mysterio mal Incompre- 
¿entibie de toda la naturaleza;  porque 
verdaderamente cama asombro, cómo 
dos substancias tan diMantee, matul» y 
e p ífita , incapaces de obrar la una «obre 
la otra, mantengan entre al w  tal cor* 
refpondencla , qoe el cuerpo obedezca á  
lag desea del alma, y  lo* «end miento* 
del »iw» dependas mucha* vece* da la 
dlspoddoo y del movimiento de bu d i- 
B o a  del cuerpo. Sito 'solamente debía 
bastar pera hacemos ver la mano omni
patente de Dios, la qual obra maravilla* 
tan extraordinarias, que el hombre con», 
ce y  experimenta en si mbau>, peid «In 
pederías «omprehender.

t  Delicioso. El testo Hebréo: Vn 
huirte en Htdtn al Orleme-. ia palabra 
p y  ae puede interpretar d tlklar, y  pue
da también significar un lugar llamado 
asi. Da este modo lo explican lo* i n .  
¡» i t h  «»i¿ « • « ! « ,  y lo mismo los 
Padre* Griega*: Men «je en el v. 15. lo 
trasladan como apelativo, entendiéndola 
de un lugar ameno y delicioso: rr #• 
wafmttín i ¡ (  en tt f t r a í n  dt!
deleyte. Segnn una* crió Día* el Paraíso 
el día tercen , en el qual adorné también 
la tierra,quando praduxo lo* árboles y  
las plañías: y  según otros-Inmedlatame». 
te dtitpues de haber criado al hombre. Y 
esta opinión parece m u  probable y  oorv- 
ftrm e á  Ik letra, i  n te r es: que Dio* 
deepaes de haber formado á Adam, crid 
de Intento el Paraíso pan colocarlo en é l

a 1. Corlntk. av. 45.

I*  supeifluo qoe nos detoogamo* aquí es 
Indagar el lugar, donde el SeAor colocd 
on sitio tan delicio», diarinutn p a n  1»* 
blradon da ouottra* primara* Padra*; 
parque esta e* una de aqurlla* esn s, ca
yo roonrimiento, por no serán* narr á i  tn_ 
quiso Dio* que se nfftnrilesr á todas la* 
avarlgndoaaa da lo* hombre», á m i r .  
de Otm tt. ad Utt. I ib .  v i i l  C a f. 7. Para 
noaotra* bástenos creer que cxtstld rra^ 
menta en la tierra este lugar, ftie» en la 
Mesopotamla, d en qualquler otra portei 
y  qne Dio» lo crid para poom ea él 4 
Adam y  á E n :  y  que no ae dabe enten
der adamenta cn un antida al*ndilco d 
espiritual,  como lo entendieron Pmlon y 
Orígenes. 8. A m o r , d t U rntt. nwm. «9.

g Bsm a*, naya Auta ara ana ve y  de
licada al paladar. Ea o na Metoay i la.

4  l i t  frnta» Hit InsniT iiIrVnlni hnhtr 
nn servido para qae d  *■"«*— no cayese 
«n deslblleclmtentoi lo qua natura tocare 
le hubiera acaecido, ponjoe mnstindo da 
un «arpe airimal, unía necathtad de all» 
montarlo 4 mas la fhita dd árfaol de la 
vida hubiera Impedido qae euvejedeae, y  
le hubiera coaserrado «non perpetuo vi
gor y robusto. S. AoauST. da P u t. mar. e t  
rom. Lib. 1 .  Cap. 3.

5 Este árbol no s e  Uama así, parqoa 
a  fruto tuviese virtud da censual car al 
hombre alepín conocimiento d ciencia, 
dno par d  ateto  qne daipoa prodnxé 
s n . d ;  puesto que conodd t t  M en, qoe 
habla• perdido apartándose da Moa; y  
t t  mal grande en que at habla precipi-  
tado, por habar sacudido d  yugo de la 
obediencia, que deUa á su Criador. Mo
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10 E t ftuvius egrediebatur 
de loco voluftatií ad irriean- 
dum Paraauum, qui indi di-' 
vidiiur in quatuor carita.
. i i  Nornen a unt Phitoni 
ipte est qui circuit omnem ter- 
ram Hevilath, ubi natcitur att- 
nttm

12 E t aurum térra illiut

te  puede acertar la especie de árbol, qoe 
filé este, poique I» calla la Escritura. 
Ea la Escritura tabtr ti Utn  y  t i  mal, 
significa también no perfecto cooociml*o- 
to de tedas las co a s, como es el de Dlac 
asi como m tdttir ni Um «i mal,  lignítica 
■o dedr nada.

i  Del centro del Paraíso brotaba una 
Ajente,que. dividiéndose en.qüatro bra
co* ó casales, servían para, regar los a n 
tro lado* del Paraíso: y derramándose 
esta* despae* por las tierras vecinas, for
maban quatro grandes rtos, que son el 
Phlsdn, el Gebdn, el Tigris y  el En» 
phrates.

a  Alguno* por esto* q na tro canales 
«atienden ; no solamente lo* manantiales
o  principias de donde nacen el Tigris y 
•I Eupfantes, sino también las bocas por 
donde descargan en la mar, EeraAaoM, 
JUb. i i .  dice, que esto* do* rio* juntái»- 
dote cen a de Babyloala, Arman uno to~ 
Jo, yone separándose depoesy corrien
do c a n  uno por diversa* partes, vitoca 
á  desembocar eo el seno Pérsico. Y aun
que oo son sin» solo* do» rio*, y  aquí es 
«1 texto ae nombran quatro; esto no obs
tante no se sigue Inconveniente aJgnoo 
de que ae deo día* d mas nombre* dbtlih 
tos i  uo mismo rio , particularmente

Kndo corre por diversa* tierras. Y asi 
mío dice, que el TlgrU  en su princt-

Co era llamado DigUto ; y  que mas «de
nte ,  quando despues de caber dado va

rias vueltas y  revuelta* volvía A unirse ea 
«mo, le llamaban Patitigrlj. La palabra 
t a r i  tiene alguna relación con la de 
M M ;  y  asi parece verisímil, que eo el 
nombre Poritigrir se m i n i a  como ua 
lastro del antiguo nombre qoe tenia. Q. 
Coacto lib . v. aablaodo de lo* hecho* ae 
Akaandro, lace  mención del Pasitlarls, 
y  eo alguno* textas se dice, que ios na-

a  l o b r . n i r . j j .

io  Y  salía un río del luga* 
del deleyte, para regar el Paraí
so, el qual desde alu 1 te repar
te en quatro calvezas.

i i . £1 nombre * del uno, 
Phisón: este es el que c?rca to
da la tierra de Hevilath 3, en 
donde nace el oro:

12 Y  el oro de aquella tier-

hiladores le llamaban pfaasb. El Tigris 
pues rodea la tierra de Hevilath, que 
aquí se toma por la que está vecina á l i  
Persia, como se poede Inferir del Can. 
xxv. IB. donde se dice que los Ismaeli
tas habháron desde Hevua basta el Sur, 
que está al lado del Egypto, per donde 
ae va á la Assyria. Por lo que jaira al 
Gebrio, que Moysés dice que rodea la 
tierra de Cus, casi todos los Interpreta 
por Chus eatieaden la Etbiopi^, en Ip. 
qual comprebende también Moysés la re
glón de loe Madisnltas, y las tierras que 
están vecinas á  la Arabia; y  por .esta ra- 
son su nuigtr en otro lugar «a llamada 
Etbloplia. Y asi no parece que se sigue 
absurdo ninguno, en que se llamase C a 
lido aquella parte baxa del Euphrates; 
que corre por aquella* rcgfcoes. Por U» 
qual la sencilla narración de Moysés pa
rece ser, que el huerto d jardín,dooda 
Dios puso á  Adsm, era regado de la* 
agua* de ua rio qae corría por' alU ,■ y  
que se dividía eo quatro ramo* d cana» 
le*;  o to  es, do* que mlrabeo ácia lo* 
principio* d ftente* de dicho* rtu* ; y  
otros do* Id a  su* bocas, por deoda d o -  
cargaban en la mar. Entre lo mucho qne 
hay escrito sobre esta materia, me ha 
parecido escoger esto, como ow* sencilla 
y  propio para explicar este lugar, ea 
que por tantos y  tan divanes camine* 
m d uto casi todo* lealntérptete*. Véeea 
á  C au sar.

I  Das je  encuentran en la Escribirá 
qae tuvieren ette nombre. G ti*r. jhy.a*. 
No *e sabe.quálde bu dos se dld á la 
región por doade pasaba d  PbMa. Esta 
confina con la Armenia, dnade se ea» 
coentra la Cboiquida, tan celebrada per 
ja calidad y  ibondaacla de su oro: toqae 
dM motivo á la *««■  Obolo del Toyaa 
i  Vellocino de oro.
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optimum est: ibi invenitur kdel- 
fíum, et lapis onychinus.

13 -Et nomtn fluvii secuneti 
Gehon-. ipse ett qui circumit 
vtnnem terram jízthiopi*.

14 Ñamen verb JhwiirUs ter- 
tü  , Tigris: ipse vadit contra 
Assyrios. Flttvius autem quar-  
tus, ipse est Euphrates.

15 Tulit ergoDominus Deus 
hominem, et posuit eum in Pa- 
radiso voluptatis, ut operare- 
tur, et custodiret illum :

16 Pracepitque ei dicens\ 
E x  omni ligno Paradisi co
iné de \

17 De ligno autem scientiét 
tom et malí ne coñudas. In 
s¡uocutnque enitn die comederis 
■ex eo f marte morieris.

- t  Bl Hebreo le llama t f r a , nombra 
soco conocido, qne loa u n . loterpretan 
mvipal t MrtawM: otrae perlaa: y otraa 
■■a gem» frecioj* ; y otraa <le Otras 
«nodos.

MS 3. Aljéfar.
*  Bl Hebreo orto, qne ea Igualmente 

deseoflod do, y  por cato ae «aria también 
notablemente en au Interpretación, apil
ándose 4 diversas piedras predoaaa. No- 
«otraa para trasladarlo be moa seguido 4 
la Vulgat'i.

3 De aquí ae y e , qoe el hombre flié 
criado fliera dd  Parata. Por esta razón 
debía reconocer, que el haber sido puesto 
<an é l , no fM una cota debida i  sos mé
rito* d á bu naturaleza, slao pura grada 
j  misericordia de su Criador.

4  016 'Oh* 4 entender con o to  4 
Adata, y  en él 4 todos sita deaceodlentea,

3ué aunque se hallaba muy bien provisto 
e todo ouaoto necesitaba para la vida; 

«ato no obstante no debía pasar su tiem
po en ociosidad, sino ocuparse, aunque 
ábese por recreo, eo cultivar y  guardar 
«1 Paráiab, coido una heredad que le era 
propia. Pero este trabaja y  apUcaalon 
debía ser alo fatiga o! cansancio, qual 
convenía 4 su estado feliz. Y «I el primer

ra es muy bueno: allí se encaen* 
tra bdelio‘ , ypiedra cornerina \

13 Y  el nombre del seguir- 
do rio, Gehón: este es el qua 
cerca toda la tierra de Ethiopia.

14 Y  el nombre del tercer 
rio, Tigris: este corre hácia los 
Assyrios. Y  el quarto rio es el 
Euphrates.

1 f Tomó pues el Señor Dios 
al hombre, y  púsole en el Paraí
so 3 del deleyte, para qoe lo la
brase 4 y  guardase:

16 x mandóle *, diciendo: 
De todo irbol del Paraíso co-> 
meris 6. '

17 Mas del irbol de ciencia 
de bien y  de mal no comas; 
porque en qualquier dia que co» 
mieres de ¿1, morir morirás 7.

hombre, alendo Inocente,debíacultivar 
y  guardar el lugar delicioso en que Dio* 
le tabla pacato, obedeciendo da esta roo» 
do 4 au Criador, y no haciéndose Indigno 
de un estado tan santo y tan ft llz ; noa^ 
tras, que estamos eovueltoa eo la* ttato 
blaa y  miseria 4 que su pecado y  loa 
oueatroa noa han reducido, Jqu4nto d«-* 
bemoa trabajar para no hace moa ladlg- 
dos del 'cuidado, que el SeBor quiere to
mar de cultivan»* y  rociamoa con las 
aguas de su grada, hablendoaea colocado 
como plantaa cscogldaa en el Paraiao de 
au Iglesia?

5  Dios paso este precepto al hombre 
para que reconociese que tenia nn aobe- 
T añ o  SeSor, 4 quien diebla obedecer. Bl 
hombre quedd en libertad para comer 4 
no comer de la fruta de aquél árbol, que 
Moa le habla prohibido; pero esta Uber* 
tad no Até uoa Independencia: y  así abo
sando de ella, se envolvió 4 si mismo y 4 
toda su posteridad en el mayor de ios na* 
le s , desobedeciendo 4 Dios.

6 Podrás comer.
7  Esto ea, loftliMeraeote y  sin lees»  

30. Bs un .hebraísmo. Quiere decir.: qoe? 
darás sujeto 4 la muerte: no darla on 
paso en la vida, qiie.no M .avte queaia
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18 D ixit quaqui Dominas 
Dfus Non est bonum esse bh-, 
minem solum: faciamui ei ad- 
jutorium sirmle tibí.

19. Formatis igitur, Domi
nas Deus, de humo cunctis ani- 
mantibus terta , et Universis 
vofatilibu4 cali, <tddnjcit ea ad. 
Adam , ut videret, quid voca- 
ret ea a : omne enirn quod voca- 
vit Adam anima vtventis, i-  
psum esf normen ejus.

20 Appellavitque Adam no- 
minibus suis ¿uñeta anivfantia, 
it universa voíatilia ca li, et 
omnes bestias térra: Ada verb 
non invemebatkr adjutor simi- 
lis ejus.

21 Itnmisit erro Dominas 
Deus sopor em in Adam: cum— 
que obdomtisset, tulit imam dé

remedio b u  de morir. Es «presión im~ 
f  hética. Y no solo denota la muertr del 
cuerpo, (loo también la eterna, que com
prebende al alma. ...............

1 Que de todo* Im animales el bom
bee sea sirio eo ai especie: démosla una 
compañía, que le sea semejante en la 
condldoo y natura lesa; que le asista; 
que oonverte y viva coa 41 {-que junta
mente coa él me alabe y me bendiga; 
y  coa quien por último pueda conservar 
j  multiplicar su especie. El texto He
breo : Jtyváa delante 4* é l ; esto es, una 
compaAla que nunca te le separe, que 
cité pronta para servirle y asistirle. Que 
esto es lo que eo phiase de la Escrituro 
significa <;» eoram atip a , 1U. Rtg. 1 . 8, 
y  en otros muchos lugares. Lo que dice 
aqol Moysés, es ona recapitulación de lo 
que solamente habla apuntado en el Cap. 
X. ay. Por lo que ninguno debe dudar, 
que d o s  crid i  Eva Igualmente que 4 
»<i«m eo el día sexto.

a  Esto es, biso que todos acudiesen 
y  t t  presentasen i  Adam. En lo que se 
ye claramente el dominio y  potestad,

a Ptalm. cxlvx. 4.

18 Dizo también él Señor 
Dios: No es bueno, que el hom- 
bre e#té solo V: hagámosle ayu
da semejante á ¿1.

19 Luego pues que el Señor 
Dios hubo formado de la tierra 
tpdos los animales terrestres, y  
todas las aves del cielo: llev¿- 
la$ ’ í  Adam, para qne viese có
mo la«¡ habia de llam arporque 
todo lo que Adam* llamo ánima 
viviente, ese es su nombre 3.

20 Y  llamó Adam por sus 
nombres á-todos los animales, y  
á todas las aves del cielo, y  "a- 
todas las bestias dé la tiepra: mas 
no se hallaba para Adam ayuda 
semejante á él 4.

21 Por tanto el Señor Dios 
hizo caer en Adam un profundo 
sueño *t y  habiéndose dormido,

que le dld sobre todo* ellos.
3 Es el nombre, qoe conviene á cada 

ano de ellos, y que explica la propiedad 
de su natnralfia: lo qoe no podía hacer 
sin tenerla conocida perfectamente. V 
de aquí se Infiere la sabida ría, que In- 
fiindU Dips al primer hombre en su crea
ción. Se nota aún una admirable confor
midad entre la naturaleza de los anima» 
les y los«ombres, que tienen en Hebrto.
Y de aqúl se puede tomar fundamento 
para persuadir que esta fué la lengua del 
mundo original A primitivo.
- 4  Aunque Adam vela y admiraba en 

los animales muchos rasgos de U Infinita 
sabiduría: del Criador; pero eo ninguno 
de dios registraba ni reconoda alguna 
co a  , qne se pareciese á los dotes exte
riores é Interiores, de que él estaba ador
nado. Los miraba á todos pareados y  con 
eompatUa,al paso que él *  vela solo y 
sin ella.

$ PaaaAa. AiormUwra. La palabra 
u /ortm ,. y U correspondiente Hebréa 
nuTin significa m ú  fn fk m ia , que loa 
u x .  vierten tm rm nr, rafia de espíritu:

*7



eostis ejus, et rtflevit carrtem flomó una de «os costillas, é hiñ
era ea. cbó carne ' en su lugar*

22 E t /edificavit Dominas 22 • Y  formó el Señor Dios
Deus costam, quam tulerat de la costilla, que habia tomado de
Adam, in muReremi et Kaddu- Adam, -en muger : y  llevóla á

l 8  E L  G É N E S I S .

xiteam  ad Adam.
23 . D ixit que Adam1 : Hoc 

Muñe, os ex ossibus meis, et 
caro de carne mea\ hete voea- 
bitur Virago, quoniam de viro 
sumpta est. •

24 Quamobrem reünquet ho-

Eo ««te suelto piles, d suspensión de et- 
plrltfi, do soUmcote vid Adam lo que el 
Séflor hacia con e l,  sino qoe entendí 
toda el mvstérlQ.

1 Kl SeBor no sacd i  la mnger de la 
cabeza* del hombre ,  como para mandar 
y icr la seflora: ni tampoco de los. pies, 
porque no debía ser piada 7  tratada, 
como esclava} tino del calado, con el 
fin de que el hombre la mirase, coma 
lina compañera, que Dios le-habla dado 
para llevar loi trabajo* de la vida. Adam 
sumergido «n un profundo «uello para la 
íyrtnacloa de E va, represeota i  Jesu 
Chrlilo durmiendo sobre la Cnn el suelto 
de la muerte, pan  que de «1 fuete for
mada la Iglesia, que es la segunda Eva. 
Despues de muerto sobre la Cruz, le fu i 
abierto el couado , de doode alteren lo* 
Sacrameotos, que debían santificar i  la 
Iglesia, 7 hacerla digna de sersu Eiposa. 
S. Aooost. in yotnn. Trmct. iz . •

•  Esta es una oracion cortada por el 
vehemente afecto, con que Adam «e ex
plica ; 7  es como il dixera: Esta no es 
como los otros aolmaits, de una natura
leza diferente de la mia;sino Am ada 
dt mu ttrnt y dt mit kuetoj, pan ser 
lo que yo «07 , 7 para que 70 la mire 
como una parte de mi m iñ o . Esta es mi 
semejante y mi compañera.

3 El Intérprete Latino llamándola ri*  
rogo, quiso conservar la alusión que hay 
en el texto original entre ®>n, que signi
fica hombre', y n«H • mager. Lo* Latllus 
antigües llamaban virtm , 7 también «rf- 
rtgo á una muger de ánimo varonil. St- 
u o o  guardó en el O riego la misma ahi-

a 1. Corialh. zi. 9.

Adam. -•
23 Y  dixo Adam: Esto aho

ra •*, huasó de mis huesos, y  
carne de mi carnee-esta será lla
mada Varona 3, porque del va
rón fué tomada.

24 Por lo qual 4 dexará el

gloO * Srv i l t f j n n i  út^ic, Sn H ¿ r t f t  
T ThMBÚO. nii& im at i*/*-

fU. , ffn ú  n i  ift»
nciM/ar t'rnm ptio, quoniam dt viro 
rumptt ttt: Algunos usan en la tras
lación de la palabra r a r t a r x , que se 
lee también en la Historia gtn trti dtt 
Rey Don Monto el M i l .  Pero en la 
traslación del Rey Don Atonto V. de Ala
gan , 7 e» la del MS. 3, y de C. R. se 
lee y tro n t: cuya voz tiene la propiedad
7 la füerza del original. Aunque no es de 
uso corriente.

4 Unos Intérpretes atribuyen estas 
palabras i  Dios; otras i  Adam; 7  otros 
i  Moyies : mas por el conidio de la 
andón parece que se deben reftrir i  
Adam. Jesu Cbruto te rirvkt de etf» 
mismas palabras, M 4 t t h .  zia. *. 6. pa
ra probar A las Pharlséos la 'IndboluU- 
lldad del Matrimonio t 7  allí parece que 
se atribuyen i '  Dios, aue Instituyó e n  
ley del Matrimonio; siendo cierto qué 
las profirió Adam por instinto particular 
del Espíritu de Dks_. Muestnn al m i m o  
tiempo la santidad del Matrimonio, la 
qual produce una unión tan estrecha 7 
fuerte en loa coruonek de las personas,

3oe Dios une po* medio de este sagra-
o lazo , que abandonan á sn padre 7  i  

Su madre para vivir juntos | pero sia 
Altar al respeto y amor debido á aque
llas , 4 qaieaes deben la vida. Por ulti
mo el Hijo de Dios dice, que el marida
7 la muger,. llegando á ser un misma 
élpirltu, se hocen también un mismo 
cuerpo, y Dios bendice esta santa utrion 
por el nadmleoto de las hijos, que «so



mo patrem suum, et matrem, et 
adruerebit uxori sua *: et erunt 
dúo in carne una b.

25 Erat autem uterque nu
das, Adam sciücet et uxor ejus: 
et nán erubescebant.

la gloria y  el fin principal d d  Matrimo
nio. s. P a b lo  Sph tt. v . 3a. na* dice, 
qae ncooozcamos eo la unión de Adam 
con i n  e l mysterio de la de Chritto y  
de tu Iglesia.

1  Como la carne d o  te habla todaí- 
vla rebelado cqotra «1 espíritu, y  te ha
llaban en on «atado perfecto de Inocen
cia, por eso no se avergonzaban entdo- 
ceid e  M a r  desmidas. La vergüenza, que 
tuviéron despues < Alé A nn mismo tlem r 
po el efecto y  la justa pena de sn peca- 
t ía  Cuesta todavía alguna pena A nues
tra entendimiento el comprebander esta 
circunstancia qoe aquí se nos refiere: y  
esto consista en que después del pecado 
nacuma juicios por1 la mayor parté son 
friso*, y hemos perdido las Ideaa de la 
Verdadera vergüeña y de la verdadera 
gloria. Adam y  Eva; dice S. Joan Chm t- 
aoritiMO in Q tw i. Homl. x v i. eran como 
día Angele*, la* quales, aunque revesti
dos de cuerp o, otaban tan amantes d t 
amancillar su* almas con la menor lnv- 
porem , como ti carecínen de ellos. O o- 
sabla entdnces, dice $. A s c iro *  de C i-  
vit. D ñ  U k. u v .  Cap. tg. de  Dio*, qoe 
lo* hacia bueno* por «u soberana bon
dad. Le segalan'sln pena, y  su cuerpo 
se sujetaba al espíritu sin la menor re
pugnancia. Todo* los Arbole* lea ofrecían 
tua ¿ruto* p a n  *u alimento; y  el de la 
vida hubiera  Impedido que envejeciesen. 
Vivían aln temor de enfermedades ni de 
violencia*: conservaban en *u cuerpo una 
abad Igual y  sin desAllwrimlento, y una 
tranquilidad peí Acta en «u alm a: no le* 
Incomodaba el Alo ni el calor: nada de
seaban qoe no tuviesen: toda la natura- 
l e a  le* estaba sometida: eaerdan Igual 
Imperio sobre bu avea del ayre, y sobre 
los peces de la  m ar, y  sobre los aníma
lo* de la  t le m : eran Seflores de tí mis
mo*: teniendo un dominio verdadero 90-
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a Matth. i a  j. Jb rv .r 7. Xphet.r. 31.

hombre i  sn padre, y  á su ma
dre, y  se unirá á su muger: y  
serán dos en una carne.

25. Y  estaban vambos desoí
dos .', i  saber es, Aaam y su 
muger: y  no se avergonzaban.

bre todas lat Impresiones de tua senti
dos , sobre todo* lo* peosamleotos de su 
espíritu, 7  sobre toaos los movimientos 
de tu c o rran : recibían una Ineftbte 7 
divina alegría de la presencia de la ma- 
gettad xle Dios, A quien adoraban con 
coran» n n , con buena Condénela, y  
con A  viva 7  slncen. No poseían p an  
ti solos esta felicidad: debían comuni
carla también A toda' sa posteridad. To
dos sut hljot hubieran nacido en una 
Inocencia 7  santidad original, como ar
royo* enteramente puras de una ñiente 
ó  manantial perfectamente puro: todos 
hubieran nacido Rtryei, todo* Seagres 
del mundo, 7  todos hubieran sido respe
tado* de 'todas lat criaturas. Sabían que 
esta AUddad le* habla sido dada p a n  
siem pre, 7  que nlnguoo te la podía qui
tar. Porque aunque tu* cuerpos siendo 
anim ales, 7  necesitando de alimento, 
fresen mortales, esto no obstante se pue
de decir en no verdadero sentid».que 
eran Inmortal e s , porque no hubieran 
muerto, si 00 hüblena pecado. S. Ao¿- 
o o tt .  dt C M t. Dei■ tib . n v .  Cap 10. n  
•6 . Eran A un tiempo mortales é hnnor*. 
ta le s : 'mortales por la naturaleza de su 
«nerpo anim al: é  Inmortales por la gra
d a  de su Criador. Y asi no hubieran ja
mas muerto, al hubieran permanecido 
en la Inocencia en qile fUertra criados. 
Hubieran vivido sobre la tierra con todo* 
tus hijos en este A llz estado todo el riern*- 
p o , que Oíos hubiera querido, 7  este 
SeBor los hubiere trasladado despues al 
cielo sld pasar por el estrecho de la 
muerte, la qual entit) en el muodo por 
el pecado. Rom v i. 12 . Pero veamos 
ahora, quinto tiempo permanecléron en 
esta Inocencia , 7  qúán A poco precio 
perdléron pare a  y  para fodoj sus des
cendientes esta constante y perpetua fe
licidad , de que huMctan goado.

I» I. Cttrimrii. t i .  16.

• u. .... • -............  i - t
Bl

LO I I .  1 9



C A P Í T U L O  I I I .

Por engaño de la serpiente quebrantan Adam y Eva el man
damiento del Señor, por lo., -qual los castiga: pero al mismo 

' tiempo les promete el Salvador. Cubren su desnudez,
y son echados del Paraíso.

T S ed  et serpens erat calli- i  Pero la serpiente ' era mas
dior cunctis animantibus terree astuta * que todos los animales
cju¿e fecerat Dominas Deus. Qui la tierra, que. había hecho el
djxit ad.mutierem: g Cur prte-  Señor Dios. La qual dixo á la
cepit vobis Deus, ut non come- muger: ¿ Por qué * os mandó
deritis de omni ligno Para- Dios, que no comieseis de todo
disii árbol ad Paraíso ?'

2 Cui respondit mulier: De 2 A  la qual respondió la ma>
frúctu lignorum, qiue sunt in ger: De la fruta de los árboles,
Paradiso, vescimur: : ijue hay en el Paraíso, comemos:4

3' De fructu verb ligni, q m i 3 Mas de la fruta del árbol,
est in medio Paradisi ,pr¡ecepit que está en medio del Paraíso,
nobis Deus ne comederemus: et nos mandó Dios que no comié-

1  ' Moytes no ha h a lad o  hasta a b a n  d e , que como acababa da a l lr  da Im
de la calda de loa Angeles; pero la sur mino* de N  Criador , pudo entrar «a
pone ea la m iración, que aquí nos bace. duda,al por ventura habría algún animal
En esta serpiente tolo puede reconocer- h u í perfecto que Im otras, que podlese
le  u a Instrumento del damonlo, de la hablar: ó t i  acaio le hablaba algún An-
qual ae slrvld para hacer prevaricar A gel pur medio de la serpiente, aunqos
nuestros primeros Padres. C uars. i» g m . no entendiese , si era bueno ó  m alo, el
H m . xvi. que le hablaba.

a  La serpiente e i un animal, que coa 3 En el texto original ae lee f u x i  
aus vueltas y revuelta* te entra é lntr»> mar, (•> D iu  dixot y  por estas palatina 
duce filcllmenle en todas partes, derra- parece que el de momo oontioad la M a
mando su veneno tía que le penaba, venación, que ya habla enhenado con 
A uocst. de Civit. D ti Lib. irv . Cap. 1 1 .  Eva , cuyo principio omite Moysés. Sa 
jod o lo qual es una viva Imagen de laa ellas parece también que pona en dada 
peligrosas Insinuaciones de aquel, que en el mandamiento de D tn , ó por lo raéna 
la  Escritura es llamado la antiguan*- su Interpretación y  tentldo verdadero. 
fíente. Entrd pues en el cuerpo de eite Como al d lxen : ¿Es verdad, d es posl- 
aolm al, y .moviendo su lengua y  labios, ble que DIm os ha mandado, que na 
te dirigid' i  Eva v como i .  la mas flaca. comáis de la Anta de to d M  lot Arboles 
Caifsa venaderamente admiración, ei del Paral»? 1 6 , que hay en el Paraíso 
que Eva no se recelase, oyendo hablar A algún Arbol, del que no oi es permitido 
ub animal,  que es mudo por naturaleza, comer? Sois unos necias, y  no .habéis efl- 
Pero Thkodoithto&tutrt. n k n .  i*  Gener. tendido este precepto, 
responde, que no tenia e n td n c M  motivo 4  El sentido del Hebréo S aw , y  el de 
de recelo, mblendo que todos los ani- les l r .  de Altura: c o p 
ínales le estaban enteramente sometido*, rémor: y  asi se lee también en
Y  S. C tb x lo  contr. Julián, Lib. u i .  alia- MSS. Latinos.
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rte tangermtu illud, ne forti 
moriamur.

4 D ixit autem serpens ad 
mulierem *: Nequaquam morte 
moriemm.

5 Scit emm Deus , qubd 
in quocumqtu die comederi- 
tis ex eo, aperientur oculi ve- 
stri: et eritis sicut d ii, scien-

i  Algoso* craen qoe «da m anan <1* 
hablar de I v a  d o  es con duda, puesto 
«jue sabia el mandamiento expreso de 
Dio*, y  la pena coa que les habla ame
nazado, si lo traspasaban ; J apoyan es? 
ta oplaion con otro* lugares semejante* 
de la Escritura. Pero ademas de que lo* 
Padre* y  Bxpodtores (temen que Eva 
profirió, dudando, estas palabras, la se
rle del suceso, y los grado* por donde *• 
flié miserablemente precipitando, per
suaden que no se deben entender dé otra 
manera. S. A od stih  d ice , que ya habla 
becho asiento en el corazon de Eva un 
oculto amor de la propia libertad, y  una 
cierta soberbia y  presunción de si misma.
Y  asi comenzando A flaquear en la f e , y 
ciega de su amor propio, no parece es
t r a t o  , que dudase ae lo que Dios absola- 
tamente le habla amenazado, lisonjeán
dose que aquella sentencia y  amenaza no 
aerla de muerte, si d o  de alguoa otra co
la  , que ella por entónces no entendía. 
S. Avontr.de Otm.sd lirt. L itx 1 .C sf.3 0 .  
Tero veamos, cómo se filé acercando mas 
y  mai al precipicio.

s  Dios habla dicho absolutamente & 
Adam: £■> rí comían de la ftuta del Ar
ie l  , morirían de muerte. El demonio dice 
aquí A E va: que aunque coman de ella, 
Do morirla. DI01 afirma, dice S. B a n - 
V á m o  de D i*. Strm. x x n . aum. 3. la 
mmger dada, y et demonio niega. Eva cree 
al demonio, que le asegura que no morl- 
(A; y  no da crédito 4  Dio*, que expresa
mente dice que morirá. Su pecado fté  un 
justo castigo He su Infidelidad.

3 No seáis necio*, prosiguió la ser* 
píente: el motivo que ha tenido Dio* 
para prohibiros comer de la ftuta de e*e 
Arbol, es , porque sabe que en el punto 
mismo en que comáis de e lla , serio 
abierto* lo* ojo* de vuestra alma ;  d lt-

a I. Corinth. mi. 3.
Tom. I.

ramos, y qae no lo tocáramos» 
porque no muramos ‘ .

4 Y  dixo la serpiente á la 
muger: De ninguna manera mo
rir moriréis *.

5 Porque sabe Dios 3, que 
en qualquier dia que comiereis 
de é l, serán abiertos vuestros 
ojos : y  seréis como dioses 4,

cerolrels lo qae hay de bueno d de mal* 
eo toda* las cosai, y  llegaréis A ser se
mejantes A él. Por lo que envidio» de 
vuestra dicha, y  queriendo por otra par
te teneros en una perpetua sujeción, o* 
hace temer que comáis de una finta, que 
os mearla de ella para siempre. El de
monio , despues de haber acusado A Dio* 
de falsedad y  de mentira, tiene oodla  
de acusarle también de una Indigna emu
lación ; y  lo peor e s , que Eva le da oí
dos , y  le cree. Estás palabras llena* de 
seduedoa, é Injuriosas A la Magestad del 
Criador, podían haber hecho conocer A 
E v a , que era un enemigo de Dios, d  que 
la hablaba, y  por consiguiente debía ha
berlo desechado con exícradon sin escu
charle: CHarsosr. in Gen. Homll. xv i. d 
por lo méoos, desconfiando de sus pro
pias luces, haber llamado A su marido 
para consultarle y  oír lo que decía, fbefif 
de que habiendo recibido de Dios una 
razón perfecta , a ta  le era suficiente pa
ra hacerla conocer lo que la revelaclod 
nos ha ¿nsefiado, que si fliera posible qué 
un Angel del cielo no* anunciase una 
cosa contraria A lo que Dios nos ordena, 
bd no* debe Inspirar oíros sentimiento^

?ue de exteradon y  anathema. Oaiat.1.8, 
era llena de orgullo, que es el primer 

fruto de. la concupiscencia, y con la es
peranza de llegar A ser semejante A Dios, 
sin pedir consejo al que debía dirigir sus 
acciones, movida de curiosidad, A la que 
se siguld Inmediatamente la sensualidad; 
no miró ya con ojos puros y  con Indife
rencia , como Antes, la fruta de aquel Ar
bol. Se dexd llevar de su belleza; alai¿ 
gd la m a so ; cortó la ftu ta ; comió d¿ 
e lla , é hizo comer también A su marido.

4  La palabra Hebréa q'p'ih significa 
D ioret, Principes , A n gela  , yneeet; 
pero aquí ae toma eo la primera d gat-

B 3
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tes bónum et malum.
6 Vidit iqitur mulier quid 

fronum esset 'lignum ad vescen-  
dumt et pulchrum ocutís, aspe- 
ctuque delectabilex et tulit di 
fructu illiut, et * comédit: de- 
ditque viro suo, qui comédit.
. 7 E t aperti sunf oculi am- 
borym: cumque cognovissent se 
esse nudos, consuerunt folia fi-  
vñs, et fecerunt tibi petizo- 
'mata.

ficadon , cono re ve por lo que d i n  
Jilos A Adam despues ae su calda: Ha 
f f t i  Adam t t  ha hecho tvmo uno de mor.

I Aun entre los Escritores profioos 
quiere decir : tener un grande conod- 
jnlento de todas las cotas.'

a  Menos disculpa parece que tuvo 
Adam en condescender con el gustó de 
Uva , que esta en haber dado oídos ¿  la 
serpiente. Eva Até engallada; y  comid 
de la fruta , persuadida que tendría efec» 
to lo que el demonio le habla dicho; pe
ro A cura no fué engallado, sino que 
(omld por condescender con Ai muger. 
I. Timoth. i i .  14. Esta condescendencia 
de Adam hizo mayor su pecado. Su am
bician fli¿ mas Insolente, y su desobe
diencia mas digna de castigo. Augost. dt 
Citrit. Dei Lib. n v .  Cap. I I .  Debiendo 
Oponerse, como era razón , al Injusto de
feo de su muger, afeándola su hecho, y 
descubriéndole la  trama y ardid de la 
Serpiente, se dexd llevar de sus Inslnua- 
Uonfcj; y por no darle que sentir, viendo 
t i  mal y conociéndolo. se precipito en él 
Con pleno y  entera conocimiento y vo
luntad. A uecsr. de CHrit. D ti Llb. u t .  
Cap. 1 1 . £ 1  mismo 5anto en este mismo 
Lib. Cap. 13. y  en otros lugares afirma, 
que no hubiera quebrantado Adam el 
mandamiento de Dios, si no alim entan 
ya en su cora zoo una secreta compla
cencia de si mismo, y una soberbia coa 
aue ««tendía ealmirse de la obediencia 
Debida 1  su Criador, y sérle semejame; 
y  que el demonio, envidioso de su feli
cidad , le Insplrd el mismo orgullo, que 
le derribo 1  é l ,  y  que del prlxúero de

•  X tel. n r .  13 .1 . Tim tth. u . 14.

cabiendo ¿1 bien y  el mal
6 V ió  pues la muger, que el 

irbol era bueno para comer, 7  
hermoso á los ojos, y  agradable 
4 la vista: y  tomó de su fruto, 
y  comió*, y  dió i  su marido, el 
qual comió

7 Y  fuéron abiertos 3 los 
ojos de entrambos: y  habiendo 
ellos echado de ver que estaban 
desnudos, cosiéron unas hojas de 
higuera, y  se hiciéron delantales *.

los Angeles lé b l»  el mas detestable de 
todos los demonios: Uade ceeidit A raos, 
inde dejecrt. AoeDST. de veri, Apott. 
¡Strm. v.

Se verlficd lo que et demonio leí 
la dicho; pero muy diferentemente 

de lo que la  serpiente habla prometido
& la moger. Fueron abiertos sus ojos; 
perp' no como ántes los tenían. La gra
cia é Inocencia, de que estaban revesti
das, l a  servían, como de velo , para no 
ver su desnudez. Se corre ahora este ve
lo ; ven , y reconocen que están desnudo^ 
se avergüeozan de ven e en estado ta j  
lastimoso; abren los ojos al golpe de tan 
terrible calda; ven y  reconocen la gran
de culpa que han cometido, su desobe
diencia , la ftcilldad con que han quo. 
braatado el precepto del SeOor, su In
gratitud, la pérdida de su inocencia, y  
por consiguiente de su {felicidad; ven y 
reconocen los males en que se han pre
cipitado, el predominio de las pasiones 
i  que se han sujetado , la muerte, los 
dolores,las enfermedades,las continuas 
miserias de la v id a; veo por último y  
reconocen para colmo de su aflicción, que 
no solamente se han envnelto 1  si miar 
moa en estas desgracias, sino también 4 
toda su posteridad juntamente coa ellas. 
S. C hb ts. ia Qen. Hom. rv i.

4  MS. 3. y F u k a s l.  Cintura*. E l ver
bo Hebréo -®n significa también aplitar, 
acomodar j  y  la palabra nSy hojas: un 
tamo lleno de hojas verdes. La voz trun 
y  la correspondiente Griega 
que consarvd la Vulgata, significa una 
especie de fuldetat, ó  p a ie n t ,  que se
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8 E t ekm audissent vo- 
cetn Dormid Dei deambulan- 
tis in Paradiso ad auram 
post meridiem, abscondit se 
Adam et uxor ejus ¿ facie 
Dombti D ei in medio iigm 
Paradisi.

9  Vocavitque Dominus 
Deus Adam , et dixit e i: (Ubi 
esi

10 Qui ait\ Vocem tuam au- 
divi in Paradiso: et timui, ei 
quid nudus essem, et abscon-
di me.

11 Cus dixit: iQ uit enivt

ctUroo a l rededor para cubrir sus ver- 
gQeozas. EcbAnm mano de laa hojas de 
te higuera, por (er éstas muy ancla*, y  
por consiguiente mas aromnriidas (ara  
cubrir ni desnndez. En Egypto hay una 
especie de higuera, que llaman de Adam; 
y  sta boja» tienen maa de una vara de 
tu g o , y  de ancb* m u  de dos plev Pera 
de «*to m  n  In  de inferir, que <M de 
una higuera la fruta, que mandó Dios A 
Adam que no « Unos dicen, que
filé de un manzano; «tros, qne de un 
cerezo; y  otro», de otro» Arbole*; pero 
no ofreciendo pruebas que persuadan co- 
n  cierta,  nos «  m u  útil la obscuridad, 
tu  que el Setor ha querido que quedára
mos HX>re este punto.

1 Es creíble, que mléntraa loe prime
ras Padres permanecieron en su Inocen
cia , el SeOor le desata ver de ellos al
gunas Teces, baio de una figura acamo» 
dada A cu cnodldoa; y  aue esta presen* 
cía del SeOor era precedida de algún li
gero y  suave viento, que los avisaba p»> 
ra que acudiesen A pacerse en tu presen» 
d a ; pero eo e su  ocatlon, agitados de los 
remordimientos de su conciencia, fauyé* 
ron, y  te  escondieron entre bu espesuras 
de loe Arboles. S. A oostin  y  S. G iB dw i- 
ho sienten, que se escondieron debaao 
del mismo A n a l, de cuya l'ruta baldan 
comido. IA  hora, en que el SeOor loa 
llam ó,  se cree qne Alé después del m»" 
dlodla, quaodo el Sol Iba declinando yn 
hiela e l Ocaso. El Hebréo:«/«wat» W  
d ia ; que unos Interpretan de la mafla- 
n a; y  otros,.A la declina d e n  del día.

8 Y  habiendo oído 1 la voz 
del Señor Dios que se paseaba 
en el Paraíso al ayre despues del 
mediodía, escondióse Adam y  sa 
muger de la presencia del Señor 
Dios en medio del Irbol del Pa
raíso \

J , Y  llamó el Señor Dios i  
am, y  díxole: ¿En dónde * 

estás?
10 £1 respondió: Oí tu voz 

en el Paraíso : y tuve temor, 
porque estaba desnodo, y  es
cóndame 4.

z i  Y  díxole s : ¿Y quién te

porque lot paites Orientales eran refres
cadla por loa vientos al fin del día. 
Cbar. 11. 17. iv . 6. La voz, que se oyó, 
y  el ruido de ona ptnonA que te pa
teaba , Alé, tegnn opina S. AoosTin da 
O n ur. a i lltt. Ai*. X I. Caf. 33. de un 
Angel, que repw  tentaba A Dios baxd 19 
t u n a  de hombre.

a Entre loa Arboles del Paraíso.
3 No Ignoraba Dios, en donde estaba 

Adam: maa esta ea n a  voa de un Padre 
Heno ae misericordia, con que convida 
al hombre, A aue vuelva sobre s i , re
conozca su pecado, se humille é Imploré 
el perdón; y  es eomo d  dtaera: l  Adam, 
dónde tttAt ahora ? I  qué estado Infeliz et 
éste, en que te veo? ¿por qué hoyes abo* 
ra de mi prsenciaf 1 por qué te escondes? 
T u t v l  U t. 11. eoutr. M jrc.

4 Adam, todo turbado y  lleno de te
mor y  de vergüeña, responde al Sefler, 
qne el motivo qne habla tenido pan ta- 
conderae, era el vene desnudo. Trajtor- 
nada su razón, creía' que las hojas de lea 
Arboles pialan ponerle A cubierto de la 
luz y  del poder,del que todo lo ye y  to
do lo puede.

g Dkts con estas palabnt le pone en 
ocatlon de que reconooa su pecado, y M 
confien. D k n * , Adam, le dice, (cómo 
es, que ahora te llena* de conAslotf 
viéndote desnudo, y  Antes no te avei» 
gaorabas? ¿quien bancasiondo eete trwJ 
torno, tino tu desobediencia 1 SI hubieras 
guardado mi mandamiento, ciertamente 
no te avergonzarlas de verte, como te veí 
en mi fiñsnrln



E L  G É N E S I S .

indicavit tlbi qubd nudtu es
tes , nisi qubd ex ligno, de quo 
praceperam tibi ne comederes, 
comeáis t i?

12 Dixitque Adam : M&- 
Jier, quam dedisti trtihi sociam, 
dedit mihi de ligno, et comí di.

13 E t dixit Dominas Deus 
ad mulierem {Quare hoc fé -  
cisti ? Qua responditi Serpent 
decepit me, et com/di.

14 E t ait Dominut Deus 
ad serpentem: Quia fecisti hoc, 
malemctus es inter omnia ani- 
mantia, et bestias térra: su- 
per pee tus tuum gradieris, et 
terram comedes cunctis diebut 
vita tua.

1 j Inimicitiat ponam inter

t  Adam, ea ves de aprovechara de 
la bondad y misericordia, con que Dloi 
le convidaba , ett vea de humillarse, re
conocerle ,  c o n ta r  to pecado, y  arre
pentido clamar, implorando grada y 
perdón, comleoia A alsculpane grosera» 
mente, culpando 4 la muger, y  aun en 
cierto modo al mismo Dio*.

a Que e« como «i «lisera: d  no me 
hubieras dado esa muger, d o  me viera 
yo abora reducido al caído ioftllz en 
que me hallo. Lo mi uno hizo Eva, cul
pando A la serpiente; y esta mala malta 
de dltcslpane, bija dé nuestro orgullo y 
de nuestro amor propio, ha pasado de tal 
manera á sus descendientes, y  ha queda
do en e lla  tan am ygada, que apiñas 
ae encuentra un «do hombre, qne no ae 
halle tocado de este contagio: lo qual a  
una de las pruebas mas evidentes de la 
terrible ruina , que causd en la nattraleta 
humana el pecado original. Bn la Fxaa. 
se lee : 1¡I culebro me lombmyó.

i  Dio* no pide razón A la serpiente 
de lo que habla hecho, sino qoe desde 
luego la maldice; porque estando el dia
blo, que en ella se representa, endureci
do en el m al, era Incapaz de corregirse.

4 Bl primer sentido de estas palabras 
y  de las siguientes mira á la serpiente 
natural, pues la vemos arrastrada por

ha dicho qne estabas desmido, 
sino el haber comido del ár
bol, de que te mandi, que no 
comieras ?

12 Y  dixo Adam 1: La mu
ger , que me diste por compañe
ra ’ ,  me dió del árbol, y  comí.

13 Y  dixo el Señor Dios á 
la muger: ¿Por qué has hecho 
esto? Ella respondió: La ser
piente me engañó, y comí.

14 Y  dixo el Señor Dios1 i  
la serpiente: Por quanto has he
cho esto , maldita eres entre to
dos los animales, 7  bestias de la 
tierra : sobre tu pecho 4 anda
rás , y  tierra comerás todos los 
dias ae tu vida.

1 f Enemistades s pondré en

d ura , y  qne no ae mantiene de lea bue
nos frutos de la tierra, sino de lo qoe 
encuentra arrastrando, Insectos, reptiles, 
ralees, Inmundicias. Todos loa hombres 
naturalmente la abo rrecí y  ae hon oil-  
aan: luego que la ven, la penlguen bas- 
ta acabar con ella, siendo su primer cui
dado romperle y  quebrarle la cabea, 
que es la que principalmente procura 
guardar y  cubrir para conservar la vida; 
y quando perseguida del hombre, ae de
fiende contra é l, no pudleodo alzaiae 
para morderle en lo alto del cuerpo, pro
cura picarle en el p ie, qne tiene mas 
cercano. Pero este sentido no et mas qne 
nn velo, qoe encubre otro mas elevado, 
cuyo objeto es el demonio t Té terit
multUio.....  Quiere decir, qne aria  por
todos lot ligios la alterados del género 
humano. El oficio propio de este etpt- 
ritu maligno es Inspirar A lot hombres 
el amor y gutto da lat cotas basas de la 
tierra, y  lasdeleytes mas internet y  ver- 
gooaoaoa.

f  F u i í r .  Mulfurreuei». TÚ has ven
d ió  A la primera muger; mas yo levan
taré otra, qoe se burle de todas tus ase
chanzas. De ésta nacerá nn Hijo, que 
será la Cabeza de un nuevo Pueblo, el 
qual te declarará perpetua guerra y  ene
mistad. filia te quebrantará la cabeza, y
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U et piuliertm, M temen tuum
et semen ilUus: ifSa canter et 
caput tuum » et tu insidiaberis 
calcaneo ejus. ■

16 Mulieri quoque d ix it: 
Multiplicaba arumnas tuas, et 
conceptus tuos: in dolofe pa
rles filfas,,, et sub viri pote-' 
state eris * , et ipse dotmnabi- 
tur tui.
■ 17 Ada verb dixit x Quia 
auaisti vocem uxoris tua , et 
camedisti de ligno, ex quo pra
ceperam tib i, ne come aeres, mu- 
ledicta térra in opere tuo : in 
labaribus camedes ex ea cunctis 
diebus vita tua.

18 Spinas, et tribuios ser-  
mmabit tibi, et camedes ntr- 
bam térra. '

mostrará quán débil y  flaco ei tu poden 
tú , lleno de «Ita te armarás contra la 
inuger con deseo de vengarte, y  mo
verá* contra tu Hijo el flúor ae una* 
hombre* carnales, ice qualet crucificarán 
tu carne; pero esta misma enfermedad 
de tn carne, y lot ultrages y muerte que 
sufrirá, lenta lo* que quebranten tu ca
beza y  dettniyan tu poder. Bn el Hebréo 
ae lee u n e n  U m m itrit, ó ¿apedaza
rá* el talón. Lo que alude A la humani
dad del Stñcr. En el mismo teito el 
pronombre m n,te refiere A ny-it, tn ti— 
m im t;  y en lot m .  del mismo modo: y 
aunque en esto* «vrfe ea masculino, y 
nip/ui neutro, te sobreentiende el Me* 
tlat por tyiitftit. El tentldo tiempre et 
el mismo- Bl Hijo de la Mugar, Jetu- 
Chrltto, Hijo de Dlot, é Hijo de una Vliw 
gen,quebrantará tu cabeza: d una Mu- 
ser quebrantará tu cabeza, aquella qoe 
fiena de gracia dará A luz un Hijo Dlot. 
El SeOor, lleno de boodad y misericor
dia , aun Ante* que el hombre le reco
nozca y arrepienta de ni culpa , le apa
reja el remedio, prometiendo enviar al 
mundo un Divino Salvador que le rescate, 

i  Multiplicaré lot toabajot, lncamo-

■ A x. Ctrinth. n v . ] f

tre ú y  la muger, y  entre tu U- 
nage y  tu linage: ella quebran
tará tu cabeza, y  tú pondrás 
asechanzas á su calcañar.

16 Dixo asimismo á la nra- 
ger: Multiplicaré tus dolores
y  tus preñeces: con dolor pari
rás los hijos, y  estarás baxo la 
potestad de tu marido * , y  él 
tendrá dominio sobre tí.

17 Y  á Adam dixo 1 Por 
quanto oiste la voz de tu muger»

Í comiste del árbol, de que te 
abia mandado, que no comie

ras , maldita será la tierra en tu 
obra 3: con afanes comerás de 
ella todos los días de tu vida.

18 Espinas y  abrojos te pro
ducirá , y  comerás la yerba * de 
la tierra.

didadet y  mberiat en tu* prefladoa; y
Sliando, llegue* A parir, no teri «I parto 

ino ata ano* dolores tan terribles y tan 
Alertes, que tolo km comparables A loa 

males del infleno. En lot in . se lee 
limpiamente rae Afcof ®*v, u»
r«v« mmjTMdc m  , mmltiflittré fu  
do/ore* y taj grmiiot.

FlUUUt. Tu eumtamltalo.
9 ta muger pierde el derecho de tu 

libertad, de que habla abutado: y como 
deseó ser semejante A Dlot, por oto et 
SeBor la sujetó A tu marido. Lo qual fb¿ 
uo castigo de su culpa, mas que condi
ción de su naturaleza. Y este tfrden pues
to por el Se flor debe necesariamente 
guardarse; porque de lo contrario se in
vertirla el drden de Dios, y se multipli
carla mas y mas la culpa. S. auooit. it
Qnct. od titt.Lib. zt. Ctf. 37.
- MS. 3. Xt opiittari en tí.

3 Bn tu labor d labranza. El texto 
original por tu cauto, 6 por lo que bat 
hecho, y ette puede ser el tentldo de lat 
palabraa de la Vulgata m opere tuo. 
S. Hiaaoir. i* Qfuttt. Hebr.

4 En la vos ytrp, qu» aquí te Inter
preta yerbe, se oomprebende todo géne»
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19 In sudare vultAs tus v&- 
scfris pane, doñee revertaris in 
terram, de qua sumptus est 
quia pulvis es , et in pulverem 
revertéris.

20 E t vocavit Adam. no* 
trien uxoris sa o, Heva : ei 
qmd ntater estet cunctorwn vi- 
ventium.

21 Fecit quoque Dominut 
Deus Ada et uxori ejus túni
cas pelHceas, et induii eos:

ro de yerbal, legumbre*, plaoiat, ral
ees , y m u particularmente el trigo, de 
qne m  hace el pan , qoe es el principal 
alimento del bombee. En el pan se ea» 
den-a rodo lo qoe puede servir para i n 
tentarle ; de manera, que la pena que 
impuso Dio* al hombre, Alé, qoe no 
baria alimento suyo propio aquel pab, 
que no ganate con el sudor de au rostro, 
■loo que ae le reputarla como rotado. 
De aquí se v e , que o te  es un precepto 
general puerto á todaa loa hombre*, y 
por consiguiente,que fUta i  é l, «1 que 
pan su vida en ocio y  en delicias. Por 
esta consideración tale* hombres en todo* 
lo* eitados y legislaciones son mirado* 
como una peste publica, y  lot Leglita- 
dores ban procurado desterrar del mun
do semejantes monstruos con leyea y pe
nas muy severa!.

1 Eo el punto mismo, en que Adam 
comió de la fruta prohibida, recayó so. 
bre él la ameoaza de muerte, que el Se» 
flor habla fulminado. V aunque mi murió 
en el cuerpo Inmediatamente, murió en 
el alma; y desde luego empezó á expe
rimentar , que no daba paso sobre la 
tierra, que no le conduxete precipitada
mente i  resolverse eo la tierra, de que 
habla sido formado. La mala disposldoo, 
que comenzó 4 sentir en todo cu cuerpo, 
las enfermedades, el cansancio,el ham
bre, la led , el frío, el 'Calor ,  la altera
ción de lo* elementos, las criaturas mis- 
m u , que se le rebeliron, las pasiones 
que le declararon la guerra, todo á un 
tiempo le decía : Hombre, necesario ea 
que mueras. Y todo esto no era. mas que 
una Imlgcn imperfecta de la muerte ea» 
plriioal del alma, en que Incurrió co
miendo de la fruta contra el precepto del

19 Con el südót de tn ros
tro comerá* el pan, hasta que 
vuelvas á la tierra, de la que 
fuiste tomado 1 : porque polvo 
eres, y en polvo te convertirás *.

20 Y  llamó Adam el nom
bre de sa muger, Eva 1 : por 
<jaanto era madre de todos lo* 
vivientes.-

21 Hizo también el Señor 
Dios á Adam y  á sil mnger anas 
Túnicas di pieles 4, y  vistiólos:

SeOor; y  que Alé una pesa ptvponJooa* 
da i. la gravedad de su culpa. Pero el 
benignísimo Setor, al paso mismo que 
castigaba u  Adam 1* desobediencia, k  
proporcionaba en el misma castigo tu re
medio. Estas mutual penas i. aue le con
denó , Kt-rlan pan dispertarle ¿ peni
tencia, y  para que padeciendo «a la par
te ménot principal,asegúrasela a ltad o * 
de su alma.

» O volverte al polvo, de qne Aliste 
Jbrmadtf:Sapr. i l  7.

3 En el texto Hebréo le lee mn, y 
en los l ix .  U ,  que significa «ida, y  qne 
también es nombre propio de muger;pe
ro en el Hebréo expresa algo m u : ta (M 
da U d ia .  Este nombre dló Adam á 
Eva , para que le ilrvle* de consuelo en 
el tríate estado, i  que se vela reducida, 
contemplándote, como madre de toda* loa 
vivientes- S. Emfhamio Haresi lxxviii. 
notó que Adam, quando dló ette nombre 
A E va, tuvo presante 4 aquella muger, 
cuyo Hijo babla de quebrantar la cabeza 
de la serpiente.

4  De bestias muertas: para qua tu
viesen presente , que habiéndolos Dios 
criado semejantes a los Angeles, se ba- 
biao trecho por so pecado semejantes á 
las bailas; y para que les sirviesen como 
de dlapertador, que los avisase, que ha
blan de morir mi remedio. Este flié el 
principio de lot vestidas, qne Dios por 
ministerio de lea Angeles puso á nuestros 
primeros Padres, con el fia solo de que 
cubriesen n  desiudez. Cotéjese ahora ei
rá adorno tan natural y  sencillo que «co
gió el mismo Dios, para aue símete de 
testimonio a loa hombre* de sn cooílaloo 
y miseria,con la profanidad de trages 
con que pretendan desmentir su condl-
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22 E t ait\ Ecee Adam qu&- 

si mus ex nobis factus est, 
sciens bonum tt malutu: nunc 
ergo ne fo tti mittat manían 
mam, et sumat etiam de Ugno 
vita, et comtdat, et vrvat in' 
atemum,

23 E t emisit eum Dominas 
Deus de Paradiso voluptatis% 
ut operaretur terram, ae qua 
sumptus est, ,

24 Ejecitque Adam i et col- 
Jocavit ante rarqdisum volw- 
pta(is Cherubim, et fiammeum 
gladittm atque versatilem , ad 
wtodieindam viam Ugni vi
ta,

clon, honrando por a te  medio, lo qué 
por tu oscura leu  tolo ea bedloodo y  cor
ruptible. Loa rio» y precian idoroc* de 
na sepulcro, 00 puedeo hoqnr la hedlon-

, y  corrupdon que en el te encierra.
I Por esta* palabrai M Tt claramen

te , que las tres Divinas Perú cus coo
currieron 4 la creación del hombre. Usá 
el SeOor de us lenguage iumuoo, eq el 
que ae encierra una Jfonla, con la qua 
quiso humillar la soberbia y orgullo de 
Adam, como si d iiera; He aquí el esta- 
do, á aue Adam ba sido reducido por su 
desobediencia. El pretendía ser como uno 
de nos,  y tener un conocimiento perfecto 
de todas las cocas; mas por una expe
riencia muy ftinesta conoce ahora los Ma
nes, qne yo le d i , y  que ba perdido por 
su culpa, y loa males en que volunta
riamente se ba precipitado. S. A s o m a  
dr Gtntt. Lib. » .  Gap. 39. dice, que estas 
palabras no son Irónicas d de Insulto, sino 
de quien pretende advertir i  lñ  otro*, 
que no se ensoberbezcan, como Adam.

a Esta es una aposldpests d reticencia, 
y  así te debe suplir algo, para que d  
sentido quede perfecto, f e  uatctnrit «tkar 
dt afni 4 Adrim, fara {»# na aiargna la 
mano... O dtbtmot impedir*.

22 Y  dixo; He aquí Adam, 
como se ha hecho uno de nos 
sabiendo el bien y  el.mal: aho
ra 3 pues, porque no'alargue 
quizá su mano, y  tome también 
del árbol de la vida, 7 coma, y  
viva para siempre.

23 Y  echóle el Señor Dios 
del Paraíso del deleyte, par» 
que labrase la tierra, de U que 
fué tomado.

24 Y  echó Ibera3 1 Adam, 
y  delante del Paraíso puso Che» 
rubines *, y  espada que arrojaba 
llamas, y  andaba al rededor pa
ra guardar el camino del árbol 
de U vida. .

- 3 Es creíble, que se quedó en bn. lu
gar Inmediato al Paral», para que A  
vista le sirviese de continuo recuerdo de 
{a felicidad que habla perdido, y desper
tase en tu corazon continuas ligrimas y 
Sentimiento» de penitencia.

4 Esto,según el pensamiento de S, 
Aovstim i t  Gtntt. tontr. Jlanitk. L ib .l .  
Cap. * 3. acoaecM i  la letra: y coa esta 
el Seltor quiso dar i  entender A Adam, y  
en él álodas ios hambres, que colera-* 
mente les quedaba cerrado el camino 
para el Arbol de la vida: y  que solo se 
puede llegar A él por medio de un hu
milde y  rolgnado sufrimiento en los ma
les températe*, y  de una cicada verda
dera , que nace del amor : que este es lo 
que se symbollza eo lee Querubloes, y en 
la espada de fuego, coa que rodeaban el 
Paraíso, para defender e Impedir su en
trada. Es muy probable que esta ardien
te espada , era verdadero fregó, que i  
manera de muralla cercaba el tercena, 
en que estaba el Paraíso: llámase ttpads 
por u  figura pyramidal,  qoe hace la lia* 
m a; y  ■ontstil, parque Ib es la llama 
id a  qualquier lado. Vea ose M u e ca , y 
ftUaiA*-* en «te lugar.
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Nacen Caín y  Abél. Caín, lleno de envidia, quita la vida d  su 
hermano Abel. Dios le castiga. Su posteridad. Nacimiento de 

Seth y de En6st que renueva la verdadera religión.

1 Sídam  veri cognovit uxo- 
rem suam Hevam\ qua conce-

? 't et pepirit Caín, dicenst 
ossedi hominem per Deum.
2 Rursumque peperit fra - 

trem ejus Abel. Fiut autem Abel 
pastor ovium, et Caín agrícola.

3 Factum est autem post 
mullos dies, ut «¡ferret Caín 
de fructibus térra muñera Do- 
mino.

4 Abel * quoque obtulit de 
primoeenitis gregis sui, et de 
adiptbus eorum: et respexit Do- 
minus ad Abel, et ad muñera 
tjus.
' i  P i u a k .  Emdntitc. De aquí Infie

ren loa Padres, qoe pennanecfcnw vír
genes toda el tiempo que «stuTléron ea 
el Paral».

a >n>ip , de nap , t i n i r i , de donde 
ee deriva Cala,que significa adiniriaen. 
Eva m consoló de algún modo, dice S. 
B a s i l i o ,  de l a  pena de muerte i  q u e  
habla itdo condesada por semencia del 
mJamo Dios, coa esta tuerte d e  Inmor
talidad , que debía lograr en la sucesión 
y  serle de todos sus hijos.

3 Por favor ▼ beneficio «yo.
4 San, significa vanidad: otros leen 

tan , llanto ; en uno y  otro se da á en* 
tender la condición y  miseria de su nue
vo estado. Moysés no habla aquí de las 
hijas de Adam; porque estas no entraban 
en la serie de lu  genealogías: ni tam
poco de todos los hijos, sino de aquellos 
que juzgó necesarias para ordenar la se
rle de sucesión desde Adam hasta Noé, 
desde este hasta Abraham, y  desde 
Abraham hasta el Mentas.

1 1  Adam conoció i  E n  
sn muger: la qual concibió * y  
parió a Caín , diciendo : He 
adquirido un hombre por Dios*.

2 Y  otra vez parió á su her
mano A b é l4. Y  fué Abél pastor 
de ovejas, y Caín labrador.

3 Y  aconteció al cabo de 
machos dias s, que Caín 4 ofre
ciese de los frutos de la tierra, 
presentes al Señor.

4 Abél ofreció asimismo de 
los primogénitos de su ganado 7, 
y  de las grosuras de ellos 1 : y 
miró el &ñor i  A b él, y  á sos 
presentes 9.

5  El Hebréo: j t l  tata dt lat diat\tt- 
to es, despues de recogida la cosecha.

6 Dios ordenó esta suerte de ofrenda, 
para enseBar al hombre 4 serie agrade
cido por los bienes que recibía de su li
beralidad , y  p an  representar ya desde 
entónces el Sacrificio de Jesu-Chrlsto, 
Andamento de la verdadera Religión y 
de todos sus actos.

7 De sus ovejas. Loa que sin duda 
Dios habla reservado p an  si con espre- 
so mandamiento, que despues fbé reno
vado por Moyiés , Ezod. x m . a. Ifmmer. 
n i. 13. p an  figurar ya desde luego el 
Sacrificio del gran Primogénito Jesu- 
Cbristo.

•  Bs un Hebraísmo; quiere decir: de 
lo mejor y  mas grueso que lenla. A  'este 
modo se dice también Ptalm. i m  17. 
Q rttvra de tr ig a , la flor, d lo mas t o 
reado del trigo.

9 Aceptó. Es probable, que Dios, ha
ciendo baxar fbego del d é lo , consunta 
los holocausto* de A bél, con lo que daba

a Hebr. u .  4.
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y A d  Caín veri, et ad mu
ñera illiut non respexif. ira- 
tusque est Caín vehementer , et 
cqncidit vultus ejus.

6 Dixi/que Domittus ad 
eom \ ;Quare iratus esl ¿et cur 
conciait f  ocies tua ?

7 i Ñonne si beni egeris, 
recipies: sin autem m ali, sta- 
tim in foribus peccatum ad- 
erit ? sed sub te erit appeti- 
tus ejus, et tu daminaberis il-  
lius.

8 Dixitque Caín ad Abel 
fratrem suum: Egrediamur fo
ros. Cümque essent in agro, con- 
surrexit Caín adversiu frdtrem 
suum Abel, et * intetfecit eum.

m o e s t r u  d e  a c e p ta r  la  v o lu n ta d  y  fe  c o a  
q u e  la s  O f r e c ía : lo  o u e n o  su c e d ie n d o  c o n  
lo s  d e  C a l o ,  m a n if e s ta b a  q u e  lo s  des
e c h a b a  , y  q u e  n o  le  e r a n  a g ra d a b le s  S. 
P a b l o  e o  l a  E  f i n ó l a  i  la t  H ib réo r  a i .  4 . 
d ic e  r q u e  l a  c a u s a  d e  a c a p c a r  e l  SeA or 
la s  « a c ríf ic la a  d e  A b é l ,  f  n o  lo s  d e  C a ín , 
J b é ,  q u e  A b é l c o n  m a y o r  f t  o f r e c ía  a l  
S e  t o e  m a y o re s  y  m a s  q u an tlo so *  s a c r if i
c io *  q o e  C a l o ;  lo  q u e  p a re c e  e o o f i r m a n e  
e o n . l a  v e r d ó n  d é  lo s  i n .  i U m  
m ayor t tm ff c io .  B a t o ,  e n  v e *  d e  h a »  
c e r  v o lv e r  i  C a lo  so b re  s i  p a r a  e n m e n 
d a r s e  ,  le  l le n ó  d e  f lu í a  y  d e  e n v id ia  co n - 
t r a  s u  h e r m a n o ,  y  l e  a r r a s t r ó  á  l a  te m e 
r id a d  y  a r ro jo  d e  q u lta r l*  l a  v id a .

X ' A n d a la  c a b ü b a x o  y  t r i s t e : a f r e n 
t ó l e  y  e n tr is te c ió s e .

•  Te daré también muestras de que 
me «on agradables tus obras, como la* be 
dado á tu hermaoe.

P iu m . Si •homigMOrtr. ti t w  egtrlt.
3 Se toma aqui por la. pena del peca

do, a m o  eo el L t v it .  xx. ao. y  e* un 
Hebraísmo.

4  Para no dejarte vivir un punto coa 
sosiego; porque tu conciencia lerá como 
un verdugo, que te atormentaré sin cesar 
ó la pesa del pecado te tendrá como cer
cado por todas parte*, y  pagarés luego tu 
merecido.

5 Mas á Caín, y  i  sus pre
sentes no miró: y  ensañóse Caín 
en eran manera, y  decayó su 
semblante *. .

6 Y  díxole el Señor: ¿ Por 
qué te has ensañado? ¿y por 
qué ha decaído tu semblante ?

7 ¿No es cierto que si bien 
hicieres, serás recompensado
y  si mal, estará luego á las puer
tas 3 el pecado 4 i mas su apeti
to s estará en tu mano , y  tú te. 
enseñorearás de él.

8 Y  dixo Cain á su herma
no Abél: Salgamos fuera. Y  co
mo estuviesen en el campo, le
vantóse Cain contra su hermano 
Abél, y  le mató 6.

5  La concupiscencia no te dominaré, 
si tú no quiere*; porque tú‘podrá* resis
tirla y dominarla. Eo el texto Hebreo lo* 
artículos tu , y te parece le refieren á 
Abél, y no al pecado: porque aquello* 
son masculinos, y riman, p on do , feme-. 
nlno: y asl: el ieotldo será el mismo 
que *e expresa en el Hebdto, Cap. nii 1 6: 
quando el SeAor sujetd la muger ai hom
bre por estas palabras t j t  é l,  i  tu mtfri- 
d», itr é  tu dtrto; n  voluntad (eré tvjtto  
é  é l, y é l t t  tnteHortord da t i , y á él 
obedeceré*. Bn este sentido pues dice el 
SeOor, que aunque habla dado muestras 
de aceptar el cacrlficlo de Abél, esto no 
obstante le quedaba latacto *1 derecho dé 
primogénito, y  que Abél le vivirla suje
to. Pero S. OimoM. em tu t Qjttttion. 
bréot tobrt t i  Génttlt to capone asi: F f  
rmm fula libtri arbitrii t t ,  m inie, ut nen 
tibi ptteatum, ttd  tu peccato iom burit. 
Esta exposldon es la mas común entra 
les Padres é Intérprete*.

6 No se sabe, ni el logaren dbnde lo 
mató, ni el tostrnmento de que se sirvió 
para-ello, la  muerte violenta, que reci
bió Abél de su hermano Cala, represen* 
taba la que hablan de dar á Jesu Cbrlsto 
lot Judíos cob el mas Horrible sacrilegio, 
envidiosos de tu virtud y de su. gloria. 
En el Hebréo se lee en plural '«ex- sam~
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o E t ait Dominas ad Cain\ 
¿ Ubi est Abel frater tuus ? Qus 
r espóndil: Nescio: iNum cu
sios fratris mei sunt ego?
• 10 Dixitque ad eum: ¿Quid 

fecisti ? vox sanguinis fra
tris tus clantat ad me de 
térra.

11 Nunc igitur maledicttu 
tris super terram, qua aperuit 
os suum, et suscepit sanguinem 

fratris tui de manu tua.
12 Cum operatus fueris eam, 

non dabit tibi fructus suos: va- 
gus etprafugus eris super terram.

13 Dixitque Caín ad Do- 
minumi Majar est iniquitas 
mea, guAm ut veniam merear.

14 Ecce ejicis me hodié d 
facie terree, et d facie tua ab-

3 °
9 Y  dixo el Señor á Caín: ¿En 

dónde está 1 tu hermano Ab¿l? 
El respondió: No lo sé. ¿Soy. 
yo  acaso guarda de mi hermano?.

10 Y  díxole: ¿Qué has he
cho 1 ? la voz de la sangre de tu 
hermano clama á mí desde la 
tierra.

11 'Ahora pues maldito se
rás sobre la tierra, que abrió su 
boca, y  recibió la sangre de tu 
hermano, de tu mano.

12 Quando la labrares, no 
te dará 3 sus frutos: vagamundo 
y  fugitivo 4 serás sobre la tierra.

13 Y  dixo Caín al Señor 
Mi iniquidad es muy grande, 
para merecer el perdón *.

14 He aquí me echas hoy de 
la haz de la tierra6, y  me escon-

fmlnmm r l o u f i i m ; lo q w  u n o  princJ» 
palmeóte para significar la  saogre lojut- 
famente derramada. Asi David en el
fía im . u  16. Libera mt dt tttgmhibmr. 
pero e l sentido e» ei mismo.

1  Dlot lleno de misericordia. convida 
á  penitencia i  Caín, 7  le da motivo para

2ue recooocido de su pecado le pida per
ón; pero é l aOade el colmo i  «u iniqui

dad, respondiendo al SeOor con altivez y  
grosería, 7  pretendiendo encubrir a i 
maldad. C u t í o i t .  i*  Gtntt. Ham. sor.

3 Sita* palabras del SeOor manifies
tan claramente la atrocidad del delito 
que habla cometido C alo : y  Josepho Air- 
t if .  Ub. 1 . Cap. 3. creyó, que C alo , des
pues de haber quitado la vida i  su her
mano , lo escondió 7  enterró, persuadido 
i  que de este modo quedarla oculta sa 
maldad. Pero el que es protector 7  ven -

Sador de los Inatentas, ae declaró 4  ftvor 
e la looceodaonrlm lda, tomó conoci

miento de este delito, 7  lo castigó por 
(1 mismo.

3 Aunque el SeOor, guando pecó 
A dam , habla 7a dado sa maldición á la 
tierra, p a n  que A sus trabaja y  sudores 
m  correspondiese sino con abrojos y  es
pinas; pero aquí, por 1* que mita A Calo,

la sujeta á una nueva y  mayor maldi
ción, dando á entender, que serian lntiti» 
les las fttigaa que emplearla en labrar- 
la , y  que por haber abierto su boc» pan 
recibir la sangre de Abél derramad* pac 
su mano, no le  producirla ningún fnaa.

4  MS. g. Dttmovido. Laa uqr. <mW, 
*at rpi/imr, ilortnd« y ttmbláada. Lo 
qual manifiesta los efectos de la Jostlda 
Divina sobre C aín , el qoal todo trémo
lo . triste, y  confino, andaba errando por 
toda la tierra; y  agitado de loa remordi
mientos de su cnodtnria, qne le  ator
mentaba en todas p a rta  sin cesar, no le 
d e n  bao un punto ae repaso, poniéndole 
siempre i  la vista la enormidad de sa 
pecado. Pena justa, con qoe Dios castiga 
los delitos mas atroces. S. A ooost. c*n- 
f t t t .  Lib. 1. Cap. ia .

5  Estas son palabras de una verdade
ra desesperación, y  muy Injuriosas i  la 
bondad de aquel Seflor, Cu7a misericor
dia no tiene limites. Y este nuevo pecado 
filé sin comparación mucho m ayor, qoe 
el mismo fratricidio, qne poco ántes ha
bla cometido.

6 Tú hoy me separas de la sociedad y  
trato de los otros hombros, para que viva 
n g a  y  erranía por la tlernt, y  00 podré
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standar, et ero vagus et pro- 
fugus in térra : omnis igi- 
tur qui inoenerit me , occtdet 
me.

i f  D ixit que ei Dominusi 
Vequaquam tía fie t: sed 0- 
mnts qui occiderit Cai'n, septu- 
plum punietur. Posuitque Domi
nas Caín signum, ut non mter- 
ficeret eum omnis qui inveriis- 
set eum.

16 Egressusque Caín d fa - 
cie Domini, habitavit profugus 
in térra ad orientalem plagam 
Edén.

17 Cognmit autem Caín 
uxorem suam, qua concepit et 
feperit Henoch'. et tedificavit 
civitatem, vocavitque nomen 
ejus ex nomine filii sui, Henoch.

18 Porrb Henoch genuit 
Ira d , et Irad genuit Maviaél, 
et Maviaél genuit Mathu- 
saélt et Mathusael genuit Lar- 
tnech.

y a  de aquí adelante pooerme mas en tu 
presencia. Se vé por este lugar, qua Dios 
cn  aquellos primen» tiem pat,  por me
d io  de sus Angeles que tomaban una 
A t o a  acomodada A la condldon de lo* 
bombees , trataba fiunlliannente con 
d ios.

X Este e* un Hebraísmo. Quiere decir: 
aeri castigado con muebo mayor rigor y  
aevertdad. Décimo*: lo pagaiA con la* se
tenas.

a  Esta seflal segnn el «eotlmlento de 
la  mayor parte de lo* Padre*, ftié un 
temblor universal en todo* su* miembro*, 
y  un ayre atrae, ceñudo, y  ftrloao en su 
a m b la n te , qoe mostraba loa remordi
mientos que despedaza bao su* entra Os*, y  
qne ponían en claro el estado triste en 
qoe se bailaba. H im o k . E flr í . a i D o
ma*.

3 En el testo original se lee e» tierra 
dé N td . Mucbaa creen, que sea nombre

deré de tu presencia, y  seré va
gamundo y fugitivo en la tierra: 
por lo que todo el que me há
li t o ,  me matará.

15 Y  díxole el Señor: No 
será a s í; ántes bien todo el 
que matáre á Cain , siete ve
ces será castigado Y  puso el 
Señor á Cain una señal 1 , para 
que no le matase todo el que lo 
hallase.

16 Y  luego que salió Cain 
de la presencia del Señor, habitó 
fugitivo en 1? tierra hácia el la
do oriental de Edén s.

17 Y  conoció Cain á su mu*

Íer, la qual concibió y  parió ¿ 
íenóch; y edificó una ciudad 4, 

y  llamó el nombre de ella del 
nombre de su hijo, Henóch.

18 Y  Henóch engendró i  
Irad, y  Irad engendró á Ma
viaél t y  Maviaél. engendró á 
Mathusaél, y  Mathusael engen
dró á Lamlch.

propio de aquel territorio, 4  la parte 
oriental del P a ra l» , A donde te retiró 
Cain A habitar. Otros lo trasladan p rif*-  
g o , como la Vulgar» : Mari f r i f t f o  e*  
U  turra  i pues esto es lo que significa 
en su origen ,y esto parece mas conforme A la pena que Dios le dkt.

4  F m r a b . Fragmán villa. Esta slO 
duda íüé la mas antigua qne se conocid 
en el mundo. Los Padres nao airado en 
Caín y  A bíi las cabezas de dos pueblos 4 
ciudades mu* diferentes. En el primero 
han registrada una ImAgen de los ciuda
danos de este mundo 1 y en el segundo de 
loe del d é lo , que se miran como extra li
gero» y peregrinos en la tierra. Calo na
ció el primero; A b é l, que pertenecía A 
la ciudad de Dios, uactd vi segundo; por-

3ue él bombre primeramente nace cío- 
ariaoo de la tierra, y  despoes por la 

grada llega A serlo del cielo. Caín ftin- 
dd una Ciudad; Abél, cotulderAndose pe-



3a E L  G E N E S I S .

. 19  Qui ateepit duas uxores, 
turnen uni Ada, et rumen alte- 
ri Sella.

20 Genuitque Ada Jabel, 
qui fu it pater habitantium ii1 
tentoriis, atque pastorum.

21 E t rumen fratris ejus 
Jubal'. ipse fu it pater canen- 
tium cithara et orgarto.

22 Sella queque genuit Tu- 
balcain, qui fu it malleator, et 
faber in cuneta opera teris et 
ferri. Soror verb Tubalcain, 
Noema.

23 Dixitque Lantech uxo- 
ribtu suis Adtc et Sella: Audi
te vocem meam uxores Lantech, 
auscúltate sermonem meum\ quo- 
niam occtdi virum in vulnus 
meum, et adolescentulum in li- 
vorem meum.

19 El qaal tornó dos mnge- 
res el nombre de la una Ada, 
y  el nombre de la otra Sella. .

20 Y  engendró Ada á Jabél, 
que filé padre * de los que habi
tan en tiendas, y  de los pastores.

21 Y  el nombre de su her
mano Jubál: este filé padre5 de 
los qae tañen cithara y  órgano.

2 2 Sella engendro también i  
Tubalcaip , que fué artífice 4 en 
trabajar de martillo toda obra de 
cobre y  de hierro. Y  la hermana 
de Tubalcain, Noema.

23 Y  dixo Laméch ¿ sai 
m^geres Ada y  Sella: Oíd mi 
voz , mugeres de Laméch, es
cuchad mi dicho: yo he muer
to i  un hombre por mi heri
da s , y  i  un mancebo por mi 
golpe.

regrlno, no la fiiodd, porque tus deseo* 
lóto aspiraban hiela el cielo. S. A v o v it . 
h  P tt ln 1. LXL y d t G ivit. D t¡ Lib. XV, 
Cap. I.

I  Lantech de la raza de Caín, i  de 
lo* Implo*, dltf este mal exemplo de po- 
lygamla cootra la Institución fle Dios. S. 
H u r ó n . contra lueim. Lib. i .  La polyga- 
mla füé permitida despues del diluvio^ 
p a n  reparar la pérdida del género ha
m aco:.y también A loa Judíos, para mul
tiplicar el Pueblo de Dios, como que de
bía nacer de él el Messlas; pero Jesu» 
Chrbto la  condenó, y  restituyo el ma
trimonio i  la santidad y condldon de «u 
origen.

a  El primero, qoe enseüd á so*.hijo* 
y  descendientes i  vivir en caballas, do 
teniendo asiento fixo, sino pasando de 
una parte á otra con sus ganados en bus
ca de pasto*, como hacen aun el día de 
hoy los Arabes y otros Pueblos; y  tam
bién todo lo aue puede pertenecer al cui
dado y  cria del ganado.

3 MS. 3. E l primen i t  toiot tañedor 
i t  tttrrnmentor,.L>» palabras Hebreas tu s  
y  axiy, pueden significar todo género d*

Instrumenta* múdeos de cnerdas, d de 
ayre,q u e acompasan'el canto.

4  F e rra r. jtu ca lá *  tota m otrtría i t  
tabrt y hierra. Quiere decir, en otiettar y 
p ulir  contarme al texto Hebréo. Los poe
tas pudieron tomar de aquí flindamento 
para su ftbulgao Vulcaoo- Macho* creen, 
que Noima Snventb el arte de hilar la 
lana, y  de texer las telas; y  que esto dkf 
Igualmente ocas Ion á los Griegos p an  
aplicar estas mismas arte* á tu M inora, 
llamándola tfemamam.

$ Hlrléudole........ golpeándole. F ia *
b a r . Por n  toloir«. Puede esto también 
trasladarte en «entldo pasta»: par ha
berme, herido . .  .. por un golpe qoe me 
di (i: d como expone el M añtnl. p i n  da
to  m ío, para desventura m ía , haciéndo
me á  mi mismo mayor mal qne i  él; 
porque si filé grave el castigo, que se 
dld á Calo, mucho mayor ser* el qne 
yo reciba. Esto liga mejor con el v . si
guiente , que sirve para Ilustrarlo. NI la 
syntails Hebrea lo repugna, pues ae lee 
con nota de dativo 'yYB'i y  «rnan*» y  en 
los n i  también con el sabino c a jo , u'c 
rpavfia ¡iuh^  tt; p i X m i p t i ,  in vutnat
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24 Septuplum uliio dabitur 
de Cain-. de Lpmech verb se- 
ptuagies septies.

2 5 Cogruroit•' iqueque adhuc 
Adam uxorem suam: et peperit 
jilium  , vocavitque rumien ejus 
Set A, dicens: Posuit mihi Deus 
temen aliad pro Abel y quem oc- 
ctdit Caín.

16 Sed et Seth natus est 
f iliu t, quem vocavit U nos: itte

m ikJ... m liverrm mifU. No consta quien 
Alé o te  hombre, ol o t e  jdven. A qule- 
ne* tam ech quitó la vida, cn la  supo- 
afcfcm de que f ln e n  d a  t u  m uerto*,ew  
n o  comunmente croen los Expositores, 
n a p b c o  cuenta Moysés el m o tiv o q u e  
ta vo  p*ca Introducir ette raaooanflenfD 
coa susdet mugeres A da, y  Sella. 8. G_e- 
ntalmó refiere una tradición que habla 
«ntre loa Hebréo*, y  e»: que estand¿ La
m ed] cazando, a cora paitado de un (dven, 
ainüendo ette un roldo -en la et petara de 
tra boique, avl* 0  A tam ech para que ti
n t e ,  creyente que era usa Sera: lo qua 
«xecutado por e l , T Uegin^ose/para re
conocer lo qu e habla muerto. nal id qq* 
e ra  Calo, penetrado del más vive dolor al 
v e r  aquella deagracla, volviéndote contra 
«1 jdven que habla «Ido la causa, le m a- 
td  también. Y vuelto á su casa contó á su* 
mugeret la fttalldad, que le habla acae
c id o , añadiendo, que t í  el que matase á 
C aín ,debía  ser castigado con tanto ri
g o r , como el Señor habla dicho i>. t p  
podía é l espetar «que el. que A é l quítate 
la  vida,  lo serla mucho mas dn confpa- 
n c k m ;  porque Calo liceo de envldly, y  
deliberadamente habla quitado U  vid» á  
A b é l,  quaodo él habla muerto A Calo sin 
pensarlo, y creyendo atravesar una fiera. 
Pero esta historia ea comunmente dese
chada, como que tiene todo e l ayre de 
A h n u « - Véate Theadoreto.

A lgun a toman o ta *  palabra*, como 
dicha* por un hombre temerario, y  £io- 
f t m n  , que hace alarde de sa delito, cre
yendo que le es licito matar hombre* t  ni 
antojo Impunemente ;  y  contemplando i  

como nno de aquello* fornido* 
gigante* del mundo primitivo, quede to
la  upa pgtada podían derribar, y  a * t « r .

Tom.J.

34 Siete reces será venga
do Caín: mas Laméch setenta 
▼eces siete.

2f Y  conoció 'aun Adán i  
su muger: y  parió un hijo , y 
llamó su nombre 1 Seth, dicien
do: Dios me ha dado otra si
miente * en lugar de A b é l» i  
quien mató Cain.

26 Y  i  Seth le nació tara- 
bien na hijo, i  quien llamó Enós;

4  nn hombre, 1** explican en tono y  bo
ca de un desesperado, de esta manera: 
Caín Alé castigado, con rigor por haber 
-qoitado la  vida A su hermano A b e l n o  
obstante que pudo tener alguna disculpe, 
pues aunque le matd deliberadamente, no 
'tenia experiencia ol habla visto el rigor 
con que Dioo cattlga lo* homlcIdJDs; m ts 
.yo que la tengo, pue* he cometido das, 
y  no he etca mienta do en la cabera de 
Caín ;  ¿que me queda que esperar, sino 
un castigo mucho mas severo? Pretenden 
asimismo apovar esta declaración con la 
traslación ee loa u i .  aue en e l«. *4. d t  
Ce 8*4 : í»i i n í i H  jaM úarnt M >•<> im 
Ü íf^Mfriau , porgMS
H itt vtcet m  tomó vtoganxM de Ciinj 
mar da Lmmth titania vaett rittt.

Ultimamente el sentido que perece 
mas natural, y conforme al texto origi
n a l , i  la Vulgata, y A lo que *e dice en 
el v . 1 $. parece ser ette: el qoe.matare 
i  C aín , terá castigado severamente; mas 
el que matáre á Lantech, lo srrl con mu
cho mayor riger; 'porque Calo ed cllrto 
modo podo tener alguna disculpe, come 
queda diefe*; ma* a l que matáre A La<- 
m ech , no le  queda ya alaguna , y  por 
condgnlente et digno de mayor castigo. 
Esto* do* versos aoa muy ob*curo*, y  IJt 
Interpretaciones que *e dan, *e flindao ea 
conjeturas. Véase D ooookt h  ím c  toe.
■ 1 Le nombró la. m adi*; porque n i el 
Hebreo in p m , es femenino r w , slgnlfi- 
ca/« f a t t ,  ó t * i  fu m a  ■, i  fkn domen roí 
parque fté  snbstltuldo á  A M  , qne era H 
Aiodament» <fal llnage de lo* Saoto*, del 
qoal habla de nacer Cbrltto Seth  'era la 
¿gura del Hijo de Dio*, qoe deWa ser d  
flindamento de su Iglesia.

•  . Dio* ma ha dad» otro, hijo, .'
c
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teepit invocaré nomen Do-  este comenzó ‘i  invocar el hbm-
bre del Señor *.tmnt.

; z . Adam y  A bd ya hablan ofrecido á 
Dios sus adoraciones y  cultos con el mas 
proflmdo reconocimiento; pero Enós fW  
•1 primero, qne puso «o órden lo qne

Sertenecla al ceremonial y culto extenor 
e la Religión, según el modo coa qae 

.Dios quería ser adorado por medio de los 
sacrificios, ceremonias, y  culto público:

todo lo qoal ted a  por objeto, el Inspirar 
á  los hombres uu grande respeto i  todo 
lo que miraba i  ta Religión. Loa u n .  
0 » n  iM a m  AnuAtu&■»; este espe
rando al Mesías ó Redentor , empezó £ 
Invocar 4  Dios. Otros: lds descendientes 
de Snd* se llimároo hijtu i t  b u *.

C A P Í T U L O  V .

Genealogía de Adam por la línea de Seth hasta Noé.

i H ,lie est Uber generatio- 
nis Adam. In die qua creavit 
'Deus hominem *, a d  similitud*- 
meta Dei fecit illum.

2 Masculum et feminam 
creavit eos , et benedixit illisi 
et voeavit nomen eorum Adam, 
Íú 4*e quo creati sunt.

3 Vixitautem Adame entum 
triginta annis: et genuit ad ima- 
’ginem et simiUtudinem suata, 
voeavitque nomen ejus Seth.

4 É t facti sunt dies b A - 
dam , postquam genuit Seth,

. t  Esto es, el catálogo ó serle de la* 
<lr»cendleme» de Adam par la linea de 
-Setb, que Ai* el tronco del Pueblo esco
gido y .de k»  pooganitares del Messías, al 
qual deben referir» todas las Escrituras.
Y por esta razón  se omite aquí la linea d 
descendencia de C aín , que es considera
do por las SS. PP. y  Expositores , como 
cabeza de los hombres impíos, d> mun
danos.

a  A  Adam , y  á  Heva. El nombre 
jtdam «e toma freqOentemente en la Es
critura eo  geoetal j  y asi dice aquí, qoe 
dló 4  loe do* o te  nombre, que significa 
Iw ru  rox«,como para adverar á loaban»

i  E s  te es el libro ' de la ge» 
neracion de Adam. En el dia 
. que crió Dios al hombre, á la 
semejanza de Dios lo hizo.

2 Macho y  hembra los cria,

Í bendíxolos : y  llamó el nonw 
re de ellos Adam *, en el día, 

en que fuéron criados.
3 Y  vivió Adam ciento y 

treinta años: y  engendró un hi
jo á imágen y  semejanza suya s, 
y  llamó su nombre Seth.

4 Y  fuéron los dias de A- 
dam, despnes que engendró i

■bres la coodkloo de su origen, y  el fio y  
paradero de so carne mortal.

3 Esto es , de im  aaturaleza y  con
dición semejante á la suya, en quanto al 
aJma, y  en quanto a l cuerpo; hombres 
«orno(I, mortales , y sujetas A las m is
m as miserias. Hijos de la concupiscencia, 
y  por consigo lente pecadores; poique se
gún la propagación de la carne, todos e>- 
tahamos en Adam , como en padre, como 
«o ralz , como en fílente. De aquí e s , qoe 
t a  hijos d i  Adam viciados t s  t i , nacen 
en pecado orlgloal. S. Aocosr. Jrrm jar. 
de y$ri. A f n t .

a ¿ a fta i/ . ir .a g .  S t f r .  I. *6. l u f n  n .  6. b  I .  P*r»Up. i . 1.
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oetinsenti eamx: genuit Míe filia* 
et fiuas. 

y E t factum est omne tem- 
fu s quod vixit Adam, ánni.not,f 
genti triginta, et mortuus est. 

6 Vtxit quoque Seth cett- 
tum quinqué annis , et genuit 
Enos.

7 Vixit que Seth, postquant 
genuit Enos , octingentis se- 
ptem annis, genuitque filios et 
filias.

8 E t facti sunt omnes dies 
Seth rungentorum duodecim an- 
norum, et mortuus est. •

9 Vixit verb Enos nonagin- 
la annis, et genuit Catnán. _ 

io, Post cujus ortum vixit 
octingentis qiindecim annis ,et 
genuit filios et filias.

i  Los ato» au« vivid Adam ,y  lo a lb
ino decimos de las otro* Patriarcas basta 
«I .diluvio, deben entenderle solares co
mo jo* mi est roe, y se miden por el tiem
po que tarcla el Sol en pasar los doce sig
nas del Zodiaco, ó de trescientos sesenta 
y  cinco días y  seis horas. De lo  contrarfy 
lacen  dificultada, que no se pueden des
atar fácilmente. El motivo,que hubo pa
ta  esto, flsé la voluntad de Dios aclamen» 
t e ; y  tam bién, porque no siendo embo
ces permitida la polygamla, convenía que 
asi fuese para la multiplicación del géne* 
n> humano* Y aunque despues del dllif- 
vio quedáron en el mundo solamente 
ocho personas, se suplid á  la brevedad 
de la vida de ios hombres con la poly-

riir.la,  que desde entonces Ale permitida 
este pueblo.
a Esta sola palabra carta todos las es

peranzas de lot mortales, y  les persuade 
á qoe deben mirarse en esta vida como 
peregrinos y estrangeros. asplraodo á  las 
cm u del c ie lo , y  considerando que too 
transitorias y  perecederas todas las de la 
tierra, y  á que no fieo en la lozanía de 
na alias, ni en el vigor de sus (sertas, sa
biendo que el fin de todo es el sepulcro. 
Nuestras primeras padres emplearon esta

r t o - T .  3 5

Seth, ochocientos años 1 , y  en
gendró hijos 6 hijas.

5 Y  fué todo el tiempo qn$ 
vivió Adam, novecientos y  trein
ta años, y  murió

6 Y  vivió Seth ciento j  
cinco años» y  engendró a 
Enós.

7 Y  vivió Seth , despneí 
que engendró á Enós, ochocien
tos y  siete años , y  engendró 
hijos é hijas.

8 Y  todos los dias de Seth 
fuéron novecientos y  doce años, 
y  murió.

9 Y  vivió Enós noventa 
años , y  engendró í  Cainin.

10 Despues de haber nacido 
este, vivió ochocientos y  quince 
años, y  engendró hijos i  hijas,

larga serle de.aBos en pepltenria , y  cu' 
llorar su calda, mirándola como raíz de 
todas las que vieron después en todo* 
Jos hombres , y  de las miserias que 
los iban acompañando; pero consolados 
al vlsmo tiempo con la esperanza del Di
vino Redentor, que hahfck de venir á re» 
parar las terribles conseqUenclas de su pe
cado , y d salvarlas i  ellos por el mérito 
de su angre. Asi vlViéroo; v por úl.lmo 
murieron,habiendo alcanzado á Lamech, 
que fu¿ padre de Noé. No consta positi
vamente, qnál flié el lugar de su tepul* 
ero; pero la opinlon que se halla mas fa
vorecida de la antigüedad, y mas auto- 
riada por la Iglesia , es, que fueron en
terrado! en lo alto del monte Calvarlo. 
Véase lo que sobre esto advertimos en el 
Evangelio de Sam M atheo xxvii. 33. 
en la nota segunda. Es Indubitable, que 
nuestras primeros padres Adam y  Heva sa 
salváreo; y los Padres de la Iglesia coa 
S. Iheitxo adver*. J fír . l ib .  n r. Caf. 
go. y S Am orrar de Pue..m erit. etrem. 
Lib. 11. Cap. 34. tratan como Herege i  
Tacbno, y como Sectarias, á los Encra- 
titas.por haber oegado esta verdad. Véa
le el Libro de la Sabiduría, z . 4 .

C 2
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11 Faetiqúe sunt omnes dies 
Bnos nongenti quinqué anni, et 
mortuus est.

12 Vtxit quoque Caínam 
septuaginta annis, et genuit 
Malakel.

13 E t vixit Catnan post- 
quam genuit Malaleel, octin- 
gentis. quddraginta annis, ge- 
nuitque filias ét filias.

14 E t faeti sunt omnes dies 
CaTnan nongenti decem anni, 
et mortuus est.

15 Vixit autem Malaleel se- 
xaginta quinqué annis, et ge
nuit Tare'd.

10 Et vixit Malaleel post- 
quam genuit Jared , octingen- 
tis triginta annis, et genuit fi- 
Hos et filias.

17 E tfa cti sunt omnes dies 
Malaleel octingenti nonaginta 
quinqué anni, et mortuus est.

18 Vixit que Jared centum 
se xaginta duobus annis, et ge
nuit Henoch.

19 E t vixit Jared, post- 
quam genuit Henoch , octin- 
gentis annis, et genuit filios et 
filias.

20 E t facti sunt omnes dies 
Jared nongenti sexaginta dúo 
anni, et mortuus est.

21 Porri * Henoch vixit se
xaginta quinqué annis, et ge- 
ruut Mathusalam.

22 E t ambulavit Henoch 
cum Deo : et v ix it, postquam

* E*> «* una txpretioa muy frcqQen- 
te en loa Libros n gndfli < p i n  dgniflgf

3 ®

a SccUt. xur. x¿. Htbrior. x i,

11 - Y  todos, los días de Enós 
fuéron novecientos y  cinco años, 
y  murió.

12 V ivió también Cainán 
setenta años, y  engendró á Ma
laleél.

13 Y  vivió Cainán , despues 
que engendró á Malaleél, ocho
cientos y  quarenta años , y  en
gendró nijos é hijas.

14 Y  todos los dias de Cai
nán fuéron novecientos y  diez 
años, y  murió.

15 Y  vivió Malaleél sesen
ta y  cinco años, y  engendró i  
Jaréd.

16 Y  vivió Malaleél despues 
que engendró á Jaréd, ocho
cientos y  treinta años, y  engen
dró hijos é hijas.

.17  Y  todos los dias de Ma- 
laleéi fnéron ochocientos y  no
venta y  cinco años , y  murió.

18 Y  vivió Jaréd ciento y  
sesenta y  dos años, y  engendró 
á Henóch.

19 Y  vivió Jaréd despues 
qne engendró á Henóch, ocho
cientos años, y  engendró hijos 
é hijas.

20 Y  todos los dias de Ja
réd fuéron novecientos sesenta 
y  dos años, y  murió.

21 Y  vivió Henóch sesenta 
y  cinco años, y  engendró á Ma- 
thusalem.

22 Y  anduvo Henóch con 
D ios',  y  vivió, despues que en

tra bembrt justo, que •nomina todo*a* 
puoi j  peoBjnkocoi al linio* fin de agn*
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¿intuí Matfutfalam , frecrk- 
H« M w iit, et genuit¡ film  tt  
f il¡¿ .
< 23 E t facti sunt omnes dies 
Henoch trecenti sexaginia quin
qué anni. . . .

24 ■ Ambtilabitque. cum Deo, 
et non apfatuit: qtfiaiuMt.eutn 
Deus.

2f Vixit quoque Mat huso- 
la crnlum octoginta septem an
ni s, et genuit Lantech.

26 E t vixit Mothusála, 
fostquam genuit Lomeeh, t(r  
ftingentis octoginta duobus anr- 
tds> et genuit filios et filias.'

, 27 E t facti sunt omttts
. . i l

dar tf Mas y serrtrleVHitjj nías polabrtú 
•ncfeinP u* ítogtp ;de. Wntfd},
tatito mi» recomendable por 'su virtud y 
por la Inocencia de su vida, quanto eran 
mae corrompidas y estragada* la* cwm ta
bres de los nombres coa quien*! con ver
ía  ba.

I  Alguooa Rabiata han explicado y 
entendido esta* palabras, dé la muerte na
tural de Henóch , fundados en otra* ex
presiones semejantes aue se bailan cn la 
Escritura , y  .que significan la muerte 0*7 
tura) de algunas personas. Pero la payar

Íirte de los Padres, y aun dt los mismos 
ablnos, apoyado* en mejores A  oda mea

tos, crecQ que vive todavía, y que ten
drá al fin del mundo 4 predicar y conver
tir á  lat Gentiles* como'Ella* , p araia- 
cer entrar l  íos Judio* tn  el gremio de la 
Iglesia. El Eclesiástico x ti. 16. dice e ir  
f w n i s K e , gnt H*nitk fk i  agra4aWe A 
Dior, y. que fu i trasladado si Paráis*, 
para hóctr entrar i  lat IVaciones tn Ai 
ptnittntis. Y S. Pablo ad Htbr. x i. J . 
afirma., qu* por la fe fu i  Htnich trac— 
pattto , para qu* no vriete muerte , y (w  
no fuá hallado, porgue Dios It traspuso. 
Sn  el Jtpocalyptú n .  3. 4. se dice, que 

. Dios enviará do* testigo* para opooerla* 
a l fliror del Aatichristo , el qual por úl
timo los .hará morir; y esto* se cree que 
serán Henóch y Elias. Véase lo que sota
mos sobreesté punto en aquel lugar. La

Tom. I.

S 7
geodr^á Mathusilém, tresoia».- 

-tos año* , y  engendró hijos 6 
hijas.

23 Y  todos los' dias de He- 
nóen fuéron .trescientos y  sesen
ta y  cinco años.

• ’ 24, Y  anduvo'con Dios, y  
desapareció ; porque le .llevó 
Dios V '

2j x vivió Mathusalém cien
to y  ochenta y  siete años, y  en
gendró á Laméch.
. 26 Y  vivió Mathusalém, de* 

j)Q̂ s que engendró á Laméch, se
tecientos y  ochenta y dos años, 
■y engendró hijos é hijas.

27 Y  todos los dias de M *

Escritura no nos dice el sKIoadonde fW 
-trasladado, a. A oorriv, a, la u reo  y otros 
Padres, apoyadas en el testimonio del 
Eclesiástico , fliéron de sentir, que fué 
■llevado al Paraíso t*W»tfe , en-donde 
Skis, del mismo modo que A Ellas, le 
conserva de una manera milagrosa , y en 
na cuerpo, que no está sujeto A las mise- 

-riasdelamortaUdad..& J o a a C n rs o r-  
n s f o , M u n u n  y  otras f i 9r a , par
ticularmente Griega*, afirman expresa ■«- 
mente, qae no te.puede sabér el lugar 
adonde fué trasladado.' 8. G uranrao in 
Amas vut. cree , que Henich y Sitar Ata
ron trasladadas al cíalo con tur tmtrpor, 
y f at trtánalli i  ¡a dirpoticion dt Dior. 
La palabra Paraíso, <\ut se lee en el Ecle
siástico , ihlta ea el texto Griego, y  nin
guna de los Padres Griego* la leyó; fliera 
-de que puede admitir diveras Interpre- 
tadones: y por otra parte parece Aten 
de toda ¿ida , qoe el Paraíso terrestre, 
como todas lat partes de la tierra fliéron 
cubiertas con las aguas del diluvio.

Las palabras de Henóch, que manifes
taban la justicia , que Diat Iba A hacer de 
los hombres por medio del diluvio, y que 
refiere Sai* Josas en su Eplitola v. 14. 
aplicándolas al juicio que et SeBor debe 
hacer de lot Impíos , pudiéron llegar por 
tradición á la noticia del Santo Apóstol. 
Véase lo que sobre esto hemos advertido 
en dkha Epístola /se. dt.

c  3
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dies Mathusala nmgenti sesear 
ginta novem attni,  ti mortuus 
est.

28 Vixit auiem Lamech cett- 
tum octogintá duobus annis, et 
genuit filiunr.
' 29 Voeavkque nomen ejtu 
N oi,dícenst Jste. eonsolabitür 
nos ab operibus et laborifcus ma- 
nuum nostrarum in térra ,  cui 
■makdixit Dotninus.

30 Vixitque Lamech, pott- 
fúam genuit NoS , quingentis 
-nonagmta quinqué annis , 4t 
fem ut fifias et JUias,

31 E t facti sunt mnes 
dies Lamech teptingentl. se- 
ptuaginta septem anni, et mor
tuus ett. Koe verb dan qmin- 
gentorum esset amnorum , ge-

1  B1 tei*o Hehaaa, y  contorne 4 ¿1 
la V algan , «Ucea, qne Maihntolrin en- 
U n drd A LuMoby y odo tanta 
«chenta y tlete afloa, y  que ik ip a i  *!*• 
«16 aatartanw nrhema y  dea, capa m -
m  ftMiwna mi—rl—Wmm MMBtft ’ ¥ DM1̂
* e , tontadas loa ato» daaaaida. La» 
■ w e b  «u hijo cngsndid ¿  Na4, ifa r in  
tenia denla ie*eota y doa a t a , y  aeto* 
«lento* lio tea del diluvio. SI <e turnan lat 
^(tacieuo* ad** de Noé, lo* ckai» oofac»- 
la  y  do* de I j a r i  , y l n  danto eebeiv- 
-ta y siete de M*rh— iMm, resaltarán no- 
w ta o u *  ■*»oU  ynueve ,qae ea el alto 
en que tncedld la muerte de M aihna- 
té m , y  «1 diluvio. Y a d  00 debe mover
á n  la diferencia que recalta de la ver
dón de loa m .  entre al alto de la muer
te de MathotaUa y «1 diluvio, aadeada 
a te  error de algonoa MAS. poco con eo  
toa, 7 debiendo aquella reducirte á Ja len- 
gnaarigiaal. Véate S .G u o m m ta fM ir . 
H ttr. S. Agootr. dt Ctwit. JUi Li*. TV. 
Cap. 19. y 13.7 C i u n r h l w t e .

«  iata palabra al *e deriva de ma, 
lignítica d ttcv w r  ; y en ene sentida la 
tiariadáron loa u n . qaaado dicen «¡n* 
i i o n m r u  ¿mo ( w  ‘ f j f  V » ,
t it t  aes kart rtpctar dt pntítrmt « tn ti

3 8
dnualém * fbéron novecientos 
y  sesenta y  oueve años , y  mu
rió.

28 Y  vivid Lamlch ciento 
ochenta y  dos años, y  engen
dró un hijo;

29 Y  llamó sa nombre 
No¿ % diciendo: Este nos con
solará 3 de las obras y  trabajos 4 
de nuestras manos, en la tierra 
á la qoal maldixo el Señor.

30 Y  vivió Laméch , des- 
ipbes qoe engendró á N o é , qui
nientos y  noventa y  cinco años, 
y  eftgendfó hijos «hijas.

31 Y  fuéron todos los días 
de Laméch setecientos y  se
tenta y  siete años , y  murió.
Y  siendo Noé de. quinientos 
años, engendró á Sem s, Cham

-al n  toma de a n ,  rignlfica N M b r . SI 
«cuido vfaoe á *er el m im o , y encierra 
una propheda de lamech , por la qoal 
aunada, qne Noé «ría  el ( ü i i r t i  de lo* 
Jmatma, porque reiuurtria el genera hu
mano, que habla de perecer can la* agnat 
del diluvio ; porque H a*, «a atención á 
«1 virtud y «aoriodat. bendecirla la tier
ra á quien dota habla dadora maldlclen, 
y  principalmente perqne de d  había de 
■Mf el Memlai,que«* d  Rey de la pez, 
-y «1 verdadera « a tr illa r  de toda* la* 
nombra.

3 M S . ) .  y  M l á t .  M r  i M h r M r 4 .
4  PaaKAa. T é t i  ta u ñ t  d* mmitmr 

m a m .
■ $  H  k iM b U  qae Ndd tuiltñ . «tras 
hl)o* , que aqaí no M nombran: esto*, <S 
hadas ya muerto, d «0 etcecnando los 
avlio* aludaMes de «a padre , «igaléroo 
1a oorrvpeloo general, y  la sowte de to
do* lo* hombre*; y a d , «do* tres se a l 
v in o  con él en el arca, por haber Imi
tado ta fe , piedad, y «tflgtoo. Batea trea 
hijos de Noé ao nacieran en el infamo 
-ato,puesto qae en d  Cap. t*. * 4 . ee di
ce , qae Cham era d  menor¡ y en el x . 
91.1 que Sem ere mayor qué Japbeth; 
«tro* «tantea 1» contrario, Am M oa en el
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nmt S¿m, Cha» et Japheth. y  Japhlth.
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texto Hebreo 7 en el de loa l x x  : pero 
siendo la lotencloo da MoyséateOalar aquí 
1* epoea del narlmlmio de Sem ; pareo» 
que el nombrarla aqui el primero t deno
ta que era el mayor. NI le  opone i  tato,' 
lo que te dice eo el C tf .  s i. 10. que dea 
aQos después del diluvio, Sem 00 tenia ti
ñó den a t a , quando Noé debía estar y» 
so 1m aebciemoey do*: pues esto lo qu*

da i  eoteoder «lamente, e s , que Noé te» 
ola quinientos a t a  cumplida*, qusado 
( n a « M  A Sem, y  Sun del mlúno mo
da cien a t a  cumplido*,quando engendró
4 Arphaxad , en el segundo despues del 
diluvio. Moy*es no cuenta, sino ¡os a ta ,  
no cuidándose de lot mete*: lo que es muy 
freqQeote eo la Escritura. Véase 1* Abbé 
de Vence en « te  lugar.

C A P Í T U L O  V I .* > '

Las maldades de toí hombres' san la causa del diluvio. Nof, 
que solo fuá hallado justo en nfedio de tan estragadas costum
bres , recibe órden ae Dios de fabricar el arca , para qme en 

ella se salvasen (l y  su familia x je afúmales 
ele M ar especies.

;i Cum que capissení honúnet 
multiplicari super terram » et 
filias procreassent,

2 Videntes fili» D ei ñBas 
kominum qubd esseni puuhra, 
accepetunt sibi uxores ex ómni
bus, quas elegetant.

3 Dixitque Deus: Non per- 
mane bit spiritus meus in homi- 
ne in aternum, quia caro est\

1 A poblar el mundo.
a Lo» descendientes de Seth, entre lo*. 

quales te conservaba puro el culto y ser
vicio de Dio*. S. Auoasr. dt Ctoti. J M  
l i t .  XV. Cñf. 2 S .

3 Qae descendían de Caín, perversa* 
como él. Lo* piadoso* descendientes d* 
Seth, degenerando da su piedad, contra* 
xéroo matrlmoolos coa las hija* de lo* 
Implo*, y  con esto se hldéroa Impíos, 
como lo eran eUa& Esto mismo te ha vis
to y  experimentado eo la serie da todo* 
lo* slgtas. Quando una oadoo pura y san
ta se mezcla con otra Impura y pro fina, 
b  santa va Insensiblemente adquiriendo
las mala» costumbres de la profana, y la 
prefina 00 Imita' las virtudes y buenos 
ejemplo* de la tanta. Estas sao necesarias

i Y  habiendo comenzado los 
hombres á multiplicarte sobre la 
tierra 1, y  engendrado hijas, 

x Viendo los hijos de Dios * 
las hijas de loafeombret3 qua eraa 
hermosas , tomáronse mugeres 
la» que etcopéroo entre cocui.

3 Y  dixo D ios: No perma
necerá mi espíritu 4 en el hook- 
bre para siempre, porque carne

oooseqQeocias del teltrentbma. &  C»— 
ftuxot L it. ix . (Mtr» f»Uanmm. Moyeés, 
después de habar llegado en su narrado* 
hasta el tiempo del diluvio . hace aquí 
una recapitulación de la* vídosas cos
tumbre* da la edad qua babia precedido. 
De esta general depravadon da Josbon** 
bres ftiéron causa los matrimonios, qua 
como hemos dlcno, oontraxéroo lo* des
cendientes de Seth coa la* hijas de la ra
ta de Cain, y por consiguiente lo que en- 
candió la cólera da Dio*, para que aca
base coa todos las hombres, por medio dn 
la general inundación del diluvio.

4  Sito es, el espíritu de vida que y» 
he derramado sobre el hombre, no sub
sistirá ya mas ; porque se ha hecho to
do cafóal, como si 00 tuviera qu* panpr

C 4
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eruntque dies illiut -cen/um vi-, 
ginti annorum.

4 Gigantes autem erant 
super terram in diebus illis'. 
¡postquam enim ingretsi. sunt' 
filii D ei ad filias hominum,> 
illteque genuerunt , isti sunt 
potentes H sáculo viri Jamo-, 
si.

5 Videns autem Depts quid 
multa malitia honitnum esset 
in Urra, et * cuneta cogitatfa

en otra cosa > qne en satisfacer loa deseos 
de su cama; y  wl lo sufHrt todavía cien
to y  veinte anos sobre la tierra; pero pa
sadías totas, lo exterminaré y acabaré sin 
remedio. Otras: La vida del hombre po 
le r í  mas que de ciento y veinte anos, pero 
esta expoalclon no es conforme i  i*  que 
se vid despues del diluvio  ̂pues hubo hom
bres que vlvléron trescientos, quatruclen- 
tos, y hasta quInlentosaOos. El texto He
breo : No conttndiri ; como si dlxera:. 
cansado estoy ya de apostármela* con los 
hombres, viendo qoe todos mis ávisps son 
Inútiles-, y que oo quieran corregirse d®» 
testando sus iniquidades.

i  De aquí no se infiere , que Noé re
cibid la tilden de fabricar el Arca ciento 
y  veinte atas dotes del diluvio, como co- 
munmente se cree. Y la - prueba de esto 
parece que no admite réplica. Noé tenia 
quinientas altos quando tuvo i  Sem, Cham, 
y  Japbeth. Cap. v. 31. Quando recibid el 
drden de entrar en el arca, estos hijos es
taban ya casados. Cap.'vtt. 13. El diluvio 
vino sobre la tim a el alio seiscientos de 
la vida de Noé. Cap. vtt 9. Aquí 00 se di
ce qne hubiese rvclbldo drden de fabricar
la ciento y veinte altos ántes del diluvio, 
y  mucho méoos que gastase este tiempo 
en su construcción, pues para esto hubie
ra sido necesario nn concuno grande de 
milagros. De otra manera , las primeras 
Abras del arca hubieran estado ya Inúti
les , quando se acabasen las últimas , y 
llegase el caso de servirse de'ella. Lo que 
puede haber dado logar á esta' opinion, 
e s , lo que se dice en este versículo. Pero 
Dios , ni en este veno , ni en el 7. habla 
con Noé, sino consigo mismo, como en

4<5

a Mafl-g Tin. ai. Metlh. xv. 19.

e s : y  serán ras días ciento y  
veinte años1.

4 Y  había gigantes * sobre 
la tierra en aquellos dias *. por-

?‘ue despues que los hijos de 
tíos entráron í  las hijas de lo» 

hombres, y  ellas tuviéron hijos, 
estos son los poderosos desde la 
antigüedad 3 varones de fama.
■ ■ 5 YvieiyloDios, que era mo
cha la malicia de ios hombres so
bre la tierra, y  que todos los pea»

otra lugares ae representa .acomodándo
se i  nuestra condldon y  modo de enten» 
der: y  solamente desde el v. 1 3. comien
za Moysés á tomar la revelación coa que 
'Dies honró í  este Patriarca. En dicho v. 
13. ni en los siguientes no se te Dala el di
luvio como distante ciento y veinte-aflos, 
sino como próximo 1  venir sobre la tier
ra. Diox dixo i  N oé... Lo que parece sig
nificar qu« e n  necesario no peraer tiempo 
en trabajarsln c e w  en el arca, porque de 
allí A poco tiempo seria preciso buscar en 
ella su refligto. Poco tiempo bastaba pan 
construirla; Alera de que no se trataba de 
un vaso que necesitase el esmera de mu
chos a Sos, sino que pudiese solamente re
sistir algunos meses i .  la acción t  Impetu 
da los vientos y  de las ondas, y  llevar lo 
que en él debía ser encerrado.

a Estos hombres que eran de estatuía 
agigantada, confiados en sus fUercas, lle- 
noa de orgullo, y  despreciando la piedad, 
la justicia y la religión, eran unos viole» 
tos tyranos de los demás hombres :sm K - 
ctaos, y que solo buscaban adquirir nom
bre y fama con sus tyranlas y violencias. 
Todo esto conviene i  la palabra Hebrea 
b«Hb] , que se interpreta gigamttt, t j n -  
n ot, vtolñtof. Por esta misma ratón loa 
Centauras fuéron llamados 
hijot dt lar nubet, que conviene muy bien 
con el Hebreo nefmlhm. Ningún hombre 
de juicio puede dudar de la existencia de 
los gigantes, esto es, de hombres de ex
traordinaria y excesiva corpulencia', íli
tes f  despues'del diluvio. Véase la D ittr- 
taeion de C a l m e t  sobre esta materia.

3 MS. 3. D i nowAratUa,
F u > A a. Berragantt.
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taráis intenta esset ad malwn 
omni tempere,
6 Panituit eum qubd ho- 

tmnem fecisset in ierra. E t 
tuctus dolare eordis intrittse- 
cüs, - i ' ■

7 Delebo, inqmt, hominem, 
quem creavi, a'farie ierra i 
ab homine tuque ad animan- 
tía , á reptih usque ad válu- 
cres cceii : panitet enhn me fe
riase eos. ■■

8 Noé aeró invento grotiam 
coram Domino.

H a  sunt generaliones 
*: Noé virjustus atque per

fectas fiú t in generationtbus 
m is, cüm Deo ambuLrvit.

lo  E t genuit tres filias, 
Sem , Cham, et Japheth.

n  Corrupta est autem ter-

i  fes  «oeteptosin terna*, «us «ere tes 
raciocinios ,• aue a u  como el modelo de 
toda* la* acciones externa* del hombre. 
Esto prueba el desarreglo de aquellos hom
bres vicióme; pera no aue en el hombre 
t t  pierda la libertad de hacer el bies, co
mo pretenden lo* Calvinista*.

S Bn Dio* no cabe arrepentimiento, 
que e* uo dolor da una filta aometida, ó 
una miwianM de voluntad Acia uo mismo 
•ogeto. B*ta* expresiones, de que u n  1»> 
■scritura , acomodándole á nuestro modo 
de entender, sirven para «aplicar la enor
me gravedad de los pecado* da los hom
bre* , y  de su ingratitud ¿da el Criador, 
significando que Blas resolvió privarlo* de 
ais gracia! y dones,da qne se hablan he
cho indigno* por su* maldades. Ni esto 
prueba en Dios la menor mudanza: au vo
luntad e» Inmutable, y  la mudawa recae 
sobre aquella persona, i  quieucaltig» por 
su* culpas, eo ve* de favorecerla , como 
inte*,quando *e conservaba en Inocsnrla. 
3. A n een . Ctmf. L it . I . C af. 4.

3 r m w .  A r rn u ttr i.

% M 1 t .1 U T .1 7 .

samientos 1 del corazón eran in
clinados al mal en todo tiempo*

6 Arrepintióse * de haber 
hecho at nombre >en la tierra.
Y  tocado .de íntima dolor de 
corazon, •

7 Raeré 3, d ixo , de la haz 
de la tierra al hombre, qne he 
criado , desde el hombre hasta 
los animales 4 ,  desde el reptil 5 
hasta las aves del cielo; porque. 
me arrepiento de haberlos necho.

8 Mas Noé halló gracia de-' 
lante del Señor.

9 Estas son las generaciones 
de Noé 6: Noé fue-varon justo" 
y  perfecto en sos generaciones V  
con Dios anduvo..

10. Y  engendró tres hijbs,á. 
Sem, á Cham, y  á Japhétb.

i 1 Y  corrompióse * la tierra

4 PorqueftHsixl*Miñambre,era In-
fltll lo que flié criado para servido del: 
hombre. 1

5  MS. 3. La nmoviUc.
F lU A t .  JltmavHIa.
6 He aquí; 4 .esta* ton les hijo* que 

engendró Noé. Bn la escritura se usa 
también de esta.1 palabra , para .anunciar, 
una «arle de aicesq*: C*p. i m u .  k  
JVim. 111. I. Prttu  stxvn. 1.

t  ledo el tiempo que vivid ántes 7 
despues d d  diluvio ; ó.bien , flié justo eai 
ttd t la ttrit-.it *9 vii». £1 marpr elog¡<h 
de Noé flié, que eo medio de ia,.corroer., 
dan general de todo d  género humano, 
y  en medie de tantos desórdenes, injus
ticias, y violencias se copservó justo y., 
perfecto, no perdiendo 4 Dios de vista ea 
tedes kes aminas^ 7  asi é l .solo se salvó 
oon un paquete ndmierp de juw s qpe 
eran • »  hijos t y vMan-, como é l , .de l*y 
f t  y de la piedad. Véase t l  eieglo de Noé 
Mttitr. i u v .  17. i l ,  _ . .1

8, M &3. EdaiUte.
PUUUE. M filé  dnñtda.

4 1
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ra corarn Deo , et repleta est 
imquitate.

12 Citmque vidisset Deus 
terram esse corruptam (omnis 
quippe caro corruperat viam 
suam super terram)

13 D ixit ad NoS i Finís 
universa carnis -otnit coram me: 
repleta est térra imquitate i  

facie eorum, et ego aisperdam 
eos cum térra.

14 Fac tibí arcas» detígnu 
Itevigatis: mansiúnculas in ar
ca facies, et bitumine linies in* 
trinsédts, et extrinsecis.
• 15 E t sic facies eam •. Tre- 
centonan cubitorum erit longi- 
tudo a re*, quinquaginta cuoi- 
tortah latitudo , et triginta cu
bitorum altitudo iUius.

16 Fenestram in arca far
des , et in cubito consummabis

t  No habla q nadado rásfrode justicia 
ni de piedad «mee las hombres. «aguo lo 
del Pstím. xm .f.JVo hay jaita itgméémt 
mo hay rifnitra *ao. Moa WMWW las 9 -  
dedadea por amor de loa bueona , que 
mantienen eb tu a w o , y por dar logar i  
lea malo* i  qoete ctavlertan. Y  par caro 
rem itid deaindr uo m u d o , ea que io  se 
veia cutre de virtud, ni daba Ja menor 
aettal de quererte cooverttr.

■ »  fte  m utilo  acabar con todos lo* 
hombres y  ankaala^que hay sobre la rier-- 
i»  s con laa hombra», por ana maldade», 
con loa animales porque estot fliéron cri»- 
dos para e l nab de loa hombr o ; y al mis
mo tiempo haca ver con esto tu grande 
Indignación. S .C B aT m r.(tO M i Hom. 
m i.

3 Con todo lo que le  sirve da adora». 
'4  Bn el Hebreo ds tmdtrtt dt m  

g ipher. t i  palabra t¿phtr no te lea en Jai 
Biblias H e m tl i Uno tola mente en esta 
logar. Por lo qual se traslada dlvenaiMD» 
te : de maderas dt Mdre, ds eiprét, dé 
pino, dt ahtt:  d t madwat t— d»arfer, se
sionas , embreada*, de mimbres ,ú  otras 
que te doblan McUmaata. El Arca a  una

4 *
delante de Dím , é hinchóse da 
iniquidad.

12 Y  como vid Dios qne la 
tierra estaba corrompida» por
que toda carne había corrompi
do 1 su camino sobre la tierra,

13 Dixo á N o é : Llenado es 
delante * de mí el fin ae toda 
carne: la tierra está llena de ini
quidad delante de ellos, y  yo 
los destruiré, con b  tierra 3.

14 Hazte una arca de made-i 
ras labradas.4: báris apartamien
tos 5 en el arca, y  la embetnna-> 
rás 6 por dentro y  por fuera.

15 Y  de esta manera la ha
rás : De trescientos codos 7 será 
la longitud del arca, de cincuen
ta codos su anchura, y  de trein
ta codos su altura.

16 Una ventana harás en. el 
arca 8 y  darás un codo de al-

Imágen viva muy pantoat da la tetada.
&  A o o o st. dt Civit. Lié. r r .  Ctp. i i .

í  Para distribuir por ellos tai divenes 
especies de animales, reptiles yares.

6 MS.3. I ia tilU rM ittc ttM tC . 
R. T  iM am rb lsf. Para Impedir qoe en
trase el aguapor las juntaras y unlooade 
llamaderas ,y  pan preservarlas al mis
mo tiempo de csrmpooa.

r  tupenleodo qne «ada cedo « a »  
constase de diez y ocho dedo», < dt pit 
y mtdit, resalla, qoe el arca tenia qua- 
troolentos y dncuenta p ía  de largo, se
tenta y  doco da aocbo, y qoareata y do-
00 de alto, y per teatlgaleota on cuento 
quinientos dita y ocho mil setecientos y  
ctacuenta pies cAbfcot; y  esta capacidad 
era mas que suficiente para contener to
dos les animales, y  qnanto era necesario 
pai»fut snhslstlin'n S. Aoam w dt ctv. 
IM . n .  hace Igual erte codoá ttU  de loe 
oseftooet. orna le dan veíate dedos y me
dios y  otras, cerca da vélate pulgada*.

8 De algún cuerpo transparente paca 
qne entrase la toa ¡estando dsm en lo ta s  
alto del arca, é Inmediata á tu cubierta, 
debía ocupar un |Mgd» etpaoto A-lo lar-

E L  G É N E S I S .
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- summitatem ejus: ortium autem 
arca pones ex látete: deattiaa 
caenacula, et tristega focies in 
«a.

17 Ecce ego adducam aquat 
diluvü supcr terram, ut inter- 
jiciam omnem camem, in qua 
spiritus vita ett tubter catumi 
Universa qua in tetra tunt, 
consumentur.

18 Ponamque feedus meum 
tecum: et ingredieris arcam tu 
et filii tu i , uxor tua , W uxo~ 
res filiorum tuorum tecum.

19 E t ex cunctis animanti- 
but universa carnit bina indu
ces in arcam, ut vivant tecum-, 
ptatculmi texAs et Jeminini.

20 De. yolucribu,* juxtd ge~ 
ñus suum , et de jumcntis in 
genere tuo , et ex omm reptili

f o ,  d  r o d e a r la  t o d a ,  p a n  p o d e r  d a r  U b re  
y  a i f i d e n t e  p¿*o  a l  a y r e  y  4  l a  l u z ,  y  c o 
m o d id a d  p a r a  e c h a r  íb e r a  io d o  lo  q o e  p u 
d ie r a  I n c o m o d a r  d e n t r o  d e  e l la ,  l a  p a l a 
b ra  H e b re a  m *  h a  d a d o  lu g a r  4  v a r ia s  
lo i e r p r e t a c t e n c s , q u e  p u e d e n  v c re e  e a  
C a u u t , y  e o  Ida C r it ic a s  sag ra d a * .
. 1 Quiere dectr.su cubierta d techo no 
ser4  plano, sio o  q u e  ae lr4  levantando 
hasta loma*alto.del arca el opado de 
m coda. Algunoa aplican ctta* palabras
4 la ventana , queriendo aue la altura <J 
luz de <sta fliese de an codo, d que «*tih- 
vitse 4 la distancia de m  codo de la cu
bierta. Pero por el teito Original se ve, 
qoe el pronemhre ijur te debe referir al 
aica , y  no 4  la ventana.

a  P o r  d o a d e  p u d ie r a  e n t r a r  W o é ,  n  
Ik m illa  y  to d o s  lo* a n im a le s .

1  F n > A R .  D t  m i i n /  t a s a r .  U  b o »  
* 8 » .  6  « o r i n a .  A lg o s o s  j o a ta n  la  p a l a -  
V a  dnrrum t í o  q u e  p r e c e d e ,  d e  é s te  m o 
do  : Otlf»m autem arca fcmrt 'ea laten 
t o r r a n : y  e o  la  p a r t e  In fe r io r  a l  c o s ta 
d o  d e l  a rc a  p o n d r J i  u n a  p u e r ta  , y  s o b r r  
* s ta  h a r á s  u n  s e g á n d o m e l o ,  y  d e s p u e i 
on te rc e ro . Lo* l x * .  m á f a t » ,  ¡ ¡¿ fofa,  
■w Tfi¿pof , ctldat, tajando j  lirttr

to 1 i  sa cubierta: y  la puerta * 
<lcl arca pondrás á su costado: 
y  harás ea lo baxo3 apartamien
tos , y  tres estancia» en ella.

17 Hé aquí yo traberé aguas 
de diluvio 4 sobre la tierra, para 
destruir toda carne.5 , en quo 
hay espíritu de vida debaxo d d  
cielo: Todas las cosas, que hay 
en la tierra, perecerán 6,

18 Y  estableceré 7 mi alian
za contigo: y  entrarás en el ar
ca tú y  tus hijos, tu méger, y  
las mugeres de tus hijos contigo.

19 Y  de todos los animales 
de toda carne meterás dos en el 
arca ' ,  para que vivan contigo: 
macho y  hembra, . ,

20 De las avqs según su es
pecie , y  de las bestias según su 
especie, y  de todo reptil de la

n u lo  d t tim ara. K1 t e i t o  H e b r e o : ¡U / • # -  
lo t ta s a r , rtgandar y  ttre tro t la  b a r ir . 
y  a s i  e n  la  V u jg a ta  caruuult, s ig n if ic a  la *  
d iv ls io o e s  d e l  s u e lo  b n s  1 y  tr u ttg a ,  lo* 
t r e s  su e lo s  a l to s  ,  q u e  d e N a  te o n c . O tra *  
d lo e n  m íe  dtornaa  e s  l a  v iv ie n d a  b a i a ,  
om tum U  l a  l e g u n d a , y  ttirteg a  la  te rc e 
r a  ,  d  la  mxM a je a . D c b e m t t « i p o d * r , q u b '  
e n  lo  In te r io r  h a b la  e s c a le ra s  d e  c o m u n i
c a c ió n  d e  u n  p la n o  4  o tro .

4  D n  d lh ñ r lo  d e  a g o a a .
$  B fos c o n s e rv ó  lo* p e c e s ,  y  la *  p l a n 

ta s  ,  y  e l  n ú m e ro  d e  h o m b r e s y  d e  a n ím e 
l e s  q n e  e e t r í r o n  e n  d  A rca.

6 MS. 3. y Psiuiar. Todo lo f u  haf 
m  is tierra, 11 tramHrd.

7  T e  to m a r e  4  t i  y  4  to d a  t n  f tm l l t a  
'b a s o  d e  m i p r o te c c ió n , y  a* m i r a r é  c o a  
-p a r t ic u la r  p ro v id e n c ia .  V oso tros p ro c u ra d  
c o r r e s p o n d e r  f ie le s  y  a g ra d e c id o *  4  t a n  se
t a  la  d o  b e n e fic io .

'  9  D os s ig n if ica  a q u í  e n  g e n e r a l ,  q u e  
d e  to d a  e sp ec fc  d e  a d lm a le s  s e  h a b la n  d e  
c o n s e rv a r  p o r e i,  d ' d t a , e s to  e s , u h  
t b o  y  u n a  h e ib b ra .’ ' F d  W  C a p i tu lo  s i*  
g u íe n te  E x p l ic a  co n  -m as d ls r io r fo o  d  n d i .  
m e ro  q u e  d e b ía  e n t r a r  e n  d  a r c a  d e  c a d a  
UBO de



ierra sttundhm genus suum: 
bina de ómnibus ingredientvr 
tecum , ut possint vivere.

21 Talles igitttr tecum, ex 
ómnibus escis, qua mandi pos- 
sunt, et comportabis ttpud te: 
et erunt tam tib í, qttam illis 
in cibum.

2 i  Fecit igitur Noi omnia, 
qua praceperat illi Deus.

X El Hebreo: entrariniti\ ellos mia
mos por ua particular lostloto ven dría , y  
le .te  pratentarin, p a n  que iln dificultad

44
tierra ,¿egtu sn eepecíe: dos de 
cada uno entrarán contigo, pa
ra que puedan vivir.

21 Tomarás pues contigo de 
..todo aquello, que se puede co
mer , y  lo llevarás contigo1: y  
.servirá tanto á t í , como á ellosj 
para que comáis.

22 . Noé pues hizo todo lo 
que Dios le había mandado.

los puedas meter eo el arca.
a  Y meterlo faaa en el arca. F u t u .  

Tafaümát i  tu

B L  G É N E S I S .

C A P Í T U L O  V I I .

Luego que Noé y su familia tntrdron en el arca , envía Dios el 
diluvio , que cubriendo, toda la tierra, acaba con todos los hom

bres y  animales > que no estaban en el arca.

1 ^Dixitque Dominus ad 
eum : Ingreaere tu , et omnis 
domus tua in arcam : te enim* 
vidi justum coram me in gener 
ratione hac.

2 E x ómnibus animantibus 
mundis totíe septena et septena,

x Como si dlxera, prepárate para en
trar, porque oo entrd sloo al fio de In  
.*let£ alas ,£omo consta del v. 13.

3 ' Tú y toda tu f i  mi lia. Eran entre to
do* ocho personas, como se veri

3 ' Éntre todos los hombres que v lv ta  
ftay *obre la tierra.

4  De cada especie de los animales lim
pio* d p u ra  haz entrar siete en el Arca: 
tres de ellos pareado* ó con tu* hembra*,
7  el sé(*lmo queda r l  solo sin compañe
ra  , para Mr ofrecido en holocausto , c o 
mo lo executd Norf despues del dlluviq. 
Cap. v m . ap. Y de cada especie de lop 
(fílmale* Inmundos dos nlamente, tnacbp 
y  tiembla. Lo mismo te ha de entender

a ir. Fetr. 11.

1 Y  díxole el Señor : En
tra tú 1 y  toda tn casa 9 en el 
arca; porque á tí he visto jus
to delante de mí en esta gene
ración 3.

2 De todos los animales lim
pios toma siete y  siete1 , macho

de lo que ordena Dio* 4  No¿ a co ca  de tas 
aves eo el v . 3. Asi lo entienden josepho, 
el C u aT so sro i*o ,  T h co o o k b to , Sa* 
A o v s t i h  y casi todo* lo* Iatdrjm ia. 
Otra* exponen líete y siete psttr, 
esto e s , siete machos y líete hembra*; 7  
de los animales Inmundas dos pares, y lo 
mismo de las ave*. Pero do se puede com- 
prehender, cdmo el Arca hubiera podido 
coateoer tantas aním ala, porque en esta 
supoclcloo hubieran sido doblado*. La dis
tinción de anímale* limpios y  no limpio*, 
quieren uno* que sea la m l« m , que e*- 

.tablecld Dios despues de la Ley, Levit in . 
10. 14. x iv . 4 . x x ii.  19. y que reveld 
entdnce* á  Noé. Otros dicen, y  esta es la



t » 
masculum et feminam: de ard- 
fnantibus verb mmundis dúo et 
dúo , masculum et feminam.
' 3 Sedet de volatilibus cali 
septena et septena , masculum 
et feminam : ut salvetur se
men super faciem universa 
térra.
‘ 4 Adhuc enmi, et post dies 
septem ego pluam super terram 
quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus: et delebo omnem 
substantiam , quamfeci, de su
perficie térra.

5 Fecit ergo Noé omnia, 
qua mandaverat ei Dominus.

6 Eratque sexcentorum an- 
norum quando diluvii aqua 
inundaverunt super terram.

i  - E t*  ingressus est Noe et 
fih i ejiis, ukor ejus , et uxores 
filtorttm ejus cum eo , in arcam 
propter aquas diluvii.

8 De animantibus quoque 
mundis et immundis , et de vo- 
lucribuí 'f et ex omni, quod mo- 
vetur super terram,

o, . Dúo et dúo iAgressa sunt 
a d  Noé in arcam, masculus et 
fentina, sicut praceperat Do
minus Noe.

l o  Qtmque traruissent se
ptem dies, aqua diluvii inundar- 
ver uní super terram.

i i  Anno sexcentesimo vita

opinión mas corriente, que esta distinción 
miraba i  que pudiesen d no «er ofrecido* 
en sacrificio: comerte i  d o  comerte, co
mo lo ordeno Dio* i  Noé dctpuet del di
luvio.

i  Fsa&Ait. Rtmatari. Que tiene al
ma d vida sensitiva, como ion todo* lat

C A P Í T U

Y hembra, mas de los animales 
inmundos dos y  dos, macho y  
hembra.

3 E igaalmente de las aves 
del cielo siete y  siete, macho y  
hembra: para que se conserve la 
simiente sobre la haz de toda la 
tierra-

4 Porque pasados aun siete 
dias, yo lloveré sobre la tierra 
quarenta dias y  quarenta no
ches *. y  raeré toda substancia 
que hice, de la superficie de U 
tierra.

í Hizo pues Noé todo lo 
que le habia mandado el Señor.
6 Y  era de seiscientos años, 

quando las aguas del diluvio 
inundaron sobre la tierra.
• 7 Y  entró Noé en el arca y  
sus hijos, su muger, y  las mu
jeres de sus hijos con él en el 
arca por las aguas del diluvio

8 Asimismo de los animales 
limpios é inmundos, y  de las 
aves, y  de todo lo que se mue
ve sobre la tierra,

9 Dos y  dos entráron á Noé 
en el arca , macho y  hembra, 
como lo habia mandado el Se
ñor í  Noé.

10 Y  pasados los siete dias, 
las aguas del diluvio inondiron 
sobre la tierra.

11 £1 año seiscientos3 de la

animales; porque l u  planta* ftiéran coo- 
lervada* todas,d la mayor parte debazo 
de lasaguas-

3  Esto es p a n  a irarse  de las aguas 
del diluvio.

3 El diluvio pue* acontecld , quandp 
Noé tenia srUclento* a lias ,e l de 1656

L O  V I I .  4 5

a Jftíth. xxiv. 37. I m . xvii. a6. I. Pttr. 111. le.
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Noé, metüe • secundo ,■ septi- 
modecimo die tnensis , rupti 
sunt omnes fontes abyssi ma- 
¿n«e, et catar acta coeli aperta 
tunt.

12 E t facta est pluvia su- 
per terram quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus.

13 Jn articulo -diei illius 
ingressus est Noé, et Sem, et 
Cham, et Jafhettfilii ejus-. uxor 
illius, et tres uxores filiorum 
ejus cum eis in arcam -.

14 Ipsi, et omne animal se- 
fundían genos suum, unrverja- 
$ue jumenta in genere suo, et

d el mondo, 3348 Antes de la venida de 
Jesu Christo, el día 17  del mes segundo. 
Este mes segundo quieren ufaos que frese 
d  deA brtl, y  por consiguiente que el di
luvio acaeció en la Primavera, por quan
to entre los Judias comemabk el alto san
to en el mes de N in n , c e r a  del Equi
noccio, 0 quando el Sol entra en el signo 
de Arles; pero como el a&o santo sola
mente ordenado por Dios á los Israe
litas despues de la salida dé Egypto, lo 
entiende la mayor parte de los Interpre
tes del alto c iv il, que comenzaba ácla el 
Equinoccio del OtoOo, 0 quando el' Sol en
tra en el signo de Libra; y asi el mes se
gundo corresponde en parte i  nuestro 
Octubre.

t  Todas aquellas aguas que en el
principie cubrían la lle rr j, y  que según 
el órden de Dios se recogieron en sus se
nos para Arm ar las mares, ríos, fuentes, 
lagos.... rompiendo y pasando los limi
tes , que el' SeBor les cabla puesto, se 
echáron por drden del mismo Dios sobre 
la  thrra para cubrirla con sus aguas, y  
acabar con toda la raza de los Impíos.

a  Formándose en la reglón del ayre 
vapores y  nubes muy densas, se resolvie
ron en copiosísima lluvia , y desgajándose 
y  cayendo enn un Impetu mas violento 
que el que forma el NUo, quando por 
medio de sus cataratas se descarga desde 
la Ethlopla en el E gypto; ioundíron to
da la tierra, y subieron las aguas quince 
codos mas altas que los montes mas ( lí

vida de N oé, el mes .segando, el 
dia diez y  siete del mes, se rom- 
píéron todas las fuentes del gran
de abysmo 1, y  se abriéron las 
cataratas del cielo a.

12 Y  hubo lluvia sobre la 
tierra quarenta dias y  quarentt 
noches. ^
. 13 Al rayar de este mismo 
dia 3 entró' Noé , y  Sem y  
Cham, y  Taphéth, sus hijos; su 
muger, y  las tres mugeres de sus 
hijos con ellos en el arca:

14 Hilos y  todo animal se
gún su especie,, y  todas las bes
tias según su especie, y  todo lo

vados, y  de este modo peiedéroa todas
los vivientes. La Phllósopbla puede tal 
vez encontrar en esteliecM  tan extraer* 
diñarlo algunas dificultades, que parecen 
Insuperables. Pero siendo Dlos.el autor de 
la naturaleza , que d dexá cpfrer las leyes- 
que le ha pbesto, ó 111-suspende y  a lte n , 
como le parece; ’no tenemos n rm ld aJ  
de acudir á otras pruebas. ni á. otras ra
zona , para apoyar Ih vendad del diluvio, 
conforme en todo 4 la nartaeion de M oy- 
ses, que i  sola la voluntad dé Dios, cu
yas otras no serian grandes* si tuvietan 
por medida las cortas .luces de nuestra 
razón é inteligencia. £1 diluvio universal 
no tiene nada oüe ser contrarió £ la ra
tón, es sobre 'e lla ; y  Dios por medio d t 
un verdadero milagro, quiso castigar la

Scorral impiedad y  corrupción de los 
ombres, y dexar i  la posteridad para 

eterno escarmiento un rasgo espantoso de 
la severidad de sn.. justicia. Véase i  
Calmet.

3 El Hebréo: ITKtientrp* 4*1 mftmm 
dia; esto e s , el día 1 7 .al mediodía, para 
que todos lo viesen y fuesen testigos. Pero 
como los Hebréos comentaban a contar 
lot dias desde la tarde antecedente, pa
rece que se da i  entender aquí, que esto 
flié al amanecer d principio del dia 17 . 
Bn muchos lugares de la Escritora sig
nifica esta exnreslou el crepúsculo de la 
inaBaoa. Y  el drien de las cosas parece 
se Halar esta hora.



C A P Í T U L O  V I I .

■omite quod movrtur sttper terram 
in eenere stto, cunctumque vola- 
tile secundían genus tuum, uni
versa aves, omnesque volueres 
' 1 5 Irirressa sunt ad Noein 
4rcam, btn* etbina ex omni 
carne, in qua erat spiritus vita.
■ 16 E t qua ingressa sunt, 
tnasculus et femina ex omni 
carne introlerunt, sicut prace
perat ei Deus : et inclusit eum 
■Dominus de foris.

17 Factumque est diluvium 
quadraginta dlebus super ter
ram-. et multiplicata sunt aqua, 
et elevaverunt arcam in subli
me a térra.

18 Vehementer enim inutt- 
daverunt: et omnia repleverunt 
in superficie térra: porrb arca 

ferebatur super aquas.
19 E t aqua pravaluerunt 

nbnis super terram: opertiqtu 
sunt omnes montes excelsi sub 
universo calo.

20 Quindecim eubitis altior 
fu it aqua super montes, quos 
operuerat.

21 Consumptaque * est o- 
mnis caro, qua movebatur super

1 Se presentaron i  Noé por □□ (catín*
to particular que Dios le* dld, como quin
de loa Uevd i  Adam para qoe lea pusiese 
s o m b r e .

3 M I  E mamfari Diet por ét. El Se- 
flor por ministerio de un Angel tapé y  
Cerró todas la* abertura* de las junturas 
de las maderas, y de la puerta, para 
que 00 pudiese entrar el agua. Al mismo 
tiempo que Dios castiga con tanto rigor 
la Impiedad de los hombres, muestra su 
p t e n a l  previdencia y cuidado sobre Jai 
justos.
- 3 F i» r a » . T  mayargironse las üguAr.

qae se mueve sobre la tierra se
gún su especie , y  todo volátil 
según su especie, toda suerte de 
aves y  de páxaros

15 Entráron 1 á Noé en el 
arca; dos y  dos de toda carne, 
en que había espíritu de vida.

16 Y  los que entráron, ma
cho y  hembra de toda carne en
tráron , como se lo habia man
dado Dios: y  cerrólo 1 el Señor 
por defuera.

17 Y  fué el diluvio sobre 
la tierra quarenta dias: y  multi
plicáronse las aguas, y alzaron 
el arca en alto de sobre la 
tierra.

18 Porque credéron excesi
vamente: y  lo cubriéron todo 
sobre la superficie de la tierra: y  
el arca era llevada sobre las aguas.

19 Y  las aguas prevalecié- 
ron 3 mucho sobre u  tierra: y  
fuéron cubiertos todos los moi*» 
tes altos debaxo de todo el cielo. 
’ 20 Quince codos 4 mas alta 

estuvo el agua sobre los montes, 
que habia cubierto.

21 Y  pereció * toda carne, 
que se movía sobre la tierra^

Sitas palabras dan claramente i  enten
der , que el diluvio ftie universal, y  que 
cubrió toda la tierra, de manera que pe* 
recid todo lo que tiabla eo ella íliera del 
arca, como se dice en los'versos a i. y as. 
Pleura expresa del Sacramento del Bau
tismo, como dice S. Pedro en tu prime-  
ta Carta m. 30. a i .  y  su cotejo puede 
▼ene por menor en S. A g u s t í n .  contri 
Fautt. Manich. Lib. t i l .  Cap. 14.

4 Estol son veinte y dos pies y  medial 
de Rey.

5 MS. 3. y P i u a i .  r  transióte.
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mensis stiper montes Armenia.
j A t veri aqua ibant et 

decrescebant tuque ad decímum 
mensem : décimo enim meiise, 
prima die mensis, apparuerunt 
cacumina mbníium.
6 Citmque transís sent qua- 

dr aginia dies , áperiens Noe 
fenestram arca, quam fecerat, 
dtmisit torvum i

7 Oui egrediebatur, et non 
revertebatur', doñee siccarentur 
aquee super terram.

8- lEmisit qttoque cohmbam 
fost eum, u t. videret. si jam 
cessassent aqua super- faciem 
térra.

9 Qua ektti non invenisset 
ubi requiesceret pis ejus, rever
ía  est ad euminarcam: aqua 
enim erant super imvoersam ter
ram : extenaitque manum , et 
apprehensam intulii in arcatn.

de tan grande extenstoo ■' 7  Acerrando 
.dentro de jio. peto.tan crecida, por las 
cosa* que llevaba, do hay Inconveniente 
.ninguno eo creer, que ae sumergiese ca
to rce  ó quince codos en el agua, y  por 
^consiguiente que descansase ya sobre lot 
dichos montes. Sobre «1 A rarat, que es 

.una parte del monte Tauro eo la Armenla.
I  Loa lxx . Tip , la *HmtaaiUa,

¡jr otros r v .s ú p »  Tijt uiCmfC , i*  f  yerta 
M a rca . ,

. a. Esta manera de  hablar, que e t f t -  
m illat coilas Escrituras, significa que no 

.vol?tó á  eD trv 'm as en el ascai A exte 
modo se dice én Cap. i .d e  S .M atb b o  
v- a j .  T  no la toúocii, harta que parió é  

,ju hijo primoginito: quiere decir t nunca 
.la cboocM. £1 texto Hebréo: T  latió, ra - 
Jiendoy tornando; doode faltando la 'n e - 
gacion, que se> lee en la Vulgata, padece 

. cu e te  dice lo-contrario. Uoai, siguiendo 
literalmente la lecdoa d e la  Vulgata,! y 
la de los ' l i s .  que et la m lm » , ci m i  
qoe el cuervo so volvidonas a l  arca, es- 
hado *0 la cam a de loa cuerpos momos,

mes sobre los montes de Armenia.
5. Y  las apilas fuéron menr 

guaodó hasta el décimo mes: 
porque en el décimo mes, el

f>rimer dia del mes, aparecieron 
as cumbres de los'montes.

6 Y  pasados quarenta-dias, 
abriendo N oé La ventana del ar
ca 1 que habia- hecho, soltó el 
cuervo*.

7 £1 qual salió, y  no vol
vió , hasta que las aguas 1 se se
caron sobre la tierra.

8 ' Envió también despues-de 
él b  paloma, para ver, si habian 
cesado ya las aguas sobre la haz 
de la tierra.

o- La qual 3 no habiendo 
hallado donde poner su pie, se 
volvió á él al arca: porque las 
aguas estaban sobre toda £a tier
ra : y  extendió la mano , y  to
mándola la metió en el arca.

<y,dettOnudo-, 6  w b re le t mfamni caer- 
pos, 4 en la copa da algún árbol, ó en 
la  d m a de algún m onte, desde doode vo
laba i  los cuerpos. Otros «aplican e l tes
to Hfbréo, diciendo, que del arca-miaba 
y Altaba aobre lot cuerpot m uertos; y  
desde allí tomando otra vez el vuelo lela 
el a rca , reposaba aobre su cubierta d te* 
cho, pero sin entrar en ella: y  de  este 
modo iba y  venia t i» casa r, mientras que 
cabrléron las aguas la  tuptrfitie  de la 
tierra. Véase S A s v n u i ,  ñ  Otmtr.Qmmit. 
u i i .  Otros finalmente trasladan-el textos 
Sa ltó , y  ritm prt mat y  mat t t  aparté 
dot arca , fti [niartns,  en qne elvetfco anta, 
en muchos lagares de la Escritura slgnK 
le a  apartartt, A rttirarst. En e tte  ener
vo sa simboliza vivamente la rundirían y 
porte del pecador:

B Porque aunque M vtoprn y a  dasca* 
W em s las dm a» d e  ios montea, cao  o* 
ahttanta estaba todo Us66 4 e  lodo y  da 
-caddreres, <>los qValeii; o í a n  enscAa la 
experiencia, no se « e tr c t t  las ( d a t t i
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• 10 Expeetatit autem ultrA 
septem dieous a lüt, rursum di- 
misit columbam ex arca.

11 A t illa venit ad eum 
ad vesperam, portara ramum 
oliva virentibus foltis in ore 
suo: intellexit ergo Noe qubd 
cessassent aqua super ter
ram.

12 Expectavitque nihilomi- 
niu septem alias dtesx et emisit 
columbam, qua non est reversa 
ultrA ad eum.

iy  Igitur sexcentesimo pri
ma orino, primo mense , pri
ma die mensis, imminuta sunt. 
aqua super terram : et aperiens 
No¿ tectum arca, aspexit, vi- 
ditque qubd exsiccata esset su
perficies tetra.

14 Mense secundo, séptima 
et vigésimo die mensis, arefacta 
est térra.

15 Locutus est autem Deus 
ad Noe, dicenvt

16 Egredere de arca tú et 
uxor tua, filii tui et uxores f i-  
liorum tuorum tecum.

17 Cuneta animantiai qua 
sunt apud te, ex omni carne, 
tam in volatilibus quám in be-

1 Bmpled el día en comer: y  por It 
larde, como acostumbran laa palomas, 
liego que slntid el frió de la noche, vol- 
vtd al arca á buscar su compiflla; pero 
llevando en el pico un ramo de oliva con 
tus hojas verdes. B1 laurel y el olivo se 
conservan verdes deban de las asnas; y 
no solo esto, sino que florecen y  fructifi
can. 3. Cit*T8osr. Mam. xx Vi. tn Genci. 
Plim. Lib. x ii. Cap. xxv. Thhofhrast. 
Hitt: plantar. Lib. iv. Cap í .  Por lo qufe 
tId recurrir, quando no bay necesidad, A 
un milagro, decimos que pudo esto suce
der naturalmente. ■

10 Y  habiendo esperado aun 
otros siete dias, envió de nuevo 
la paloma del arca.

11 Y  ella volvió á ¿1 por la 
tarde 1, trayendo un ramo dé 
olivo con lis hojas verdes en su 
pico : con lo que entendió Noé, 
que habian cesado las aguas so* 
ore la tierra.

12 Y  esto no obstante espe
ró otros siete dias: y  dexó ir la 
paloma, la qual nd volvió ya 
mas á él.

13 Así qtie el año seiscientos 
y  uno \  el mes primero •, el pri
mer dia del mes, se dfeminuyé- 
ron las aguas sobre la tierra: y  
abriendo Noé la cubierta del ar
ca , miró, y  vió que «e habia se
cado 1 la superficie de la tierra.

14 El mes segundo 1 el dia 
veinte y  siete del mes, quedó 
seca la tierra.

15 Y  habló Dios i  N o é , di-» 
deudo:

16 Sal del arca tú y  tú mn- 
ger, tus hijos y  'las mugeres de 
tus hijos contigo.

17 Todos los animales, que 
estln contigo de toda carne* 
tanto de las aves como de las

a  D el* vJdadeNoé:delmuudoii5,í7. 
y  3347. lotes de la venida de Jesu Chrlis
to , el primer día del primer mes, comeo* 
16 Noé á descubrir el arca por la parte 
superior, 6 por la cubierta; pero se es* 
tuvo quieto 3 sin salir, esperando, las dr- 
denes del SeOor, y conforme.á estas lo 
executdel dta * 7- del segundo mes.,

Abriendo No0 la cubierta. M¿. 3. £  tiri  
f f o i  el cobertera del arca.

3 Que estaba ya descubierta y 11bce 
'de las aguas, las quales la hablan anegada

D a



stiis,el universis reptilibus, qua bestias, y  de todos loS' reptiles,
reptant super terram, educ te- que andan arrastrando sobre la
cum, et ingredimini super ter- tierra, sácalos contigo, y  entrad
ram *: crescite et multtplicamir sobre la tierra: creced * y  mul-
ni super. eam. tiplicaos sobre ella.

18 Égressus est ergo Noe 18 Salió pues Noé y  sos hi» 
e,t filii ejus: uxor illius, et uxo- jos; su muger y  las mugeres de 
res filiorum ejus cum eo. sus hijos con éi.

19 Sed et omnia animantia, 19 Y  asimismo saliéron del 
jumenta , et reptilia qua re- arca todos los animales, bes- 
ftant super terram, secundum tías, y  reptiles que andan arra*> 
genus suum , egressa sunt de trando sobré la tierra, según sus 
arca. especies.

20 úZidificavit autem Noe 20 Y  edificó Noé un al- 
altarf Domino: et' tollens de tar al Señor: y  tomando de to- 
cunctis pecoribus et volucribus dos los animales y  aves limpias, 
mundis, obtúlit holocausto su- ofreció holocaustos 1 sobre el 
peraltare. altar.
. 21 Odoratusque est Domi- 21 Y  olió el Señor olor3 de
ñus pdorem suavitatis, et aih suavidad, y  dixo: No volveré
Nequáquam ultrü maledicam jamás á maldecir la tierra por
térra propter komines b: sensus causa de los hombres 4 : porque

1 No te puede ftcflmente compre- bres, Doran pecado*; porque cn cbryzon 
tender, cómo un la a corto húmero de está viciado, y  sta pensamientos ce de- 
animales, de ave*, y de reptil**, pudo aan arrastrar violentamente ácla el ittak 
poblar toda la tierra en lo sucesivo, como el teato Hebréo', ton mnioj dtrdt n  ta
la vemos en el dia. S. Aoustjh responde, fancia. Asi se ve, que Jos hambres des- 
qaf aquella misma providencia, que lo* pues del di la vio, fii¿roo tan mal*, i  peo- 
coaservd en el arca, hito despoes, que se res que lo hablan sido totes. Bn el Cap. 
multiplicasen .y entendiesen por toda la vi. 5. venia*, que esta misma corrupción 
t im a , d cuidando que ello* lo hiciesen de la humana naturaleza, y  ia propendan

?or si mismos, i  que lot hombres lot coa- al m al, ftléroo cauta, de qoe Dio* acaba*
uxesen,dque en caso necesario ftiesen se con los hombres por medio de las

trasladado* por ministerio de lo* Angeles, aguas del diluvio: jr aquí mueven al Se-
*  En el holocausto era consumida to- flor á misericordia, para que no vuelva i  

da la victima por el /liego. Noe por ena emplear coa «lio* ifual castiga Uno* 
acdoi protesto, qae habiéndolo recibido mismas pecados, según diversa* respeto*, 
todo d̂e Dio*, te lo consagraba al Seflor irritan la justicia de Dios, y le mueven 4 
todo, y sin reserva, pronto á sacrificar misericordia. El pecado es el objeto na
sos bienes, su llbernd, y su vida, pan  tura) de la venganza divina; y el m im a 
hacer la voluntad de su Criador. que io comete,et el «ugeto en que Dio*

3 MS. 3. x i  huetmo. Quiere decir, emplea su mlierlcordia. Lat pecados irri- 
fbé tuaVe y agradable al Seflor este sacri- tan & Dios, y le sacan el castigo de la* 
ficloque ofreció Noé. Tal en  la fe y pu- mano*: la corrupción del hombre, su in- 
reza de cora ion con que lo ofrecía. djn&clon al mal,, su concupiscencia, la

4 No volveré i  destruir, conjq. ahora dificultad que halla en combatirla, y  en 
lo he betho, á todó él lloage de las hom- seguir el partido de lo bueno, son otros

5 »  . E L  G É N E S I S .

a Sap- I. aa. Infra i*- x. ' h Snp. vx. 5. JUgtth. xv. 19.
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C A P Í T U L O  V I I I . 53
etmnet coghatio humará cordis 
in malum pronasimt ab ado-\ 
iescewtia sua : non igitur ul
tra percutiam omnem animam 
viventtm, sicuí feci.

22 Cunctis diebus terree, 
eementis et messis» frigus et 
eestus, esta» et hiems, nox et 
dies non requiesc&nt.

tanto* poderosos me t ir a  que Inclinan sn 
bondad, á que ase con tí de misericordia. 
Vemos aquí, que el pecado original y la 
concupiscencia naccn coa el hombre, y soa

el sentido y  el pensamiento del 
corazon humano son propenso  ̂
al mal dósde su juventmd: no 
heriré pues .mas í  toda ánima 
viviente, como he hecho.

22 Todos los dias 1 de la 
tierra, sementera y  siega, frió y  
calor, estío é invierno, noche y  
dia no ociarán..

el origen de todM los males y  pecado*.
x Todo el tiempo que hay» hombres 

■Are la tierra se continuarán sia cesar, 
sacad Mnrtos» anas á otras las «sudones...

C A P Í T U L O  IX .

Dios bendice á  Noí y  á  sus hijos, les renueva la donación quá 
¡es habia hecho de todas las cosas. Prohibiéndoles comer sangre, 
Ies advierte quanto aborrece, que se derrame la sangre Humana, 
'Hace su alianta con Noé, y con el género humano, y poneel ar
co del cielo por señal de esta alianza. Noé planta una viña-. se 
embriaga’, uno de sus hijos se le burla, á  quien maldice; bendi

ciendo al mismo tiempo 4  los otros. Edad y muerte de Noé.

i  Benedixitque Deus Noe et 
film  ejus. E t dixit ad eos* t 
Crescite, et multiplicamini, et 
replete terram.

2 E t terror vester ac tre
mor sit super cuncta animalia 
terree, et super omnes volucres 
ca li, ciim univcrsis qüee mo- 
ventur super terram: omnes pi-

x L a  promete Dios a  protección y  
la ftcundldád, para que saliese de ellas 
un mirado nuevo, qae reparase la rnloa 
del antiguo.
■ a  Dios por oo efteto de su bondad 
quiso deaar al hombre una perdón de 
aquel Imperio absoluto, que dtd i  Adam

i Y  bendíxo 1 Dios i  Noé 
y  i  sos -hijos, y  dfroles: Cre
ced y  .multiplicaos, y  poblad la 
tierra.

2 Y  vuestro temor1 y espan
to sea sobre todos los animales 
de la tierra, y  sobre todas las 
aves del cielo, con todo lo que 
se mueve sobre la tierra: toaos

inocente sobre todos los adlmales. Estas 
naturalmente temen y huyen del hom
bre, y  no le acometen, si no se ven acosa
dos y perseguidos. Y aun el hombre con 
su arte doma hasta los mas fieros, como 
las oíos y los leones, tegua lo advirtió 
Bi m m h m  su E ftrials  u i .  J.

a S u fre  i .  u .  tt  v m . t r .
t _ r n  -



tees marit tnanui vettrte traditi 
sunt.

3 : E t omtie, quod moveiur 
tt vivit *, erit vobit in cibumi 
quasi olera virentia tradidi lo 
éis omniai

4 Excepto b quid carnetn 
lum sanguine non comedetit.

5 Sanguinem emm animan 
rum üestrarum requlram de 
manu cunctantm bestiarum: et 
de mam homims , de manu vi- 
r i, et fratris ejus requiram ani
mam homims.

5 4  E l  G B

los peces de h  mai «a vuestra 
mano estárt puestos.

)  Y  todo lo que se mucre y  
vive,os servirá para alimento': 
así como las legumbres y  yerbas, 
os he dado todas las cosas:

4 A  excepción de que car
ite con sangre * no comereis.

5 Porque la sangre de vues
tras ánimas 3 demandaré de ma
no ,4 de todas las bestias : y  d* 
mano de hombre , de mano del 
varón y  de su hermano5 deman* 
daré el ánima del hombre.

N £ S 1S.

I De estas palabra Infiero la  ipayOr 
parte de las Padre*, que lotes del dilu
vio lo* hombres generalmente, 6 por lo 
M r a  In  t a i  religión y  ternero*»» de 
Dios , como lo* descendiente» de Seth, 
kólo comían yerbas , frutas y legumbres. 
Cap. ( . 29. Aquí «1 SeOor parece que la» 
pwnMie - comer ipdlfferentemeate y  sin - 
distinción de todo género de carnes de • 
animales, que ftiesen propias pare su »li
men to: y  que csiedun). hasta qué ea la 
Ley se puso esta diferencia, como larga- 
medtfc 1 é lee en el levétieo: y  que la dis
tinción de animales limpios y  no limpios 
ántes del diluvio, solo »» enteudla de los 
que aebian <J no (erofrccldoq al Se Dar ea 
«a trífido,'

• 3 Les Hebreos J  lo» antiguo» creiau 
comunmente, que la sangre er? el alma, 
d el asiento creí alma; porque en ella re- 
sldeo los espíritus vitales swjsltlwis. i i -  
vit. z v i i .  14. El designio de Dio» era Ins
pirar á los hombres un espíritu de dul- 
tura y de humanidad de los uno» para 
con los otros; y el prohibirle» comer la 
carne mezclada con sangre, era pan 
apartarlos mas de derramar 1» de la» hom
bres ;  y también, porque qoeria de la» 
hombres, que la sangre, que es como la 
vida del animal, le i\ie*e ofrecida en s»> 
crlficlo en cambio de la vida del hom
bre pecador, irr tf. xvn. 9, Est» Ley, que 
solamente era de derecho positivo, y que 
no obligaba sino por causa de la proni- 

LbJcioo, cesd con otras muchas observan— 
das legajes, lufgo que la I^eUglnq Chrto-

•  Sufra l .29. b itrtm . zru . 14.

t|aaa fué suficientemente promulgada y 
extendida. Y aunque lo» Apóstoles la re- 
nováron en el Concilio de Jerasalem , fbé 
acomodándose á la flaqueza de la» Ju
díos convertida», y  par dar á la Syna- 
goga una honrosa sepultura. Su práctica 
»e oh»ervd en la» primera» dalo» de la 
Iglesia : lo que ce hito por igual coa- 
descendencia , y atendiendo á facilitar á 
lo» Judio» su converaioa, viéndolo» may 
tenace» en mantener su» aadguu coa» 
tambres. Pero despues cesó enteramente, 
teniendo-las1 Chrlstlaoos presente lo que 
Jesa Chrlsto hsbia dicho, que: l o  $w 
tu n d a  ut hembrt ,■ ««/, lo n e . tmtrt 
f r J *  boc*. Esta prohibición deJCfcflor se 
extendía Igualmente á la sangre mezcla
da eos la carne, y  á Ja sangre sola y  »»- 
parada de ella.

J Es oa Hebraísmo ; quiere dedr 
vuestra sacare: el itúm», par la v ié s  ,  m 
ptro Hebra (uno.

4  Para que el hombre tenca horror 
de derramar la sangre de sis bennanor 
loo jas |g derniot" 
rea , no quedarán sin Castigo. Véase el 
/¡xtd. x x i. »g.

5  Asi »e lee en el test» original. La 
repetición qae aquí se hace, maaifiesta 
Ja-gravedad del pecado de homicidio. El 
hombre nacid para ayudar al próximo, 
y  Amentar la sociedad ; pero las pasio
nes que le originó' el pecado, le hacen 
enemigo de fus "*i™ » hermano» y se
mejantes.



6 Quicumqtu * effudnit tu- 
manum sanguinem , fundetur 
sanguis illius b: ad imaginem 
qmppe Dei fqctus est homo.

7 Vos c autem crescite et 
multiplicamim, et ingredimim 
tuper terram , et impíete eam.

8 H ac quoque dixit Deus 
ad Noé, et ad filfas ejus cum eov

9 Écce egp.statuampactum 
tneum vobiscmn, et cum semine 
vesiro posi vosi

10 E t ad omnem antmam, 
vbentem > qua est vobiscum ,  
tom in  volucribus quAm i*  
jumentif et pecudibus térra 
curtáis , qua ejyressa sunt d+ 
arca, et universis bestiit ter-t 
ra*

ix  Stafuam* pactum meum 
vobtscum, et nequáquam ultrk 
interficietur omnis caro oquis 
diluvii, ñeque erit deincepi di- 
luviutn dissipans terram.

12 Dixttque D e u s ‘Hoc 
eignmm fadetis quod do ínter 
me et vos, et ad omnem anfr

t  Por estas palabras pone el Seflor la 
upada en ta mano de los Principes y de 
los Magistrados, y les comunica su au
toridad, para qye repriman todas las In
justicias y violencias, que pueden turbar 
la sociedad civil. S, Aoodjt. it-C h ñ t. 
D ei zJb. I. Cap. a i. En et Hebreo se lee: 
L a  sangre del hombre en el hombre; ed 
lo que se comprebende todo genero d$ 
homicidio , que no sea hecho con autori
dad pública.

s  Esta es la razón Ai oda mental dé la 
prohibido» del hoinlcldlo. El hombre es 
ana viva Imigen de Dios, Inteligente, li
bre , espiritual y destinado por su loefe- 
ble providencia, pan tener parte' en la

a  J fa ttl. z x v i. ¿ i .  k Afocalfpt. : 
4  I t l f .  W T. 9 .

C A ' P Í X

6 Todd el que derramará 
«ingre humana , será derramada 
sa sangre 1: porque á ijnágen da 
Píos f es hecno el hombre.

7 Vosotros pues creced ▼ 
multiplicaos, y  entrad sobre la 
tierra, y  pobladla.

8 £sto dixo también Dios i  
N o é , y  á sus hijos con é l :
. 9. H é aquí yo estableceré mt 
pacto coi) vosotrosi, y  con vue^ 
tro liaage despues de vosotros:
§  to  Y  con toda ánima v i
viente *, que está con vosotros, 
tanto en las avrt, como en to
dos los animales domésticas y 
campestres de {a tierra , que ha  ̂
tplido del arca, y  en todas las 
bestias de la tierra.

11 Estableceré mi pacto coá 
vosotros, y  no perecerá 5 ya mas 
toda carne cop aguas de diluvio, 
ni habrá en lo venidero diluvio 
que destruya ja tierra.

1 i  • Y L8rxo D ios: Estfi es' 1*. 
•eñal de la aliaooa, que .esta
blezco entre mí y  vosotros , y

felicidad de qne goza el mismo Dios.
3 MS- 3. Combusto. El SeOor establer
ana %1 lanía perpetua é Irrevocable coa

el hombre', nn por los mérito* de éste, 
sino por su pura bondad, y  teniendo ya 
presentes los méritos Infinitos de Jesu- 
Chrlsto, Dios y  Hombre verdadero.

4  Dio* empeBa aquí su p alattn , qué 
atendeiA Igualmente i. la conservación de 
los animales, aves, y bestias, como nece
sarias .que son para el a lm o , recreo y 
regalo del hombre! Y este es un nuevp 
beneficio,que hace Días al hombre. V ea- 
se el C a a y so sio iio  Hom!, . u v m .  i* 
Oeau.

$ Fiaaaa. T  no será tejado. 

m. 19. c S»gra 1. a8. et viu. i f .

ri<o i x .  5 5
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mam vbentem , quet est vo
biscum in generaitones sempi
ternas-. •

13 Arcum meum ponam in 
nubibtts, et erit signtim /ceder is 
inter me, et inter terram.

14 Cümque * obduxero nu- 
bibus cttltim , apparebit arcus 
rneusin nubibtts:

15 E t recor.dabor fcederis 
mei vobiscum, et cum omrti ani
ma vívente qu* carpem vege- 
7a t : et non erunt ulttü aqiék 
diluvii ad delendum universam 
carnet .̂

j 6 Erit que arcus in nubi- 
btts , et 'viaebo illum ¿ et recor- 
dabqr feederu.renyiterrti, quod 
factum est Inter Dcum et omnem 
animam vivertíem universa car- 
nir, qua est super terram.
• . 17. Dixifque Deus ad Noé:
* I* 1. * 1 *

• ; . - T ¡ 1  1 . . • )  • m> 
■1. Pal* siempre, pjeqífas que ej mun

do durlfe. ‘
.«  AútíJtlal diluvio habla llu via l, 7  

por consiguiente *e fám u la  el arto lii¡$ 
pero lo que basta entónces había sido un 
efecto natural de la llu via , quito el Se
flor que fliese.una como prenda visible 
de tu promesa, y de la demencia qne ha- 

118 de usar con los hombre.
3 La versión C baldálca: Entre mi 

yerbo i.Palabra , * entre la tierra , como 
que el Hijo de ¿los flié el Medianero de 
todas las alianzas y pactos , entré Dios y  
los hombres; porque todas han tenido por 
objeto y fin la grande y divina alianza,

2ue debía contraer con nosotros por me
ta de su EncarnacloD.
4 MS. 3. Anuvare nave. MS. f .  Anu

blan nublo. Como si d lxen  : los delitos 
de los hombres, que se seguirán al dilu- 
>10 , serán tan grandes y aun ihavores 
que los de esta generación, que acaba dé 
perecer de una manera tan terrible y  es
pantosa : mi justicia , que es siempre ja

a Btel. xim. ia.

con toda ánima viviente , qae 
está con vosotros por genera
ciones perpetuas

13 Pondré mi arco en las 
nubes * , y  será señal de alianza 
éntre mí 5 y  entre la tierra.

14 Y  quando cnbriere el cié*
lo de nubes4 , aparecerá mi ar
co en las nubes:

15 Y  acordarme he de mi 
¿lianza con vosotros, y  con to
da ánima viviente qae “vivifica 
carne: y  nó habrá ya mas aguas 
de diluvio para destruir á toda 
carne.
; 16 Y  estará el arcó en las 

hnbes, y  lo ve ré ,y  me acorda
ré 4 de la alianza perpetua, «pe 
ha sido concertaaa entre Dios 
y  toda ánima viviente de tóda 
carne, que está sobre la tierra.

17 Y  dixo Dios á Noé : Es-

m|una ,.se dispondrá p an  descargar so
bre ellof el mismo castigo: se jamaría 
y  amóntonaría ya las nubes pola vengar 
mi justp Indignaron ; pero aparecerá «■ 
ellas este arco, que'he puesto por sefial 
eterna de mi alianza , y de la paiabn 
que les doy, de po acabar mas con ejio* 
con otro nuevo diluvio1 y  esta sola vis
ta será mas eficaz pan Inclinarme A mi
sericordia que Iu serán todos sus delito* 
pan Irritar mi justlda. S. Caax*. Hom. 
x xvili. In Gen.

i  TUS. 3. F. mimbraré t i  mi firm a- 
miento. Dios, á qi>ieu todo es presente,!» 
necesita de acordarse de lo que tleoe pro
metido. Esto lo dice ppr respecto á no
sotros ; esto es, hará que nos acordemos. 
S, P-aVlo quando dice: B/tt t t  Espíritu  
Santo'glme en noiottot , quiere significar, 
qu« el Espirito Santo hace que gimamos. 
S. Avgvst. Ctllat. cum Maxim. Arlan. 
Este arcó Iris es una figura expresa de 
Jesu cfcrlsto \ y Noé entendió el m y*- 

.«Wta.
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Hoc erii stgmm faderis, quod 
constituí inter me et omntm cttr- 
wm super terram.

18 Erant erro filü  Noí 
qui egressi sunt dt arca, Sem, 
Cham, et Japheth: porrb Cham 
ipse est pater Chanaan.

19 Tres isti filii sunt Noé-, 
et ab his disseminatum est 0- 
mne genus hominum super um- 
9ersam terram.

20 Capitque Noé vtr agrí
cola exercere terram , et pían- 
tavii viruam-.

21 Bibensque vinum bi- 
ebriatus est, et nudatus in ta
bernáculo suo.

t i  Quodcirn vidisset Cham 
J/ater Chanaan, verenda scilt- 
cet patris sui es se nudata,nun- 
tiavit duoblú fratribus suis fo
ros.

x Sel qué descendléron Im Cha na
neo*. Cltanaán no habia ñachi» todavía. 
-Sallérob del arca (os mismos en ntimero 
que hablan entrad* en ella. Cap.vii. 13.

3' Por esta* palabras se ve claramen
te , qoe Noé no tuvo otro» hijo» despues 
del diluvio: que el diluvio fbé universal,
7  se estendid á toda la tierra ; y que to
dos los bombres, que habla en ella, pe- 
reciéron en sus aguas, á excepción de so
lo Noé y sa fkmilla , que se tal viran en 
el arca, l a  memoria de este suceso se 
conservó en las Naciones; y los Gentiles 
anadié ron ¿  la verdad'mil nbulas, fin
giendo un Deucallon en lugar de Noé.

3 Antes del diluvio habla vidas; pe
ro ó no se atendía con particularidad á 
su cultivo, ó se comían solamente sus fru
tas, sin qde te conociese todavía el mo
do de bacer el vino. Los Gentiles con Rin
diéndolo todo, atribuyéron esta Inven
ción á su Inñme Baco.

4 MS. 3. Embeuiése. Los Padres pe
ne raímente escusan á Noé de pecado, 
porque bebió el vino, sin conocer U fUer* 
a  y  virtud que tenia.

ta será la señal de la alianza,que 
he establecido entre mí y  toda 
carne sobre la tierra.

18 Fuéron pues los hijos de 
Noé qoe saliéron del arca , Sem, 
Cham ,'y  Japhéth : y  Cham él 
es el padre de Chanaán *.

19 Estos tres * son los hijos 
de Noé : y  de estos se propagó 
todo el linage de los nombres 
sobre toda la tierra.

20 Y  N q é, qne era labra* 
d or, comenzó i  labrar la tierra, 
y  plantó una viña3:

21 Y  bebiendo vino se em
briagó 4, y  quedó descubierto * 
en medio de su tienda.

22 Lo que habiendo visto 
Cham padre de Chanain, esto 
e s , la desnudez vergonzosa de 
su padre , salió fuera á contarlo
i  sus dos hermapos,

g  Indecente 6 vergonzosamente. Sien
do inocente la causa de esta desnudez, 
por la razón que deiamos dicha , lo es 
'igaalmente este efecto, de haberse des
cubierto Indecentemente en medio de su 
tienda. El suelto que causó en Noé el ea- 
ceso del vino, que habla bebido, repre
sentaba la muerte del Redentor, que Alé 
nn efecto del exceso de su amor: la des
nudez de Noé figuraba las Ignominia*, 
que habla de sufrir Jesu Christo, y par
ticularmente su desnudez sobre la Cruz: 
la burla de Cham, era Imágen de los es
carnios y befas, que hablan de hacer los 
Judio* en los sufrimiento* y en la muer
te del Hijo de Dio*: el respeto de Sem 
j  de Japheth, lo era de la fe de loa es
cogidas , que adoráron á Jesu Christo ed 
medio de sus mayores abatimientos, y 
de la ignominia de su muerte. Ultlma- 
lneote, el haber despertado Noé de su 
sueDo , que le causó la embriaguez , vol
viendo al uso de los acáridos naturales y 
de la razón, representaba la Resurrección 
de Jesu Cbrlsto. Véase S. AnrsiiN eontr, 
Faurt. í i t . x n .  Cap. a 3-
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23 A i verb' Sem , et Ja
pheth pallium imposutrunt hu-  
meris suis, et incidentes re-  
trorsüni , operuerunt verenda 
patris sui : faciesque eorum 
averste erant, et patris viri- 
lia non viderunt.

24 Mvigilans autem Noé ex 
vino , cum didicisset qua fece- 
rat ei filius suus minor,

2 5 A it : Maledictus CJta- 
naári, servus seroorum erit fra
tribus suis.

26 Dixitque : Benedictas 
Dominus Deus Sem , sit Cha
naan servus ejus.

27 Dilatet Deus Japhetht 
et habitet in tabernaculis Sem, 
sitque Chanaan servus ejus.

I  MS. 7, Sobrt ta* cantor,
*  De ni embriaguez : es una metony- 

D b , ea que te poae U cauta por el 
efecto.

$ Noé no quiso maldecir á Cham en 
«1 persona, por quanto el SeOor al «allr 
del arca le habla dado su bendición co
mo á los otros, ti00 que le maldlxo en su 
hijo Chanalm; y esto no por resentí mien
to , sino por un espíritu prophético. Ba
ta propheda te cumplid despues en so 
posteridad, quando los Israelitas que des
cendían de Sem, baio la conducta de 
Josué, despues Se haber conquistado la 
tierra de Cnaaaám, destruyérou sus Pue
blo» , y reduxéron sus moradores 4  la coa- 
didon de vilísimos esclavas

4 Es uaa expresión Hebréa , quiere 
decir: el mas vil de todos lo* siervos. Y 
de aquí te ve, que el origen de la servi
dumbre procedió del pecado. .

g Noe da i  Sem esta beodldon de ac
ción de gradas al SeOor , i  quien llama 
JOic* dt Sem : primeramente porque de 
este Patriarca habia dé proceder su Pue
blo , en el qual se conservarla la verda
dera Religión , y el conocimiento y cul
to de su sauto nombre; y en segundo lu-

Sir . porque de Sem por Abrahla deble 
esc'ender el Messlas. Por esta misma ra

zón flit también llamado despues t i  Dio/

5 8
23 Mas Sem y  Japhéth pn- 

siéron una capa sobre sns hom
bros 1 , y  andando ácia atras, 
cubrieron las vergüenzas de sn 
padre : y  tuviéron vueltos sus 
rostros, y  no viéron la desnu
dez de su padre.

24 Y  quando dispertó Noé 
del vino luego que supo lo que 
habia hecho con él su hi)o menor,

25 Dixo: MaíditoChanaln1, 
siervo será de los siervos 4 de sus 
hermanos.

26 Y  añadió: Bendito el Se
ñor Dios de Sem s, sea Chamán 
siervo de él.

27 Ensanche 6 Dios i  Ja? 
phéth, y  habite7 ¿nlas tiendas de 
Sem, y  sea Chanaia siervo de éL

i t  AkrakÁm, y  ri D in  i t  Jtatt, y  t i  Dio* 
i t  Jacob.

6 MS. 3. Jtftrm a tift. En el C a fto -
lo siguiente veremos quintos pueblo» l i 
li «roa de Japheth , y qué tierras ocupé- 
n o . De este procedieron la* Griego», y  
lot Romana*, d los Oentlles. En d  texto 
.Hebreo se ve una excelente para nonada 
entre el nombre de Japhéth, y las pa
labras de la propheda, que explican sn 
engrandecimiento y extensión, n»>S a>nSn 
na» Japheth Elthim ítíéphtth.
. 7 Unos explican estas palabras, en

tendiendo í  Dios por la pe nona del Ver
bo , de este modo: H abite D i«  em It* 
t i t i i s *  i t  Sem ; y  el sentido es el mis
mo , que dexaows explicado en la nota 
al verso a j .  y en él se encierra una d a n  
propheda de la Enoarnacloo del Verbo. 
Otros refieren estas palabras, no i  Dios, 
sino i  Japhéth 4 y asi dicen, qne se cum
plid esta propheda, quando las Griegas 
y Romanas descendientes de Japhéth ex
tendieron largamente su Imperio por el 
A d a , y se apoderaron de las tierras y 
provincias que ocupaban los que descen
dían de Sem. Pero muchos Padres, y  en
tre ellos S. AtrousT. i t  Civit. D ei U l. 
xvi. Cap. a. reconocen en esta prophecJa 
la conversión de tas Gentiles al verdad», 
ro Dios , y  su entrada en la Iglesia de Je-
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28 Vixit autem Noi post 

diluvium trecentis quinquagin- 
ta annis.

29 E t impleti sunt omnes 
dies ejus nongentorum quinqua- 
ginta annorum; et mortuus est,

fu christo, representada por U i tiendas 
de Sem. A u o cit. coutr. F m tt. Lib. xti. 
<*t- M-

1 Muiid Noé el afio del mundo aóo6, 
y nadd Abraham en el de a o o l , consi
guientemente no alcana) á Abraham; pe* 
to tlsuM f á la tom  de Babel, i  la mo- 
narchia. de los Assyrlo* > el u érdto  do 
lUno'coam Zonostres, y vid 4 mucha*

28 Y  vivid Noé despues del 
diluvio trescientos y  cincuenta 
años.

29 Y  todos los días qne vi» 
vió fuéron novecientos y  cin
cuenta años , y murió \

de sus descendientes enviciarse é Idola
trar. V o t i u i  Alean») también 4 Aran, 
que ftjé el primogénito de Tharéi hermano 
mayor de Abraham, porque habiendo na
cido este dasdento* noventa y do* alio* 
despues del diluvio, vivid con el cincuen
ta y ocho. Ouando murió, deut el i» -* »  
lleno de too» suerte de Iniquidades.

C A P Í T U L O  X.

Genealogías de los tres hijos de Noé, y descripción dt las tierras,
que poseyeron.

* sunt generationes ñ- 
liorum Noé, Sem, Cham, et Ja
pheth: natique sunt eis fitiifo st 
diluvium.

2 F ilii Japheth : Gomer, 
et Magog, et M adai, et Ja~ 
van, et Timbal, et Mosocn, et 
Tkiras.

1 Istoa son lo* pueblo* y  nadonct, 
que procedieron de lo* tres hijas de Noé, 
los quales indubitablemente fuéron los fijo- 
dadores del nuevo mundo. Todo lo que 
•qui dice Mogsés, e* por prolepfi» d »n- 
tidpadon; poique IDao-esta no aconte* 
dd sino despues de U coníltslon de las 
lenguas en la tone de Babd. Indicaré- 
mos solamente, y segulrémos, lo qoe se 
dice con mayor probabilidad y  funda
mento , tocante 4 lo* Caudillo* d Cabezas 
de lo* pueblos y naciones, que aquí se 
describen. SI qoe desee ver esto tratado 
largamente y coa mucha erudición«pue
de consultar 4 C a l m i t  fa A**c /ana. .

a  De este creen uno*, que procedie
ron los primeros habitadores de la Gala- 
da d Galogreda; y. otra*, los Cymbre*,

a 1. Ptrti. 1.4.

1 Estas son las generaciones1 
de los hijos de N oe, Sem, Cham 
y  Japhéth : y  les naciéron hijos 
despues del diluvio.

2 Hijos de Japhéth: G o- 
mér * , y  Magóg 3, y  Madai4, 
y  Javin 5, y T h u b á l 4, y  Mo- 
s<5ch 7, y  Thiras *.

d Germano*.
3 Loe Scythas.d Uen loi Cetas, y  los 

Mangfias. otros dicen, que ftiéroa la* 
TirUro».
. 4  Los Medot, y  segon otros Coa mal 
probabilidad la* Maccdonlos.

5 Lo* Jonio*, en los quales *e compre
benden todo* los Griegos.

6  Quieren unos, que de estas proce* 
diesen los Iberios ,que habitan de la otra 
parte del Pooto Euitoo; y otro* con S. 
G s h o k t m o ,  lo* EspaOole*, que antigua- 
píente fliéron llamados Iberios,

7 to* Moscovitas, otrg* pretenden que 
lo* Capadodo*, y que lo* Moscovitas fué- 
ron una Colonia de los Capadoclos,

8 De estos, convienen todos, en que 
Tinléron lo* Thracta.
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3 Porrb filii Gomer: Asee- 
Hez et Riphath et Thogar- 
ma.

4 F ilii autem Javarí'. E li
ja  et Thartif, Cetthim et Do~ 
danim.

< Ab hit divita sunt in
tuía gentium in fegiombus suit, 
nnusquisque secundim linguam 
suam et familias suas in natio- 
nibut suis.
6 F ilii autem Cham: Chut, 

et Mesraím , et Phuth , et

t  Las Alemanes, 4 qoletiéi ano el día 
de hoy lo* Hebrea llaman A tk tv tim . 
Otros creen que pobM la A lia; y no fklta 
quien dice, que lolamente filé una pro
vincia del Acia menor, llamada Atetáis. 
' •  Los Papblagoalos, ó aegun otros, 
las Bythlnlos.

3 Lat Turcomanas y Turcot O tra 
quieren, que los Phrygios.

4 La Elide en el Peioponeso. Otros 
creen que los habitantes de lu  Islas afbr- 
tunadas, llamada» Blitm.

5 Lo» pueblos de C lllda, cuya capi
tal es Thano. Otro* dicen, que filé la 
Ciudad de Cartílago y los Carthaglnesel, 
pueblas del Africa. Hay muchos que pre
tenden, que ésta'Alé una Isla y Ciudad 
eo el Estrecho de Glbnltar, ántes muy 
célebre por el grande comercio, que en 
ella hacían los Griegos y  Phenldos.

6 Los de Chipre, cuya capital se lla
ma Citlon. Por esta razón lot Hebreos dan 
el nombre de Ceithim A todas las ciuda
des y provincias marítimas; y asi se lla
ma también la Italia en la Escritura. 
Otros quieren, que flié la Macedonia, que 
filé también llamada M u ñ ía .

7 Lot Dodonéas en et Eplra. otros 
pretenden que son las Rhodlos, por quan
to en el Lib.i .  dt lot Parallp.i .  7. y  en 
el texto Samarltano se lee RodanJm eo 
este lugar; y los lx x .  le trasladan pütm, 
Khodiot.

8 Estos hiciéron asiento eo lat Islas y 
costas del Mediterráneo 4 la parte de la 
Europa. Los Hebreos llamaban Islas A to
das aquellas tierras, adonde no podían 
ir sino por mar ; y asi entre ellos se nam-

3 Y  hijos de G om ír: As- 
cenéz ' y  Riphith * , y  Tho- 
gorma 3.

4 Y  hijos de Jayán : Eli
sa 4 y  Tharsis * , Cethím 6 , y  
Dodaním7.

5 Por estos 1 fuéron repar
tidas las islas de las gentes en 
sus territorios , cada anq con
forme i  su lengua y  sos fami
lias en sus naciones
6 Y  los hijos de Cham lo: 

Chas 11 y  Mesraím >a , y

farahan Islas de las fiadooes, la Fapa fts, 
laG ália, la Italia, lá Greda y  la  Asia 
menor.

9 Todo esto se ba de aplicar A los 
tiempos, que sucedieron A la d istrita l 
de Babyknla ; poique hasta cDtdocea no 
se habla hecho esta división de Antillas 
ni de naciones, ni s* conocía otra Idioma 
que el Hebreo , ú otro muy semejante á 
e l , como veremos en el Capitulo ¿guíen
te.

10 Éste biso ta mansión en Bgypta, 
que por esta razón en la Escritura se lla
ma ¡a Htrrt de Cham.

11 No es fácil distinguir,quái d t las 
tres regloaes, que se bailan en la Escri
tura coa este nombre, fué la que él po
bló. Se llama tierra de Cbus , una parte 
de la Arabia, que se extiende por la Cas
ta oriental del inar Roxo. Habla otra dei 
mismo nombre en Araxene: y  última
mente se llama también alguna vez tier
ra de Chus, la Ethlopla, que se extiende 
A la parte meridional mas allá del Egyp- 
to. Es probable, que los descendientes de 
Chus, al paso que Iban poblando estas 
Reglones, les daban el nombre con re
lación al origen , de donde todos proce
dían.

ta  Los pueblos de Egypto, A quienes 
aun el día de hoy llaman Metra lot Ara
bes y  Turco!, en la Escritura 00 se cooo- 
cen sino por este nombre s«txd que tie
ne termlnadón de dual, y puede signifi
car los dos Egyptas, superior é Inferior; 
esto es, el meridional, que se extiende 
Ada la Ethlopla; y  el septentrional, que 
mira al Mediterráneo.
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Chanaatt.
7 F ilii Chus : $aba, et He- 

vila, et Sabatha, et Regnuk, et 
SabHthata.' F ilii Regmf. Saba, 
tt J)ad4n¡

8 P frri Chus genuit Nem- 
rod: tpfe capit esse potens in 
térra:
9 Mt erat robustas Vena

tor corfitn Domino, Ob hoc exi-

I Loa pueblas de. b  Lybla f d t  b. 
Mauritania', dóride rtti eo él ala dé Ihoy 
hay up rio llamado Phut, que da su 
pombie á  todo el territorio vecino- Otros 
las ponen e a  el Egypto.

•  Los Chananeos, que habltáion prin
cipalmente en la Tierra Santa, y tamaleo, 
tegua algunas, en la Phenlcia. Couservú 
su nombre la iíeVra de Chanaáo, hasta 
que habiéndola,conquistado Josué , y  re
p a rtió la  i  los Israelitas, fue desde en
t o n c e s  llamada .la tierra Ae liraél; y 
despues que volvléron del cautiverio de 
B abylonia, según S. Gehónimo, tierra dt 
Shidéa.
' 3. Los Sabéos, pueblas de la Arabia, 
donde se criaba gran copla de lopeosa, 
J o s e p r o  dice , que fué la Ethjopia., cuyq 
Caflltal AiA Uamad^ Sabá, ántes df tener 
é l nombré de A!¿rae. De S abí, ó Nav hi
jo de Regm a ,d e  quien se habla despues. 
procédieipu otro; Sabéos ó Sehabéos, unos 
y otros en la Arabia féllz. De los prime
ros flié la  Reyna Sabi, que vino i  propo
ner sus enigmas 1 Salotnon. En el Psalm. 
l i t i .  i  o. <¡ldnd« la VuTgata le e : Los 
yet iU los ¿robe* y de Sabá-, se lee en, ef 
texto Hebréo': Los Reyes ¿ t  Scabj,' v 
4* S o H . ■

4  Quieren unos, qjie sean los Getu- 
Tio*, pueblos del Africa. Otros con mayor 
Tuodaóieáto pretenden, aue sean los C a - 
v e lé o s, pueblos de la Arabia Acia el golfo 
F é n ico . Hay otra Reglón del mismo nom
bre ea la Cdlqulde junto al Phasls. Y en 
e l t .  49 . se nace también mención de 
H tm fo. No es filcll averiguar, de qual dé 
éstas das habla Moysés en el Cap. ti. a.

5  ¿ o *  áahathéos, pueblas también de 
I t  A rabia.

6  Es difícil, según S. G ehóm tiio, 
concordar los nombres antiguos con los 
nuevos. P tolem eo pone en la Arabia 
junto a l golfo Pérsico una Ciudad Llama-

Phuth 1 , y  Chamán *.
7 Hijos de Chus : Sabá st y  

Hevila 4, y  Sábatha s , y  Reg- 
m i, y  ^abáthaca-6. J-os hijo; de 
£Ugm?: Sabá, y  Dadán 7.. . .

8 Y  Chijs engendró á Nem- 
ród: este comenzó í  ser pode
roso 8 en la tierra.

9 Y  fué foreudo cazador de  ̂
lant,e,tlel Sejio* \  Poi; lo qual ŝ -

da ftegma 6 Rhcgam* ; y  tatnblenlós S Í-  
rabila/, que podiéról) v*úií déSabishaca. 
B o c h a k t  pretende, qoe Sabáthaca pasd 
i. la Carmania por el estrecho del golfo 
Pérsico, y que de») alli alguna’ raemprla 
de su nombre. ,

7 Según &Gér¿ntmo ocupó yna pai
ta de Elbiopia. piros.creen , qúft de estf 
fomá uombre la. Ciudad de Duden d d f  
¿ d e if, y  el territorio comarcano Uamadp 
Dadatui, junto al mar Pérsico. ( ’ ,,
. 4 ‘Los lxx. trasladan •’»« j/iját , i  
set gigante. Lo que manifiesta, <̂u«¡ sien— 
.do de ertnt jri jgig.-inUd.í , confiado en 
SUS A i e r / a s , comenzó i  cmpltar su ti ere- 
¿a y  uintiiuuu, u^rpaiidust uiu domlnaT- 
jdpn tyranica Si-bre los ulrus. El nombre 
jde i í i i r u d  , y sv^un la Vul^ala Aemt6dt 
q u ifc re  d e c i r  e l q u e  s e  reb e¡a  \ la  rd i¿  H t í r  
.bré? -i-n , se rtbcíó. Y p< r ts(u it llam^ 
.en e] verso siguiente /urzndd c^rmior. Lop 
jjí* . trasljdju , gigante pof
fod írcio , y  del mismo iñudo ui el versp 
siguiente por forzudo, 6 robaste j y  otras 
Interpretes .íio*9t n««i7« , violenta ea-  
¡cádo/r. De todo lo qual parece loferlrsé, 
que juntando upa tropa de gente joven, 
.esforzada y  de állentu, se exercltaba con 
ellos en â caza de las fieras , . y  formandp 
de ésta un exérdto acostumbrado i  la 
fatiga y  al manejo de las armas, le fué 
fácil rebelarse, y  sujetar i. los que des
cansando en los brazos de una pro/boda 
paz, se le rindléron sin resistencia, sor- 
prebendldos y  espantados de una violen^ 
cia tan repentina ¿ Imprevista, , .
' 9. Este es uu Hebraísmo. Quiere decir: 
El hombre mas violento y  osado, que ha
bla debaxo del cielo, tacto que despues

2uedd como proverbio entre los Hebrear, 
la manera que decimos es un Neto», 

para significar la crueldad de alguna’ per
sona.
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nit fravtrbium: Quasi Nétnfod 
Yobustus venator coram Do
minó. y -'

10 Fúit aüttm prbtclpiufo 
regni ejus Éabylon , et Araeh, 
tt  Áchad y et Chalanne, in tér
ra Sennaar.

11 De térra illa egressus 
est Assur ( et adificavit Nini- 
Vtn , et floteas ■ civitalis-, et 
jChaie. . . .

12 Re sen quoqiu ínter N i-

I  MS. 3.7 Barrtgin en ctrj.^
- *  Se y e , que todo esto se dfce por 
prole pslí ó anticipación, porque todo ello
00 l&cdntedó sino desptles de U confusión 
de las lettjpiss ep ta torre de Babél. Neo** 
Md pues hizo knanaloo en el mismo sitió, 
tn  donde R  habla, dado principio' i  la ft» 
brlca de la torre, y Arado lis dudada de 
Babylonia, de Arach, dé Acád, y de Ca- 
lane eo el término de Sena ir ,  ó en hu 
'tierras vecinas A Babyloala. Este territtr- 
'rio se llamaba asi,pára dlstlogulr esta 
ciudad de otra Babylonia , que habla en 
EgyptO, y  qae boy se ltuna Cayro. M+xs- 
»Uw. in ¿^non. JEgjpt. Smemi. *vtr.pre- 
'iende, qoe Nabonaanr flw ku Andador, y

3ue Babylonia no és aquí nombre dé ab
ad , sino de aquella provincia , ed que 

despues Aiérou Anidadas las trés subredt- 
chas ciudades. Se duda también, si esta 
Babvlonla Alé aquella célebre dél mismo 
nombre,tan seflaláda en las Escrituras, y  
en los Escritores prólabM, edificada •por 
Btlo, autf enfada por SemlrjmlJ, y ador
nada por Nabucoddnosor. Lós qOe son' dé 
esta opinión, dicen, que NemródAiéel 
mismo que' én te historia profani se lla
ma Belo, el qual despues de la disper
sión de las Naciones edificó i  Babylonia. 
Belo Alé padre de N ln o ,y  el primen» 
que Ihtroduxo la Idolatría. Movldó de un 
"espíritu de orgullo y de Impiedad , pre1- 
teodló ser adorado como Dios; y Nloo, 
que le sucedió en el Imperio, en la ty- 
ran/a, y en la Impiedad, le hizo erigir 
despues de su moerte un mausoleo y tem
plo soberbio, baxó del nombre de Beló, 
B e l, ó BoJ/, y  ordenó al.pueblo que le 

'adorase y  ofreciese Inciensos,' como i  
Dios. Nlno Alé uo Conquistador muy am
bicioso , extendió largamente los ténnk*

62
lió el proverbio: Forzado caza
dor 1 delante del Señor como 
Ncitiród.

10 Y  el principio de sa Rey* 
no fué Babylonia , y  Arach, y  
Acad , y  Chaline,' entierrade 
Senaár.

11 De esta tierra salió As- 
sor J , y  edificó 1 Nínive, y  
las plazas 4 de la ciudad, y  i  
Chale. ,
: 12 Y  también á Resén entre

nos de su Im pelo, y  Amdd fa ctndad de 
Nlnlve, á quien llamó asi de su nombre.
Y esto es, lo que nos dicen las Historias 
prefinas. En medio de esta variedad de 
oplnforiti, siguiendo el parecer de la ma- 
ybr parte de los Intérpretes, decimos, 
que Nemród, después de haber Visto In
utilizado el pensamiento ’ y’ designfi» que 
habia dado de ftbrlcar la torre, por,tl 
confuslon de las lenguas, dló principio i  
la dudad de Babylonia, y  aue esta en te 
serle de los siglos venidnos fUé creciendo) 
y  llegó i  aquella grandeza, que te'hldér- 
ron tan qílsbre eütre los Escritores sapa
llos y  profanos.

3 ■ Este no pudlendo sufHr las tyraulas

Í violencias de Némrótt, se vió obligado 
abandonar la tierra de'Senaár,'que le 

pertenecía por háreqcli'Vy pasó id a  el 
origen del Tigris i  upa reglón, que de sa 
nombre Aíé llamada Assyrla, cuya capi
tal Alé Nlnlvé. Otros, creyendo que el 
nombre dé Assír hilo de Se tú, v. a i.s e  
Introduce u u l Intem^eítlvaihente, por
gué se haBla'de los tlcscéndlentés de 
Chauf, entienden que Attér  es nombré 
dé provincia tf del Imperio'de la Assyrla, 
j  que debe esto etbllcane asi: De aquella 
tierra t ílt i  Nemrod f i r t  A tt it , y tdijttá 
’é  Ifinive.

4 El Hebréo n y  i nam algutooa 
^uléren, que tea nombre propio de.una 
ciudad, v  q Jé te refiera á Nlaive, pan 
explicar lo dUatadb y ancbo as sus calles 
y  plazas. En J o ñ a s  tn. 3 . se dice que te
sta tres días de camino,Tro» lo que et 
explica sin duda su ámbito ó circuito. 
D i o d o  a o  Li¡>. i l  Cap. 3. le  da quatro- 
dentos y  ochenta estadios de longitud, 
que componen sesenta millas.
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nbfttk tt. Chale c Juec estchitas 
magna.
•.',13 Ahit/erb Mttraim ge
nuit Ludim, et Aitaminti et 
LaafrUn.iHrphthulmL

14 E t Fhetrusim, et Chas* 
iuTm : de qutbus ■ egreisi sunt 
Philisthiijn, et CdphtoriiH.

1 j Chaftaan. attte& genuit 
Sidonem primogenit'um suum 
Htthaum ,
, 16 E t Jebuseeum, et Amor- 
rhaum, Gergeseeum,
- 17 Híiitetun, ti Aracavm: 
Shtaumt > ' •
, 18 • E t Aradtum ¿1 Sama- 

r a u m 0/ Amatfucuyt i éi\ posl 
hac disseminati sunt .fopuH 
Chananaorum,

Chanaan vententtbus a ,S¡dotu 
Geraram usqke'Gazaih \ donec 
tngrediaris Sfidomatfi et Go~

1  Esto parece deberse entender de la 
C iu d a d  de N iii iv e , por U s ratones que 
d e x im o s  d ich a s.

2  De estos se cree  co m u n m en te , que 
v in iero n  los Lybios d el E g y p to :  de ¿ j « -  
brm los L yb iu S j qué p rim ero á t Llamaban 
P h u t f o x  , y  que h ab ita ron  in tc s  en Ja 
M a u rita n ia , rt cu las costa l d e l M e d íle r-  
r lu c o . Los otro? quatro pueblos , habien
do sido exterm in ad os en las guerras de 
E th io pia  , apenas ha quedado noticia de 
ellos. E sto  uo obstante creen algunos, que 
de n am im  procedieron los que estaban 
cn los Jugares vecinos a l cé lebre tem plo 
de JtJpher Ainon. De J Y cfih ih tü m  los N ú- 
¿nidas: d e  p h t tr u s tm  los pueblos de 11 
T h e b a y d a , que en  U  Escritura se llam a 
P a t t o f ,  y  según otros los de la A rabía Pe* 
tréa; y de C a sin im  lo? del E g vp to  in fe rio r

3 Q uiere d e c ir , de estos ú ltim os fu ts
ron C olon ias los Philister>s, y  los C a p h io -
rim os. O tros lo retiereu 1  todos los hijos 
.de « j ú n t a l a  e n  este y e r-
^ículq. IQ9 PbíllstWos joq dmb conocido* 
f o t  Us cbaünusguerras,'que nuntvvl¿¡»

Ni ni ve, y  Chalen esta w la ciu
dad grande ., /. .. .. .

iv  Y  Mesraí®) engendró á 
Lucflra.VyAnam íroyy. á Laar 
bím , á Nephthuípi ,

14 Y  á Pherrusím, y  i  Chat 
luím : dé los qualei3 saljéron los 
Philistéps, y losCaphtorifnos..

15 . Y  Chanaáo . ángéndró ú 
Sidón 4 su primogénito, á He- 
tbéoi

16 Y  i . Jebusta, y  á Amoir- 
rhéo, á Gergeséo,
;..:i7 .. A  Hevéo’, . y  á'.Aracéo: 
á Sinéo |

•jií.i.iY.já' Atadío* á'$amgréo, 
¿  Anmthto i. y  .dejnmsuddíKr- 

to 6 se propagaron IoS pueblos 
de los Cnananéos. 
r »9.:-X fii^ tI» ,ífrflíÍfto sd e  
Ghanaán, viniendo-de Sidón-i 
0«á(a. hastía X3azá, 
tiar ea Soáotn*., y  C&aíórtÁai

• ': ■ ■ 1 l • . 1 . I. ll ;Vi
ron con ella»lot Hebreos. For Caphtorl- 
moa (C entienden comunmente tus Cap:i- 
dotfos, no los del í'onto, siiiu otnu que 
hphlfnhay en costas de) murdtsdo c .i ' 
a ,  W u  Bg'ypto. Estos ulieron de sus 
tien a;, y.£»bi«ndu ¡uvadid» n Ins H t- 
yeos, qoe tenho ius morjd»s a lo Urgg 
de la cpMa de ll,tierra de Cha ajan , lus 
echlron Ú6 a l l í ,  y se esublecierou ty 
aquella Reglool Los FhUlsthfo* cucedié-> 
ron 1  ctto i, y dieron nombr^ 1  la tierra 
dq.Pa)qttln*r que Umblej) J«
Bf^lop fa  lo» PbUteU^of. Qtroi por Ctph- 
torimot, em kodea 4.1«  Cr^cncét á C«»- 
fllotfs.. . - . ,¡ ' ,
. 4  Este fithKlc  ̂y <Ud ,cu, ̂ ombre i  SJr 
ddn ,«iuda<l tjuiy celebra dt ¡» l^ieolcla.

¿  fstos últUpw 4iez bljos de O kanali 
fiiérop cabezal de otros tan ta  puehlot, 
que ocupybao la tlecia de Chanaáo, 11*» 
inada despues tierra de ptomUhn.
6 , C“™oi*¡ dl*«ra: y dt esto* <e pro- 

nfe4ron¿ que. qt conforme «1 texto He-
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morrham, ¿t Adamitm, *t Se~ 
boim usque Lesa. ; 1
1 20  : Mt svñi filii Cham in 
tognationibus, et' linguis t et g¿- 
nerationibus, terrisque et gen- 
•tibus suis.

'it. De Sem quoque nati 
sunt, fatre omnium filiarum 
{Heber , jratre Jafheih ma
jare. ' • '

22 F ilii Sem\ jE lam  et 
-Assur, et Arfhaxad, et Lud, 
tt Aram.
: y  FilUAram'. Uit et Huí, 
et Gether, et Met.

I 2 4  ’A t verb Arfhaxad {ge- 
rsuit Sale, de quo ortuí >ert 
tíéber. ? •.»•■■■

- 1 Moys4i  srftája-aqoHo» térmliM, 00 
4e,totia la tlcrrt'fmmctlda ,'i(oa de lá

2ue. ocupaban lat pueblas- principales d« 
H.ChüaaáéM. Y lós 'destrifap con 'tanta 

lflÜH<itf»tíd»á, qjorqu* qoandó escribía 
o to , la miraban ya los Israelita*, como 
territorio qae Dios les tenia destinado, y 
<que les tocaba como por herencia.

t  ■ De los que habltiron de la otri par- 
tu del Euphríttíi V.' 44. * " ;

j  O tra1: HermárAr de jnphéth el ma
yor. El Htbréá adinhelo» des semldáj. 
Le*1 u n .1 tn(ila<tía el segando, - 
i í f O  *»v futtóVac’, ‘/Víírr loj/heth' maior 
r it  1 ikého pafect qdé- Je' debe phtferir la 
primera' interpretación , por -las rA*ones 
que dexamos dichas en el Cap. y. 3 1 :  y 
también porque si el Carácter de ei mayír 
«e refiriese á /epher(j';ert'nícésarlb sta-* 
poner, que hablá Habido' Boj del misrtrb 
nombré, y q tt Moisés 'M nOflbWrafca ásK 
para distinguir el mayof del menor. Y M Í  
fe'vé/que bo <és éite e l’sentido,^puésto 
que no hubosfob'uba sol'ó de este dnmbre} 
y  t í  ofendo este dos h r̂tfcanoj', Moysés 
dice que Sem e n  él mayor. MoyMs da 
principio aquí á la descendencia qe Sem, 
en la que se extiende V detlen* mas; por 
quanto de SempntcedhntarHebréÁs.tiue 
era el PoeMo esCoghft üel'SfeDor,? de) 
que debia también salir el Libertado^ y 
Redentor de todos los hombres.

y  Adariia y. Seboím hatta Le
sa
- 20 Estos" son los hijos de 
Cham por sus enlaces, y  len
guas , y  familias, y  «ierras y  sos 
naciones.

21 Y  Sem, padre de todos 
los hijos de' Hebér *, hermano 
mayor de Japhéth 3, tuto tam
bién hijos.

22 Hijos de Sem: Elim *,y 
A$súr s, y  Arphaxád 6, y  L u d , 
y  Arám V
■ - 23 - Hijo* de Arám: Us 9, y  
H u ílo, y  Gethír 1 y  Mes

24. - Y  Arphaiád engendró 
á< Salé tJ ,-del que nació He- 
bér *4.

' 4 JJé S M m 'h*  Mamita*, vednos da 
la n u d o s,

£ ¿ C t t lm l09j T . i l .
6 . Lai Caldeas.

* 7 La* Lydlos del Aala menor.
8 Los Syrios, y habitadores de la 

Mesupotamla. La Syria íe llamnb* ^rám 
eu Hebreo: y la Mesopocamla Arúm A *- 
hjrúim , ó ae los Ríos; porque está pitoa- 
da fíltre el Eupbrates y el Tigris. ;

9 Se cree, que tuudo la dráfd 'de 
Datmsco, y' que dJd el noníbre j  térmi
no circunvecino, llamado Vt  por lot He-i 
breas. L.t reglón de 'Hvr,  donde vWd 
]ub, fue en donde habitó el hijo de Sehlr 
Horreo.
L 10 Se'cféeí que‘de ette vienen 10 
Armenl6s!. ' ■ -- - “
J 1̂'■• L l̂Bafctrláim:S.Gi*ótfTi«t>aeb;. 
Ve,'^ué sétflflS pueblos de lá AcirnídU J 
tos Carlos, lni prlqienw en é l Kplro, i  kB
iég^dos en 'e lV sb J¿nenbr.(,........ 1
' r i  Estos hijos jte Atlin se propagaron 
por la Arquéala, por lá Mesopotimb, y 
pbr la Syrli, y hiélroa cabezas de estos 
pueblos.

13 L o six x .léeú : ulrphaxédeHeaM  
t  Cahtóu padre dt S a li , de fríen ntcii 
Heber. ■■■>•• : T .

14 AlganosqáteM^qoedeeitleséde- 
ri vó el nombre de los Hebriior, lqa  ̂ M  
dado después á Abrahair. Úener.xrr. I j .
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2 s Natique sunt Heter f i
lii dúo: nomen uni Phaleg, éb 
quid in diebus ejus ditisa sil 
térra: et rumen fratris ejus 
Jectan.'

26 Qui Jectan genuit E l- 
m oiad, et Saleph, et Asar-, 
noth, Jare,

27 E t Aduram, .et Uzalt 
et Decía,

28 E t E ba li et Abimail, 
Soba,

29 E t Ophir f et Hevila, 
et Jobabi omnes isti filii Je
ctan.

30 E t facta est habttatio 
torum de Messa pergentibus 
usque Sephar montem orien-  
tótem.
• 31 Isti fila  S(m secun- 

dhm cognationes et linguasi
Tero paree* m u fUndado, que el sobre
nombre de Hebreo, que te dld i  Abrahan, 
no significaba otra co a , sino que erte Pa
triarca traía sa origen de la Mesopota- 
m la, situada i  la otra ribera del Euphra- 
tas, por ouaoto loa que habitaban de 
aquella parte, eran llamado* hijo* At H t-  
b tr ,  d de la otra parte. »• RJg. *. 16. Y 
aai, quando eo el v. a i .  se d ice , qae Sem 
flié padre de todos loa bljos de Heber, se 
significa que flié padre de todos los que' 
habitaban de la otra parte del Euphrateu 
Bn el Cap. x iv . 13. donde en el Hebreo 
y en la Val gata sa lee Abrim Mbréo, 
tnsladáron los ix x . t í
J l r i a  viagtre , por haber pasado el Eú- 
phrates.

1 Es probable que Hebér, previendo

Er Inspiración del cielo la dispersión que 
bla de suceder de los hombres... dld á 

su hijo el nombre de Phalég, para anuo» 
ciarla lotes que viniera, y  pira que que
dase á la  posteridad la memoria de un 
hecho tan leOaUda Se cree también, que 
Phaleg did nombre A la oludad de Phaiga 
sobre el Bnphratc*.

9 Estoa hljps,  que turo Jectán, la 
naclénm sin duda muchos altos despues 
de haber nacido Phalég. Bl referir Moy-

Tom. I.

2.5 Y  i  Hebér nacieron dos 
hijos: el nombre del uno Pha— 
lég *, porque en sus dias fué di
vidida la tierra: y el nombre de 
su hermano Jectan *.

26 Este Jectin engendró í  
Elmodád3, y  á Saléph, y  i  Asar- 
móth, á Jare,

27 Y  á Adurám, y  i  Uzál, 
y  á Decía,

28 Y  i  Ebal, y  á Abimaél, 
¿Saba,

29 Y  i  Ophir 4, y  á Hevila, 
y  á Jobáb: todos estos hijos de 
Jectin.

30 Y  fué la poblacion de 
estos desde Messa, como quien 
va hasta Sephir 5 monte i  la ■ 
parte del oriente.

31 Estos son los hijos de 
Sem 6 según sus enlaces, y  len-
sés el nacimiento de estaa juntamente' 
con el de Phalég hermano de Jectin, es 
por una especie de prolepsis , de que es
tá lleno este Capitulo i y por unir la nar-‘ 
radon d serle de las genealogías, evitan
do la confusion que nacerla de hacerlo 
separadamente : fuera de que Jectin pu
do tener todas estos hijos ae muchas mu
gares eu pocos altos. ¡

3 Toaos estas hijos de Jectin ocupé- 
ron, según el sentimiento de Jo'zrao 
Jtntlfmit. Lit. I. Cap. 7. i  quien siguen 
generalmente todos los Interpretes, las 
pro Tíñelas y reglones que se extienden 
desde el rio Copnenes hasta las Indias, y 
territorios confinantes con los Serlos.

4 Este dld nombre á la reglan , adon
de se iba 4 buscar el oro áda rl Oriente.'
Y por esto se habla aquí del monte Se- 
phAr, que esté i  la parte Oriental.

g  Dispútase sobre la verdadera situa
ción de estos lugares. Sobre lo qual vease 
Calm bt in In »  («un.

6 De estas palabras se Infiere, que lo*' 
do lo que se dice aquí, es por prolepsls, 
y  qoe esta dispersión de los pueblos no su
cedió 4 Ido deaputs de la confusion de las 
lenguas, la que fixa su Epoca posterior
mente á todas estas generaciones. ■

E
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et regiones in gentibus guas, y  territorios, en sus na-
stus.

32 H a fam ilia No? juxta  
populas , et nationes suas. Ab 
his divisa sunt gentes in tér
ra post diluvium.

clones.
3 2 Estas las familias de Noé 

conforme á sos pueblos, y  nacio
nes. De estos fueron divididas las

Í¡entes en la tierra despues del di- 
avio.

C A P Í T U L O  XI .

Fábrica de la torre de Babél, donde Dios confunde la soberbia, 
y  la lengua de los hombres. Dispersión de estos por todo el 

mundo. Genealogía de Sem hasta Abrám.

1 E r a t  * autem térra la- 
bii unius, et sermonum eorun- 
dem.

2 Cumque proficiscerentur 
de oriente, invenerunt campum 
in térra Sennaar, et habitave-  
runt in eo.

1 Esto es, do  se hablaba tino una «ola 
-lengua, que todos pronunciaban del m i»-. 
Uto mudo. Esta leogua única que se ha
blilla entdoces, fue la primitiva que ha
bló Adam , y que ensenó a sus hijos, y 
estos A sus sucesores basta Noe. Se cree 
comunmente, que fué la Hebrea. Asi lo 
siente S. Agustín i t  Civit., Lib. xvi. 
Cap. 4. con la mayor parte de los Expo
sitores : sobre lo qual se puede ver la d l- 
seriadoo de Calm kt tn ta Bibt. de C *» - 
n u a a s  sobre la primera lengua Tam. 1.
Y esta se conservó con bastante pureza, 
no obstante la con fusión de lenguas, en 
los hijos de S-m , y por ellos te derivó 
especialmente i  Sale, Hebér, Tharí, pro
genitores de Abrám, y aun como muchos 
creen, en la raza de Cbanaán, de ma
nera , que la Chana oca ó Pbenlcia en  la 
misma que la Hebrea; v dialectos de ella 
mas. ó  ménas parecidos , las lenguas 
que habldron los de Chaldea, Armenia, 
Syria , Arabia, y acaso también los de 
Bgyp'o.

.i Otras: por el lado de Oriente. Moy-

Eira entonces la tierra de
y  de unasun solo lenguage 

mismas palabras.
2 Y  como partiesen * de 

oriente, halláron una campiña 
en la tierra de Sennalr, y  habi- 
táron en ella.

tét vuelve á unir aquí el hilo de su His
toria , que cortd, para dar lugar á la ge
nealogía de los tres hijus de Noé , y de 
susdesceodientes. Aquellos primeros hom
bres despues del diluvio pobláron la par
te septentrional, los campos de la Ar
menla , vednos al lugar donde destarad 
el arca, y pasando despues hiela las re
giones Orientales, vinieran por último al 
término de Senaár, ó de Babyloala , qne 
formaba ana parte de la Chaldea, y un 
poco mas arriba del lugar donde ae jun
taban el Tigris y el Euphrates; y  bus
cando las sitios mas amenas y acomoda
dos , permanecieron a llí , hasta que au
mentándose excesivamente, y  no pudlen* 
do vivir todos juntos, entráron eo el pen
samiento de edificar una torre y ciudad, 
que hiciese célebre su- nombre, ántes de 
separarse y  derramarse por toda la tier
ra. Moysés sigue el estilo geográfico de 
los Asyrlos, que llamaban Oriente, á to
das las tierras situadas de la otra parto 
del Tigris; y O aidtntt, i  las opuestas. 
BocHAaT,Pfaalég,¿**.i.ay.viu.f4r-3ft'

a Safieat. *. 5.



C A P Í T U L O  XX. 6 7

3 Dixitque bíter ad pro- 
xintum tuum: Venite , facU1- 
mus ¡atetes, et coquamus eos 
tgttL Habuetuntqueiatercs pro- 
sajéis y et bitiynen pro camen- 
te-,

4 E t dixerunt: Venite ,/ * -  
ciamus nobis civitatem et tur- 
rtm, cujus culmen pertingas ad 
cotlwn : tt celebremut nomen 
nostrum, antequam dsvidamur 
in universas térras.

5 Descendit autem Dominas, 
ut videret civitatem et turrim, 
quam adificabant filii Adam,
.6 .E t  d ixit: Ecce, unus est 

populus , et unufn . labium 0- 
mnibus: caperuntque hoc face- 
re 1 nec desistexit d cogitatiom-

z  Careciendo de pledrai aquel terri
torio t y  por ontiguleute de cal ( le sir
vieron de ladrillo*, y de uo betún de qoe 
abundaba, pan unir loi ladrillos uno* 
coo otro*, y de ette modo comenzaron 4 
poMr por obra su decignio. Tales fuéron 
loa materiales, qua sirvieron para edifi
car á  Babyloala.

a  Esta ea una expresión hynerbdüca; 
quiere d ed r: bagamos una ciudad y  una 
torre, qne por su grandeza y elevados 
hagan Inmortal nuestro nombre, y arre
baten la admirados de tpdoa loa siglo* 
venidero*. Algunos quieren, que lo qua 
le* movió prindpalmenttt 4 entrar «n el 
pensamiento de fabricar una toma tan al
ta , Alé el librarte de us tegundo diluvio, 
*1 Has lo enviaba. Pero la Escritura no 
not dice nada da esto', y solo Indica,que 
ae movléron i  ello coa el fio de graogear» 
aa uo. oombrt célebre éi Inmortal «o la 
posteridad. Fuera de qoe, para ette fin no 
U  hnblerao oeottruido eo la llanura, tino 
«o la eminencia de algún monte elevado.

j .  £1 Hebréo : forqtu nonos etftrxa— 
wtot. Como ti diierao : Mirad, mlentrai 
no tengamos un atiento y morada fiia, 
coo dificultad podremat cooscrvar socie
dad eotre nosotras , y 1'acUmeote oaa so
pa rarémoc y  derramaren o* uno* por un

3 Y  dixo cada uno á sa. 
compañero : Venid , hagamos 
ladrillos 1, y  cozámoslos al fue
go. Y  se sirviéron de ladriiloa 
en lugar de piedras, y  de betón, 
en vez de argamasa:

4 Y  dixeron s V en id , edi- 
fiquémonos una ciudad y  ana 
torre, cuya cumbre llegue has
ta el cielo *; y.hagamos célebre 
nuestro nombre, ántes de espar
cirnos 3 por todas las tierras.

f Yaescendiá 4 ei Señor, pa
ra ver la ciudad y  la torre, que 
edificaban los hijos de Adam \ -

6 Y  dixo : He aquí el pue
blo es uno solo , y  el lengúago 
de todos uno mismo : y  han co
menzado ¿ hacer esto, y  no de*is-

t

lado, y  otro* por otro; y  asi para que e*> 
to no suceda , venid , fabrlquemut un* 
ciudad y uní torTe, que sea el común 
albergaede todos naaotroa , y la admira^ 
dos de todot lu* hombret. El temido de 
la Vulgata re puede acomodar muy bled 
al del texto original, eipllctodo el tu le*  
«•«■ , por f t t i t r  i m * , qne es lo mlsmil 
que tw forte.

4 Este es nn modo de hablar acomo
dado i  la debilidad de nuestro espirita) 
pero lleno al mlsm# tiempo de emphail^ 
y  qae explica el cuidado con que la pro* 
videncia do Dio* vela sobre todas las ae¿ 
dones de loa hombres, para hacernos co* 
nocer la boadad de Dios, tu jtiRicla , y 
su poder. O n w .iv tn . a(. Szoéo  111. 7. 
y 8. Se dice en la Escritu-a , que deseleiv 
d e , peni alo salir de si mismo, sin algu  ̂
sa mudanza , y sin pasar de un lugar á 
otro. Bn este vanícolo'te dice, que dejJ 
ceadld Dio* pan ver la dudad, la torre, 
y  todo lo que eo ella potaba : y en el 
v. 7. qoe détdende , para castigar In va
nidad y soberbia de los hombres ; eo lo 
que no se encuentra la menor contradic
ción , tino inlet mucha eoergia.

5 Esto es , unu* hombres moríale* y 
de tierra, y hereden» del orgullo de su 
primer podrá.
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bus suis, dome eas opere com- 
fleant.

7 Venite igitur, descenda
mos , et confundamos ibi lin- 
guam eorum, ut non audiut 
unus quisque vocem proximi 
suk

8 Atque ita■ divisit eos Do
minas ex illo loco in universas 
tertas , et eessaverunt edifica
re civitatem.

9 E t idcircb vocalum est 
nomen ejus B abel, quia ibi 
confusum est labiutn universa 
térra: et inde dispersit eos Do- 
minos'. super faciem cunctarum 
regiónos»..

titán de lo qué han pensado,has
ta qae lo hayan puésto por obra.

7 Venia pues , descenda
mos 1 , y  confundamos allí sil 
lengua , de maneta que ni&gn- 
no entienda 1 el lenguage de su 
compañero.

8 Y  de este modo los es
parció el Señor desde aquel In-. 
gar por todas las tierras , y  ce- 
íáron de edificar la ciudad.

9 Y  por esto fué llamado 
sn nombre Bab¿l 4, porque allí 
fué confundido el lenguage de 
toda la tierra ; y  desde allí los 
esparció el Señor sobre la has 
de todas las regiones. -

i  Los Padres antiguos notan cn es
ta* palabra* ia dlMlndon de Pertooa* en 
DI oí.
. •  Muchos de Im Intérpretes antigua* 
dice a , que aleudo setenta lat Caberas ó 
Caudillo* de lat 6  millas ,4egun el te*- 
to Hebreo, y la Vulgaia, ae dlvidiéroa 
eo otros untot pueblo*, hablando cada 
uno se propia lengua. Lot moderno* re» 
duceo i  un pequeQo número la* matri
ces ú originales, mirando A toda* la* otra* 
como dialecto* de éstas. Sea de euo lo 
que flwre, no podemoc oséaos de admi
rar de* grande* milagro* , que obró el Se- 
por en la dispersión-de estol Pueblos. 
primero, que todo* olvidAron su primera 
lengua, que era la «talca , y  que todo* 
entendían. Lo* que defienden , que era 
esta la Hebréa, «ticen que se coaservd ea 
ia ftmllla de Hebér; y que Dlot con tt-  
te privilegio particular premió la inocen
cia con que se conservo fiel i  lut órde
nes y mandamientos. Y ette e* el sentido 
de S. Aotriri*), de O a ío u n s , y  de S. 
Gbronyko, Alguno*ion de parecer, que 
la lengua Cbaldayca ó  Syriaca flié la qne 
hablíron Hebér y su* descendientes, y 
que el Chana neo, es el verdadero Hebreo;
lo que Intentan probar con lo que dice 
Isaías , <¿*p. xik. IB ., y que la Hebréa 
flié «amblen confundida ea'óoces, y que 
po se conservó en ningiMa Nación ni ta
mil ia. Bl segundo «ilagiu filé, quecuda

Pueblo, á encepe loo de la ftmllla de 
ber , comento A hablar una lengua nue
va , no entendida de los otros. Por lo 
qual se vieron obligados A separarte én
tre s í , y A seguir y  hacer un cuerpo coa 
aqoello* coya lengua entendían. Esta ec- 
poridon no* parece mat conforme A la I*  
t n  del T e lia

3 Bit o* hambres temeraria* habbn 
entrado ea el p en i «liento de ftbrkar 
una ciudad y  una torre , pan por esta 
medio evitar tn dispersión por la tierra; 
pero por on justo juicio de Dios , lo qoe 
ello* habian emprendido pan librarse de 
rite peligro , sirvió pan meterle* en éL
Y n ta ea una prueba de aquella «emen
d a de &  lomeo, que lo (M  t i  impie ttm t 
t n  U vtndri. Prov. 1 .  94.
- 4 De donde lo tomó también Babi
lonia . Véase lo qoe sobre esta dudad as
íamos ya notado arriba. Este fin tuve d  
altivo pensamiento de aquellos hombres 
Insenatot, que traba jirón en vano, pop* 
qae no con tirad coa Dio* en tu* desu
nios y proyecte*. P tt it». <a*vt. 1 .  y  at 
mismo tiempo debe servir de frenoytte 
escarmiento A lo* que, como *1 hubiera» 
de ser eternos, proyectan ski términos! 
medida, y  entnn en pensamientos loco* 
de hacer Inmortal su nombre, fkbrlcaa— 
do edtfidos suntuosos, que eo cierto moda 
toa twves de viento.
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10 H a sunt generationes
■ Sem * : Sem erat centum armo-
ruin quando genuit Arphaxad, 
biennio post diluvium.

11 Vixitque Sem pos tquam 
genuit Arphaxad , quingentit 
annis : et genuit filios et filias.

- 12 Porrb Arphaxad vixit 
triginta quinqué annis, et ge
nuit Sale.

13 Vixitque Arphaxad post-

Í uam genuit Sale, trecentis tri- 
us annis : et genuit filios et 

filias.
14 Salr quoque vixit tri

ginta annis, et genuit Heber.
15 Vixitque Sale postquam 

-genuit Heber ,  quaaringentis
tribus annis : et genuit filias et 

filia s .
, 16 V ixit autem Heber tri-

Í inta quattior annis , et genuit 
'haleg.

17 E t vixit Heber post
quam genuit Phaleg , quadrin-  
gentis triginta annis : et ge
nuit filios et filias.

18 Vixit quoque Phaleg tri
ginta annis, et genuit Reu.

19 Vixitque b Phalég post
quam genuit Reu , ducentis no- 
vem annis : et genuit filios et 
filias.

z Moysés «ndic i  describir loa des
cendiente* de Sem, por la ftmllla de Ar- 
phaxid, hasta Abrlm.

.  1  S. Lvm i en ri Evangilia pone á 
. chairan entre Arpbaild y Sale: y loi 

u x . le dan también lugar en este mis
mo Capltylo, y en el prlmtro dei Lib. 1. 
dt tu  Paraiifátmcno*. Pero el texto He
bréo , y la Vulgata, lo omiten en el Gff-

a l- P tr tlif . 1 .17 . b Ikid. 1. 19.
Tom.I.

i o Estas son 1 las generacio
nes de Sem: Sem era de cien años

3nando engendró i  Arphaxád, 
os años despaes del diluvio.

11 Y  vivió Sem despaes que 
engendró á Arphaxád, quinien
tos años: y  engendró hijos ¿ hijas.

12 1 Arphaxád vivió trein
ta y  cinco años, y  engendró á 
Salé.

13 Y  vivió Arphaxád des- 
puei qae engendró a Salé2, tres
cientos y  tres años: y  engendró 
hijos é hijas.

14 Y  vivió Salé treinta años, 
y  engendró á Heb¿r.

15 Y  vivió Salé despnes que 
engendró á Hebér, quatrocien- 
tos y  tres años: y  engendró hi
jos é hijas.

í6  Y  vivió Hebér treinta y  
quatro años, y  engendró á Pha- 
lég.

17 Y  vivió Hebér después 
que engendró á Phalég, quatro- 
cientos y  treinta años: y  engen
dró hijos é hijas.

18 Y  vivió Phalég treinta 
años , y  engendró á Reu 3.

19 Y  vivió Phalég despues 
que engendró á Reu , doscien
tos y  nueve años : y  engendró 
hijos é hijas.

n t r t t , y  en loa Ptralipémcnor. Sotarlo 
qoal r é u e  Io que notamos en S. L o c a s  
111. 36.

3 Los l x x .  lo llaman Raga», y  la 
Vulgata también en el i. de lo* Para— 
lip . t. t j .  y  eo S. L ic a i  iii. 3g. En el 
Hebréo et tyv. l a  letra y , por su aspii*- 
clon llicrte , se ooaflmde casi coo la artl— 
adadoa de la O.

e 3



ao Vixit autem Reu triginta 20 Y  vivió Rea treinta y  
duobut annis., et genuit Sarug. dos años, y  engendró i  Sarúg1
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21 Vixit quoque Reu post- 
quam genuit Sarug, ducentis 
septem annis : et genuit filios 
et filias.

22 Vixit veri Sarug trigin- 
ta annis, et genuit Nachor.

23 Vixit que Sarug postr- 
quatu genuit Nachor , aticen:

21 Y  vivió Reu despues qoe 
engendró i  Sarúg , doscientos y  
siete años: y  engendró hijos é 
hijas.

22 .Y  vivió Sarúg treinta 
años, y  engendró á Nachór.

23 Y...vivió Sarúg déspues 
que engendró ¿'Nachór , dos-

tis annis •: et ginuit filios-et fi-  cientos años: y  engendró hijos
lias. é hijas.

24 Vixit autem Nachor vi- 24 Y  vivió Nachór veinte
riH/* nov'em annis, et genuit y  nueve años' , y  engendró á
Thare. Tharé.

2 5 Vtxitque Nachor post- . 2 5 Y  vivió Nachór despees
quam genuit Thare ,• centum de- .que engendró á Tharé , ciento
cem et novem annis \-et genuit y  diez y  nueve años: y  engen-
filios et filias* ■ dró hijos é hijas..

26 Vixitque Thare septuá- 26 Y  vivió Tharé setenta 
ginta * annis, et genuit Abram, róos , y  engendró á Abrám 
et Nachor , et Aran. y  á Nachór, y  á Arán.

27 H a sunt autem gene- 27 Y  estas son las generar 
rationes Thare : Thare genuit ciones de Tharé: Tharé engen-

I  S. E n m m o  Lib. i t  Nttreribur, 
pone el principio de la Idolatría en los 
tiempos ae Sarúg. La tradición de los He
breos nos dice, que comenzó en tiempo 
de Nemród. Véase lo míe dexamos ad
vertido sobre a te  en el Capitulo prece
dente. E u m io  Praptrét. Lib. i. Cap.6. 
K  9. afirma que tuvo principio en Egyp- 
t o , y qoe de aquí pasó á los Phenfdas, 
i  loi Griegos, y i  todas las oteas naciones 
bárbaras.

a Arán flié el primbgénlto, después 
meló Nacbór, y  el Ultimo Abrám; pe
ro aqnl la Escritura pone al primero á 
Abrám, por haber sido el mas Ilustre de 
los tres hijos de Tharé. Kn el v. 39. de 
este mismo Capitulo se dice, que Tharé 
murió eo Harán de doscientos y  cinco 
allos: y eo el Capitulo siguiente v. 3. 4. 
K  lee, que Abrám tenia setenta y cinco, 
quando salló de Harán, despites de ia 
■inerte de su padre, como expresa mente

• l«r. znr, >. I. ttrtiif. 1. 26.

te ve en los Hechor vn . a. SI te restan 
setenta y cinco de doscientos y  cinco, 
quedan ciento y treinta; de lo que resul- 

. ta , que Abrám nadó, quando Tharé ta 
padre teola ciento y treinta aDot; i  cómo 
puet te dice aquí , qae tenia setenta,

Suando engendró á Abrám, á Nacbór, y 
Arán ? Pera te responde comunmente á 

esta dificultad, que Tharé comentó á te
ner hijos eo la edad de.telenta atas, y  
que nombrándose áqul estos tres , no por 
drden de nacimiento, sino de dignidad, 
pudo muy bien tener los tres en tiempos 
muy dlflantes;de manera, qoe Arán ná
dese á las setenta atas deTharé,y Abrám
i  ios ciento y  treinta. Con lo que parece 
concillarte la aparente cootradiccioo qne 
aquí te advierte. S. Aovar. u t .
in Gtntt. dice, serla Indisoluble esta con
trovertía , ti oo se explicase por r tts f t -  
tultdm .
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Abram, Náchor, et Aran. Por
rb Aran genuit Lot.

38 Mortuus que est Aran 
ante Thare patrem suum, in ■ 
térra nativitatü sua in Ur- 
Chaldteorum.

^9 ' Duxerunt autem Abram 
et Nachor uxores: nomen uxo- 
ris Abram , Sáray. et nomen 
uxoris Nachor. . Melcha filia'. 
Aran patris Melchtá , et pa—

• tris Jescha.
30 Erat autem Saraj ste-, 

rilís, ruc habebat liberes.
‘ 31 Tulit itaque Thare A -  

bram filium suum, et Lot filium 
Aran , filium filii su i, et Saraj 
nurum suam, uxorem Abram 
f ilii su i, * et eduxit eos de Ur 
Chaldteorum, ut trent in terram.

. 1  K n elC «f. x x r , i l .s e  lee esta mls-
0 a expfeiioo, y  allí «e explica. El He
bréo : T  murió Ar&n nbre fa ttt At Ttrah 
tu  p a d re , oto e s, inte* que su padre.

a  , significa Priiutta mío : y
ioSDi lU p u .  Por lo que hace al nombre 
de T t n a , que eo el Hebréo se dice nao*, 
y  que mucho* Padre* é Intérpretes quie
ren, que ftnse otro nombre que trola Sa- 
r a l , parece derivado de 130, cubrió ¡pro* 
ttg ii.i  como ti dlxeramos nkiirta  í t e  
loda. La* mugerc* catadas llevaban ufa 
v e lo , qoe las distinguía de las que no lo 
eran. Y  Sara!, quando Ablmelech Rey 
de Ge rara, hizo que la quitasen á .Abrám 
para (ornarla por muger, es verisímil

2Ve 00 llevas* dicho velo , y • esto coa el 
a de persuadir, que era su hermana. 

Despues Alé llamada i t t á h ,  ó como si 
dlxéramo* cuhitrta ó v t U io , á cauta d e l. 
velo que le diá el Rey de Gersra, orde
nándole que lo . llevara como muger ca
sada, para 00 exponer 4-Abrim su mari
do á  otro lance , como f  1 .que le htbia pa
nd o . G tn tt .  xx. 16.

Sentado esto» se prueba también cía- 
ra m eó le , que Ario e n  el mayor de lo*

a  Mxod. xu. 40.

dtó i  Abrám , & Nachór, y  i  
Arán. Y  Arán engendró á Lot.

•- 28 Y  murió Arán ántes que1 
SU padre Tharé , en la tierra de 
sa naturaleza enUr de lof Chal- 
déos.

29 Y  Abrám y  Nachór to- 
máron mugeres; el nombre de la 
mbger de Abrám , Sarai1: y  et 
nombre de la muger deNacnór, 
Melcha hija de Arán , padre de 
Melcha, y  padre de Yescha.

30 Y  Sarai era estéril, y  no 
tenia hijos.

11 Tharé pues tomó á A - 
br¿n su hijo , y  i  Lot hijo de > 
Arán, hijo de su hijo , y  i  Sarai 
su nuera, muger ae Abrám st» 
hijo, y  salió con ellos3 de Ur de 
los Cnaldéos 4, para ir á la tier-

Ujosde Thar¿,y no Abrám; porque asa* 
guráodooos la Escritura , Gtnet. xxi. j .  
y xxv. ao, que Sarai tenia noventa afloa, 
quando Abrám teolaciento,esto es, diez 
•Dos ménos que Abrám ; si Arte , padre- 
de i t t i h , hablen . sido menor en edad 
que Abrám, resultarla, que hubiera sido 
padre de Sara , no teniendo sino solo* 
ocho 6 nueve a fio*. Lo que parece muy 
repujante.

8 Aquí comienzan loa quaí roe lentos 
y tfelota altos, las quales cumpllde* sa» 
iléron de Bgypto lo* Israelitas. S n d .  
»l». 4»-

4 Ur, dudad célebre, por haber dado 
nacimiento á Abrám. Unas veces et lla
mada en la Escritura ciudad de la Chal- 
dea, y  otras de la Mesopotamla, porque 
la Cbakléa era una Provincia de la Meso- 
potamia , sltyada á la otra parte del Eu- 
phrates hácla el Tigris 1 y por esto dice 
Dio*, que habla sacado í. Abfim de la • 
otra mrte 'del rio. Se llamaba U r , que 
en Hebréo tlgnlficaSWfo, porque en ella 
se adoraba al Diego, symbolo dei Sol. 
Esta etymologia pudo haber dado lugar 
á lo que se dice en EiDHAtixt 7. qa»

xr .
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Chanaan: veneruntque usgut 
Harón , et habitaverunt ibt.

32 E t facti sunt diet Thare 
ducentorum' quinqué armorum, 
et mortuus est inH afan.

7  *

ra de Caaaán : J  viniéron hasta 
Harán 1 , y  habitaron allí.

32 Y  fuéron los días de Tha
ré doscientos y  cinco años»y  
murió en Haráün.

Abrám flié n o d o  ie l di lo* Chat— 
déos: y  también *  la ftbula de las Ju
díos , que pretenden, aue la* Chaldeos 
atrojároo al fljego^ Abrám, porque des
preciaba «ua Idolos, y que Dios le libró 
de las llamas milagrosamente- S. Aovs • 
tui. y S.g™omymo lo re fie reo sin re
probarlo absolutamente. No consta qoe 
Abrim adord lo* Idolos; pero de Tharé 
y*dé Naebdr se díte expresamente en el 
libro de J "iu i *m ». a. Y por el mismo 
becbo de. no nombrarle aquí Dios como 
Idolatra, juntamente coo Tbaré y Na- . 
Cbdr. es mu? cierto , que por lo* esme
ro* de Sem, qt(e aun vivía, y por una 
pirtlculir gratla suya, le preservó de se- 
ipejantf lmptafed. ytu iror pode**, di

c e , lo que paree* compreheoder i  Tha
ré y  i  Nacbdr , rírviérom á Diostr is >  
trangiror. Esto no atetante, S. Aousrnr 
dt M r .  Dti u b . x v i.  cap. 1a. y  otra* 
muchos Padre* A lotérpretes, lo* qua le* 
trataron este punto Coa sama delicadeza 
y  profiindldad, paree* afirman, que *1 
culto del verdadero Dios se coaservd pir
ro en la ftm llla de Hebef y  de Tharé, á 
qne por lo minos, no se proftnd coa cut
ios idolátrica*.

I Harto d Garrán, ciudad de la M e- 
sopotamla , que despues flie llamada Cor
r í  , situada entre et rio Carotas y  el Hti
pil ra ta  , y  Aie después célebre entre lo* 
Romano* por la derrota de Craso.

C A P Í T U L O  X I I .

Abrám fosa peregrino d  la tierra de Cañad* por especial 
vocación del Señor. Y  acosado de la hambre baxa d  Egjrpto, 
donde Pharaón le quita d  Sara sil muger\ pero experimen

tando la mano de Dios sobre s í y  sobre su casa, se la 
restituye sin haberla tocado.

i  D i x i t  autem Domtnus ad  
Abram * 1 Egredtre de térra 
tya, et de cognatione tuá, et

1 Bkpolao aqnl lo* Expositores, so
bre qual era el lugar en donde se halla
ba Abrám , quando le mandó Dio* salir
de su tierra.. . .  Uno* creen, que Abrám
ílié llamado da* veces: la primera eo Ur
da la Chaldea , como se refiere en ei Ca
pitulo -precedente.; y  la segunda , qllan
da se hallaba en Haran. Otros sienten, 
que solatnenle flié llamado uní vez, qua n-
06 estaba en la Mesopotamla , d en Ur de 
la  Chaldea : y  attadea, que etta VDca-

i  Y  dixo el Señor 1 i  Abrám: 
Sal de tu tierra, y  de tu paren
tela , y  de la casa de tu padre,

clon es la mbtna de qne habla S. E r n 
á n *  Ador. v ii .  *. Parece maa probable 
la oplnloo de loa segundos, por qoanto 
la tierra , parentela, y  casa del padre 
de Abrám, hablando propiamente, no ci
taba én Harán , sino en la Chaldéa. U a  
palabras de tu tierra, se deben enten
der en una significación vaga. La Meso— 
potamta, tomada en toda sn extenskm, - 
comprebeodla la ciudad de U r , y  la de 
C h a rla : y  en «Me sentido,  Cfcsrtfa pa-

a Att*r. v i t  g.



C A T I T U L O  X I I . 73
de domo patris tu i, et veni in 
terram quam momtrabo tibi.

2 Taciamqtu te in gentem 
magnam, et pettedicam tibi, et 
magnificaba nomen tuum, tris
que benedictas.

- 3 Benedicam bmedicenti- 
bus tibi , et maledicam maledi- 
cmtibus tibi t atque * in  tb  be- 
nedktntur universa cognatio- 
ties tetra.
. 4 Egressus ett itaque b A -  

bram sicut praceperat ei Domi-. 
ñus, et h it cum eo L o t: septua-

Í inta quinqué annorum erat A - 
ram citrn egrederetur deHaran.

día ser llamada la. tierra de Abrám , óo-! 
n o  una ciudad del territorio en que ha
bla nacido. Y eo lo que S. E ste iam  (Act. 
? . a.) d ice , que Dios habla aparecido A 
Abrtm en Mtnpctamia , Intel que pa
sase A C harla , te ha de restringir la Idea 
de Muopotamla á aquella parte, que te 
distinguía con el nombro de Choldéa.

i  El Seflor no le declan el territorio 
adonde habla de pajar, y  esto na obstan- 
t e , obedece prontamente y  sin dudar á 
la vos de Dml Lo qual hace ver la gran
de fc  y obediencia de este Insigne Pa
triarca. Estos son los primeras pasos,que 
debe dar en el camino de la virtud to
do aquel que desea agradar á  Dios. Air* 
Baos. Lib. i. dt Jthrak. Cap. n .

a  Padre de un Póeblo muy grande, 
á  de mochas gentes. Abrám lo flie do so
lamente del de los Jodias, sino tamUeo 
en un sem Ido mas elevado, de todos los 
fieles qoe Imkáron m f e , tanto Judíos, 
como Gentiles. Itam. iv. 7. Por eita ra
ían mudó Dios el nombre ae Abrim , que 
quiere decir ftd rt txceln lt i  llevado, 
cn Abraham , qoe significa padrt dt la ■ 
multitud, í  dt n achai pmtbloi. Qémtát 
u n .  5.

3 Lat pnmtxai de Cío/, d k e  tí  Após
tol S. P a b l o  , SWroa hechat é ASrakam j  
i  j a  Hnagt. La Escritura no dice A ior dt 
tm Ummtt, como si Dios hubiera queri
do selblar i  mochos; sino i  tu llnoge.

y  ven á la tierra qae te mos
traré '.

2 Y  hacertehe en gran gen
te * , y  te bendeciré, y  engran
deceré tu nombre, y  serás ben
dito.

3 Bendeciré á los qne te 
bendigan, y  maldeciré á los. que- 
te maldigan, y  b n  t i  serán ben
ditos toaos los linages 3 de la 
tierra.

4 Salió pues Abrám como 
se lo habia mandado el Señor,- 
y  fué con él L o t: de «etenta y  
cinco años 4 era Abrám , quao- 
do salió de Harán.

esto es,á  ras i t  w  U— g t , qoe n t lM * . - 
alas ,  ( i t  tt  Jera Chrítto. Gola/. Hi. 16. 
Por este pues fliéron benditas todas laa 
Naclooes de la tierra , recibiendo la fe - 
del Evangelio , qoe nos abre las puertas 
del d élo , y que dice A todos los verda
deros Chrlstlanos : En tra , i  kcndite dtl 
Stñor. Esta ea una clara y magnifica pro-' 
mesa de la Encarnadoo dtl Hljnde Dios, 
que nacerla de su prosapia , pan bende
cir i  lodos los fieles. Debemos reflexionar' 
y  detenernos aquí uo poca Laa promesas 
que Dios táce i  Abrlm, eran de bienes' 
muy distantes, y muy Aierá del alcance 
de la ratón y de los sentidos. La eiterl- 
lidad de su muger no le permitía com- 
prehender, como «a él tttiam henditat 
todas lot Unaget dt ¡a tltrré. Un eatran- 
gero, y  que 00 tenia morada fixa , no 
podía Armar sino proyectas en apariei»- 
da quiméricos, para conquistar países que 
no conocía. Pero Abrám animado de aque
lla fe , que hace subsistir laa cosas que' 
se esperan , y que ea cierta manera pre
senta á las ojos del espíritu, las que to-‘ 
davía no se ven, creyd lo qoe no podía 
comprebender, y lo crtyd sobre el testl- - 
monlo de uo Dios ta&Hbie. Partid con so 1 
muger y - domésticos, sin saber adonde,' 
llevando la fe por gola, y la palabra de ’ 
Dios por fiadora. H«tr. xr. 4.

4 Ya desames dicho arriba, qae por 
este lugar se prueba, que Abrám nocid,

a Infra x v iu . 18. m  I I .  G iM , n i.# , b H r tr A r .n . t .



5 Tulitque Saraj uxorem . j Y  llevó consigo i  Sara! 
stiam , et Lot filium fratris sn muger, y  i  Lot hijo de sa 
sui, universamque siibstantiam hermano, y  toda la hacienda 
quam possederant, et animas: que habian adquirido, y las ini
cuo* fecerant in Haran : et mas 1 que habian hecho en Ha- 
egressi sunt ut irent in ter- r in : y  saliéron para ir i  tierra 
rom Chanaan. Cúmque venís- de Chanain. Y  luego que lie— 
sent in eam, girón i  ella,

. 6 Pettransivit Abram ter-- 6 Atravesó Abrim la tierra
ram taque ad locum Sichem, hasta el lugar de Siquém *, has-
usque ad convállem illustremi ta el vaíle ¡lustre 3 : y  el Cha-
Chanarneus autem tune erat in nanéo 4 estaba. entónces en la
tetra. tierra.

7 Apparuit autem Domi- 7 Y  apareció el Señor i  
m u s  Abram , et dixit ei *: Se- Abrim-, y  díxole : A  tu poste- 
tnini' tuo dabo terram hanc.. ridad s daré esta tierra. Y  edifi- 
Qiii adificavit ibi altare Do- có allí un altar al Señor, qne se 
mino , qui apparuerat ¿i. la.habia aparecido.'

8 Ét inde transgrediera ad  8 Y  pisando de allí al mon- 
.»kontem, qui erat contra orien- té, que estaba al oriente de Be
ta *  Bethel, tetendit ibi taber- thél6, tendió allí so tienda, te-

quando Tharé n  padre tenia ciento y  ilon y hermosura de la l Ierro que le' pro-
trelnta atas. metía. U t  valle estaba en la Palestina

1  El nombre ¿nrm* en la Escritura, carca de Hebrdo, y vecino i  la dudad
a  coauin p?n significar loa animales do- de Siquém. Algunos lo coofaiden con el
iqéttlcot, y los hombrea, de qualquier de Alambré. Los l x i. tradadan ette lugar
condición que t a n  #r«wrt. m .  10.1. W  r4» i^ U rjuut» á la m r
Machat. ix. a. 1r así, lo que aquí quie- na la alta.
re ilgalficar Moysés, es, que llevó coa- 4 Moysés, pan-rea liar la gran fe da
sigo todo 1» que «turaba en el número Abrám ,dice, que erigid un Altar al ver*
df su familia, p de la de Lot (u sobri- dadero DI01 ea medio de unos Pueblas
no; ya .fuese por el-nacimiento de los hi- sacrilegas, y entregadas 4 unos cultas so-
jqs ae las esclavos , ya por U multiplica- perniciosos é Idólatras ,  qua tes e m  lo*
don- de los miamos esclavos, ó ya por la Cbananéos. Estos descendían de ch a -
jdt los ganados. naim , nieto de Noé, é hijo de C bam ,á

_a Esta-.es la misma., que tu t i  Evaa- quien uuldlxo por su desacato, lmpie-
fili»  de S. Juam iv. 5. se llama Súár, dad, é Insolencia. La maldición se cuma
junto i  la qual estaba el poxo, donde coa- piló en Cbana4m , y  en sus desecadle»*
vJrtW el Sebor 4 la Samarltana. tes los Cbananéos, que fliéroo Imptes <

3 El. texto Hebréo: hasta la tntins dt ■ Idólatras.
Morth. Qtros trasladan: harta la llanura . ví El darla i  los hijos.filé lo mismo qne
6 camfiñM -dt M trth; y otros: tarM ti  darla al padre : uno y  otro se expresa en
vaifidi la y itio u id tl Horrar ; porque el Cap. >v. r l .
eí SeÚor apareció 4 Abrim en este lugar 6 Esta se llamaba tuna en llampo de
cercado de terrible magestad. Otros, hat- A brim : y Jacob largo tiempo drspni%
ta ti vaiit 4a la Muattra: porque Dios quando huyendo del ruior de sa herma-*
en esta valle hizo ver 4 Abrim la exten- no Eiaú, se durtntó ,  y tuvo la visión d»
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naculum suum, ab occidente ha- 
bens Bethel, et ab oriente Hay. 
eedificavit quoque ibi altare Do
mino t et invocavit nomen ejus.

9 Perrexitque Abram va- 
dens, et ultra progrediens ad 
meridiem.

10 Facta est autem fames 
in térra : descenditque Abram 
in j*Egyptum, ut peregrinare-  
tur ib i: prxvaluerat enim fa 
mes in térra.

11 Citmque jaropé esset ut 
tngrederetur jÉgyptum , dixit 
Saraj uxori sua : Novi qubd 
puteara sis multen

i  a E t qubd citm viderint te 
jE gyptii , dicturi sunt: Uxor 
ipstus est: et interficient me, 
et te reservabunt.

13 Dic * ergo , obsecro te, 
qubd soror mea sis : ut beni sit

la Escala mysterlosa, Uamd >>mp>3 Ba- 
thél á  este lugar, que quiere 4*clr Cas» 
dt Dios. Gentt. x x v m . 19. Aal te lla
maba también, quando Moysés escribía. 
Lo que debe tenerse prestóte, porque eo 
adelante se bailarla pueblos y ciudades 
coa el nombre, que tenlao quando se es
cribían estos Libros , y  d o  con el anti
guo, quando acontecían los sucesos que 
en ellos se refieren. Hai estaba al orien
te .de B cth él, mas abaio de Jerlcó: sus 
habitadores mtuvléron con vigor los atar 
ques de los Israelitas, como te puede ver 
en Jostra -vii. 8 ....  En el texto Hebreo, 
ea vez de ttmitadt al Ottidtuta A Bcthél, 
se lee d Bathél da la fartt de la mar\ por
que el Mediterráneo está a l occidente de 
la Palestina. Estas dos ciudades fueron 
aplicadas á la Trlbo de Benjamín en la 
división ó repartimiento, que hizo des
pues Josué de la tierra prometida.

1 Dando nuevas y  mayores pruebas 
de su grande fe «n medio de los pueblos 
■as supersticiosos , y  abandooadoa tn te -

C A P  I  T V

1  Jnfra xx. 11.

siendo al occidente á Bethél, y  
al oriente á H ai: edificó tam
bién allí nn altar al Señor, é 
invocó su nombre'.

9 Y  pasó Abrám mas ade
lante caminando, y  yendo hit* 
cia el medí odia’ .

I o Mas sobrevino hambre ep 
la tierra 3 : y  descendió Abrám 
á Egypto, para estar allí como 
peregrino 4: porque había pre
valecido la hambre en la tierra.

II Y  estando ya para entrar 
en E gypto, dixo a Sarai su mu
ger : Conozco que eres muger 
hermosa:

12 Y  <̂ ue luego que te vieren 
los Egypcios, han ae decir: Su 
muger e s : y  me quitarán á mí 
la vida, y  á ti te reservaráns.

>3 Di pues, te ruego , que 
eres mi hermana 6 : para que

rameóte al culta abominable da la Ido
latría.

*  El Hebréo n a n a  Lo* m .  traaia- 
ladan por i> v u ; , soledad, datitrta. Pe
ro otro* Interpretes Griego* y Latino* pie~ 
fieren la versión de la Vulgatt *4* » ,  ma~ > 
diadla.

3 De Cbanaán. Dios, para probar la 
f t  y  paciencia de Abrám, le  obliga á  *»- 
llr  de la tierra , que tantas veces le ha
bla prometido.

4  P ih u a * . Para peltgrinar ahí, f>< 
mpttgaba la hambre «  la tierra. No coa 
ánimo de permanecer alli.

5  FmaaAR. r  á ti aUviguarámi esto 
ea , te deaarán vivir.

6 Sara era sobrina de Abrám ; y  los 
Hebréo* llamaban hermanos y  hermanas 
á  los parientes mas cercanos. A ette mo
do dk) despuet Abrám el nombra de bec- 
maoo á L o t, que era su sobrino. Pera 
parece que Abrám , ya que no Aiese cul
pable en haber dicho uoa con  que o* 
«ra,k> filé por lo minos cn haber supd-
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miht propter te , et viyat ani
ma mea ob gratiam tui.
. .14 Cim itaque ingressus es- 
set Abram Aígyptum , vide- 

■runt sEgyptii mulierem quid 
-esset pulenta mmis.

15 E t nuntiaverunt princi
pes Pbaraoni, et laudaverunt 
eam apud illum : et subíata est 
•mulier in domum Pharaonis.

16 Abram verb beni usi 
.suntpropter illam\ fueruntque 
ei oves et boves , et asini, et 
■servi et fám ula, et asina et 
xameli.

17 Flagellavit autem Do
minas Pharaonem plagis maxi-

mldo una Tentad, que ea Ui dreunstan* 
clai al parecer, no podía Déos* de de
clarar. ¿Por ventura le era lid io exponer 
el honor de su muger por salvar su vida? 
{No es cierto, que cao esta conducta dW 
motivo i  las justas quejas que le did des
pues Pharadn} ¿Un hombre lleno de fe

■ no debía confesar sencillamente que Sa- 
ral era su m uger, y deiar i  Dlus , en 
quien ponía toda su confianza , el cuida- 
-do de sacar á entrambos del peligro que

- le» amenazaba? A  todos estos reparos se 
■responde con S. a o u s t i n  comtr. Famtt.
Zti. xxii. Cap. j6 . que Abrim se portd 
aqní con una sabiduría llena de luz. Se 

-miraba puesto entre dos extremos: el pri
mero de desconfiar de la protección de 
Dios: el segundo de tentarle por una con
fianza mal entendida ; esto es , de espe
rar de el una protección extraordinaria y 
milagrosa, quando podía evitar el peligro

< por m f dios ordinarios y  naturales. Se tra
taba al mismo tiempo de conservar dos

- cosas, que para el eran de la mayor es- 
: tlmadon , el honor de su muger y  su pro
pia conservación. La prudencia no le su
gería medio alguno para Impedir que le 
arrebatasen i  Saral; y  así por lo que to
caba i  esto, se abaudonó en manos de la 
divina providencia. No asi por lo qoe

■ miraba i  su vida. Tenia i  mano ua m e
dio de poderla librar sin esperar un mi
lagro ;  y  éste era responder, sin f ilia r

haya yo bien por amor de t í , y
viva mi ánima por tu respeto.

1 4  Luego pues que entró 
Abrám enEgypto, vi ¿ron los 
Egypcios la mnger qne era her
mosa en extremo.

1 j Y  diéron parte ¿ Pha- 
raón 1 los principales, y  se la 
alabáron : y  fué llevaaa * la 
muger á casa de Pharaón.

16 Y  por so respeto trata
ron bien á Abrám: y  tuvo ove
jas , y  vacas , y  asnos, y  sier
vos y  siervas , y  asnas y  ca
mellos.

17 Mas el Señor azotó á Pha
raón t y  á su casa con grandisi-
V

i  lu verdad, que Saral e n  so hermana.
Lo contrario hubiera sido tentar i  Oka, y  
exponer i  Pharadn A un homicidio. Bl 
mismo S. A o o stib  en el mismo Litro 
Cap. 38. indica otro sentido m ar elevado 
eu este hecho, diciendo, que Saral figu
raba i  la Iglesia, y Abrim i  Jesu Chris
to , y  Pharadn i  Constaotloo.

1 Este nombre, que según unos sig
nifica Rey y  Cocodrilo, según otros era 
común á todos los antlgoos Reyes de 
Egypto, i  quienes anadian su namtire pro
pio para distinguir ln¿ unos de los oí roe 
como Pharadn N ecao, Pharadn Uafré, 
Rameases, Amenophls... y esto duró ha»* 
ta que los C haldM  ocupiron este Rey- 
no. Despues flié también común i  estes 
mismos Reyes el nombre de Ptoleméo, 
como el de César i  los Emperadores Ro
manos. Véase Josipho Antiq. Lib. v n i. 
Cap. t .

a  Aunque Pharadn dkf drden,que lle
vasen i  Saral i  su Palado con el fin de 
desposarla ; mas no llegd este caso: por
que era costumbre que Us mugeres des
uñadas para esposas de los R eyes, fue
sen preparadas largo tiempo ¿otes con 
perflimes y  coo babas , como se ve eo el 
Libro de B sthbr ii. la .  Y  en este tiem
po filé en el que trataron con tanto aga
sajo i  Abrim por respeto de Saral: y  en 
el que Dio) envid sus plagas contra Pha
radn y  su fam ilia, las que le btdérou
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tttís , et domtfh ejus , propter 
Sarai uxorem Abram.

' í8 Vocavitqüe Pharao A -  
bram , et dixtt é i: i Quidnam 
ett hoc quod ftcisti trtiht ? ¿ q*a- 
re non tndicatfi qubd uxor tua 
ettet t

19 ¿Quam ob causan di- 
xitti ette tororem tuam, ut tol- 
itrem eam rríihi in uxorem i 
Nunc igitur ecce conjux tua, 
accipe eam, et vade. "■
' 3o Pra¿*pitque Pharao su
per Abram viris t- et- deduXe- 
runí eum, et uxorem illius , et 
omma qu* habebat.

nías placas-1 pór cansa de Sa
rai. muger de Abrám.

18 Y  Pharaón llamó á A - 
brám, y  díxole : ¿ Qué es esto '  
que has hecho conmigo? ¿por 
qué no me declaraste que,era 
tu muger ?

19 j Por qué motivo dixisfe- 
que era tu hermana, dando la-» 
gar á que la tomase para mi por 
múger ? Ahora pues, ahí tienes 
á tu muger, tómala, y, vete.

20 1 dió <?rden Phiraóñ 1 
sus gentes acercade Abrám: y  
acompañárohlo 1 á é l , y  á so 
muger con todo lo que tenia.

conocer *1 A lta  . y  que Sarai era muger 
de Abrám : y asi se l i  restituye! sin faa- 
bertá tocado, y  loa libo acompasar bai
la cacarlos íbera de m Reyoo coa todo
lo  que potvlan. .

' 1 U  Escritura uo no* dice quiles flié- 
ron éstas, cao qua Dios afligid i  Phar*da 
y  ¿tu feraU la. S. AoúsriM cree que itié- 
mía plaga, que puto á Pharaón en ter
mino* de no podo1 oometer el crlinen que 
k e o u t a .  De Civil. +/*. n i .  Csp.19..

•  Quien oiga estas quejas que da P ia 
n d o  a  Abrám , podrá persuadí rae que 
A b rán  no reola que ten er nada, ni por 
n  p en aoan l pdr la  de tu muger 1 y por

tonrifuleoCe qne obrd coa ligereza, soe* 
pechando tan mal de este Principe y do 
b u  tdbdltos. Pero Abrám no peno te» 
merarlamente,  creyendo que una* hom-. 
bres sin temor ni conocimiento de Dlot 
flwran capaces de las mayores Injusti
cias, á lat que suln el temor de Dios pue
de pooer /reno. Fuera de que Pharada 
habla de este m<*io, quando siente sobre 
ti ta mano de Diat, que le obliga á re
conocer la Ley natural, qne prohíbe at 
adulterio.

3 P a n  guardarlo por todo el camino,
i  Irnyedlr, que ninguno les hiciese el m t-

d A P Í T Ü L O  X I I I .

Abrám y  Lot habiendo subido de Egypto , se separan por cansa 
de su grande opulencia. Lot escoge un territorio cerca del Jor
dán ; y 'Abrám habita en la tierra de Canaán , donde Dios le 

renueva las promesas- de la multiplicación de suposteridad,
; y  dominio de la tierra en que se hallaba.

1 ^ scen d it ergo Abram de 
¿Egypto , ipte et uxor ejus, et

1 Subió pues Abrám de Egyp
to, él y  su mnger y  todo lo qué
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minia qua habtbqt, et Lot, cum 
eo ad Australem plagam.

2 Erat autem dives valdi 
in possessione aurt et argenti 
. 3 Rever sus que est per iter, 

quo ventral, ü meridie m Be-, 
thel usque ad locum ubi priiu 
fixerat tabernaculum ínter Be- 
tfiel et Hay. .

4 In loco altaris. * quod fe-* 
(erat prtíts , et invocavtt ibi no-, 
men Domíni. , .

j  Sed et Loty  qui erat 
cum Abram y fuerunt gregf# 
ovium , et armenia ,  et taber
náculo. , i-

6 Nec fot erat eos capere 
Ierra , ut nabitarent simul b : 
erat qttippe sábstantia ¿oritM' 
multa >. et. nequibant habitare, 
communittr.

7 Unde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram 
et Lot. Eo autem tempore .Cha-\ 
nanaus et P.herezaus , habita-f„ 
bant in térra illa.

z Volviendo por la parte meridional 
de la Chacanea , que respecto de $gypio 
cae al Septentrión y al Oriente. Los u k .  
trasladan la palabra Hebrea naun , «V 
ri¡> ifniftot T al desierto. Y esto solo pue
de entenderse del deslerta.a{dleate ó me- 
rld ional: y será el mlsmosentldo. La B l--' 
blia de. F e r r a a a  traslada el Meridion.

2 Dios colmó de riqueas y de b le- , 
Dts,tf qoe ltT htfbia déiádo todo pór obe
decer. i  su voz. Em fHMUtcn dt oro y dt 
fle ta .  La palabra Hebrea napoa, se toma 
especialmente por lo mismo que m fccorc, 
fo r  rebaüat.

3 Estas dos ciudades, que distan en
tre si como una Ifegua, pertenecieron del- 
pues i  la Tribu de Benjamín.

4 Para darle gradas por los favores y 
beneficios,que le habia hecho en Egypto.

tenia, y  L ot coa A  ácia el me
diodía *.

2 Y  era en ■ extremo rico 1 
eo posesion de oro y  de plata.'

3 Y  volvióse pór el camino» 
por donde habia venido, del me
diodía hicia Bethél , hasta el lo

ar en donde ánt ŝ habia planta- 
osu tienda entre Bethél y  Hai Jt

4 En el |ugat del altar, que 
habia hecho, Iqtcs> é invocó 4 
allí el nombre del Señor,

. -j . Y  L o t » q\ie estaba con 
Abrám, tepia también rebaños 
de ovejas> y  ganado jnayor, y  
tiendas.

6 Y  no podian caber en la 
tierra para que habitasen juntos: 
porqué su naciéñdá era mucha) 
y  no podian morar en un mis
mo lugar.

7 Por lo que se movió ren
cilla 5 entre los pastores ide los ea* 
nados de Abrám y  los de Lot. Y  
el Chanan¿o6 y  el Phefezéo mo
raban á la sazori en aquélla tierra.

5  Esto ea lo que sueleo ocasionar fre-

aQentemente las riquezas, mover dlator- 
¡as y querellas, aun entre' los pariente* 
mas cercanos y  entre los mayores amigas, 

turbando la paz, y  rompiendo los lazos de 
la, mas xlqcera ¿.estrecha amistad. C h u t-  
sosr. Homil. x x x iu , im Gene*.

6 Mucha pena causaría i  Abrám esta 
discordiay considerando t i  qscáodalq, «te 
resultarla de ella á aquellos poetiloe Ido
latras i, qiíí se burlarían de los que pro
fesaban la Religión de un dolo y  verda
dero Dios. Y esto parece qüe quiere iu- 
jin ia r Moysés pór estss p a la ta * . Puede 
también dar á  entender,, que ocupando 
'esta región los Chananeos y P he reí/os, 
no habla pastas suficientes para los ga
nados de sus naturales, y al mismo tiem
po para lqs-de unose»traDgsroí,.qiie jpi

a S u f r a s n j .  b U f r o x x x t i .  7.



8 Dittit ergó Abram ad 
Lot\ Ne queso sit júrgium 'Ín
ter me et te , et intet pastores 
tneos, et pastores tuos: fratres 
enim sumus.

9  Ecce universa térra co-  
ram te estx recede a me, ob
secro : si ad sinistram ieris, ego 
dexteram tenebox si tu dexte- 
ram elegeris, ego ad sinistravt 
fergam.

10 Elevatis itaque Lot ocu- 
lis, vidit omnem circA regionem 
Jordanis, qute universa irrigá- 
katur , anteqmm subtierteret 
Dominus Sodomam et Gorrior- 
rham, sicut Paradisus Domini, 
et- sicuf JEgyptus venientibus 
in Segar.

11 Elegitque sibi Lat re- 
gionem circA jordaném, et re
ce ssit ab Oriente x divisique
ten ia□ eo número muy crecido. Los Pbe- 
rcz/o i era ana de la* flete nadooes, que 
ocupaban to tierra de Chanain. y  mu
chos creen que ellos vivían ea el campo 
pastoreando sus ganados; y  los Chana— 
D é o s  por el contrario en las ciudades ó 
poblaciones. Algunos lo trasladan :■ El 
Phcrcxáo que tra uno de lot fmtblot Ca— 
mantos.

I  Es una «presión H ebrta, quiere 
decir, aomos parientes muy cercanos. Lot
era sobrino ae Abrám.

3 Ere esta una ley muy antlgm , que 
el mayor hiciese la dlvliloo ó reparti
m iento, desando la elecdoo a l menor. 
V íase á  &  Aoustim dt Civil. Lib. xv i. 
Cap. i «  y  lo que O aoeto trae sobre esto. 
Debemos coosiderar á Abrám, quando di
ce estas palabras, como rairaindo Ada el 
Orlente: y  asi la Izquierda se toma por to 
tierra de Chanaám, que cae a l Septen
trión; y  to dtrteha, por la parte Meridio
nal ó  riberas del Jordán, doode estaba 
la Peotápolis ó territorio de las cinco du- 
dades, que tUe el que es<y>gló Lot--para- 
habitarlo. Themd» en Hebreo,que significa 
Mediodía, *e deriva de i o n » , to derecha.

•' 8 Dixo puei Abrám á Loti 
No haya, te ruego, contienda 
éntre mí y  t í , y  entre mis pas
tores y  tus pastores: pues somos 
hermanos '.

9 Ahí tienes * á la vista to
da la tierra: apártate de m í, te 
ruego: si fueres á la izquierdai 
y o  tomaré la derecha: si tú es
cogieres la derecha, yo me iré á 
la izquierda.

10 Lot pues, habiendo al
zado los ojos, vio toda la vega 
á lo largo-del Jordán , que toda 
éra de regadíd, ántes que des
truyese el Señór á Sodoma y  á' 
Gomorrha , como Paraiso del 
Señor 3, y  como Egypto r vi-1 
niendo á Segor.

n  Y  escogió Lot para sí
lj} •yqga ¿el Jordán, y  retiróse1,
del Oriento 4 : y  separáronse-

l
3 Este territorio era la Pentápolb,' 

qne regada por las aguas del Jordán, A r
maba uo lagar deudosísimo y  amenísimo/ 
semejante al Egypto, fertilizado por lai- 
loondacfoaes del Nito. Segar era la h ia s 1 
pequeBa de estas cinco ciudades , y Dios', 
quando destruyó á Sodoma, Gomerrha y  
a las otras, pírdooó á esta á instancias' 
de Lot, como veremos mas adelante Cap. 
XIX. 90. Se dice , que era como un Paraíso 
del Señor; doode los Intérpretes comun
mente conocen un Hebrilsmo, enten
diendo por estas palabras, un lagar muy' 
dtlicíbso y ameno; pero mas bien parece 
una comparación muy propia y  natural, 
que MoysM hace, p ira  reaizár la her
mosura, fertilidad, y  riqueza de aquel 
lugar situado en las riberas del Jordán, 
comparándolo con el Paraíso terrestre;' 
esto es, con aquel Jardín de delicUs, que 
plantó el Seflor desde el principio del 
muodo, y  dando á entender que en todo' 
el mundo no habla otro qoe le Aiese mas' 
pareddo.

4  Considerando á. Abrám eo la dlspo-1 
slclon y  lugar, que deiamos dicho, sa 
verifica que Lot dexó el Orlente, y  se r t -
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sunt alteruirnm ¿  fratre suo.
12 Abram habitavit in tet

ra Chanaami Lot verb moratus 
est in oppidis, qua erant circd 
Jordanem, et nabitavit in So- 
domis.

13 Hominis autem So
domita ptssimi erant , et[ 
peccatorts coram Domino ni- 
mis.

14 Dixitque Dominus ad 
Abram, postquam divisus est 
ab eo L ot: Leva oculos tuos, et 
vide i  loco, in quo nunc es, ad 
Aquilonem et M eridion, ad 
Orientem et Opcidentem.

15 Omnem terram, * quam 
conspkis, tibi dabo, et semini 
tuo usque in sempiternum.

tirrf á  la derecha d ácla el Mediodía. 
Otros, que miran como Oriental *  la ¿eo» 
tápoils, trasladan ácla el Ortimii, fiind»* 
dos eo que la preposición min, en muchos 
lugares de la Escritura equivale i  écia.

' 1 Los Padres justifican comunmente, 
á Lot «o esta separación, que hizo-de 
Abrám. Esto se Infiere de U  EpUiola w  
gm 4a de S. Paofto 11. 7. y 8. eo doode se 
plata á Lot, como uo hombre justo é Ir
reprehensible en medio de l u  abomina
ciones de aquellos hombres perversísimos. 
Fuera de que previendo Lot las conse- 
qO encías ílinestas, que podían nacer de 
vivir en compaSfa de Abrám , obró pin
dén tlil mamen te en admitir la lepa ración, 
que este le propuso, para cortar de uoa 
vez todos la* motiva* de discordia y  de 
rlfia , y todo* los escándalo*, que podlau 
sobrevenir en lo venidero. Sin embargo el 
CüRYsdsTOMO ¡a Gtntt. Homit. x x x m . 
tiene por mditcreta la conducta de Lot 
•n  esta separacloa. Pero debemos adver
tir , que A b r tm  fué el primero que hizo 
la propuesta, usando de las razones mas 
eficaces y suaves para que fuese acepta
da. Aunque Patriarca , anclauo, tío y 
favorecido del cielo por modos extraordi
narios, habló á uo jtfven su sobrino en
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el na hermano del otro. *.
12 Abrám habitó eq i» tier

ra de Chanaán 1 : y  Lot se .qae*. 
dó en los Pueblos qoe había en 
la vega del Jordán, y  habitú en 
Sodoma 3.

13 Mas los hombre* de So- 
doma eran muy perverso? *•, y. 
pecadores delante del-Señorea 
gran manera.

14 Y  dixo el Señor á Abrám, 
despnes qne Lot se separó de ¿1:' 
Alza tos ojos,. y  mira desde el 
logar, en que añora estás, ácla 
el Septentrión y el Mediodia, 
ácia el Oriente y  el Poniente.

15 Toda la tierra,que re
gistras, daré á tí y  á tu posteri-. 
dad * para siempre.

aquel estilo y lengua ge que este dsfaia
emplear con aquel, de quien pór calida-' 
de* taa recomendable*, y  por todo* res
peto* debía depender únicamente. La ver
dadera humildad no solamente boora i  
lo* superiores i  iguales, sino que *e aúne
te aun á la* Inferiores, quando se trata 
de evitar un escándalo A otio grave ta- 
coovenlente.

a  Tomada en su rigoroso significado, 
esto e*, la parte qne habitaban la* Cha- 
nanea*; porque Sodoma. estaba también 
en la tierra ae Chanaán, la aue eo sig
nificación m u extensa comprcnendla toda 
la Palestina.

3 Sus ganados «tahan derramada* ñor 
la* contorno* de esta* ciudades, y asi Iba 
y  volvía á visitarlos, pero fixd su red
u n d a  en Sodoma.

4  Estas expresión** manifiestan, qua 
eran la* mas perversos de toda* ios pe
cadores del mundo, y que hablan ya ¡le-
«»Ha  ia medida d t ibw cié*
crtblet.

5 Te la daré i  ti en tus descendiente*, 
porque Abrám no paaeyó nada en la tier
ra de Chanaán. A tt. vu . 5. V te la daré 
paro titmpre ; quiere dedr, mientra* do
rare la Monarquía de lo* Judio*, á  tm

a Suprs k  11. 7. lnfira xv. i t .  Demttrm. xxxíy . 4.
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16 Faciamque temen tuum 
ticut pulverem tem t'. t i quit 
potett homtnum numerare fu l
verem tetra , temen quoque 
tuum numerare poterit.

17 Surge, et per «tabula ter
ram in longituaine, et in lati- 
tudine tua'. quia tibi daturut 
tum eam.

18 Movent igitur taberna-  
cuhm tuum Abram, venit et 
habitavit juxtü conoallem Mam- 
trre, qtue ett in Hebron\ tedifi- 
cavitque ibi altare J^mino.

ga les  conservaré yo todo el tiempo, que 
permaoecléreo fieles i  mil maodamleo- 
tot. f“ero « t u  palabra en otro sentido m 
entienden de U  promesa de « t n  tierra, 
que es la de lot vlvtq, cuya potes! oq ha 
ne dunr eternamente, y qae prometió el 
Seftor en Abrlm i  otro Pueblo, que habla 
«le Imlur tu.fe y obediencia. Se duda 
aquí, cdrao pudo Abrtm ver desde el lu
gar eo doode te hallaba,toda la tierra 
que el S tto r  le peón»! Ja.. Algunos dice®, 
que Oíos por ministerio de un Angel le 
puto' delante de loa ojot uoa imigen de la 
tierra prometida, haciéndole ver dlitlor 
iiim n n , y parte por parte todo lo. mat 
precio» que" en ella se contenía. Pero S. 
AeutTtu Q u a tt. xxviii. ia Oenee. refle- 
j A m , que dd dice el$eAor á Abrimi T i  
t e  t a r i  roUumtntt la  tierra f e  w / ¡ «loe 
T »  te  dar* U  tierra  te *  v u i  y que así 
d indele la que estaba mas allá de la qua 
«■la, |e daba con particularidad aquella, 
« a  que «taba. Y «o  confirma»n>n de cu*

16 Y  haré ta linage como 
el polvo de la tierra: si puede 
alguno de los hombres contar el
Eolvo de la tierra,  podrá taro» 

ien contar tu descendencia.
17 Levántate, y  recorre la 

tierra á lo largo de ella, y  á sa 
ancho; porque á tí 1¿ tengo d$ 
dar.

18 Abrám pues alzando sn 
tienda, fué á morar junto al va
lle de Mimbré 1 , que está en 
Hebrón: 7  edificó allí un airar 
al Señor.

observa el m ltao Santo Doctor,qne pan 
que Abrám no se'persuadiera que tolo lo 
daba la tierra, que padlen descubrir det- 

. de allí coa la vista, le mandd que le l^  
yantase, y  recorriese toda aquella tierra 
A lo largo y ancho, pan que caminando 
á una y  otra parte pudiese llegar á la que 
estando quieto en un lugar ,a o  podía al
canzar con la vista.

1 El Hebréo 'a S o , te puede tru la- 
dar en tí  eaeiaar de Alambré. Bata valla 
estaba cercado de mootet, y al pie de 
aquel sobre el que K  hallaba la ciudad do 
Hebion. Por el v. 13. dtl Capitulo st-

f  lente pareoe que ette valle pertenecía 
ub Amorrbéo llamarlo Mambré, da

Suleu tomd el nombre. K1 de Hebitin te 
Id despuet á etta dudad, qoe penebe— 

cid á la Tribu de Judá, y fue cedida t  
Cal¿6 en propiedad. Ea la Escritura sa 
llama también M tm éri, y  Jrbe d Jrbém, 
CariatK-jtrié i y e n  uoa de las ciudades 
b u  meridionales de la Jodéa.
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CodorlaiomSr y otros Reyes confederados mueven guerra contra 
Jos cinco de la Pentápoíis, y los vencen-, y saqueando d  Sodoma, 
se llevan cautivo d  Lot con la mayor forte de los suyos. Dan de 
tilo aviso d  Abrám, y dexándose caer sobre ellos de improviso, 
derroto d  los confederados, y pone en libertad d  la t  y  d  sus 
gentes. A  la vuelta sale d  recibirle Melchisedéch Rey de Saüm, 
que le bendice, y Abrám le ofrece el diezmo de todo el botín. 

Restituye Abrám al Rey de Sodoma todo lo que le fertenecia.

i F a ctu m  est autem in illa 
temfore, ut Amraphel Rex 
Sennaar, et Arioch Rex Ponti, 
et Chodorlahomor.Rex Elami- 
tarum, et Thadal Rex Gen- 
tium

2 Imrent bellum contra 
íiara Regem Sodomorum, et 
contra Berta Regem Gomor-  
rfue, et contra. Sennaab Regem 
Jídamm , et contra Semeber Re-* 
grm Seboim, contraque Regem 
Malte , ipsa .est Segar.

3 Omnes ki tonvenerunt in

. t  La mayor parte da los Intérpretes 
cree,que Amrmphtl e n  Hey de Babyto» 
«4a. Jo» ir a  o, LU . i .  A t i f  G tf.  lo . ea- 
.cribe, que todo M e «térdto e n  com- 
puato.ae Assyrlos, que estaba á lu  ór
denes de esto* qqatroxapitanea, y se ll»t 
matan Reye*, porque tenían se (torio ao- 
bre alguna ciudad o territorio, según esti
lo de la Escritora.

a  No del Ponto Ernúno, sino de otra 
provincia ved na, que tenia el mismo 
nombre. En el Hebreo se lee Riy i*  Kl*t~ 
tér. Esta era una ciudad en la alta Satl*- 
na, d en la tierra de Evlla, vecina á la de 
Senair.

3 Esta* soo los P e n u , asi
de Elim hijo de Sem, hermano de Astúr, 
que dld nombre á lo* Asayrloa. Codorla- 
Aomdr era el que principalmente moría 
esta guerra, y u* otra* venían en sa so-

1 Y  aconteció 1 en aquel 
tiempo, qoe Amraphél R ey de 
Senaár, y  Arióch Rey del Pon
to *, y  Chodorlahomor R ey de 
los Elamitas s, y  Thadál R ey di 
las Gentes 4

2 Hiciéron guerra contri 
Bara Rey de Sodoma, y  contra 
Bersa Rey de Gomorrha, y  
contra Sennaáb Rey de Adama,

Í contra Semebér Rey de Se- 
oím, y  contra el Rey de Bak¿ 

«sta es Segór s.
3 Todos estos 6 se juntiroa

4 Uooe creen, qae e n  Rey da OelW 
Ua,llamada de losGentUeadde las Na
ciones, á la otra parte del Jordán : y 
otro* sienten, qoe se llamó asi ,  porque 
los Sitadas en que mandaba este Princi
pe , se componían de gente*,qae hablan 
acudido allí de divene* porhlo* v  nacio
nes, como déspota acaeció i  Ránula en 
el establecimiento de Roma. Estos pue
blos y gentes asi congregados eran Iluta- 
doa e n m s  por los Latinos.

5  Esto es, tuvo despoea el nombre dt 
Segdr: asi fbé llamada por ser psqusfls- 
Vease el Cap. n x .  ao.

6 Son estos los cinco Reye* de la 
Peo tápoils d de las dnco ciudades, 90c 
se extendían 4 lo largo del Jordán en ua 
valle, que por ao amenidad e n  llamad*
i l  valle i t  lar Selva* d i t U r  iM fw r , y 
que daspoas del Incendio de Sodoma flié 
casrrarüdo en im lago, A lyrltn se dfci el
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vallem Silvestrem, qua . nune
est more satis.
- 4 Duodecim enim annis 

servierant Chodorlahomor , et 
terciodecimo anno recesserunt 
ab eo.
■ 5 Igitur. quartodecimo anno 

■oenit Chodorlahomor, et Riges 
qui erant cum eo\ percusse- 
runtque Raphaim in Asta- 
rothcarnaim, et Zuzim cum 
eis, et Emita' ia Save Caria-  
thaim,
< 6 E t Chorreos in monti- 

bus Seir, tuque ad Campesina 
Pharan, que est in sotitu- 
dine.
• 7 Reversique sunt, et ve-  

nerunt ad jontrm Misphat, 
¿psa est Cades: et percusserunt 
omnem regionemAmalecitarum,
OBtnbre de mar Salada, ó mar Muerta, d 
*1 lago da A tfh iU id t. Mar dt S a l, por 
la  abundancia de nitro y de betún, qae 
cn él se forma: y M uerto, por sus aguas 
gruesas y  pesadaj , y porque los peces no 
(Hieden vivir en »Hm. Se le dan vtlnte y 
dos leguas de largo, y cinco de ancho. S. 
G króm tko en tur ¿icrtionci Hebraycar 
aatre el Qénerii, leyó m valle Salénarmn, 
tn  el valle de lat Satinar.

i  Que se hablan unido d coligado 
cpn ¿1.

» Aephalm en Hebréo significa ordi
nariamente gigantes. Eran uno* pueblos 
de Chamán de extraordinaria corpulen
c ia , Deut. n i. i i . y  Josué s u . 13. que 
tubiuban i  la otra parte del Jordán, en
tre este rio, y la* montes de Selr y de 
Galaid. Aquí estaba la ciudad de Asta- 
rpthcaroalm, cerca del torrente Jabdc. Se 
le  dld este nombre de Aatarthe, i  de 
Luna eo su creciente, ó con dos cuerna*, 
qne a to  significa u n u im ; porque era- 
allí adorada, y unía un templo, en don
de loe Phllistéos despues de &  batalla de 
Gelboé colgáron las armas de Saúl. 1. 
M*g. x x x i. 10. Véase á C a lm it.

3 Zuzim quiere decir f lu r lir ,  rtkur- 
M f. Kstos fliéroa los habitadores del téi^

en el valle de las Selvas, que al 
presente es el mar Salado.

4 Porque habian estado su
jetos doce años á Codorlaho- 
mór , y  el año trece se le robe- 
láron.

5 Por lo qual el año cator
ce vino Codorlahomór con lo» 
Reyes que estaban con ¿1 ‘ : y  
derrotáron á los Raphaítas 1 en 
Astarothcarnaím, y  í  los Zuzl- 
tat 3 sus aliados, y  á los Emitas 
en Savé Cariathaím,

6 Y  á los Chorraos 4 en los 
montes de Seír, hasta las cam
piñas de Pharios, que está en el 
desierto.

7 Y  volvieron, y  vinieron 
á la fuente de Misphát6, esta es 
Cades: y  taliron todo el campo 
de los Amalecítas 7, y  al Amor-
mino de lo* Amonita*. Emtm stgnt6ca ter
rible r : Dentar, u . to .  I I .  Puebla* bell- 
ca*09 y de estatura aglgaatada., que ocu
paban el valle ó  llanura de Cariathaím, 
ciudad en el campo Moabitico en el rey- 
do de Esebdn. Josva x jii. 19. Por don
de se v e , que estos tres pueblo* eran de 
raza de gigantes.
- 4  Fuéron los primera*, que-habitároti 

en el territorio de Seir, que despues 1M  
ocupado por los Iduméos. C ap .xxxri.so .

5 Uo vasto desierto en la Arabia Pe* 
tr ía , que se extiende desde el monte SI* 
nal hasta Asbn-Gabér. Todo* «tos Pue- 
blos probablemente eran aliados de lo» 
Pentapolitas, y por esta razón Coderla- 
homtfr al paco los destruyó, por no daxar 
enemigos á las espalda*

6 Misphát signlfia juitio : y  no se 
dld este nqpbre á la Diente de Cadet- 
Barné, sino despues qne Moysés sacó da 
ella lat aguar i*  la eautradieehn, llama
das asi 4 «aun de la murmuración da 
lo* Israelitas, donde Dios pronuncié sa 
juicio cootn M oym'y t u n a ,  por oo ha
berle dado gloria delante del pueblo, co
mo debía o.

f  £sto es, el que estos poseyéron des- 
pue* en la Arajjla Petréa > «au* Cade* y

«3
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it  Axnarrhinán , qui habitabat 
in Asasonthamar.

8 E t egres t i sunt Rex So- 
domorum * et Rex Gomorrha, 
Rex que Adama, et Rex Se- 
boirn, necnon et Rex Bala , 
qua est Segar: et direxerant 
aciem contra eos in valle Sil- 
ves tri :

9 Scilicet adversiis Chodor
lahomor Regem Elamitarum, et 
Thadal Regem Gentium , et 
Amraphel Regem Sennaar, et 
Afiocn Regem Pontii quatuor 
Reges adversiu quinqué.

10 Vallis autem Silvestris 
habebat puteos multos bitumi- 
nis. Jtáque Rex 'Sodomorum, et 
Gomorrha tersa verterunt, ce- 
tideruntque iÑ : et qui reman- 
ser ant,fugerunt admontem.

i  i  Tulerunt autem omnem 
substantiam Sodomorum et Go
morrha , et universa qua ad ci- 
bum pertinent, et abierunt s

12 Necnon et Lot et sub
stantiam ejus , filium fratris 
Abram, qui habitabat in So- 
domis.
«1  mar Roio. Se 1 lamí ron ad de Amalée, 
woo de lot bijas de Esaú.
- I  Pueblas descendientes de Amorrhéo, 
quarto hijo de Chanaán. Al principio po- 
blároa las monta flas; que estaban-ai Po
niente del mar Huerto: pere en tiempo 
de Moysés ocupaban todo el (erreno , qué 
está de 1a otra parte del Jordán.
- a  Quiere decir Ciudad de Jar Palmar, 

iW  despues llamada Engídl. Su situación 
era cena de la Pentápoíis, en la ribera 
Occidental del mar Muerto por el' lado 
de Jerlcd.
- s Esta abundancia de betún contri
buyó , como verémos despues, al Incendio 
y  ruina de Sodoma y de Gomorrha.
- 4  Fuéron deshechos y  vencidos allí. 
Algunas pretendes que estos Reyes, tte*

rbéo qoe habitaba en Asason- 
thamár .

8 Y  saliéron el R ey de So- 
doma , y  el Rey de Gomorrha, 
y  el Rey de Adama, y  el Rey- 
de Seboim , y  también el R ey ae 
Bala, qoe es Segór: y  ordená- 
ron batalla contra ellos en el va
lle de las Selvas:

9 Esto es, contra Chodor- 
labomór Rey de los Elamitas,y 
Thadll Rey de las Gentes , y- 
Amraphél Rey de Sennaár, y 
Aridcn Rey del Ponto*, quatro 
Reyes contra cinco.

10 Y  el valle de las- Selvas 
tenia muchos pozos de betún 5.
Y  el Rey de Sodósia, y  el de 
Gomorrna volviéron las espal
das , y  cayéron allí 4: y  los qne 
escaparon, huyeron al monte.
. i i  Y.tomaron toda la ha-, 
cienda de Sodoma, y  de Go
morrha, y  todos los víveres, y  
fuéronse:

12 Y  asimismo ¿ L o t , hijo 
del hermano de Abrim,.que ha
bitaba en Sodoma, con todo lo 
que tenia.
go que volviéron las espaldas, huyendo 
precipitadamente, cayéron en los pozos, 
y perédéron en ellos. Pero poí el v. 17. 
R  vé, que el Rey de Sodoma se salvd de 
lk batalla, pues salid i  recibir i  Abrám, 
quando volvía victorioso. Los qué son de 
esta Opinión , entienden este verso de su 
hijo. Mas no parece verisímil, que en tan 
poco tiempo estuviera ya coronado y  re
conocido por Rey, como se llama eo di
cho lugar, siendo mas creíble, aue estu
viese odupado en cumplir los últimos ofi
cios , aue debía i  su padre, en la suposi
ción Je haber -mnerto en la batalla. IVf 
lo quil las palabras cecldermtt ib i, se á t-  
ben entender de aquellos Pentapolllas.qoe 
quedáfon en el campo.



13 E t teee urius qui evo- 
serat, nuntiavit Abram He- 
brao, qui habitabat in convalle 
MamBre Amorrhai , fratris 
Eschol, et fratris A ner: hi 
enhn pepigerant fecdus cum 
Abram.

14 Quod eitm audisset A -  
bram, captum videlicet Lot 
"fratrem suum, nmmeravit ex
peditos vernáculos suos trecen- 
tos decem et octo % et persecutus 
est usque Dan.
■ 15 E t divisis sociir, irruit 

super eos nocte : percussitque 
eos, et persecutus est eos tuque 
Haba, quce est ad lavam Da- 
mMci.

16 Rfduxitque omnem sub- 
Stantiam, et Lot fratrem suum 
cum substantia iílius, muUeres 
quoque et populum.

17 Egressus est autem Rex 
Sodomorum in occursum ejus, 
postquam reversus est ü cade. 
Chodorlahomor, et Regum qui 
cum eo erant in valle Save, qua 
est vallis Regis.

1 V éa* lo que denmoi ya notado eo 
el Cap. x. 24.
* a  Su sobrino. Cap. m i .  I .

Abrim tenia en su ftmlHa un ere- 
número de esclavo* y  de criad01, qoe 

hablan nacido en n  can. De estos esco
gió trescientos diez y  ocho, le* dld arma*,

Lmny á la ligera aln bagage ni coca que 
1 pudiese embarazar d detener, partid 

en Mtca de lo* enemigo*. En phrase de 
la Escritura iMptdltmx, dgnlfica hom
bre VMiuntt y iltpntrto para el nw&ate. 
Xn Isaia* x v .4. ix p e ii t i  M o t i .signifi
ca lot mat vtlieniet 4e Jtoai.

4 Mucho* pretenden, aue este era 
nombre de un torrente que daba origen y 
nombre al Jordán. Otras *on de sentir,

Tom. J.
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1̂ 3 Y  he aquí ano de los que 
habían escapado, fué i  dar la 
nueva 4 Abram H ebréoq ue mo
raba en el valle de Mambré Amor- 
rhéo, hermano de Eschól, y  her
mano de Anér; porque estos ha
bian concertado alianza con A - 
brám.
' 14 Abrim luego aue oyó,'que 

Lot su hermano 1 habia sido he
cho prisionero, contó trescientos 
y  diez y  ocho siervos 1 de los de 
su casa armados i  la ligera: y  fué 
siguiendo su alcance hasta Dan 4.

1 f Y  repartidos los compa
ñeros, se echó sobre ellos de no
che : y  hiriólos, y  fuélos persi- 

iendo hasta Hóba, que esti i  
izquierda 5 de Damasco.

16 Y  recobró toda la hacienda, 
y  i  Lot su hermano con sus bie
nes, y  también las mugeres y  el 
pueblo.

17 Y  salió el Rey de Sodo- 
nu á recibirle, despues que vol
vió de la derrota ae Chodorla- 
homór, y  de los Reyes sus alia
dos, en el valle de Savé, que es el 
valle del R e y 6.

que e n  una Ciudad llamada taris en 
tiempo de Moysls, y que despues mudó 
el nombre, quando fbé poblada de nuevo 
y  reedificada por selsclento* hombre* de 
la Tribu de Dan. Eo ló sucesivo se llamó 
Panéade*, y  por último Cesarte de Pbl- 
Itpos, en atención i  Phlllpo que la au
mentó y adornó considerablemente.

$ Como si dliera, á la parte SepteiH 
trlooal del camino, que va á Damasco; 
porque como deximos ya advertido, U 
Izquierda en l í  Escritura se toma fre- 
qllentemente por el Septentrión. Hoba se 
cree ser U misma que Abyla en la Cele- 
syrb.

6 Que estaba cerca de lenisaWm, y 
se llamó asi de Melchlsedích, que e n

L O X I V .  8 5

f 3
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18 A t * vefb Melchisedech, 
Rex Salem,profertaspanem et 
vinum, erat enim Sacerdos Dei 
Altissimi,

19 Benedixit e i, et ait: Be- 
ludictus Abram Deo excelso, 
qui creavit cttlum et terram:

20 E t benedictus Deus ex- 
celsus, quo prote'gente, hostes 
in manibus tuis sunt. E t dedit 
ei decimas tx  ómnibus.

21 D ixit autem Re* Sodo- 
morum ad Abram : Da mihi 
animas , catera tolle tibi.

22 Qui respondit e i: Levo 
manum meam ad Dominion

Rey ite Salétn. de que aquí se ha
bla , estaba enfrente de Jerusalém y es di
ferente de Sa vé-Carlathal m de que se ha- 
ct mendoa en el V. g.

I  S. G ikA m tiío E fltl. ai Evagr. y 
coa él la mayor parte de Padres j  In
térpretes «lenten, que Melchisedéch e n  
Rey de Jerusalém, que es nombrada Sa- 
lém en «1 Ps. lz x v . 3.

a Los Hebréo*, y cao ellas mucho* 
de los Hereges creen, que Melchisedéch 
ofreció á Abrám pao y vino, con el fin 
solamente de que tomasen un refresco, sl~
Suleodn la costumbre de la tierra, en 

onde i  los que viajaban sallan í  recibir 
■ni amigos, [rayéndoles viandas, y todo 
lo que pudiera servir pare, aliviarías da 
la m iga del camino. Asimismo ea el v. 
ao. se dice , y diilt el diezmo dt lodo; 
donde oo se expresa, si flié Melchisedéch, 
d Abrím el que lo dld. Pero de estas di
ficultades, y de todo lo que pertenece á 
Melchisedéch, y i  lo que representaba, 
nos saca S. Pablo en la Epístola i  lot 
Hcbrtos. Acuda el Lector á los Capitw  
tos v. y vt. y principalmente al vir. dt 
dicha Epístola , y i  lo que eo ellos nota- 
dios; y conocerá, que en toda la Ley an
tigua 00 hay Imagen mas viva de Jesu 
Christo y de su eterno Sacerdocio, que la 
que en poquísimas palabras nos presenta 
M ovsis en la persona de Melchisedéch. 
Solamente a Partimos aqnl, que según el

a Htbraor. v i l .  I.

18 Ma» MelcW*edéch, Rey 
de Salám presentando pan y  
vino % porque era Sacerdote del 
Dios Altísimo,

19 Bendíxole, y  dixo: Ben
dito Abrám del Dios excelso, 
que crió el cielo y  la tierra:

20 Y  bendito el Dios excel
so t con cuya protección, los 
enemigos están en tus manos. Y 
dióle * diezmo de todo 4.

21 Mas el R ey de Sodoma 
dixo á Abrám: Dame las perso
nas s, y  toma para tí lo demas.

22 Abrám le respondió: Le
vanto 4 mi mano al Señor Dios

testimonio deT n son oaiT o y de E vsiato , 
Melchisedéch flié un Principe de la Cha- 
nanea , que por un milagro particular de 
la grada a i conservó juno y  canto eo 
medio da la  mayor Impiedad y  abemi» 
nación.

3 La partícula conjuntiva tt  « t i  mo
ch il veces en lugar de relativo y  de pro
nombre , y aquí denota el qual Abrám, 
como lo expresan los l x x . y el Sarna- 
rita no.

4 No da lo que inte* hablan robado 
tn Sodoma aquellos Reyes, porque esto 
tenia duellos a quienes pertenecía; sloo de 
los despojo* da los enemigo*. Bien pudie
ra pretender Abrám tener derecho auo i  
aquello mismo, que hablan recobrado , y 
que pertenecía á lo* Pentapolítas, como 
que lo habia adquirido en guerra justa; 
pero el deslnteres y limpieza con que.nl 
auo siquiera una hilacha quiso tomar pa
ra U del Rey de Sodoma, no le permi
tían que ofreciere & Dios eo la persona 
de Melchisedéch, lo que por todos titulo* 
y derecho* no le tocase. Vease i  Gaocio 
dt Jurt B tlli , tt Patis Lib. m . C . 6.  
f .  I I I .  IV . V . V I .

< Bl T. ánimas \ la parte por el todo.
6 Es lo mismo que decir, levantando 

las manos, juro por el Sefior Dios sobera
no. Uso muy antiguo, y modo de llamar 
á Dios por testigo de alguna co$a, invo
cando al mismo tiempo su Santo Nombre.
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Deum cxcelsur* , possessorem 
cali et térra,

23 Quod ¿  filo subtesmi- 
nit usque ad corrigiam coliga, 
non accifiom ex ómnibus qua 
tua sunt, ne die as z Ego ditavi 
Abram \

24 Exceptis h it, qtue co-* 
mederunt jovenes , et parti- 
bus virorum , qui venerunt 
tnecum, Aner , Eschol, et 
Mambtc : isti accipient partes 
suas.

1 Ninguna c o a , por desprecia hit que 
sea.

excelso, poseedor del cielo y  
de la tierra,

23 Que desde un hilo de 
trama 1 hasta la correa de un 
calzado, no tomaré de todo lo 
que es tuyo , porque no digas: 
Yo enriquecí á Abrám:

24 A excepción solamente de
lo que han comidos los mance
bos, y  las porciones de los varo
nes que fuéron conmigo, Anér, 
Eschól, y  Mambré: estos toma
rán su parte.

a De' los comestibles, qae hablan cea- 
sumido tus toldados.

C A P Í T U L O  X V .
1 1

Aparece Dios á  Abrám, y le promete un hijo. Cree Abrám, y 
es justificado por su fe. Ofrece el sacrificio, que el Señor lé or
deno por prenda de lo tierra que le promete. Le revela Dios la 
esclavitud de sus descendientes por espacio de quatrocientos años\ 

y al fin  de ellos su libertad. Alianza solemne que hizo Dios
con Abrám.

1 l i u  itaque transactis, 
factus est sermo Domint ad 
Abram per visionem, dicens\ 
Noli timere Abram, ego pro
tector tuus sum, et merccs tua 
magna nimis.

2 Dixitque Abram : Domi-

x Bttas palabras se pueden trasladan 
Dtspuet de teto tuvo Abrim una revela
rían del Señar en a virien  ; porque 
este leoguage es todo prophético, y mu; 
osado en los Libras de los Prophetas > que 
nos explican sus revelaciones con Igua
les expresiones, y  sleado Abrám un gran 
Propileta y amigo de Dios, le hada co
nocer su voluoiad en visiones, y por me
dio de revelaciones particulares. Nnmer.

1 A asadas pues que fuéron 
estas ¿osas , vino palabra del 
Señor á Abrám en visión 1 , di
ciendo : No temas, Abrám, yo 
soy tu protector * , y  tu galar
dón grande sobre manera.

2 Y  dixo Abrám: Señor

a ir .  6. La manera, con que habla Dios 
á Abrám, nos da claramente á entender, 
que tuvo esta visión en ana noche muy 
serena, en que se descubrían en el cielo 
todas las estrellas.

2 MS. g. Tm mampara. SI que tiene á 
Dios por escudo y  por premio de sus A li
gas , nada le queda que esperar, que ape
tecer, ni que temer.

F 4
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tu Deus, iquiddabis mihilego- 
vadam absque liberis: et films 
procuratoris domut mee iste 
Damascos Eliezer.

3 Addiditque Abram: M i- 
hi autem non dedisti temen: et 
ecce vernáculos tneus, heres 
meus erit.

4 Statimque termo Domini 
facttu est ad eum, diceru: Non 
erit hic heres íutts;. sed qui egre- 
dietur de útero tuo,ipsum habe- 
bis heredem.

5 Eduxitque eum foros, et 
mt illi *: SUspice cctlum, et nu
mera stellas, si potes. E t dixit 
eit Sic erit semen tuum.

6 Credidit *> Abram Deo, et 
reputatum est illi adjustitiam.

I  | Bo aite mundo i  B ltnestá, Seflor, 
que vos seáis mi protector mléntras viva, 
y  mi recompensa despues de mi muerte, 
J  en esta confidencial nada me queda 
que desoír: pero para estos poco* día* 
que tengo dé vivir, ved que todo lo que 

'  me podéis dar, no puede llenar mis de- 
•eos, ni satisfacerme, ti at cabo muera 
sin hijos, y  viene á ser mi heredero un 
estrato. La principal recompensa, que 
j o  deseo, es nn hijo,«o quien se cum
plan las promesas, que me teneis hecha* 
Eu el antiguo Testamento eren mirados 
los hijos, como un galardón de lo* traba
jos y  de las acdones mas ilustres de las 
padres. Gentr. n a .  18. Ptaim. cxxvi. 4. 
Abrám quando decía esto, no tabla toda
vía si las promesas, que Dios le habla 
hecho, poarlan ac?so cumplirle en una 
posteridad de hijos adoptivos.

a Moriré.
/ 3 Y el mayordomo de mi ta n  tiene 
yn hijo, que es Eliezer de Damasco. De 
manera que el hijo de Eliezer mayordo-* 
ma tenia el nombre de sn padre, A quien 
atribuyen la palabra Damasco, i  Damas- 
cene en atención á  u  origen. S i c r  lo 
traslada: y tstt  Jls— rr» héj»da EUtwtr, 
mayordomo dt mt tara. D u n m ,  segnn

a Roma». ir .  18. b Jtflsus. i v . }

Dios» ¿qoé me darás 1 ? yo me 
iré * sin hijos: y  el hijo del ma
yordomo de mi casa, ese Da
ma se eno , Eliezer s.

3 Y  añadió Abrám: Pues i  
mi no me hai dado sucesión: y  
he aquí que el siervo nacido .en 
mi casa, será mi heredero.

4 Y  luego vino á él palabra 
del Señor, diciendo : No será 
este tu heredero; sino el quesal- 
drá de tus entrañas, á ese ten
drás por heredero.

5 Y  sacólo fuera, y  díxole: 
Mira al cielo 4, y  cuenta las es
trellas , si puedes. Y  díxole; Así 
será tu descendencia.

6  Creyó Abrám á D ios, y  
fuéle imputado á justicia *.

S. OnÓOTif» fe jg ie it. H dr. fs Qtair.-
hijo de Eliezer, -mayordomo de Abrám, 
flindd la dudad de Damasco, y  le dld su 
nombre.

Esta es una araclaa cortada, y  el sen
tido se ha de suplir del veno algulente 
con aquellas palabras strá mi ktrtd tn . 
Por estas parece, que Abrám viéndose sin 
hijos, y  a Sara estéril, y i  ai mismo en 
edad de no poder tenerlqs y a ; acordán
dose que Dios le habla prometido dar 
una numerosa posteridad , pensaba ea 
adoptar el hijo de su sierva, para que 
de esta tuerte tuviera cumplimiento la 
promesa del SeAor. En el texto Hebréo se 
lee asi: T  yo amdando tolo ; esto es, sin 
tener hijos, ni disposición para ello.

4 MS. 7 Otéa al Citío.
g Este et el fundamento de loa exce

lentes y elevados discursos, que hace S. 
P a i l o  en la EfittoLo d los Rom m u  i t .  
3. y en la de lot Qitatas ur. en don
de prueba contra los sentimientos de lot 
Judíos circuncidados, que el hombre no 
et justificado por las obras de la Ley, fino 
por la fe, que es la vida del justo. T 
quando el Apóstol Sawtiaoo afirma Cap. 
ti. so. que Abrám flié justificado por las 
obras, se entiende por las obras hechas y

Oalat. tu. 6. lat. n . 33.
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7 ' Diiitque ad eumi Ego 
Domiruts qui eduxi te de Ur 
Chalduorum, ut darem tibi ter
ram ittam , et pottideres eam.

8 A i Ule a it: Domine Deus,
l unde scire possum, qubd pos- 
sessurus sitn eam ?

9 E t respondens Dominas: 
Sume , inquit , mihi vaccam 
triennem, et capram trimam, 
et arietem annorum trium, tur- 
tur em quoqut ,e t columbam.

10 Qui tollens universa 
fuec * , divisit ea per médium, 
et utrasque 'partes contra se 
altrinsecus posuit: aves autem 
non divisit.

11 Descender untque volv
eres super cadavera ,  et abige- 
bat eos Abram.

12 CümqUe sol occumberet, 
sopor irruit super Abram , et 
horror magnas it tenebrosas

airimiriai por la fe en Christo,que habla 
de venir. Sobrelo qual rézse lo que no
tamos en Im lugares citada*.

i ' Abrim no dixo esto dudando de las 
promesas de Dio*, sino deaeaodo sola
mente tener una prenda y seBal exterior 
de su cumplimiento: y  el Sellor en el 
mismo momento se la dló por medio del 
contrato ó alianza que hizo coa él. S. Ao- 
o b s t . dt chrtt. Lié. xvi. Cof. 24. a  este 
anorto preguntó también la Virgen al An
g e l: J Y esto cómo sent ? Luc. 1.34.

a  F n u i .  jutretsd a , y t t r m  úttr-
tesdot

3 El Hebréo "rt-un , y tu hijwtlo.
4 Esto es, la tórtola y  la paloma; 

porque Dios le habla ordenado que las to
mase para aerificarlas. Todo este apara
to , qne ordena Dios aquí i  Abrim , es 
muy conforme á la costumbre, que te
nían loa aatlgno*, quaodo querían hacer 
una allan a; porque cortaban ó dividían 
nn animal en do* mitades, y  poniendo la

a  Ierem. xxxiy. 18.

7 Y  díxole: Yo soy el Se
ñor , qtie te saqué de Ur de los 
Chaldéos, para darte esta tierra* 
y  que la poseyeses.

8 Pero él dixo: Señor Dios ' t 
¿en qué puedo conocer , que la 
he de poseer ?

p  Y  respondiendo el Señor: 
Tómame, dixo, una vaca de tres 
años y  una cabra de tres años* 
y  un carnero de tres años, una. 
tórtola y  también una 3 palopia.

10 £l tomando todas estas 
cosas, las partió por medio, y

Íitiso las dos m itad es, una en
tente de otra por los dos lados: 

mas do partió las aves *.
11 Y  descendiéron las aves 

sobre los cuerpos muertos * J y  
ojeábalas Abram 6.

12 Y  estando el Sol para 
ponerse, cayó sobre Abrám un 
profundo sueño, y  sobrecogióle

una enfrente de la otra, pasaban por me
dio de las do*, dando 1 entender'con cs(4 
ceremonia, que el primero que ftltira A 
lo concernido, mereda ser tratado como 
aquel animal, que habla sido dividido en 
do* mitades. Y de aquí tienen origen 
aquellas ¿brmulas: fikdmt ttcare, ttin ú t-  
rt, ftr n te r t ....Véase á J ia ix iA S  xxxiv.
18. 19. Dios en esta ocaslon se acomodó 
á la costumbre de los hombres, y que
riendo dar seguridad i  Abrim de la 
alia Día, que Hada con él y  con su pos
teridad, le manda hacer lo mismo, que 
acostumbraban lo* hombres, quando que
rían hacer un contrato, qae debía ter per
manente y durable para siempre.

5  De los animales, que Abrám habla 
partido por medio. Estas aves pueden re
presentar i  los Egypelos, cuya voracidad 
y crueldad debían experimentar lo* is 
raelitas.

6 MS. 7. í  r tfa s i/u  A brim ; conto
rne al Hebréo, 7  muy expresivo.
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intasit eum.
13 Dictutnque est ad eum 

Scito prenoscens , qubd1 pere- 
grinum futurum sit semen tuum 
in térra non sua , et subjicient 
tos servituti , et affiigent qua-  
dringentis annis. .
. 14 Veruntamen gentem, cui 
servüuri sunt, ego judie abo : et 
post hete egredientur cum ma
gna substituía.

Tu autem ibis ad patres 
tuós in pace, sepultus in sene- 
ctifte bona.

16 Generatiqne autem quar- 
lá  revertentur huc: needum enim 
complete sunt iniquiíates Amor- 
rhttorum usque ad prmsens

■»
' x EMe fuello d rapto, como loterpre- 

tao los l i z . le llenó de horror y aflic
ción , porque vid en él la dura esclavitud, 
que hablan de snfHr en Egypto «11 de*- 
cendlentes.

a  Eo la tierra de Chanain y en Egyp
to . Llama w  *mym, d emtramgtra, a la 
tierra de.Cbauaám,aun respecto de loi 
Israelitas; porque eo la realidad ello* fué
ron extrangeros todo el tiempo, que vl- 
vléron alU, basta que despues de la e li 
da de Efyplo la conquistáron con mucho 
trabajo, y se hiciéron dueBos de ella.

3 Desde el nacimiento de Isaac basta 
que salieron de Egypto las Israelitas, se 
cuentan quatroclenios y cinco afloa. En la 
tierra de Chanaim babltáron' ciento y 
noventa; y doscientos y quince en Egyp
to, donde sufHéron esta aura esclavitud. 
La Escritura suele poner lo*' número* 
perftetos, sin añadir el mas d menos de 
alguno* alio*. En el Esódo x i i .  40. dice 
M o y s é s  «presamente, queti tiempo qu* 
morirán lo* hijo* dt Israel in Sgypto, 
fkéron quatrociento* y trtinta año* , lo 
que parece no convenir con lo que aquí 
se dice. Pero A esta dificultad se respuu- 
de en el lugar alegado.

4  A Pharada y i  lo* Egypcla*.
g  Quiere decir, despues de haber pa-

9 0

ud grande terror' y  obscuridad.
13 Y  fiiéle dicho; Sabe des

de ahora, que ta posteridad ha 
de estar peregrina en una tierra 
no suya , y  que los sujetarán á 
servidumbre, y  los afligirán qua* 
trocientos años 3.

14 Mas á la nación 4,á  quien 
han de servir) yo la juzgaré: j  
despues de esto saldráa con gran
de riqueza.

i)  Y  tú irás cn paz á tos 
dres y  serás enterrado en 
ena vejez.
16 Y  en la quarta genera

ción 6 volverán acá; porque to
davía no están cumplidas 7 las 
maldades de los Amorrhéos

fado una larga y  canta vida, morirá* ee 
paz, y serás enterrado como lo fliéron 
tus padre*.

6- Est» expresión es equívoca. El tér
mino ttm rtcio»  se toma alguna* veces 
éo la Escritura por la edad entera de das 
personas, que se suceden Inmediatamen
te. M irr a . 1.17* Otra* denota el'tiempo 
que deben vivir, las que subsisten actual
mente. M &ttb. n i v .  34. Otras significa 
el termino de den aftos. Y en el primer 
sentido se debe tomar en este lugar; por
que estas quatro generaciones se verifi- 
cáron á la letra desde la entrada de la* 
Israelitas en Egypto basta su salida; y 
pueden notarse en las Tribus de Judá y 
de Levi de este modo i  En la da Judá aoa, 
primero Esrdn, segundo Arán, tercera 
Amimdáh, quarto Naasdn que salid de 
Egypti). En 1» de Levl pon, primera Am- 
rám, segundo Aardn, tercero Eleasár, y 
quarto Pttneéa r que o lió  también de 
Egypto.

7 No han llegado á sii colmo. El nom
bre de Amorrhéos parece tomarse en la 
Escritura por lo* Cnananéos ea generaL 
Puede ser que se nombren aquí especial
mente por callarse Abrám «induces ea 
medio de ello*.

a M o r  vil. 6.
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tempos.

17 Qm  ergb occubuisset 
sol, facta est coligo tenebrosa, 
et apparuit cübanus fumans, et 
lampas ignis transiens interdi- 
visiones illas.

■ 18 In illo d ie1 peptgit Do- 
minus fcedus cum Abram , di- 
cent : Semini tuo dabo terram 
harte ¡t Jimio jZZgypti usque ad 

fiuvium magnum Euphratem,
19 Cíñaos , et Cenezaos , 

Ce (¿montos,
20 E t Hethaos , et Phere- 

zaos , Raphaim quoque,
21 E t Atnorrhaos, et Cha- 

nanaos, et Gergesteos ,  et Je- 
busaosi

' 1 Este e n  un symbolo, que represen
taba ¿  Abrám la dura esclavitud y peoo- 
sos trabajos,, que hablan de sufrir en. 
Egypto sus descendientes. V la llama de 
fliejgo, que talla de e l, figuraba al misma 
Dios, que los habla de sacar de tanta mi
seria , siendo su coqductor y Caudillo por 
medio de una columna de Alego. Asi Dio*, 
de quien era Imágen esta llama, con fir
mó la alianza hecha coo Abrám, pasan
do por medio de las victimas. Los Beo
d o s, Phenldo*, y otras Gentes observá- 
roa semejante rito eo sus alianzas y coo- 
derto*. PiorAacH. >n ¡¿uati. Rom.

basta el tiempo presente. »
17 Luego pues que se puso 

el Sol, sobrevino una obscuri
dad tenebrosa, y  apareció un 
horno 1 humeando, y  una lám
para de fuego que posaba entre 
los animales divididos.

18 En aquel dia concertó el- 
Señor alianza 1 con Abrám, di
ciendo : A tú posteridad daré es- 
ta tierra desde el rio de Egypto 3 
hasta tí-grande rio Enphrates,

19 Los Cinéos, y  los Cene- 
zéos, y  los Cedmonéos,

20 Y  los Hethéos, y  los Phe- 
rez¿os,y también los Raphaítas,

' 21 Y  los Amorrhéoss y  los 
Chananéos,  y  los GergeséoS 4, y  
los Jebuséoa.

. 3 MS. 3. y  P ír e a * . Tajá M ar Mr- 
mtmiemo. MS. 7. Pleptria.

3 Desde el Nllo hasta el Eaphmes.. 
Los pecados de los Isnelltas fWron cauta' 
4b que no se cumpliese tan pronto esta 
promesa, Ja qual se verificó en lo* rey* 
nados y peaooas,de David y  Solnaom. 
todo este territorio ocupaban loa pueblo*, 
que aquí oe refieren.

4  Y los Hevéo*, que s* espnaaa en 
los 111. y  en el testo Samarltano: algu
nos opinan, que se entienden baio lo* 
Cedmonéo*. Lo dert» es, que le  cuentan 
entre lo* puebla* cedido* á lo» i«ra«nt.«

‘ a  S u fr .  x ii. 7. I*fr. X X V I. 4. D n t. xxXrv. 4. tu. R rg. iv . a i .  u .  Partí, tx. s t f .

^ C A P Í T U L O  X V I .

A gdr luego que concibiS de Abrám , comienza d  despreciar á  
Sarai su Señora. Esta la castiga , y Agdr huye de la casa. Un 

Angel la hace volver, mandándole que se humille á  Sarai. 
Vuelve, y nace Ismaíl.

•1 Ig itu r Sarai uxor Abram 1 Sarai muger de Abrám 
tfon genuerat ¡iberos : sed ha- no habia parido hijos: mas te-



*

bens ancillam ¿Egyptiam no
mine Agar,

2 D ixit marito suo: Ecce, 
conclusit me Dominas, ne pa- 
rerem: ingredere ad ancillam 
meam, si forti saltem ex illa 
suscipiam filios. Cümque Ule 
acquiesceret deprecanti,

.3 . Tulit Agar ¿9¡gyptiam 
ancillam suam post annos de- 
cem quAm habitare caperant in 
térra Chanaan: et dedit eam 
viro suo uxorem.

4 Qui ingressus est ad eam: 
at illa concepisse se videns ,  de- 
spexit dominam suam.

j Dixitque Sarai ad A - 
bram\ Jntqui agis contra me\ 
ego dedi ancillam meam in si
man tuum, qua videns qubd 
conceperit, despectui me Jiabet\ 
judicet Dominus inter me et te.

. Z MI f .  Mé tfj 'a ré  de eüa. P b k k a k .  
S tré  ahijada. El texto Hebréo t Seré t i i -  
Jkadad*  ella. Bt Hebrtoi a M * , lu ja , *e 
deriva del verbo nía tanáh , t i& t i .  Y- 
aií «t muy común esla expresión p in  
rignlficar r«wr tojo/. Sarai tenia entún
e n  setenta y  dnco altos, y  Abrám ochen
ta y  claco.

*  Sural, Informada sin dada de la 
p ru n a s, que Dio* habla becho á su ma
rido, y  viéndose por su esterilidad y 
avaiiada «dad ibera de estadó de qoe ae 
pudiera cumplir en ella; propuso á Abrám,
3ue desposase á Agar, para que teniendo 

e ella un hijo, te cumpliera en él la 
promesa. Abrám, que en la propusldon 
de Sarai no vela sino miras muy sinceras 
y  motivos de muebo desinterés, conde»* 
cendld con sus ruegos, no dudando, que 
este pensamiento le habría sido Inspirado 
del cielo. Y en efecto flié Dios el que se 
lo Insplni, querlendu por este matrimonio 
de Abrám coa una esclava, y por el hijo, 
que de ella habla de nacer, figurar mys- 
terkn muy elevados, que se descubrirán 
en lo sucesivo. Abrám tuvo á Agár por 
muger legitima, pero ea consideración da

9 2  E L  G l

niendo ana sierva Egypcla por 
nombre Agar,

2 Dixo & sa marido: He 
aquí, el Señor me ha hecho esté
ril, para.que no pariese: entra i  
mi sierva, para ver si por lo mé  ̂
nos tendré hijos de ella ' . Y  con
descendiendo éT con sns ruegos»

3 Tomó á Agár Egypcia sa 
sierva, al cabo de diez años qne 
habian comenzado á habitar en 
la tierra de Chanain; y  dióla 
por muger * á su marido.

4 El qual cohabitó con ellai 
pero quando ella vió qae habia 
concebido, despreció á su señora.

f Y  dixo Sarai á Abrám: Me 
haces una sinrazón: yo he pues
to mi sierva en tu seno *; la 
qual, viendo que ha concebido, 
me mira con desprecio: juzgue 
el Señor entre mí y  tí 4.

segunda ó ihénoa principal. Lo qoe «se
cutó lidtameote; pues aunque la polj— 
glmla es contra la Institución dal Mam- 
monto, dispensó etitrinca el SeBor como 
Autor supremo sobre esta Ley. Estas mu- 
geres segundas ó méoos principales te 
llaman freqDentemente concubinas en las 
sagradas Escrituras. Aoodít. dt Crmt. D tl 
Lié. xvr. Cap 25. Agár era Egypcia de 
nadon, pero Hebréa de religión; y asi 00 
puede tampoco culpape. por este titulo 
aquel Matrimonio-. El C áarsosr. Hom. 
xxxviii. h  Otutt. cree, que Pharadn 
dtó á Sarai esta esclava. De Agár toauf 
nombre la dudad de -Aera , d de f'ttrm 
en la Arabia Petréa, de doode aquello* 
pueblas fliéron llamados aotlguajneate 
utfartnei, y en el día Sarracena. Es muy 
incierto el origen de esta vos. S. G i* 6 - . 
mymo reprueba á los que 1a derivan do 
Sara. Stephamo dice ser Saraca provin
cia de la Atabla. CaLaaio depno tm dk, 
en Arábigo ladrón. Otras del Cbaldéo 
V3-» Sartehlu , PrHuiptt 6 Xrdrtmr.

8 Vara que fliese tu esposa ; yo te la 
di por muger.

4 Es una manen de hablar muy
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- <  - Cbi respóndela Abram'i 
Ecce \, ait t and lia tua in manu) 
tua est\ uttrt eA ut tibet. AflU* 
J^J*e tg*tur eam Sarai ,fugam

, 7  Gkmeut' invenbset -eam 
Angelus Domad ju a ti fontem 
aqua'. in sótitúdiná y qui 4st iti 
vta Sur in demrtoi' 1

: 8 D ixit ad illdm : Atar, 
an cilla Sarai-, \unde venisl et 
quo vadtsl Qua respondit: A  
Jaeie Sarai ¡ domina’  H e*ego  
fygiúé ■

9 Dixitque ei Ángklas Domii 
tt*’-Rever tere ad damnam tuam, 
t í hamiliare tub mam itíius. .

íó  E t tursión v Itultiptik 
tans, inquit, multiplicabo se
men tusan ', *t non namerabimt 
pra multitadine. , 1
. i i  Ac deinceps •. Ecce , dit,  
concepisti, et paries filitm \ vo- 
tabisque rumen ejus Ism ait, eb, 
qubd audierit Dominas afiü-* 
ctioriem tuam. ¡
. 12. Hic erit ferus homoi 
manus ejus contra omnes , et

áQegte ea losUbros labrado*, como si 
d isen ; Dios t t r i  musiré y  miz. Sarai 
culpa á Abrám en lo que ella misma et 
culpable. De. lo que ce ve, que aun loa 
h u í Santos están espuestas A engaitarte 
eo la opinlon de so propia justicia.
. i  Abrám., auoque tenia el principal 
derecho sobre A g ir , como seOor y mari
do suyo que era «qalso noobstante, dan
do mucuras de la mayor moderación y 
mansedumbre, sosegar la Inquietud de su 
muger, y  manifestar al mutuo tiempo 
que no tenia parte co el delito de la es
clava. CaaTSOIT. Homit. x x x v m . <• 
Genet.

a B1 Hebréo: la a /U g it, la hamilU, 
la ota tií, que e n  el castigo propio para

6 Y  respondiéndole Abcámt 
He ahí, dixo, tuuesdava en ta 
maiio^sti: haz con ' ella coma 
te pareciere. Y  como Sarai la. 
castigase *, fuese huyendo.
• 7 Y  habiéndola hallado el 

Angel del Señor en un logar so- 
fitáúo • jtinto i  una fuente de 
agua, que. «sti en el camino * 
del Sur en el desierto:

8 Díxole : Agir sierra de 
Sarai, ¿de dónde viene»? ¿y i  
dónde vas ? Ella, cespondió: Voy- 
hoyando del temblante de Sarai 
mi señora.

9 Y  díxole el Angel del S¿» 
ñor: Vuélvete i  tu señora, y  
humíllate debaxo de su mano.

10 Y  Je nuevo: Multipli
cando 4, dixo, multiplicaré tu 
posteridad', y  no se podrá con
tar por la multitud.

11 Y  despues: Mira, dixo, 
que has concebido, y  parirás 
un hijo; y  llamarás su nombre 
Ismaéi v, por quanto el Señor 
ha ojdo tú aflicción.
- i  a Este será un hombre fie

ro •: las manos de él contra to

ca rar su soberbia. S. AMaaaaio ZJi. i .  da 
Jbrokaau Cap. 14. reprehende A Saral 
por la dureza con qoe tratú A AgAr; per» 
S. Aoiut. S p ü t.  x l v i i i .  y  otras Padrea 
comunmente la defienden y  excasan.
..3 A.laextremidad del mar Roxo, vt- 

nlendo desde Hebrdn á Egypto por el de
sierto dt Sur ¿aue sirve de término A la 
tierra de Canato.

4 Es Hebra limo, y  quiere decir: MÍd- 
ti pilcaré t» gran manara. HaUa el An
gel eo persona del mismo Dios, pues dice: 
Multiplicaré. V este es el primer lugar 
donde habla Dios A los hambres por mi
nisterio de uo AngeL

5 Quiere decir. OitU di Dio*, i  oyiDiox.
6 M S. 3. Jltv tllu o  mis. Bste carácter



mamis obamHH nntna'' cuan-, 
et ¿ regione univeiísátum fra-{ 
trian, ¿uorum figei : taberna-,

^  «.Elt  O E JÍE S IS »

cuta.
13 Vocavit autem minen 

Domim ■, qui loqucbatxr ad 
eam: Tu, Deus, qui viditíi me.̂  
D ixit enim-s Prafectb kic < vidi 
posterior* mdentis «wv

14 Propttreti  * appeüavit 
futemn illum, Putewn viventis 
et videntis me. Ipse est inter 
Cades et Barad. -

15 Paperitquei Agar Abrd 
filium ; qui vocavit nomen ejus¡ 
Itmdel.

16 Octoginta et sex aimo- 
rum erat Aíram , guando pepe- 
«V et Agar Ismaikm. V

pjnrf á au» descendientes, . ttaoMtUta*, 
Sarracena* y Arabes., Pueblo» feroce», va*, 
gamuodo», amante» de la guerra, y ed-‘ 
tregadoa i. robot y ▼! oleadas. La JUdea, 
la ldum¿a, loa Moablta» y Amonitas eír- 
tan eo medio de los Arabe», desceodlen* 
t u  de Ismael. b »  Sceolta» ó de Agrar 
ocupaban .la porte oriental; y  19» otro» 
Ismaelita» la Arabia Petréa ,y 1» FelU.j 
lo s  Arabe» *e teclan por fieles en cam- 
pllr su» prometas: exerdan U bogpítül- 
dad: no tenían el hurto por delito, erê > 
yendo que todos los hombre» eran herman
a n  entre il: que la naturaleza no apropid 
á lo* hombres porciones i  tuertes deter
minada» ; y  por cowlguleote, que perte
necían al primero, que llegaba i  ocupar
la». A iaaj*. E ohbll. A ríb . Cap. ▼. Am- 
MIAM. M A U U t L ,  U b. x t v .  C tf.  4 . fá f. 
10 .1 1 . HiaaoN. i* (ím  MaUhi j n w M , 
tom. 1. p íg . s j6 .

1 Hará Pueblo (epatado, habitando 
entre lo» Itraelitas, Idumét*, Moablta» y

a ItfV» n » .  6*.

doa, y  las mino*de todos con- 
tta ¿it y frente i  frente de todos 
sos .hermanos plantará. sos tien
das

13 Y  llamó * al nombre del 
Señor, qne' le hablaba; T é ,  Dios, 
que míe has visto. Porque -dtxo: 
Ciertamente ha visto aquí las es
paldas 3 del quem e.se..

14 Por esto llamó aquel po» 
z o , Pozodel viviente y  que me 
ve. Este está entre Cades 4 y  
Barád.

15 Y  parió Agár an .hijo á 
Abrám: el qual llamó su nom
bre Isma¿L

16 De ochenta y  seis años 
era Abrám, quando le parió 
Agár á Ismaél.

Amonita»,sus hermana*, parque tada*
procedían de un ■">«"« tronco.

a Comunmente te trasladan catas pa
labras: T  Jt¿ ir  Hutóed *1 mtmbn  dal ¿ t -  
fior; pero parece mano» v ic t a  «ata tras- 
ladoq ; porque Agár nombrando déspota 
el poza, junto al qual ataba m ia d a , le 
dlpel nombra qae ¿calaba de dar i  Mo* 
d al Angel que le hablaba, *n*> -rna nr\, 
poto dtl vivitM,t |w  mi vt. Abrám did el 
nfftmo noMfefa al logar, en qoe O to le 
maodd sacrificar i, tu hijO.,G«a.xxii. 14*

3 ' El Angel, que repreteataba á Moa, 
tolo se dead ver á Agár por 1a» espalda». 
Éxbd. xxxrrt. a. u  mlama idea tenlaa 
lo» Gentilet, loa quales- «reUo, qne an* 
Diosa jaftiu descnbrtan él rostro á lot 
mortales: y  qué sl-alguna ver lat velan, 
ea «i miento punto- les sobrevenía algna 
grande mal d trabajo.

4  Que estaba eo la Arabia Petréa, dj>> 
(ante como ocho leguas de Hefcrdn. De 
Baréd note tkne notldacierta.



Dios muda el nombre á  Abrám y hace con él una nueva alianza, 
poniendo la  Circuncisión por señal de ella. Muda también el 

hombre áSarai ,y  le promete que tendrá de ella un hijo.

CAPÍTULO XVII.

■ i  x  ostquam verb nonaginta 
et novem annorum ette caperat, 
apparait ei Domitus: dixitque 
ad eum: Ego DeusOmnipotetw 
ambula coram me, et esto per- 
fectus.

2 Poiutmque feedus meum 
inter me et te , et multiplicabo 
te vehementer pimis.

3 Cecidit Abram fronut in 
faicifm. 
- 4 ' Dixitque ei Deus: Egosum,

>
. i  - MS. J. y  Rim a s , jtbema*to. b  pa

labra Hebrea n a  puede significar, el f*e  
I* 4a todo i  rodar, 6 que na tient m ctri- 
d sd de ú d lr  <4 da u J » , 4  W qui bmtta 
f r s - ,  t i  mitma l a  primera d parición, tp  
que «1 SeOor tomó un nombre partícula^, 
e t  ta Jraente. Besfue* quando áparecía

Sirte  noche á Uaac, Qauet, xxvi. a#. 
io  abiertamente : To toy al Dior de 

.4bréham murtro Podra. Qnaodo apare— 
«M á Jacob, y le modd ei nombre en 1»~ 
« é l ,  6n</. n n .  I t .  diso: n  toy ti  
S a ú io i; esto e s , t i  D i*t Todofodrroro: y 
tomismo ae k ^ en  el O e u tt .m u .  14. 
n .y m l 3. y 11.1X. 35. Todas estos lugires 
Blrveo par* eflténder aquel del B*od. vi. 
3. en donde DIo« dhto i  Moy*<s: To n y  
t i  St& ir , qut he aparecida i  Jtbreham, i  
Xtaac, y i  Jacob en Ota* Todopoderon, 
1n Deo Omnipotente: mot n» me h t  he 
mortrédo bazo dtl nombra da fehové: 
Quiere dedr, aembrimdome H Oior Todv- 
poderoto: otar Mo le t  ht 'Jlecho cottbcerim 
mombre J t h o v i ; dando A entender C06 
aquellas palabras tn 'Dfot Todopbdtréto, 
que en las apariciones precedentes bebfá 
tomado la qualidad y  el nombre dei Dio* 
Todopodfertño; y  no el nombre de aquel 
( w  t t , como lo hada entdnces, quando 
Moysés le preguntó ni nombre, y de par
te  de quien era enviado A las hija* de It-

t  iY la s  habiendo entrado en 
los noventa y  noeve años, apa
recióle el 5 eñor, y  díxole: Yq 
soy el Dios Todopoderoso : f 
anda en mi prfcsencla, y  sé per
fecto ».

2 Y  pondré mi alianza entre 
mi y  t í; y  te multiplicaré 3 mu
cho en gran manera.

3 Postróse Abrám sobre su 
róitro.

4 Y  díxole Di04: Yo soy 4,

n é l. Xmid. m . 14. Y qne para darle
pruebas de tu Ser soberano, é Igualmentp 
de so omnipotencia, iba A afligir A Pba- 
tvoo y  A todo Bgypto' con la* maa terri
ble» tale» que lo» obUgArop A

Ser en libertad A ios Israelitas. Todo esto 
e querido notar aquí,porque teniéndote 

prestóte, quede muy. claro aquel lugar 
del E lid o ,  que ha cañado tantos em
barazos A loa Intérprete* y Expositores.

a  Los que gozan el don precioso de 
la presencia de Dios, se emplean en ac
cione* santas, procuran vfviren pureza é 
inocencia de costumbres, para parecer sin 
tacha é irreprehensibles A ha ojos de un 
Dios, que es todo espíritu, y  que dice A 
todos sus siervo*: Sed satttor , porque yo 
toy Santo: Sed perfectot, como vuettto 
Pafre Celertial et perfecto. En fin , la 
expresión fkmlllar con qtie en la Escri
tura se canon Id  A ios Santos.es dedr, 
qué caminírcm delante de Diot. Qen v. 14. 
y en otros muchos tugares.

3 F e rra r. Fnuhigor: Te haré padre 
y cabeza de muchos pueblos y Reyes, 
que saldrán de ti.

4 De Dior solo se dice coo verdad i  
propiedad, que e t ,  por su Ser eterno V 
inmutable. Con estas palabras da A en
tender, que la alianza, que iba A estable
cer cMTAbnbam por medio déla ciicun*



et factum meum tecUm ‘  , cris-  
que pater multarum Pentium.

j  Nec ulirÁ vocabitur no
men tuum Abram: sed.appell& 
beris Abraham.: quia patrem 
multarum gentium constituí 
te ,6 Faeiamqui te crescere ve- 
hementissimi, et ponam te in  
gentibus , Rtgtsque ex te egre- 
dientur.

7  E t statwm  pactum meúm 
inter me et te , et inter - se
men tuum post te in genera- 
tionibus sais fitdere sempiterno: 
ut sim Deus tuuf, et seminis tus 
fo st te.

8 Daboque tibi et semini 
tuo terram peregrinatiorps tua, 
omnem terram Chanaam inpos- 
eetsionem aternam, troque Deus 
eorum.

o  D ixit iterüm Deus ad  
Abraham: E t tu ergo custodies 
factum  meum, et semen tuüm 
post te in geaerationibus suis.'

d i t a ,  e n  eterna é Inmutable. Etclet. 
x l iv . ao. Ette Circuncisión mira princi
palmente á la del coraion. Ron. i i. %B, 
39. y por consiguiente i  los que serian 
hijo* de Abraham Imitando su fe. Rom,
xv. 16. y 17 . Lo que se extiende á tpdqi 
Jos fieles, que habrá en lydas las nadoues 
hasta el fin de lo$ siglos.

Z cruM Abrim, que quiere decir fs- 
drt exalto 6 tinado ; pero on-iaH jtbr0- 
hdu■, que es contraido ae Jh-ram-homiñ, 
fadrt dt k u  multitud exulta. E n  cos
tumbre recibida entre los Orientales' nju- 
dar el nombre en circunstancias memora
bles , para que la posteridad tuviese V su
piese por él la ocaslon ó motivo, que habia 
.dado lugar 4 aquella, mudanza. Cap. 3a. 8. 
Aiah. I. ao. 

a  Te haré Cabeza 7  padre de muchas

$6 E L  G E N E S I S .

y  mi picto xontigo, y  serás pa
dre de muchas gentes.

j Y e n  r e b a te  fia se lla
mará ya olas to nombre Abrám: 
fino que s r̂ás llamado Abra- 
ham 1: porque te he puesto por 
padre de mochas gentes.,

6 Y  te liaré crecer mucho 
en. gran manera , y  te pondré 
cn gente» 1 i y Reyes saldrán 
d e u .J , .
- 7 Y  estableceré mi pacto eo» 
tre mí y  t í , y  entre tu posteridad 
despaes de tí en sos generaciones 
ctib alianza eterna: para ser Dios 
tafo , y  de tu posteridad des-r 
fues de «í.v.

8 Y  diré á tí y  á tn posteri
dad la tierra' dt tn peregrina
ción 4, toda la tierra de Cbanaán 
en heredad perpetua s , y  seré el 
Dios de ellos.

9 Dixo Dios de.nuevo á A* 
braham: T í  puet guardarás tam
bién mi pacto, y tu posteridad 
después de tí en sos gencncioncb

.melones. De Afanbam salid na solamente 
el pueblo de los Judias, sino también Jos 
Sarracenos ,Idiyn¿ost M adía ni tai yotrofc 

nombran en el Cap. a*v. da at*
3 De Abraham saltyipo itavid, Salo- 

moa, Exequias y otros Reyes mny »lu»- 
trea, y  sobre toaop el Rey de las Reyes y  
Se bar de los Selkxes, coa» se llama ea el 
AfoeaL. m i. ia . Jesu Chrlsto nuestro Sal» 
vaidor. Véase &  P a b lo  ,  Rom. iv. I I .  ia .  
i i . f . l , ( r < J . iu . . i4  « i f

4  En qué ahora vives como peregrlnp 
y  eÁrengero- ( . - ■ .

$ Ya desamas dlchór qne estas pala
bra* e pe Ierran un sentido mucho nps ele
vado; y que la herencia eterna p»ra a» 
verdaderos hJjos es la tierra da Jos vi
va*.



. 10 Hac est 'factum meum 
•quod observaeitis ínter me et 
vos , et semen tuum pott te. 
■Circumcidetur * ex vobit omne 
masculinum:

i i  E t circurñcidetis car- 
■nem preeputii vettri , ut sit 
ht tignum foeder.it inter me et 
•vo*.: . ■ •

- 12 Jnfitn» ocio dierum cir
cumcidetur .in vofñt, omne VMr 
tculittum in generatiónibut ve- 

>ttrit ¿.tumi vemaiul^t . qúc&n
« ‘ LaClrcbnétóoii Até¡S  marca ó c #- 

'Bal de la lfc da Atkaisamt, y le  l a ú d 
ela.interior de astfcS^Ho Patria rct: fum . 
rv. l l .  Dios exige de este Patriaren una 
operados, ijue pereda poner el colmo 4 
-loa obstáculos, qúe «a oponían *  sus es
peranza». Dios le promete que será Padre 
de ana numeraa posteridad, y  al mimo 
tiempo le ordena una o pe radon , que 
ateneo peligran en lersdultqi, particu
larmente en palas caliente*, .lo debia 

.ser rauebo majen un viejo da novenu y 
nueve alto*, y  que en la apariencia «ola- 
menta le podría mgarlr pagamientos, de 
que quedarla íbera de estado de poderse 
ver Padre. Paro Abrabam espera contra 
esperanza, y no. duda ni de. la palabra «te 
D io*, ni de su cumplimiento. .Véase $1 
C a p .» » . 3.. y S. Pablo ,a 4 iv. IB.
19 . Foresto el Seflor prescribió á te* Ju- 
dios el Sacramento ae la Circuncisión,

■ queriendo que esta selUl, recibida por 
sus descendientes, íes Alese como no m«- 
zfiorlal de su origen, para que no olvida
sen la cantera., de donde hablan sido cor- 

. tata*. Um. 11. 1. La Circuncisión por si 
sola no obraba justicia, slnp que era una 
pura setal de la qua tenia Abnham ¿ir
les de ser jetrcuncjdado. Ti* *• »» 
lie  tfqfuiof ,¿AA¿ ova ii< 3iiai«0df^v ÍXa£trt 
recibió la Circuaciiim para marta i  ttüal, 
p e r *  n» para justicia. Ju iris. M art. in 
D ialag. 4um Thrjph.. Era también el dis
tintivo, dei Pueblo de Dio*,pata recor
darle la alianza y pacto, que tenia he
ch o  con este SeOor; y que asi como lo 
distinguía de los que no eran de su Pue- 

. b lo , oe la .misma .manera.le obligaba á

C A r Í T t

•  ¿tetar. vil. 8. b tev il. mi. j . .
Tom. I.

10 Este éí mi p acto 1',  que 
guardaréis entre mí y  vosotros, 
y  tu posteridad despues de tú 
Todo varón de.entre 'vosotros 
será circuncidado:

11 Y  circuncidaréis la car
ne de vuestro prepucio, para 
que sea por señal de la alianza 
éntre rol y  vosotros.

ia  El üiáo do octo días * se
rá circuncidado entre vosotros  ̂
todo varón en vuestras genera- 

.ciones: tanto el siervo nacido en
dedicarse particularmente á ni culto y 
adoracloo. Ulrtnuroente por la CItouncA 
atoo ,pqpin al srtnilmtntn de-S. .Aonsn* 
í lb .  xvi. dt CM t. D ti Cap. a6. et Lib. 11. 
toutra P itas, t t  Cmlttt. Cap. 30. et U t.
H. i *  IfnptHt^ t t  nmenpitt. Cap. I I .  et 
Lib  11. dt Piecate original! , de S. Pada— 
n a o , S. P o lo u c io  , S. S u o i s o ,  
Bbda , Saxto  Tbomas y otro* Padres, se 

'perdonaba et .'pecado original; pero esto
■ en ateneloa á. la pfir*rls de la gracia y  
: méritos de Jesu Christo: y  asi los adulto*, 
para recibir asta efecto, debían aeoatr- 
paOarla Circúndalos de la carne cdn la 
del corazon, sin la qual da nada «efvia 
la primen. Por esto la Circuncisloo flitf 
anuncio y  figura dei &acnaaacoto del Oaa> 
tlsmo; y «ai cesd aquella, luogoqun e*~ 
te se promulgó en la nueva Ley. tala-ios 
nidos, que morían ánte* de ocho dlaj, 
después de haber nacido, y  pan el sea4 
qua Dios 00 sujetó i  la Circuncisión, e n  
remedio contn el pecado original, el1 qae 
lo e n  pan los dos seifls, Antes que Dios 
ordenase la Circuncisión v esto es, la fe 

- t o la  venida de Christo . , 1a que .protesta
ban los padres de los niQo*, por medio de 
algunas sacrificios, ú ondooes á filos he
chas por ellos, ó dándoles alguna bendi
ción. Asi lo ensena Sawto Thohas 3. p. 
f. yo. art. 4. ad a. y q. 66. arl. 1. ad-1. T  
S. Gamooaio Pava lib. iv. JUorol.Cap. 3.

a  Poique ántes de este tiempo e n  de
masiadamente tierno, pan poder sufflr

• una «pendón llena de dolor y  de peli
gro. Ouaodo habla justos motuoe, se di
aria  basta que casaban; Josobv. ti. '

f t o  x v i i .  07

a i.  Xow. rr. i t .
G
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rmptiHut drciuneidetur, etqut- 
cmmquc non futrit de stirpe 
iustra c .

13 Erit que pactum meum 
in carne vestra in fadus ater- 
num.

14 Mascubit, cujus pntfnt- 
tü  cara circumcita non .fuerit-, 
delebitur anma illa de-pepuba 
smo: qfia pactum meitm irritum 
fecit.

. 1.5 D ixit quoque Deus ad 
■Abraham: .Sarai usaren.tuam
non vocahis Sarai, sed Saram.

,16 , E t .benedicam e i, ei eif 
'illa daba tibi filium , ruí be- 
ne die tur as *Um, erit que iñ rtá- 
tianes, et reges popularían arien- 
turexeo .

casa, como el qoe comprareis, 
Mrá circuncidado, y  todo el que 
no fuere 1 de vuestro linage:

■ 13 Y  estará mi pacto ea 
vuestra carne para alianza, eter
na.

14 :E1 varos, que no hubie
re sido circuncidaap en.la, carne 
de su prepucio, será raída i  aqoe- 
Ha ánima desupuebloc pesque 
invalidó ■* mi pacto. >

15 D ito aun. mas Dios í  
\Abráham4- A-Sanr ta.nnuec .no 
la llamarás {birai V sioo Sara.

16 Y| la ..beadecúé , y  de 
ella te daré tih Mjo, áqulen he 
de bendecir, y  será en nacio
nes s 5 y  reyes de pueblos sal
drán de él V

. 1 • Este 'lagares algo «tarara { y  aslal 
sentido del texto Hebreo , qoe e*el ml*- 
n o  que e l de la Vuigata y*s el siguiente: 

■Stri cirtmneidado t i  w b M  uiM> tn tu 
•tata, y la adhirieran dt tn fíat» , el que 
'hayas comprado por di itero, i t  tada hija 
«rr rafe, de todo eatnOo ó extiangeto. 

-KatS' obUfaeiao' comprebodii 4 todo* 
-aquello* esclavos-, que veluiaarbmeate 
atpazabafela AeDglea de loe Hetaréo*}-y 
sltaoi^oeritfB U rn a  ría, estaban obliga
da* to*.docto* i  venderlo* 1 otraa, que 
so  Aleño del Pueblo de Moa Míimohld, 
I jb .  1. Cap.ó.dt C lm n n t. Bl A m ilhim , 
C atbtaito  y algono* otra* muy poco* 
tienten, que lo* riuetot podían obligarlo* 
-á.qoe R / iM g iM u ia ;  pero e sa  opl- 
tdwi es desechada, comunmente.

.a Estas pclabrasabraian trescaotlgo*. 
Primero, le «Hiende de 4isa espedí de 
cionmunlm’6 separado» del resto del 
poeblo, como al d laen : s*r i atparado 
dtl tuttfo dtl fu ríli, y d t U  ¡ f l t n t  dt

- ¡ai Juútat. Numtt. s u .  13. ao. El se-
- goado t* de la muerte temporal. Mmtd. 

■1*1. 14. V últimamente a e la  muerte
- asplrltual'd del alma,que según el senti

miento de S. A o e m v , coanprebendla 
también á lo* nidos, que morían de)pues 
del octavo día slo haber recibido la Cir
cuncisión, n

-qoeoMigaaei dtlawta. VtfasaS. A«c*r. 
Lth T il. dt Civil. Del Cap. 2f. et Li*. III. 
t OMM fa lún. Ctp.'lS. et Lik. dt PtC*at. 
trigina!. Cap. JO.

3 No recibiendo en su carne el sello 
de mi alianza, como yo lo he ordenado.

4 Que quiere decir P fln ttts , d Sed** 
ra Stra  sola me Ae prinetta. Por
que do debía ser mirada como atoara de 
uaa familia particular, qaal e n  U  de 
Abraham, sino como madre de oadoots 
enteras por medio de Inac , y  del Chrts- 
to que debía proceder de Isaac. Al mb- 
d o  tiempo se amone*!» á le* maride», 
-que no Inviertan el drdea, que Dina la  
pe esto, lee leudo preeeate, que soo cabe
zas-de «us-mugam; y quo «naque bao 
de tener coa ésta* una honesta condes
cendencia , honrándola* «amo es deMd*i 
esto no obuante no «Meo p en üdr que 
lean sus *elh>ra* y cabeza*.

5 Padre de muchas nactooe*.
6 El MKto Hebréo aplica á  k n , lo 

qae la Vulgata dice aquí de Isaac. El •*»- 
tldo es el mismo, pues «odo esto ae Terl-

Hcd en Sara per medio de so hijo. Al 
mismo tiempo ea una gittde prueba de la

- virtud de Sara, qbe A é  figura de la Igle
sia de Ckrfeto, y de aquella h lp  é t  San, 
Marta, da U  que quiso n aca Jesu 
ChriWo.
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-17  Cetidit Airraham in /<*- 
ciem suam, et risit, dicens in 
cor de suo: ; Putasne Centenario 
n/ucetur ? ±et Sara nona-' • 
¿enana p a tietl

iB Dixitque adDeum-.Uti- 
nam Ismael vivat coram te.

19 E t ait Detu ad Abra
ham ' :  Sarta uxor tua paritt r 
Ubi filium , votabisque nomen, 
ejus Isaac , et cansttíHOm pa- > 
ctum meum illi in fadus sempi
ternum, et semini ejus post eum.

20 Super Ismael quoque ex- 
audivi te-. E cce, benedicam ei, 
et autebo, et.iwtltipHcabo eUH». 
váUfudteodecim. dites ¿enera- 
bit- .> et faaiant ilbav *k gentem: 
magnam.

2 í Pactum veri, meum rta- 
tuam a d  Isaac. ,  quem panel.

'• i  K»t* risa-dé Abrahamdo ÍW rftrto 
d a  incredulidad ú desconfianza, «loo de «u. 
reconocimiento y de su alegría; y.las pa
labras , que profiere, uo lo son de un 
hombre qoe duda .del poder de IXot ,slno 
de un Santo que admira su boodad.-S. Au> 
osar- de Civ. D ti Lib. i n  Cap. 96. Víase 
l*qit» dice ¿amblen S. P *a» .*a la  S f h t . .  
áJet-Om mot iv. ] • .  a*. Debemoa juzgar 
de la» acciones por U» personas. Abrah*m. 
en. toda» ocasiona da prueba*de ana fe 
padecta. Dio» que.cooOca el fonda de k» 
coraaone», da de el este testimonio. Y 
puedo que «1 Seflor en cata ocas loa no le. 
reprehende como lacrqdnlo, ti hombre de 
p*ca fe , como lo hizo detpue» con Sata, 
Cap. avu í. la . 13. 14.1er! muy teme
rario, el aue pretenda notar á Abraham 
de poca re eo esta ocasloo.

*  Como ii dlxera: SeOor, ya qne me 
tratáis cao tanta bondad, dignaos,os su
plico , de conservar también i  mi Ismael, 
de darle vuestra bendición, y de hacer 
que sea acepto i  vuestros ojos. La res-

t  Iffra x v ii l  10. it i u  a.

17- Postróse - Abracan sobrt 
su rostro, y  rióse diciendo en: 
su.corazop i j Acaso piensas, qqe 
de heraUr? ae ¡cien aííes nater» 
hijo ? i y  Sara, de* noventa año* 
hadt parir?-
• 18 Y d jxo iD io svQ j¿U I» ¿

maél v¡v» delante de tí 3.
19 .Y dixo Dios i  Abraham: 

Sflra tu muger tepanri oa  hijoy; 
y. llamarás so nombre ísaao Vy* 
estableceré mi paoto con yt 
oan su posteridad después- de w  
para alianza eterna.

20 Te he oido también s»* 
bre Ismael.*. He aquí, le bende-. 
ciréiiy'■ haré prpoer, y.lo malti*i 
pitearé macho': doce Príncipes 
epgBodnriv y,Id haré CaudtUfci 
de grande gente -4.

21 Mas mi pacto estable
ceré c o n lia a c ,. que.. te ■ parirá*

puesta del Seflor: Mr oJ6> ttm A m .. 
parece que do pesmite, qae Se dd otro» 
sentido Aes»* paUbras.

3 Que se Interpreta rifé , (le pn* rhit\ 
d porque Abraham y Sara ce rieron, af¿- 
altos de oír la promesa que Dios les hi
zo; ó poroue su nacimiento debía causar 
samo júbilo y alegría ¿  todo» su» parien
te». y príucipolmente porqpe previd ea 
esta ocaslon que habla de contar en mt 
descendencia al Salvador del mundo, c*-> 
mo lo Indicó ei mismo Señor, «a &  ]v*m  
vm . s6 . £*ultam t,*i v titr tt dkm  w«»n .̂ 
foipiden espíritu, y gotirt.

4 Cabeza de una grande nackxi. Lcfc 
nombre» de .estos dooe Principa sa l«ea 
«a el. Cap. «av. S3»J4. .to» Arabes  ̂
descendientes de Ism aelse dividían co
mo los Hebréo» ra doce Tribus; y á les 
Caudillos ó Cabezas de estas Tribus 
llama bao f i U f p t i ,  ahora los llaman 
StM th-E lchebir , ¡9t grmndtt JincisMOi\ 
conservándose el m in o  número de Tri
bus.
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tibi Sara terñpore isto in atino 
altero.

2,2 Citmque fitñtks ettet ser-' 
mo ■ hquentts eum eo t astendit 
D fut ab Abraham:-

23. Tulit autem '■ Abraham 
Istnaif filium tuum, et omnes 
vernáculos domAs sute: uni- 
versotque quos em eratcun - 
ctos maret 'ex-‘ómnibus vtris 
domAs su*i et rtrcumcidit car-, 
nem pr*putii eorum statimin- 
ipsa dit , sicut praceperat ei' 
ÍJeus.

24 Abraham nonaginta et no- 
veik erat : annurum quando rír-i 
cumcidit éafnem pr<eputii sui. ’

• 25 E t lsm*Ú fiíiup trede-, 
cm  annos- mpÜverat tempore- 
circumcisionis sute.

26 Eadem die circumcisus 
est Abraham  ̂et IsmaH fitius- 
ejus.
... 27 .JE/, omntt viri 'domAs 
illius , tam vemacuH , quam 
emptitii et alienigente pariter 
chcumcisi sunt.

- 1  Se m iró , desapareció, j  deid á 
Abraham el Angel, que háblaba ea pora* 
ble de Dio*, lo s  Interpretes entienden 
cMiuniMiife, que las apariciones, que se 
dkxa' de Mol en la Escrirara, se rederen' 
ordinariamente 1 un Angel, que repre
senta la persona de Otos, ó qae habla en 
sn nombre.

Es diana de admiraney de Imitar
se Iwalegrfa y  prontitud de ánimo, coa

Sanen este tiempo él año íi- 
guieuu.

22 Y  luego qué se acabó la 
plática del que hablaba con él 
subió Dios ae con Abraham.

23 Y  tomó Abraham á Is- 
maifl su hijo, y  i  todos los ñer
vos nacidos en su casa: y  i  to
dos los que habia comprado, i  
t6dos los varones que eran sui' 
domésticos 1 y  ctrcuaúidó luego 
en'el mismo dia la carne del* 
prepucio de ellos, como se lo 
nabia mandado Dios.

24 Abraham.era d$ noventa 
y  nueve años, quando circunci* 
áó la ■carne de su prepucio.
-'25 £  Ismaél su hijo tenia 

trece años -3 cumplidos'al tiem*' 
po de su circuncisión.

26 En el mismo dia fuéron 
citcunsidadop Abraham é. Is- 
maél sn hijo.
.2"] Y  todos los varones de sa 

casa, tanto lo» nacidos en ella, 
como los comprados y  extraoge- 
ros, fuéron asimismo circunci
dados.
qué Akraham«xecuíóen sn persata  yen 
la de todos sdS dómésticos el manida-- 
oriento,qua habla redhldodelStBor. -

3 Por esta raxon se hadan circunci
dar á los trece aflos les ‘Arabes deseen* 
dientes de Umaél. Jonnro ¿n rif. L it. 1. 
C éf. 13. Y muchos Sarracenos y Mibo- 
metános aun el dia de boy observan la
iH iy w fl.



Tres AnteUs, & quienes Abraham hospedé y agasajS, le prome
ten un hijo de Sara. E sta, oyéndolo se rie, y es reprehendida 

por los Angeles; Descubren a Abraham la ruina, que amena*- 
k taba d.los dt Sodoma; y Abraham intercede por ellos . 

repetidas teces.

t  A p paruit * autem ei Do
minas in convalle Mambre se-

101

CAPÍTULO XVIII.

denti in ostio tabernaculi sui m 
ipso fervore, diei.
, 2 . Cümqtu elevasset octilos, 

dpparuerunt ei tres viri stantes 
propi eum: quos cAm vidisset, 
cucurrit in occursum eorum d i 
ostio tabernaculi, et adoravit 
in terram.

3 E t dixit : Domine, si 
inven* gratiam in ocuUs tuis>
4

x El Testo Hebréo: tn t i  tneinsr i t  
M im bré.

; ft Batoa tic* personages, que boapedd 
Abraham coa tanta urbanidad, eran crea 
.Angelea, que el SeOor le envld, Htbr. 
« n i. 9. y que representaban la Unidad de 
su M agcstu en las tres Divinas Personal 
Adouít. de Civit. Dei. í ib .  xvi. Cap. 99.
Y  así la Iglesia dice de Abraham, «iw v ii  
Á t m , y aiori ¿  telo «no. S. Ausust. 

¡lib . 11. em trt Xaslm in. Cip. »6. n. 5. Y 
J a  venerado siempre este Symboio au- 
gosto de ht Trinidad Santísima.
. 3 Este-es el carácter y el lenguage 
propio de la caridad. Abraham, sin ha
ber visto ántes, y stn conocer entonces A 
.«atoa Angeles por lo que eran; teniéndo
las por hombres, sin esperar de ello* al
guna recompena, y  sin que se lo rogasen, 
corrió á encontrarlos, loa d u d ó  con el 
mas ptoftindo rendimiento, lo* coovldd á 
comer con términos tan expresivos, y 

-coa instancias tan vivas,  que contaba cs>- 
«10 una grada y  agasajo particular, el 
-que condescendiesen con sua desea* y sé
pticas.
.(
: a Htbrcnr. mi». 9.

i  I  aparecióle et Sefior en é l  
talle 1 de Mambré, estindo seil* 
*ado¿ la puerta de ta tienda eú 
el mayor calor del dia...

Y  habiendo alzado loe ojos, 
se le apareciéron tres varones * 
puestos ea* p ie' junto i  ¿l: y 
quando los rió, corrió 1 desde 
la puerta de la tienda i  recibir-* 
los, é inclinóse4 4 tierra.

3 Y.dixo: Señor, si he ha
llado gracia 5 en tas ojos, no

4 Aooqoe la postración exterior pafc 
rezca la misma por la palabra adorar, 
de que usa muchas veces la Escritura, pa
ro la Interior dei corazon es muy dito*»- 
te, quando sirve pan manifestar el reft-
E tó ácla los hombres, de quando 

blando del culto, que la criatura ofre
ce á nías, aiorándolt como al Ser sobe* 
rano, y  Principio Eterno de todas las t»*. 
aas. Y asi quando se dice q*t n  «dora á 
t e  Reyes y  á los Grandes de la tierra,*¿ 
debe entender de loa respetos y obsequlak 
políticos con qae se les honra: mas qua» 
do t i  «dora á Dios se le reconoce, por el 
Principio y Criador de toda* las cosas, ea 
quien vivimos, y «n quien tenemos «I ser 
y el movimiento, to mismo se debe 
tender del verbo Griego « ^ m w .

5 SI yo merezco esta honra: *1 g i*- 
ttls hacerme este obsequio t si me ie>- 
neta por digno de que yo reciba este 
agasaio da vasotroa. Abraham en este 
discurso unas veces habla coo loa tres, 
y otras coa uno solo, que parecía sobre
salir entre loa Otroa ea dlgslilad, C a n a . 
Mtm. x u . tn Gemr. . \
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tu transeat tervum tuum* pases 1 de tu sierro.
4 Sed afferant pauxillum 4 Mas traeré un poco de

squát i ¿t lavate pedes vestros, agua y  lavad vuestros pies, y
et.requiescite suv arbore. reposad debaxo del árbol.

f Ponamque buccellam pa- 5 Y  pondré un bocado de
n it, et confórtate cor vestrumt pan 3, y  fortaleced vuestro co-
posteA transibitit: idcircb enkn rezón, despues pasaréis adelan-
declinastis ad tervum vestrum. te : pues por esto habéis torcido
Oui dixerunt : Fac ut ¡ocu- ácia vuestro siervo. Ellos dixé-
tuses* ,

6 Festinavit Abraham in 
tabernaeuhan ad Saram, di- 
xitque ei\ Accelera, tri.i sata 
smnlm comadsce ¡ et fac subci- 
nericios panes.

1 Jpse verb ad armentunf 
tu cu rritet tulit inde viiulum

1 Ya que la providencia del Seflor mf 
ha proporcionado ene Feliz acontecimien
to, no es justo que pases adelante,  «In 
m ft \u siervo tenga.el giL>to y la bém . 
de hospedarte en su caía.

2 En las reglones Orientales camina- 
ten á pie deKairo, á quando mas con 
sandalias, ácaiua de los calores excesi
vos 1 y  t i l , ó bien para refrescarle, 6 
femliiai por limpiarse de las Inmuodl- 
dlas,tenían necesidad de lavarse lo* pies. 
Acostumbraban hacer este obsequio prin
cipalmente A los huéspedes, inies de ser
virles la comida. Y Abraham se ofrece 
•qui i  exercer con los suyos el oficiô  que 
era propio de los criados y  esclavos.

3 P u l .  { i < i i M i l r a r W r > « r a w . l l  
pan en la Escriture se toma comunmente 
por todo lo que sirve para alimento del 
lumbre.

. 4 MS. 9. D t aiagtrma. 1HS. y. D t f e 
rina da axtmu*. Tres n s i  eran tres me
didas iguales l'un tpka ó  diet gomare*, 
y  equfoaliaa como á cincuenta Ubres de 
la mejor harina. Esta se amasaba sin le
vadura , y la hadan cocer entre el ras- 
coldo, ¿-como aquellas tortas, qae lenta
mente se cuecen entre dos fliegos. La In
tención de Abraham era que no sola
mente tuvfcsea -pan abundante para co- 

w ,  tino qa&Artira», y les sirviese de 
provisión para el camino.

S En nuestras traslaciones antiguas se 
lama constantemente turto. Tocto esto

ron : Haz como la  has dicho;
6 Entró Abraham presuroso 

en la tienda á Sara, y  le dixoc 
V é  pronto, amasa tres satos de 
flor de harina +, y  haz panes co
cidos baxo del rescoldo.

7 Y  él fué corriendo i  la 
vacada s ; y  tomó de allí nn be-

lo podía bacer por medio d*«u criado* 
que tenia en muy crecido número i  pera 
quando se trataba.de exercitar la nñpt- 
tajldad, aooque Abraham era mirado y 
couslderado en la Escritura' como un 
Prludpe, y Sara como una Princesa ; esto 
no obstante creyó que serla uoa bmra 
muy particular para su muger, pooerla 
en ocasion de que se emplease, d mas 
bien consagrase sus mano* en esta obm 
de caridad, asi como d  mismo ponta «n 
elli toda su gloria. Esta sencilla, aue s* 
nota en las costumbres de los antiguo*, 
nos pone en ocasloo de llorar y lamentar 
las de nuestro siglo- Entdnca las riquezas 
y  la dignidad do servían de titulo, <jue 
diesen algún derecho para pasar la vida 
eo dormir, en jugar , en paseos, en visi
tas. Tenían criados y criadas eo gran nú
mero , de que se servían, para que cao* 
los ayudasen ~eo la; tareas domésticas y  
de fbera. No se vallan de agenas manan 
para hacer lo que podían por las propias; 
ni conocían la detestable cosiombre, ha
llándose con entera salud y  en el mayor 
vigor de la edad, de hacerte vestir y  
ataviar,como si flieran olOos, d viejo* 
decrépitos é Impedidos. El Abad PteuH 
en su tratado de tas Costumbres de las Is
raelitas , describe la frugalidad y *eoc>— 
R q , qne usaban estos en sus convites: y  
la seyeridad de costumbres de la antigás 
Roma desterraba de sus moas todo laxo. 
Plutarcho, Cato Maitr,tom. i . fág. j j i .
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tenerrimum et optimum, dedit- 
que puero: qui feitinavit,  ei 
coxit illiun,

^  8 Tulit quoqut butyrúmet 
lac y ei vitulum quem caxe- 
rat, et posuit coram eis: ifte  
verb rtahat juxtd eos sttk ar- 
bort.
• 9 Citmaue comedístent, d i- 
merunt aaeumi ¿ Ubi ett Sara 
nxortual lile retfoaditx Ecet 
in tabenacklo ett.

ib Cui dixit * : Rever
tent vemam ad te tempere ittot 
vita comité , et habebit f i-  
fium Sara uxor tua. Que au
dito, Sararisit fott oitium ta~ 
bernacuü.

■ -I l i t a  «HtpodclM de Abraham propia 
de un criado, manifiefta la humildad y 
respeto coa que servia A sus huespedes, y  
conflinde al mismo tiempo nuestra «tt- 
berbla.

a . (««.Angeles; formando un cuerpo 
del ayfe rque lot rodeaba, y  mezclando 
ed él algunas«xhalaclones, qoe pudiesen 
representar unos cuerpos sólidos, colores 
verdaderos y  la cooflguradoa de los 
miembros humanos, aparecían de este 
jqpdo á los hombres, sin tptt estos pu
dieran discernirlo; y con la misma faci
lidad déla parecían. Los Angeles pues co
mieran por elección y voluntad , de m*- 
atta ase «riftiiento, qvs tomaban, te 
resolvía ea nn ayte muy sutil: A la ma
nera que «1 Sol resuelve en vapores, y no 
convierte en sobstandi propia los harta
res, que toma de la tierra. 8. Acorar. 
Serm. OCCLXIL 4*  Reñir. C if. a. f g .
14a*. •*» X493. fiov. tifo , y  4 . Tmimas 
i .  P * r t .Q » * tf .u .\ á n .t i .r t  m . sientes, 
que 00 comléroa en realidad, sito q*b 
-parecía qd* coalan ; paso que Abraham 
■sw yd-qy«QenilM i ’" i  •

3 Ú  mas principal. v -
4 M r este misan tiempo, d estadea.

' 5 Algunas trasladan estsa palabras de 
Ja Vulgata H u  ctm ite, aplicándola* A

a Sufra rm i. 19. lafra m . i .  JtMi.u.9.

cerro muy tierno y  muy bueno, 
y  dióle i  un mozo; el qual coa 
diligencia fué , y  lo coció. ' \

8 Tomó también manteca y  
leche, y  el becerro que había 
hecho cocer, y  lo puso delante 
de ellos; y  él estaba en pie i  tu 
lado1 debaxo del árbol.

9 Y  luego que hubtéron co
mido *, dixérodle:: { En dónde 
está San tu mugar ? El reipo»* 
dió: Ahí está en la tienda.

10 Y  díxole 3 : Volviendo 
vendré á tí en este mismo tiemw 
po 4 , teniendo vida * , y  tendrá 
un Jiijo Sara tu muger. Oído es» 
to, rióse6 Sara detras dela puet  ̂
ta de la tienda.

J

Abraham y  i  Sara: hátlM aat ton vid0. 
Pero S. Gaaónraio, que onlaod U Vul
gata , oos da su explicación en las J iie r -  
tiones Htbriot robre el Génesis, dicien
do: Et Trato sagrado dlee nm nfca; ♦ 
según este drden se debe leer'en este sen
tido : Volveré i  veros según el liemfc dt 
U  m da;■ como si ditera? S i  efro , si <0 
me folla  la vida. Lo que dice acomodáib- 
dpse al estilo y usp de los hopibres, como 
se vé eo otros muchos lugares He la Es
critura. Y aüade el /nfsmo Saritó: ¿f£ 
autem e t ttiena.-Vé*r
se el LÉb. iv. ta lot htyet iv. 16.N0 lee
mos ep la Escritura, que volviéron A pre
sentirse á Abraham un alió despues de 
una manera sensible como abora; y  asi 
esta palabra de Dios se debe entender dp 
la presencia de su socorro y de su poder, 
por el qual Abraham debía ver cumplid!» 
«nalk»despaes,1o que entdnces le pK̂ - 
metta. No obstante esto, la pn^phrath 
Caldayca dice: Em ette mismo tlbi/fe.an  
aue émbot ettareis vivos. V ene Seotlob 
perece mas Mmo. \t ’ '

6 En el teño Hebréo ol eo lo* 
no se -fflee aquí nada de la risa de S lq : 
T  tara  ¿rendo i  la pateta ta la > M t , jr 
tita tetrae t* f Jíafit.

• .1 ■ ‘
G  4
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v i i  Erant autem ambo ’se*\ 
rus , provee taqúe tetatis , e t . 
desierant Sara fieri multe*- 
kria.

' 12 Qua risit occulte , di
cen* : ¡Postquam ctmsenui , et* 
dominus meus vetulus est, vo- 
Iuptati operam. dabol . 

"13  D ixit autem Dominus 
ad Abraham -, iQuare risit Sa
ra, dicent: Num veri paritura 
sttm amu ?
•• 14! ¿ Numquid Deo quid- 
¿¡uamest difpcile ? iuxtA ebn- 
dictum ‘ revertar ad te hoc eo- 
dem tempore , vita comité , et 
kabrfk Sara filium.

1 5 , Negavit Sara , dictnsx 
Non risi , timare perterrita. 
Dominus autem: Non est, in- 
quit, ita ; sed risisti.
V- 16 Citm ergo surrexissent 
inde viri , dtrexerunt oculot ’ 
vontra Sodomam : et Abraham 
simul gradiebatur dfducent 
eos.

17 Dixitque Dominus 
i  Num celare potero Abraham  ̂
¡¡ua getturui lspm:

1 O bien cn su Interior. Esta ifca flié 
dedada y de desconfianza , y por consi
guiente culpable , pues mereció que el 
Seflor la reprehendiese ;  y  por el contra*- 
rio irreprehensible la de Abraham, como 
que nacía de admiración y  de alegría. S. 
AoCst. n x v u . n  Gepti.

2 £d estas palabras contenía Dios á 
dejciibrirse claramente coa Abraham, 
pura' le hace v e r , que « M f»  las caías 
mas ocultas.

3 jara mas culpable y mas reprehea- 
s jw e , por haber aüadldo usa mentira á 
n  descoDiiaaza y  duda.

4  Esto es, enaHelbaii de tomar el o -

H  Pues los dbs eran ancia
nos, y  de edad avanzada*, y  i  
Sara nabia cesado ya la costum
bre de las mugeres.

12 Ella se rió ocultamente 
dictebdo; ¿ Despues que h© enve
jecido, y  mi señor es ya anciano» 
me he de entregar al deleyte ? ■

: 13 Y  dixo el Señor í  Abra
ham 1 1 Por qué se ha reído * Sa
ca , diciendo: Será verdad’ qae 
yo he de parir siendo vieja ?

• 14 ' ¿Pufes qué , para Dios 
hay alguna cosa difícil? al pía-' 
zo señalado, volveré ¿ ú  en fcste 
mjsmo tiempp , teniendo vida, 
y. tendrá Sara qn hijo. ' '

15 Sara llena de temor lo 
negó , diciendo: No me he rei
do 3. Y  el Señor: No es así, re
plicó ; sino que te has reido.

16 Y  batiéndose levantado 
de allí los hombres, volviéron 
los ojos 4 ácia Sodoma i. y  Abra-' 
ham iba coa ellos acompañán
dolos.

17 Y  dixo el Señor, ¿ Pues 
qué , podré encubrir 5 á Abra* 
ham , lo  que voy i  hacen,

mine de Sodoma. Bn S. b u s  n .  i t .  
se dice: T  t i  volvii dtrrtkimimle tu roí-  
tro h4cid Jm u tlrm  fmru.tr sU é , sin tor
cer á parte ninguna. V «n el 53. del 
misma Oupítul»: M t t . i t  é t  uqutl lugur 
na It  (UriirM  n ettir  , f^rgmt tu  réHrt 
ira e l i t  m  hmmtr e H»4 JirmsmJeu^
quien decir» porque parecía , que s e d K  
ngla á JenaaJem.

S Cornos! dlxer»; Toque doy iAfcra- 
ham muestras tan
y que le trato como á mi lotlmoamlgo, 
i  podré ocultarle el «ampiar n fr m k n r  
(o , aue voy á hacer coa esu ciudades 

jw a a a n s  ? SI tt halla muy intsresaJe

a 1. Petr. zn. 6.



18  Chm fmturüs sit in gen
io * tnagnam ac robustitsimam; 
tt * BSlfMDICBMDJB s b l t  itl til»
mnes ñatiotus terra l,

19  Scio enim ,  qubd pra- 
cepturus sii fiü ii sais tt domui 
tua post se, ut cUstodiant viam 
Dom itti, et faciant judicium et 
justitiam  : ut adducat Dond-r 
ñus propter -Abraham emnia, 
qua ucutus est ad eum.

20 D ixit., itaque Dominust 
Clamar Sodomorum et Gomor
rha multipUcatus est, et pec- 
catum eorum aggravatum est 
mmisi

21 Descendam et videho, 
utrktt clamor tm , qui üenit ad 
me t opere camplener in t: an non 
ett ita , ut sctam.
. 04 Converteruntque te indi, 
et abierunt Sodomam : Abra- 
■ham > verb ádkuc stabat córam 
Domino.

3 3  E t appropinquans a it: 
i Numquid perdes justum cum 
im jñoi

en a t e  cato, parque tiene tm sobrino eo ' 
atedio de ella»: d  ha de *er padre de 
atocho* pueblo según la cara», y  podra 
de todai 1*4 melones por la fe: el tendrá 
üp gran cuidado de Instruir i  u  Ujo* - 
ea má temor ; y  proponiéndola o te  exem- • 
•pió de mi jastirii, h*rt que camiaen con* 
A im e  4  mi* le y a  y  voluntad, -tas pa
labra* del v. 19. muestras claramente, 
quá! es la obligar ton de un padre de fc -  
milla*.

I  MS. 3. Id rlematien, la famn. U>- 
ma grito á  loi pecado* de Sndwpii y  de 
GoaMrrba, porque habUn llegada 1 tal 
■www sos desdedeoa, pervirtiendo todo 
el doten de la naturaleza , que jan ee 
que gritaban el cielo por venganza. Se 
■aonotMir solamente la* dos dudada de

t  J W .1 1 L  ) .  inf*m a o ,  xS.

C A P;í T V L 0  X .V I I I . i o j

18 Habiendo de ser caudillo 
de gente grande y  muy fuerte; 
y  debiendo ser bbkditas en él 
toda» las Naciones de la tierra?

19 Porque sé , que mandará.
1 sas hijos y. i  su «asa despues 
de s í , que guarden el caminó 
del Señor , y  pagan juicio y  jus  ̂
ticia: para-que el Señor cumpla* 
por amor de. Abraham todo lo 
qne le ba hablado; • ’

20 Díxole pues el Señor* 
E l grito 1 de Sodoma y  de Q o - ’ 
morrha se ha acrecentado, y  su 
pecado se ha agravado- con est* 
«e*o.

21 Descenderé a y  veré's$  
el clamor, qoe ha llegado hasta 
mí, lo han colmado con la obrx
6 si no es así, para saberlo.

22 Y  apartáronse de allí 3, 
y  encamináronse ácia Sodoma: 
mas’ Abraham ann se mantenía 
en pie delante del Señor.

23 Y  acercándose dixo: ¿Por 
▼entura destruirás al justo con 
el impío?

Sodoma y  de Gomorrha, como l u  mas 
princlpata entre la» cinco, y. las mas te- 
flsfrrim en s u  vicios abominables.

s  Manera de hablar acomodada al es
tila de los hombres, .pata mostrar, qoa 
quiere proceder oon uoa entera jostkla, 
despues de haber hecho una diligente pes
quisa , y averiguación del hecho. Véase 
lo que deaamos n otad o en elfao .il. de 
esta libro.
. ’  MS. f.- PieUron fienh iM iM , Pan  
ver si su* obras corra panden i  este grito 
qae >ha llegado hasta m i; y  pata saber ‘ 
*1 esto e* asid no.

- 3 MS. 3. E  eettárcn. t in te . Sos de 
los trea A n g ela ,-quedando coa Abrabam - 
el terceto, que contlnud hablando con él, 
fepiem taino la penona del SeOor ¡ lo
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• 24 1 Si fuerint quinquarín- 
ta justi in civitate periSunt 
simul ? et tum parces loco illi 
propter yuinqvaginta justos, si 
fuerint tn « r

25 Absit A te , ut rem 
harte facías , et occidas jw- 
etum cum impío , fiatque jw- 
mtus sicut impitu, non est hoc 
tuum: qmi judieas omnem ter
ram, nequaquam facies judi•* 
cium hoc.

26 Dixitque Dominus ad 
eum: Si invenero Sodomis qum- 
guarnía justas in medio croi- 
tatts , dimittam omni loco pro* 
’fter'eos. '

-27 Reipondemqite Abra
ham , ait'. (¿uta temel capí, lo- 
quar ad Dominum meum, cum 
shn pufais et cinis.

f i e  ic Infiere lia duda alguna coa mas
claridad del Capitulo siguiente v . l .

I Habla 4 Dios con singularísima con* 
flato*; pero al mismo tiempo le reamo- 
ce por un Dio» justísimo, ea quien uo 
cabe la menor lujustlda , y que no ha
bla de permitir que fliese confliodlda la 
suerte de lo* justo* con la d« lo* malos 
«Impíos. En Us calamidades, en las guer
ra* , Incendio*.tembloresde tierra... su
cede freqOeotemente que son conflimU- 
doc y mezclados los inocentes con los cal- 
fados ; pero quando Dio* anuncia, qoe 
el castigo, aue va á caviar, es contra lo* 
culpables, nene lugar y se verifica la má
xima de Abraham. Asi se vid en Noe y 
«n su familia, á lo* qoaJei Libró Dio* dd 
diluvio: y  en Lot, i  quien preservó del 
inoradlo de Sodoma. Vdase la S f ü t .  u . 
de S. Psdboii. 6. 9.

a Ette es el findamento de t*da Ja 
Religión: creer que Dios es Incapaz de 
toda injusticia, y que atiende A hacer 
justicia á toda* las hombres en particu
lar. Por lo qnai si no hay juicio después 
de esta .vid*; l l  Dios no vel» sobre un 
solo justo del mismo modo que vda so
bre todo*: si alguno es oprimido contra

24 ¿Sí hubiere cincuenta jus
tos en la ciudad, perecerán á 
ana? ¿y no perdonarás á aquel 
lagar por amor de los craqtteata 
justos, si se hallara «n él?

25 Léjos esté dé tí el qoe 
liabas tal cosa 1, y  el qae mates 
al justo con el impío, y  el qae 
el justó sea como el impío: esto 
po «s propio de t ía í tú qoe jue
gas toda la rierfa, de ninguna 
manera harás tal juicio.

26 Y  díxole el Señor: Si h> 
Uire en Sodoma cibqüenta jus
tos en medio de la ciudad-, per
donaré á todo el lugar por amor 
de ellosJ. ' . . . í

27 Y  respondiendo Abrtn- 
ham y dixo : Ya <qa* he etnaeá- 
zado una vez, hablaré á mi Se
ñor , siendo yo polvo y  cenfaa *.

su. voiootid y  designio: si ,d tapio «xa* 
pi de tu castigo y de su venganza: si una 
sola acción , un.solo pensamiento quefli 
«In recddipeaW, ó «10 castigo ; defeenn* 
creer, que es vana toda la Rtliglou y  ft 
de Abraham.

3 Palabras muy notable*, que,na* ett* 
sellan, como lo* ruegos y buenas obras 
de un' pnqueflo número de justos, qoe ** 
bailan en una dudad d en an E sad*, tie
nen flierza para det*o*r les terribles efte- 
to* de la vengan» divina sobre los pue
blo*. Sucede , qu* estos ndnin» justa* n* 
sean conocido*, y  aun ftaqflenteaaeate 
despreciados, perseguido* y oprimida* per 
lo* mala*; y esio no obstante a transa* 
de Dio* en ftvor de eso* miamos, que 
k* peniguen , tiempo pan que as coa- 
viertan , y no pocas veces la gn cla  de sa 
convento.

4 Debemos admiiar la preflsoda b a- 
mlldid da este santo hombre dalaata de 
la Magostad de Dios, y  quán ingenio** es 
su caridad, para solicitar el peraso de loa 
culpables; al mismo tiempo que reeaa- 
vlene, digámoslo asi, á la Divina Jü*ü- 
d a , para que no confunda con ellos á  tas 
Inocente». Ne pidagnefa partksüar par



a8 iQuidsiminitrqninqua- 
ginta justis quinqué fuer*at.\
l de Ubis , propter quadraginta 
quinqué, universaor urhem ? E i 
a it: Non delebo, si invenero ibi 
quadraginta quinqué-. 1

.19 Rursumque bcttíus u l  
ad non ¿ 1Sin autem quadra- 
ginta ibiim erUi fuerint,  quid 
focies ? Ait : Non perxutiam. 
propter quadraginta.

30 Ne auteso , inquit, in- 
digneris Domine , si loquar:
¡Quid si ibi. inventi fuerint tri
ginta ? Respondit: Nonfaciam, 
si imenero ibi trigntta.

31 Quia temel, a it, eapi, 
loquar ad Dmúnum meum: 
¡Quid si ibi inventi fuerint vt- 
ginti ? A it : Non intgrficiam 
propter vigtnti.

32 Obsecra, inquit , ne ira- 
scaris Domine 4 si loquar adhuc 
semel: ¿ Quid si inventi fue
rint ibi decem ? E t d ix it: Non 
delebo propter decem.

33 Abiitque Dominus post- 
quam cessavtt loqui ad Abro

ma sobrino Lot, persuadido que «a halla
rían d in  justos «o Sodoma , cn cuyo Dfr- 
mcfu entrarla; ó abaodoOAndole eojera- 
nenle A la provldeoela del SrOor.

I MS. y. S i  mtxgwArtu ciato dé Hm- 
Bn el texto Hebreo varia algún» 

«osa la SyntAala; pero el tentldo es ol 
mlftno: Quizá faltarán de dnjüenta jus
tas , ( / « • : l  SI deilruárfa for los circo, 
(M  fnlttn dt ios cinfüinta, a toda la clw- 
dadl

*  MS. 2. JV» post agora é  mi Señor.
j  Bl texto Samarltaoo y loo t i* ,  dicen 

expresamente : No ¡os destruiré. .
4  Abrabam despues de citas pregun

ta! no se atrevió A pasar adelante por el 
sumo respeto, que tenia 1 Dios, solameB-

C A P Í T U L

- r 38 ¿Y  qné «i.hubiera,cinco 
justos ménos de cLaquenu 1 i 
¡ destruirás toda la ciudad, por 
loi quitante* y  cinco ? Y  dixo: 
No la destruiré , si hallire allí 
qua renta y  cinco.

19 Y  hablóle de nuevo : jY  
ti fuerea allí bailado» quarcor 
ta., qué luirá»? .Respondió; No 
la \ heriré por amor de loa qua- 
renta.

30 N o lleves á mal ,  repli
có , 1 Señor, te mego, si ha- 
W ire: ¿Y qué ai ae hallare* 
allí treinta? No lo haré 3, reír 
paaditS, si halláre allí treinta* .

Íi  Pues ya «jue he come»- 
) ana vea, d ixo, hablaré i  

mi Señor: ; Y  qué si se hallaren 
allí veinte? No la destruiré, res
pondió, por amor de los veinte.

32 Te mego , Señor , pror 
«¡guió, que no te enojes, si aua 
hablo esta sola v e z ¿  Y  si se ha
llaren allí diez? Y  dixo: No la 
destruiré, por amor á los diez 4.

33 Y  se fué el Señor 9 
luego que cesó de hablar í

te a din Irá su cMmenda, penuadldo qne 
en uoa dudad tan grande no dexarla dt 
haber siquiera di es justos 4 pero solo se 
halld Lot con tu lamilla, que si bien se 
observa, componían el corto número de 
quatro. personas. Diez justas hubieran sai» 
vado A Sodoma. Los buenos son iot tner 
Tores baluartes, que defienden loo Esta
das. Lat moradores de Snrinm» ¿¿  
aquella cuta de malvados , que los tras
tornan y  arruinan enteramente, tí por la 
oa raraleza misma de tus vlclat, d parque 
provocan cootn ellos la jiuta venganza 
ae los cielos.

5 Desapareció el A ogel, que cierta
mente representaba al Seflor, y con quien 
Abrabam habla hablado ham entápco*.

O X T I I X .  I O 7



'ham; et Ule rroerstu ett i%lo- Abrahaái \ y  él te volvió á  ta 
cum suum. i lagar. 

C A P Í T U L O  X I X

Hospeda Lot en su casa á  Us dos Angeles , tos guajes le saca» 
de ta chutad con su muger y dos htjas. Baxa fuera del cielo 
contra la Péntápolis, y son abrasados sus ciudades excepto 
r la de Segór. Castigo efe-la muger de Lot¿ Incesto de Lot

• ■ con sus dos tíjas.

J o 8  E l  G - á N E S I Í .

- 1 V^eneruntque * dúo An
gelí Sódomam vesperi , et se
dente Lot - in foribtu crvita- 
tit. Qui eitm vidbset: eos ¿ 
íttrrexit, et itit okúiam. eisi 
•adoravitque pronus in ter* 
rom,

2 E t d ix it: Obsecro, Do- 
ntini, declinóte in danutmpuo- 
r i vestri, et manete ib i: lava- 
te pedes vestros, et mani pro- 
fuíscemini in viam vestram. 
Qui dixerunt: Minimi , sed in 
platea mantbimus.
' 3 Compulit illas oppidb ut 
diverterent ad eum: ingressis- 
que domum illius fecit convi- 
vium , et coxit azyma: et co- 
mcderunt.

4 Priüs autem quám irent

i  Lo* Aogcles,qua como boom  visto 
en el Capítulo precedente, *e seperárea 
de Abraham.

• O casualmente, 6 aperando algon 
huésped pata llevarle 4 m c a s  , y pre
servarle de la abominación é insulto* de 
aquellos pervenos chidadaoae.
■ s  Lot eterce con los forasteros la hos
pitalidad , que habla aprendido de tu do
Abraham. ___
. 4  Lo que acostumbraba bacana ea

a M lr«r. iin . a.

t  I  llegáron los dos Ange
les ’ á Sodoma al caer de la tar
d e, y  qnaado Lot estaba* senta
do á las puertas de la ciudad *. 
JHqual quando los v ió , levan
tóse, y  salió á recibirlos: y  ado
ró inclinándose ácia lá tierra».

i  Y  dixo: Ruégoos J,ScAó- 
res , que torzáis á la casa, de 
vuestro siervo, y  posad allí: la
vad vuestros pies, y  de madru~

Íada seguiréis vuestro camina. 
Jlos respondiéron: N o , que eá 

la plaza nos quedaremos *.
- 3 El los estrechó en gran ma
nera para qne se encaminasen á 
su casa : y  habiendo entrado en 
ella les hizo un convite,y coció 
panes azyrnos 5 , y  comiéron.

4 Y  ántes-que se fuesen á

peyse* alientes, y que ellos slo dada be
berán emautado, si ai repugnancia oa 
hubiera redoblado -d seto y la nrirtnd 
de Lot.

5 F ia u i.  f  esf rito* «acM. A esta 
especie de «asta qoe loe Hebreos osaban 
mucho, cociendo la harina de cebada 4 
de trigo mezclada cao , lecho, miel 
y  vina* dulces, llamaban Íes Griefos
JTlU.



cubitum , viri cnitatis valia- 
verunt domum d puero tuque 
ad tenem , omnis popuhu si- 
mu/.

5 Vbcaveruntque Lot , et 
dixerunt ei : ¿ Ubi sunt v iri, 
qui introíertatt ad te noctel- 
tduc iltos hue , ut cognascavtus 
eos.
■ 6 Egressus ad eos Lot, post 

tergum occludens oetimn, ait: ■
7 Nolite , quaso , fratres ■ 

m a  , notite malum■ hoc face- 
re.

8 Habeo duas filias , qtue 
needum cognaoerunt virum edu
cara eos ad vos, et abutinúrti 
eir sieut vobit fbu uerit, dum- 
mod&tviris istu mhil, m alífa- 
ciatis, quia ingrttsi. sunt sub 
timbra culmifús mei.

9 A t Mi dixerunt'. Recer, 
de illuc. E t runia : Ineres- 
stu es y inquhptt , ut adueña-, 
¿uumjuid ut judicet ? te er~ 
go ipsum frtagis qudm hos af-'

D u i»  t i  cata. El Hebreo 
tropo , como si diieramos, i t  cabo i  ca
bo , de todo* lor extremos de la efudad,' 
desde el primero huta el Ultimo. Pala
bra* que dan sobradamente 4 entender, 
qun UrconopcJoo e n  general ea n  !»■ 
hiladores.

>a U  EKdnaia u n  de esta palabra. 
booefla, cubrleodo con ella el abomina-. 
ble designio, qne tenían aquellaa malva
do*.
. 9 - F u u k  Bu ntombra i t  mi vig».,

Y .qoa la* leyes dt la hospitalidad me. 
obligan á tomar su defensa. Algunos Pa-. 
dror celebran ette becta de Lot. S. A na
na os- l ib .  i .  é t  O értk tm C»f. 6, tt  16 . 
S. CuarsosT. K m .' x u i i .  im Ce*tt. y  • 
atochas Teblojos procuran excusarle. pe>-, 
ro S. A sum ir Hi Qtntr.’ t¡M<f. xui.fcb-. 
salinamente lo da por malo; aunque se 
dluJjiuye te culpa , que podo tener lo t
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acostar, los hombres de la ciu
dad cercaron la casa desde el 
niño hasta.el viejo , todpel pue
blo á una
- f . Y  llamáron-á.Loti, y  di- 

x^ronle: ¿En dónde están los. 
hombres, que entráron de no-, 
che en tu casa ? sácanoslos acá, 
para que los conozcamos

6 Salió á ellos L o t ,- y, cer-\ 
rando tras sí ia puerta ,<dixo: . >

7 No queráis, os ruego, her-. 
manos míos, no queráis haoer 
tal maldad. . .

8 Tengo dos hijas , qoe aun' 
no han conocido varón : os las. 
sacaré, 7  abusad de ellas» como> 
gestareis, con tal qué ao hagais 
ningún mzl á  estos hombres,' 
pues han entrado á la sombra do.- 
mi tezado3.

9 Pero ellos respondieron:. 
Quítate allá ♦. Y.aun añadiéron; 
te. has entrado acá, como e x - , 
trangero; ¿será.quizá para ser. 
nuestro Juez ? Pues á t í , re tra-.

en hacer semejante oferta, ya por la , 
turbación, que le causd el peligro en aue 
vela i  sus huéspeda ;-ya por ta’ cootide-.> 
ración del abominable delito, que que
rían cometer con los mismos aquellos hom
bres deaatlfladga. Pero no puade ea (usar
se el.que pensiia pmer es salió 
líos extrangeras ,  olvidando JaobHgaclooj, 

tenia de. mirar por sus propias bijas., 
ue á  ninguno ce lidio hacer una cesa, 

de suyo mala , por pequeOa que sea, por - 
Impedir á  los otras que bagan Otra mfc-ii 
yor: , dice «HeSanMOoc-:
ter tn ja l citado logan, aim intrtftr in a t.  

fiagititnmm tom ftm ttio, i i t p t t m p tt—, 
tmrñnti^ i >M« am tpitmjrm , n  ■mtnri t n -  
t t  moio ptrmttm , o«*Mí aiafe imllamiM

.
4  1 ntqptabu hácec retirar i  Lot da, 

la puerta, p a n  quebrantarla y fonar-U
cata. » • ii. i .1. . 1 a

L Q  X I X .  I O 9



C A P Í T U L O  X I X . I I I

. i  f  Otmqut esset mani , co- 
gebant aun Angelí , dicentes-. 
Surge, tolle uxorem tuam, et 
duas filias , quas habesi ne et 
tu pariter peres* in scelere ci- 
vitatis.

16 Disimulante illo ,a p -  
prekendrrunt tnqnunt ejus, et 
•maman mxaris, ac duarum f i
liarían ejus ; ei quid parceret 
Dominus illi.

17 Eduxeruntque * eum, et 
•fosuerunt extra civitatem: ibi- 
que locuti sunt ad eum, dicen- 
tes : Sahia ammam tuam i  noli 
respicere post tergum, nec stes 

- in omni circa regione : sed in
• monte salmón te fac  ; ne tt tu
simal pereas.

18 Dixitque la t  ad eos i
■ Q u m o  , Domtw mi,

. 19 Quiá invenit servas tuús 
■gratiam coram te , et magnifi
cas ti misericordiam tuam, quam 
fecisti meeum, ut salvares ani- 
-mam meam, nec possum in mon- 
. te salvari , ne Jar ti. apprehen- 
•dat me malum, et moriari

20 Est civitas heec juxth, 
■1ad quam possum fugere, par-

.1 M& 3' Afutxirom.
MS. 7. jifmedran.

*  Sn ei castigo de las ma Ufarles d e  la
■ ciudad, que iba Dio* á destruir.

S MS. 3. 7 Pbm . £  itta r U b m .  Lot
■ no u  acababa de roolver i. lo mismo qua 
inbla procurado persuadir á sus yerno*. 
Ver am as riquezas, 7 que lodo.Iba á

. perecer: bailarse en edad arañada, ex-
■ traagero, dista ote de su patrU , yredu- 
drse vohiniariaiiieote 4 perderlo todo, 
pued a , c o a  amy dura. Pero ai cabo era 
necearlo una de dw coas; ó perecer coa

a Safient. x. 6.

15 Y  al apflttódél alba, me
tíanle priesa.1 los Angeles, dicien
do: Levántate, toma, á tu muger 
y  las dos hijas,qne tienes: no sea 
que tú también perezcas junta
mente en la maldad1 de la ciudad.

16 Y  desentendiéndose 1 él, 
asiéron sn mana y  la de su mn- 
ger y  de sus dos hijas f  porqne 

■el Señor osaba con él de-mise
ricordia 4.

17 Y  le sacáron y  pnsiéran 
-fuera de U ciudad: y  aUí le ha
blaron , diciendo : Salva tu áni
ma1: no vuelvas la vista atrás 6, 
ni te pares en toda esta comar
ca : mas sálvate en el monte; por
que no perezcas tú también con 
lps otros.

18 Y  Lot les dixo 1 Te rue
go , Señor mió,

19 Ya que tu siervo ha halla
do gracia delante de tí, y  has en
grandecido tu misericordia, que 
has asado conmigo, salvando mi 
ánima , y  no puedo Falvartne en

monte,no sea caso que me 
alcance el mal, y  muera: • •

20 Ahí esti cerca esactadac), 
á la que puedo refugiarme , que

toda, ó  sacrifica rio todo.' SI Dial le hubie
ra tratado según íu paca te  , hubiere pe
recido en medio de b *  llamas; pero*le 
libró en consideración de U santidad y  
megos de Abraham: tuvo piedad de 41 ; y  
no midió su misericonlU por te cateada 
y  disposiciones, qoe-en el se Telan.

4 Loquería salvar.
5 To vida.
6 Eso*palabras no salaAente habla

ban coa Loe, sisa también son su nu%ar 
y  sus h lp s , oomo lo raúBcá e l m o ,  
que a  declara eo el v .aó.
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va i et saÜabor ht ea : ¿ Núm-
• quid tum ptodica est, et vfatt 
anima mea ?

21 Dixitque ad eum: Ecce 
etiam in hoc suscepi preces tuas,

■ ta non subvertam urbem pro 
qua locutus es.

2 2 Festina * et salvare ibi: 
quia tan poten facere qmd- 
quam doñee ingrediaris illuc. 
ldcircb vocatum est nomen tér- 
bis illius Segar.

23 Sol egressus est super ter
ram, etLot ingressus est Segar.

24 \Igitur b Dominus pluit

t  Aunque do flié perfecta la obedlen- 
' cía de Lot, esto no obstante el SeBor aco
modándole 1 su enfermedad y flaqueza, 
condescendió con sus megos , y en aten
ción y por respeto á él no destruyó la pé- 
queBa dudad de Segdr, que como lai 
otras de la provincia de la Pentápolis, e«- 
taba destinada i. perecer por las llamas.

3 La clodadae Segdr, situada al Orlen
te meridional del mar Muerto , inte* se 
llamaba Bala ; y este nuevo nombre le 
fbé dado, porque Lot, quando pidió al 
Angel panni» f a ia  retirarse.* ella, ln- 
«Jttu} uqa y  otra vez sobre su pequenez, 
que' esto significa su nombre Hebreo, co
mo si dlxertf, qúe era dé poca Importan
cia.

3 Los Padres reconocen unánimes en 
estas palabras : E l Señor llovió de parte 
del Sanar, nna declaración de la distin
ción de las Personas del Padre y del Hijo, 
y la Divinidad del Hijo y su Igualdad 
con el Padre.- Y «si explkan este lügar 
de esta manen: Bt Hijo, que es Seflor y 

. Dios, con-la potestad que le dió el Pu
dre , da fttiéa recibe todar lar cora* , lio— 
v id , d hMn llosvr azufte y fuego sobre 

y  Gomorrha. De otros lugares de 
la Escritura, Dentar, u n .  33. Osa. xi.
8. Sapieut. x. 6. consta, que Adama y 
Sebolm pereciéron al mismo tiempo que 

-Sodoma'y Qomerrba; pues estas quatro 
y la deSegri* que se salvd, componían la 
-PenlápoMs.w Otras «Aplican este lugar de

a Sapient. x. 6. b Cerner, m i .
xvi. 49. Ote* xi. 8. Amo*, rv. a. L u í. x

es pequeña, y  en ella ne salva
ré: ¿ Pues qué no es peqaeáay.y 
vivirá mi ánima 1 ?

21 Y  díxole: mira, aun en 
esto he recibido tus ruegos de 
que no destruya la ciudad, por 
la qual has hablado;

22 Date priesa y  ponte aHí 
en salvo; porque ao podré hacar 
nada hasta que entres en ella. 
Por esto fué llamado Segór 1 el 
nombre de aquella ciudad.

*23 El Sol salió sobre lá (for
ra , y  Lot entró en Scgór.

24 Y  el Señor 3 llovió sobre

este otro modo: Dtos, dicen ^eovló dos 
Angeles para librar i  L ot, y  para des
truir y  «caber con estas ciudades abomi
nables. Estos Angeles, queseóla o «Mu
gar de Dios, que hablaban y obraban en 

' su nombre, blcléroa caer ó baxar del d é
lo uoa lluvia da aiufr» y  de fuego ,  M e  

. es, de azufre inflamado, 4 de rayos, que 
penetrando en las venas del betún, de 
aue estaban llena* áqudlas llanuras; In
flamadas todas aquellas materias com
bustibles , lo Ince odiaron y consumieron 
todo, y'fbrmiron el Lago AspbaltMe t y  
como el uno y el otro concurrían Igual
mente á este efecto prodigioso y sobre
natural , la Escritura nos lo ha querido 
seflalar por esta expresión natural: MI 
Señor hizo caer del cielo maa lluvia da 
jarte del S e io r ; como si dhrera: Dn An
gel , qué llevaba el nombre d d  Sellar, 
ayudado de otro Angel , que llevaba el 
mismo nombre, hito caer una lluvia de 
azufre y de fuego sobre Sodoma'y Go
morrha. Este castigo espántalo de la jta- 
tlcfa divina se conservó ea la memoria 
de los Gentiles, y  aun Tácito lo mencio
na L it .  v. Anaat. para (sarmiento de 
los pecadores, que son abrasado* coa flie- 
go del cielo y del Infierno jumamente, 
Jacob, ut. 6. Parece que los pecado* 
abominables que le atraxéron sobre aque
llas ciudades, debían también haber que 
dado sepultados enteramente coa les qae 
fbéron reducidas A cenia*. Pero ¿qaten

3. ¡tai. x ii i .  19. J*rcm. l .  40. Etack. 
i ( .  # 8 . Juicc j .
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super Soda/mam tt Gomorrham 
sulphur tt ignem d Domino dt
caler.

25 E t subvertí! chítales 
has, et omnem circd regio- 
ntm, universos habitatores ur~ 
bium , ’ et cuneta ierra, vire»- 
tia,

,26 Respicientqtu* u/cor ejus 
fo st se 1 versa est in statuam 
salis.

27 Abraham autem consur- 
¿em  mani, ubi stetfrat priits 
fjtm Domino,

28 . biiuitus est Sodomam et 
Gomorrham, et universam ter
ram regioms iüius : viditqut 
ascendentem favillam de térra 
quasifornacis fuman.

29 Ciun enim subverteret 
Deus civitatts regioms iliius, 
■recordatus Abran* , liberavit 
Lot de subversione urbium , in 
quibus habitaverat.

30 Ascenditque Lot de Se-

Sodoma y  Gomorrha agufre y  
fuego de parte del Señor desde 
el cielo:

25 Y  destruyó estas ciuda
des y  todo el territorio al con
torno , todos los moradores de 
las ciudades, y  todo lo verde 
de la tierra.

26 Y  volviéndose para mirar 
atrás- la muger de L o t , quedó 
convertida en estatua de sal '.
■ 27 Mas Abraham levantán
dose de m a ñ an a  *t ¿ donde ha
bía estado ántes con el Señor,,.

28 Miró 3 ácia Sodoma y 
Gomorrha, y  á toda la tierra de 
aquella región; y  vió las pave
sas , que subian de la tierra, co
mo el humo de un horno. 
t .29 Porque quando Dios des
truía las cipdades de aquella re-: 
non, acordándose de Abraham 
libró á Lot de la ruina de lai 
ciudades, en que habia morado.

30 Y  subió Lot de Segór, y

uo llorará con lágrima» iDcansolaWes.qnc 
catre Chrlstlano* no solamente se come
tan y repitan *emejaate* exécrable* ex
ceso* , sloo qae hay* habido pluma*, que 
ae consagrasen A nacer sus «logia*, y i  
Inspirará lo* otras «u laüune d aeo ?M r. 
Boy!*, el articulo de la Motht le Vnytr, 
b  aot. X. Dicción, tam. 111. f « t .  »9»6.

1 No de sal ordinaria, sino de pie
dra , y  qual se saca de lo* monte*, dure 
como el mármol: ú también, ea aacuer
po muerto, yerto, duro y teco,con aque
lla materia sulfúrea y nitrosa, que la Es- 
crltun llama saL Oentt. *rv. 3. D tntt-  
renendo u n .  *3. Esta estátua se coo- 
serró mucho tiempo para público escar
miento de lo* mortales; y  aun Josuao 
afirma, que aun permanecía en su tiem
po. Jesu Christo en S. Locas xyii. ja .

a Inc. ira.
Tom. I.

3*.

habla de la anger de Lot, y  aa* eihor- 
U  1  m  seguir eite eiem plo, mirando 
atra*, y  volviendo con el coiazon á lo 
que una vea hemos dexado, huyendo del 
mundo...
- a Ahnham cuidadoso del 1 aceto de 
aquella* ciudades y del de su sobrino, 
pasó al mismo lugar en donde dos día* 
dote* habla hablado coa el SeSor; poi>r 
que desde él se registraba, toda lá llanu
ra., donde esaban las ciudades.

3 MS. 7. B  f a r i  mi$tt»t.
4 Aunque Abraham, quando pedia á 

Dios por aquellas ciudades, no nombró i  
Lot su sobrino; esto aoobstante,suco- 
razoo é lnteodoa mirabaa principalmen
te 4 qne el SeBor le librara: y así Dio* 
no tanto atendió á las palabras de Abra
ham , quinto á tu voluntad é Intención.

H
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¿or , et mansit in monte « duee 
quoque filia  ejus cum eo (timtie- 
rat enim mánere in Segor) et 
mansit in spelunca ipse, et du«e 
filia  ejus cum eo.

3 1 Dixitque majar ad mi- 
itorem-. Pater ráster serux est, 
et nullus virorum remansit in 
térra ¿ qui possit ingredi ad 
nos juxtd tnorem universa tér
ra.

32 Ve ni , inebriemos eum 
vino, dormiamusque cum eo, ut 
servare possimus ex patre no~ 
itro semen.
• 33 Dfderuht itaque patri 
suo bibere vinum nocte illa : et 
ingressa est major , dormivit- 
que cum patre: at ille non sen- 
s it, nec quando aecubuit filia, 
nec quando surrexit.

34 Altera quoque die di
xit major ad minorem: Ecce 
dormivi heri cum patre mecr,

1 Este es un exemplo y  prueba muy 
clara de la miseria y fragilidad humana 
representada en la persona de Lot. De  ̂
bta tenerte drsde' luego por segdro en él 
monte, supuesto que el SeBor le asegu
ró , qne en él lo estarla ; pero temeroso 
y  desconfiado, pMid , que le permitiera 
refbglane en Segdr; y despues que lo 
consiguió, y que porta respeto flié pre
servada esta ciudad del Incendio , nue
vamente temeroso 7 desconfiado, salid 
de Segdr, huyd á los montes 7 se etcóo- 
dkt en una cueva , en donde embriagado 
por sus hijas, que hablao sacado de So- 
doma los víveres necesarios para el ca
mino , cometió un doble incesto. En este 
caso, aunque los Padres eacnsan comun
mente á Lot del incesto, por quanto es
tando fliera de si , no sopo, según cons
ta de los w .  33. 7 35. lo que se h ilo , ni 
tampoco pudo preveer lo qoe Intenta
ban hacer sns hijas; pero no de la em
briaguez. S. A d o o s t .  Lit. ix t l.  centra 
Toiut. caf. 44. Menos eicusa merecen

sé quedó en el monte * ,  y  dos 
hijas con é l : porque tuvo mie
do de permanecer en Segór; y

Suedóse en una cueva * él y  sui 
os hijas con él.

31 Y  dixo la-mayor á la me
nor : Nuestro padre es viejo, y  
ningún hombre ha quedado en 
la tierra, que pueda entrar i  no
sotras s según la costumbre de 
toda la tierra.

32 V e ft , embriaguémosle 4 
con vino, y  durmamos con él, 
para que podamos conservar su
cesión 5 de nuestro padre.

33 Diéron pues á beber vi
no a su padre aquella noche : j  
entró la mayor y  durmió con 
su padre: mas él no sintió , ni 
quando se acostó la hija, ni 
quando se levantó.

34 El dia siguiente dixo del 
mismo modo la mayor i  la me
nor ; Mira, yo dormí ayer con

las hijas. Estas acababan de salir de Se
gdr , cuyos moradores sabían, que no ha
blan perecido: sabían tamblú que Abra- 
faam y an Anilla aran Justos ,7  por con
siguiente que Dio» lo* habría salvado co
mo á ellas, cooocléran que obraban mal, 
puesto que para lograr su Intento to
maron el mal medio de embriagar A su 
padre; y  asi se v e , que sospecbároo , que 
de ningún modo consentiría en una ac
ción tan detestable estando en sa juicio: 
-7 por último poeflan 7  debían preguntar 
i  su padre , si era cierto, que el mundo 
sa habia acabado, Antes de arrojarse i  
-un hecho tan contrario i  la mhma natu
raleza.

a F m i r a r . S h  la lmft. Todas Us mon
ta Das que rodean el mar Muerto están 1M- 
nas de cavernas entre las rocas.

3 <¿ue pueda ser nuestro marida
4 MS. 3. Daca emttmtémorle. ■
g  Para que podamos teoer hijo* de 

nuestro padre, en quienes en adelante se 
conserve el llú g e  de lo* hombrea.'
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demus ei Mere vbtum etiam 
hac nocte , et dormies cum eo, 
ut sahemus temen de patre 
metro.
. 35 Dederunt etiam et i l

la nocte patri suo bibere vi- 
num, ingrestaque minar filia, 
dormroit cum eo: et ne tune 
qmdem sensit quando concu- 
buerit, vel quandq illa surte- 
xerit.

36 Coneeperunt ergadua f i
lia  Lot de patre tuo.

37 Peferitque majarfiüum, 
et vócavit nomen ejus Moab-. 
ipse est pater Moabitarum 
usque in prasentem diem.

38 Minar queque peperif 
filitem, et voeavit nomen ejus 
Ammán, id  est, filius populi, 
mei : ipse est pater Amnund- 
tarum usque hodie.

mi padre; démosle í  beber vio» 
también esta noche y  tú dormi
rás con é l , para conservar suce
sión de nuestro padre.

3$ Diéron pues también aque
lla noche á su padre á beber vi
n o , y  habiendo entrado la hija 
menor, durmió con é l : j  ni en
tonces tampoco conocio quan
do ella se acostó » ni quando se 
levantó.

.36 Y  así concibiéron las do« 
hijas de L ot, de su padre.

¿7 Y  parió lamayor un hijo,' 
imó su nombre 1 Moáb: este 

és el padre de los Moabitas1 has
ta el dia de hoy.

.38 La menor parió asimis
mo un hijo ,y  llamo su nombre 
Anión *, quiere decir , hijo, de 
mi pueblo: este es el padre de' 
los Amonitas 4 hasta hoy.

U9

1  Moáb, quiere dedr i t l  f t d r t ;  o to  
ca ,  engendrólo.

a  Esto* babltiroo al Oriente del Jor
dán y  {Id mar Muerto, ubre el rio vul
gar meóle llamado Arado.

3  En el Hebreo ’Dy-va hijo i» mi 
putU o , como dando á entender, que no 
ae hibla mezclado coa loa Iddlatrat par*
tener cata hijo; tino que habla nad an de

lo padre, que era del Pueblo de Dio*.
4  Eftoi puebloa habí tirón tamblea 

háda el Orlente del Jordán y del mar 
Muerto,en laa moa tafia* de Calaid. Fué* 
rao tlempre Implacable! enemigo* de loe 
liraelltai. La reglan de lea Amonita* te 
llama al presente Fhiudelphia, que ea 
aquella parte de la Syria, que en otra 
(lempo ae Ctl4*yri».t
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Abraham pasa d  Gerdra ,y  AbimeUch su Rey le quita d  Sara, 
creyendo ser su hermana. Dios le castiga por esto, y se la vuelve

4  Abraham con magníficos presentes, luego que entiende 
que era su muger.

»
._ \

1 P rofeetus inde Abraham 1 H abiendo partido de allí 
in terram australem, habitavit Abraham á la tierra del Medio-

H  2



inter Cades et Sur: et peregri- 
natus est in Geraris.

2 Dixitque de Sara uxore 
sua \ Sóror mea est. Misit er- 
gb Abimelech Rex Gerarte, et 
tulit eam.

3 Venit autem Deus ad AH- 
melech per somnium mete , et 
ait illi s En morieris propter 
mulierem, quam tulisti : nabet 
enim virum.

4 Abimelech verb non teti- 
gerat eam , et ait : Domine,
i  num gentem ignorantem et 

jkstam interficies ?

x Como huésped, como pasagero. elu
did situada, al Mediodía de las l Ierras de' 
Juéá eo la Arabia Petrea. Estaba Sujeta 
•ntdnces i  un Rey PWllstép. •

a  Esto queda ya eipllcado eo el Ca
p í t.' X II. f

. 3 Este nombre era cunan á todo* loe 
Reyes da Gerára , como el de Phartón á 
lot de Efeypto. Su designio era tomarla' 
por tu legitima muger. Despues veremos, 
que de nloguo modo hubiera pensado en 
esto , á saber'que era casada. •

'4  Pbrhab. Q,*t et maridad*. Audno 
habla sido dada la Ley Escrita , que con
dena el adulterio con pena de muerte. 
Pera Dios hace ver, que su Ley eterna lo 
ha condenado y  castigado tiempre como 
□n atroz delito. y  como uoa Injuria he- 
eha contra el mismo Dios: T t t t h t  guar
dada , f u  ac picurucvntra mi. Guiado 
de tola la luz natural confiesa y reconoce
lo mismo Abimelech. ¡Que deberá pen
sar nn Chriitlano! ¡Y será creíble, que 
pueda haber entre ettos qolen tenga por 
nn pasatiempo, y auo quien llegue á ha
cer alarde de un delito tan horrible .l Es
to nace de que lat pasiones desenfrena
da! abogan las mas vivas luces de la na
tura leía, despuea que han apagado lat de 
la Te.

5 I A  un Poeblo? d también t i  nn 
hombre inocente) Abimelech, aunque te
nia disculpa en Ignorar que Sara era mu
ger de Abraham, pero no en haber hecho 
tomar por fuerza, á una persona, que ve
dla bazo la fe pública a batear un asylo 
en sti Reyno, empleando para etto su tu-
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dia, habité entre Cades y  Sur; y  
estuvo peregrino en Gerára

2 Y  dixo de Sara sa mugen 
Mi hermana * es. Envió pues Ábi- 
mel¿ch * Rey de Gerára, y  to
móla.

3 Pero Dios vino á Abime- 
lách en sueños de noche , y  dí
xole : Mira que morirás á causa 
de la muger, que has tomado; 
porque tiene marido 4.

4 Mas Abimeléch no habia 
llegado á ella : y  dixo: Señor, 
¿Castigarás de muerte s á una 
gente ignorante, pero justa?

pruna autoridad: lo que flié una violen
cia contra las leyes de la hospitalidad,y 
nn abuso de la suprema potisstad, que 
Dlot habia depositado enm s manos. Es
ta es una lecaon pira aquellos Podero
so* del mundo, que no anocen otras lí
mites de juutda, que lot qae tiene ■ 
poder. Bl designio de Abimeléch era Ino
cente; porque procediendo de buena fe, 
v  Altándole todos los medio* de conocer 
la verdad , la ignorancia le es cucaba de 
pecado. P »  etto le dice el SeAor: T t 'té 
que fíat, tirada coa teatiH n dt erraéem. 
Pero de nUigan modd le excusarla, si bu- 
blera becbó {levar á Sara á su Patada, 
sin hacer áotes otrasverlguacioo: d si 
advertido de que Sara era muger de Abra- 
ham, la hubiera tomado para s í, come
tiendo un adulterio. Hay unas cosas, qoe 
solamente podeuiu* saber por 1» re b et»  
de otros: hay también unas verdades, le
yes y  obligaciones, que el hombre no 
puede conocer fino por el camino de la 
instrutclm exterior. SI Ignora alguna co
sa de estas, porque 00 ha podido ser Ins
truido , aunque Ipor otra parte lo haya 
deseado,es inocente delante de Dios ;  pe
ro no lo será, quando raleado manioc 

.para poder conocer Ja verdad, las des
echa dios desprecia; y aií sérá culpa
ble-de' la* falta* que hiciere por igno
rancia , y de la misma Ignorancia : por
que esta es voluntarla ; y si no lo sabe, 
es, porque no quiere. Pero hay o tfS  ver
dades y  leyet, que el hombre no puede 
jamas Ignorar sin pecado. Estas son aque
llas , que DW ha grabado en el corada

N  E S I  8. '  ’
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-- 3ifoHrtí if4t (Üftil mj- 
hi i Soror mea est y et i/u# 
/rít: Frater metu tst ? i»  sin^ 
f  licítate coráis nui, e( mun\- 
iditítt mamuat: meatptm feci 
boc. .

6 Dixitque\ * d  eum Deun 
E t eso acia qvid simplici, cor- 
■tie fiu r is  : et idei custodivi 
te, ne peccares in me. , ct fion 
dimití ut, tfngpres saja. ■.[-J

7 Nunc . ergo redde ■ vte$ 
sito tucorem , /juta. Prophfta 
est;.. tt orabit fta  te , et, vi
ves : sí autem noluerís red- 
dere t scito quid morte mo- 
fieris tu , et (minia, qua tua 
(Unf. v '• <)!, i ■

8: ..St/ttknpuMh tutfte-CQn- 
tuigAvs Abitrulech, voeavit o- 
mnts, servos s/tos < et loeutus- est 
universa verba, hac in auribus 
tfírtim , tfmuerqntqut mntsi vi
r i vaidi» r , ■ ’ ■

.9 VocAvit autem Abvp<- 
leck etiam ¡Abraham, et dixit 
#*: ¿Quid fteisti HóbW*. ¡Qftid 
feccavímus in te , quia indu-

4b todo* lo* hombres, InAiodMndolu en 
él coa Ja. lw  de U raían. La ignorancia 
de estls cosas puede hacer, que lean mé- 
nos culpables, que aquellos, á quienes 
-has. «Uto anunciada* , per» no qve «ean 
laocentes) porque esta Ignorancia- fróte
l e  d« U oorrupcion de tu cora zoo, que 
ae halla ciego ■ porque está corrompido: 
.procede del dominio de las pailones des
arregladas, á que voluntariamente se ba 
sujetado, las quales formando eo su alma 
£oaio una nube muy espeta , la Impiden 
ver la claridad de la luz. Y de esta cla
se; es el adulterio. Esta es una doctrina 
muy Importante, y por e*to sos henos 
aiargado.en explicarla,

I Fannaa- Com plnism dad. 
a i Quinta es la misericordia, que ota 
Torn. I.

5 - ¿Aca<o íL ao jitó- dixcu 
Mi hermana es ; y  ella tantr 
bien.djlp: Mi hermano es? Can 
sencillez 1 de mi cprapon., 
S«B \ 4a nuno», ¡he 
n^cho. etfo, 4* »; ,r  -t

6 Y  díxole Dios: Ydi^a^r 
bi«n ké<pKcoil s«nc¡Un c o rro a
lo  has txoho.t y  por etta tfi gu»r> 
dé que «opacaras'.1 .con$r^mít 
y.no-fpro& que H^gaaes.^AlUi

7* Ahora bien., J*
mpfu. á ‘ «  <W«ido , 'pprqq^ es 
ProplMit^ îf jr  orarírpor-ttir-J* 
vivirás; mas si so quisiere* voí-\ 
vérsela, ten e v a d id o , qpe mo
rirás. 4 f  nwwnre 4 tjí., y  .todo, lo
ty!9 .es'£tiyo. -i. oi> •' ‘v 1* • in
- ■ í Y  j letamániase a l. pptfn 
to AbitaeUch ,q tun d oau# « tt 
de noobe , llamp á todos su4 
siervos: y  contó todas esta* cor 
sas en sos sidos , y  . temieron 
mocho todos los hombre^. , j 
\ 9 .Y  llamó tambiftp AbwttfH 

léohá Abraham, y  di role i.^Qué 
has 'hecho con’ nosotros? ¿En 
qoé hemos pecado contra tí, pa-

el Seftor con todos toa Jxmbrat, y  ̂ uín- 
141 acciones>de .gradas debexDM..darle 
ContlnúameatíPorque «era sobré toso- 
tros pan librarnos del peligra: porque 
m  detiene, < y  orlo «tamos ya spbrv el 
aakaio precipicio : porque por varios lar 
(Ideóles qne ocurren , hace que no le»* 
gan efecto nuestros designios-, y qufe sal
gan derechas las lineas torcidas que echa* 
mo»; porque IncUna ouesira voiUBtad.4 
partido man sabio y asas, seguro , «in qw  
«mascamos.la mam invisible,que uo* 
gobierna. ■ 

a Quiere decir ,  tui hombre juMv ,  4 
quien yo descubro mis secretos, y á cu
yos ruegos t  Ibtercesloo te concederá al 
perdón de la falta, que bai cometido.

4  De cierto morlrát. Htirtirmo. v

h 3
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xisti sitper- me , et super re~ 
Ffium meum peccatum grandéi 
Qu<e non debuisti facere , fe -  
disti nobit.

10 RarsttmqUe expóstulani, 
a it : ; Quid vidisti » ttt hoc fo 
reras :
' i í  -JiespMidH Abrshim-. 
Cogitdvi mecum, dicens s For- 
sitait non est timar D ei in loco 
too*, w  inierficieHt- me'propter 
ékoremitteami
‘  • i'i Alias autem et * veri só
ror med li s t , frita patris mei\ 
et non filia  mattii metí i tt da- 
sti tato in uxorem.

13 Post quam autem eduxit 
me Deus de domo patris meij 
dStxi ad eam b : líame tmseri- 
eopckam facies metían: Jn omni 
Zoco i ad quem ingrediemur, 
dices qubdfrater tuttssim.

'1 4  T u  lit igitur Abimelech 
oves et boves , et servos et an- 
cUIm, et dedit Abrahamx reddi- 
ditque illi Saram uxorem suam,

1 5 E l aif\ Terra coram vo- 
bis e st, ubicumque tibi placue-  
rit habita.
• 16 Sara autem d ix it: Ec
ce ntille argénteos dedi fra tti

1 ¿Pira babero®* aapoesto A cometer 
dd delito enorme, por el queDMa me bm- 
Mera-castigado 4 m i, y  A mi casa, y  1 
todo mi reyoo coa la mayo* severidad? 
Bl barrar y  suato, que le cantó á  este 
• e y e l  haberte vino ea peligro de come
an oar adulterio, le hacia prorrumpir ea 
anas -qorjaa tan amargas contra <Alm+ 
ham: de donde se ve , que conocía inay 
Mes la enorme gravedad de‘este pecado.
• -a  Porque doode do hay temar de Moa, 
«eynaa todos lo* vicio*.

ra haber atr&MÜo 1 sobre mi y  
sobre mi reyno nn grande peca
do? Lo qne ao debiste nacer, 
hiciste con nosotros. ■

10 Y  continuando en sos 
quejas, añadió : ¿Qué has visto 
para hacer esto?

11 Abraham respondió: Pen
sé dentro de m í, diciendo: Qni- 
íá  no hay temor * de Dios en 
este lugar •: y  me matarán por 
causa de mi iqpgen

12 Fuera de que en verdad 
ei también hermana mía 1 , hija 
de mi padre, mas no hija de mi 
madre, y  la tomé por muger.

13 Y  dfespoe* quo Dios me 
sacó de la casa de mi padre , fe 
díxe: Háí dé hacerme ¿su mer
ced : En todo lugar, en donde 
entráremos , has de decir , qoe 
soy tn hermano.

14 Tomó pues Abimeléch 
ovejas y  bueyes , y  sierros y  
ciervas, y  diólas á Abraham: y  
íe restituyó i  Sara su muger,

15 1 dixo: A  vuestra vista 
está la tierra , en donde bien te 
pareciere, habita.

16 Y  á Sara dixo : Mira que 
he dado á tu hermano mil mone-

3 Ya demnas notado, qoe la  pata
t a  herma»* ó  hermana eo la Escrlnara 
significa f  árlente mrny «km ». Aai tam
bién la palabra kij» ,ó  IU;» significa frt- 
qOentemeate nieta, ó nieta , y  la de #»- 
áre , < M « , ó atendiente, y  ea este KO- 
tldo se toma aquí. Sara era bija da Arta, 
hermano "de Abrabam, y por comlgidaB- 
te sobrina de Abrabam ) porque Afán «a 
padre era de otra madre; Entre m adai 
nparidaaes, que *e das A ette lagar ,  ats 
ba parecido esta la na* naiaiaL

a Su fr.xa . 13. b Idfíraxa. ag.
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tuo- y hocerit. tifi ¡tt xtelgmen 
oculorum ad ow#* fu i Uemt 
fu ta , et qaqntmque perre.ve
rtí'. numewtoqm te depreJtett- 
sam.,

17 Orsnt0 autem Abraham, 
tjffúmí Dm s ¿ b n u fa k , et 
uxorem ancillasque, ejtts, ; et per 
ftrermtt\

18 Couchuerat enim Domi
nus omnem vuhiam domAs Abt- 
melech propter Saram uxorem 
Abrahte.

j. O mil «)cjot. Dos j  icios eqvivalnp i  
úná onza Atica , pues cada, alelo coustaba 
da doadentaa ciáqQeaa y éoa granos, SI 
catas era» atclM de plata, v»-
liv* loa mil sido* mas de siete mil ocho- 
fltatoa ochenta y dos reales de vellón. 
y«ue,Cap. i w .  i* '

2 {a* mugeCes cauda* llevaban «ia 
duda algún velo sobre la cabera , que las 
dlMdwjria no la eran, y  San
no lo labia llevad» ú. Gerara , por di(W 
mular que era muger de Abraham. Y pa
ite*  que AblmeMh le quiere dar d en- 
yaodw M esas w k b n s , q̂ ie habia da
do á Abraham, a quien llamaba hitaumo 
tu y o , mil monedas de plata, para que 
le corfprase uq velo, j  que lo llevara so
bre la cabeza ; porque de este modo en 
quataaler lugar , en donde entrase, co
nocerían loego todos que era casan , y 
M  liWuia de caer en el laio y peligro,

49* 4 » Jffctt’» |6fTÍ4 
ra na w i o 1 aefefft La* pj<M 
te 4»tedotlof qwtft&a contigo, 
y i  donde qui«r* que íu«es 1 v  
acuérdate qua. Uu sido- cogida %
- 17 Y  J¿cieH4 p-or»GÍop AVra- 
t o *  » sanó &¡$5 4 A ^ ^ c J *  1, 
y  i  su muger y  á au, sie^v^ „ y  
paitfrwa:

18 Porque el Seño; Habí* 
cerrado toda matriz * de I9 
de Abineléch, á c?ma Sara 
muger 4 e  Aforaban.

• *’• t 
¿ q u e  4  se h^bU npoeste. Otrps n o ll-  
cin esto aplicándolo i  Ahnham. No Oler 
guas ocr  ̂ voz qoe et tu nurldo $ parque 
asi aue te «arvlrt cana da uo velo-, b b  
que «|<|pnM ponga en tí los ojqs con fin 
felhfa \

« BO'iiiflMfldn liaralfltti'k* v a  
tt  olvida dal peligro, mi que. b» 
do por disimular' To qué erat verdaHera- 
mente. .1 .

4  Faaa^a. X mtleclní. Parece que' 
el SeSor le habla gaviado alguna enfer
medad’, qae le Impedía Regañe i  mu
gar alguna; y, taro ie cqUg» 4*é ». 4. 
y 6.

5  Unos quieren ,  qne el Sedar lat hi
zo estériles: y otros, que padeció crus
i a  dolores, y no podían dar'i Iib sufr M» 
Jos. Asi la palabra Hebrea dm ,qute t i  
la Vulgata se traslada tt  ftpfrerunt, 
nlfica e t r f t m t , i  fvtuerumt fé r e n .

C A P Í T U L O  X X I .

Wasimiento de Isaac, el qual es ctfettncidado. Abraham par 
'aviso y mandamiento de Dtos echa de casa d  Ag-'ír y 4  ísmyuU 
> Abimelech hace, una estrecha alianza con Abraham. ■

1 V isita v it autem Dominus 1 Y  tiritó el íefior & Sara *•,

¡ x Algunos Intérpretes toa de sentir, 
que ej Aogel .del SeAor volvid ¿  «hitar 
á Sara el aOo siguiente, como se lo habla 
prompcMo» Pero cocumaenl* m e adeu

de el( verbo vhitemk dal eumpUmicBto.y 
e&cto de Mi proraas ;  d ls quA-s* dice 
en él v.a. C n tiU i y par¡¿ va hija...

h 4
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Súram,'' t ít it  * proiHiserat \et 
ünplevit, qua bcuius est. '•
•' 2 Concepitque e tb peperítfi- 
Mutn tn seructute sua, tempo- 
re quo pradixerat -ei Deus.
-■ 3 ' Vócavitque Abraham' lu
men fila  suiy qwm ¿ettuit ei 
Sara, Isaafri ••

4 is/ circumcidit etrtn octa
no die , sicut c praceperat ei 
Deusi 
>• '5 -Citm centum estet anno- 
rum : quippe otate patris 
natus ett Isaac. 
‘ 1 6' .Dixitque Sara : Risttm 

fecit mihi Deusi quicumque au- 
dierit, carridebit mihi.

7 Rursumque a it: ¿ Qvy> 
míditurum crederet Abraham, 
gubdSax* lactaret filium, quem 
feperit ei jam senil

- ’• ■ * 1 *

8 Crevit igitur puer , et 
mblactatus est t fecitque Abra-

„« z . prre>, quiere dedr rita , alegría y 
placer, yodo se veri Sed eo el nacimiento 
de éste hijo de bendición , como hemo* 
jristo, y veremos m i  adelanté.

1 a  JDioa me ha dado motivo para ale
grarme y serle muy agradecida. Esta rl- 
t a , de que habla aquí Sara , es ya muy 
diferente de la otra por 1a-que mereció 
ser justamente reprehendida del Se'Dor: 
aquella flií de duda y de desconfianza; 
«•ta d* admiración, gOco y agradeíln^ri»- 
to , viendo, cumplido lo qiie él SeOor le 
feabta prometido, y  que ella no habla 
creído. . ..............

3 Se regocijará.
4 MS. 7. Que amamantaría Jijo* Sa

ra. F e r r a r .  Que ahckó hijor Sm ich. En 
A  texy» Original (e l * e * °  plural banfn, 
%i/ot, qué en esté lugar está püfesto por 
el singular ién. Es una figura , que loa 

'Graznltlnm llaman eoalage , .y q u e S . 
OaaoMimO evitó « n su  traducción, d i-

‘ . l . • ‘i ..............  J
a Swpr. *vn. 19.18. b Qat. ív. *3

como lo había pfdlnétido: y  
cumplid lo  que habló.
• 2 Y  concibió y  parió un hijo 
en su vejes, en el tiempo en que 
Dios se lo habia anunciado. - 
•' •3 Y  llamó Abraham el nom
bre de su hijo t que 16 nació de 
Sara, Isaac1.

4 Y  circuncidóle el día óc-i 
tavo , como Dios se lo habia 
mandado,

5 Quando era de cien años: 
porque en esta edad del padre, 
nació Isaac.

6 Y  dixo Sara: Dios ha he
cho risa para mí 1 ; todo el que
lo oyere, se reirá 3 conmigo.

7 Y  de nuevo dixo: ¿ Quitfn 
creería, que habia de oir Abra
ham , que Sara daría el pecho á 
un hijo 4, que le parió , siendo 
ya viejo ?

8 Creció pues el níno, y  
fu¿ destetado : é hizo Abraham

deudo : jQw Sara daría ei picha i  as 
hijo. Asi se explica también el v . 44. 

■iti Cop.xxvji. de SJ&athio. Este esem- 
plo de S a n , que en .la Escritura ea coo- 
dderada como una grande Princesa, coo- 
fiiodirá ea él juldo de Dios A todas aque
llas madres, que sin otro motivo. que 
*1 de tegnir uoa costumbre detestada de 
los mismas Gentiles, dan A criar sos hi
jos á otras mngeres, siendo madres A 
medias', pervirtiendo-e}. órden del CrfcÉ- 
dor, y declarándose enemigas de sus pro
pios hijos, porque les niegan una leche; 

. de que la naturaleza les provee , para 
que por si mismas los allmenteo. Este 
exemplodice S.Ahbros. L ii.í .d e jü r a k .  
Cap. 7. convida á las madres,-i^que se

Ícuerden de su dignidad, y críen A sos 
i jos; porque én esto estisu  honra, y 

de esto depende prindpalmente el mÁ- 
tno amor, que deten tener la* madre* á 
lo* hijos, y  lo* hijo* A la* madres.

-«Mr.-x*. 1 1 . - a .  f* p r .  «va.- t< tr
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ham 'grendf eothroium in • dú  
mUactationi* ejus. ■

9 Cumqtu vüUsut Sara f i-  
Uum Agar jEgypti* ludntíem 
eum Isaac filio smot dixit ad 
JUtrahám-.

10 Ejice * onciUom - httñéy 
et fiburrt vjut: non ernón ’erit he- 
ret fiüus anciUte cumfiko tato' 
Isaac.

11 ■ Duri accepit hoc Abra
ham pro fiJio suo.
• i j  Cui dixit D eus: Nvn tí-' 

hi videatur asperum super pu¿- 
ro , et super amciila tuai  -amito 
4¡u* cüxerii tibí Sara, audi v«~ 
cem ejus: yuta b in Isaac vo~' 
iabitur tifa semen.

13 Sedet fitium antüla 
eiam iiv geniem magnam , quia 
temen tuüm est. j
• . . * t
: I  ‘ Solía esto haceneá lo» dura aSo*,- 
particularmente quando el hijo «ra úri
co , como Isaac en nuestro casó. S. H ir-  
■ow. m Trtdit. Hete. Y eo esta- oca- 
*km era guando *e cdebrmbaq lw con
vites , como alegrándose y regocijándote 
de que el primogénito comenzara á co
mer , y  á w l f  por si misino. No debe 
causar oovedsd oue tardasen tanto tiem
po en destetar á los niños: porque siendo 
en aquel tiempo los hombre* mas robus
tos y  de ma* larga vida, le* correspoa- 
dta a proporción mas larga inftncb. Por 
esta misma ruoa Sara en la edad de no
venta alie* conservaba aun mucha gra
da y  bermas]ra, «te manera qae dio lo- 
ga rá  bue se prendara de ella AUmtriek, 
como hemo* vkto ea el Capitulo prece
dente.

a La palabra Hebrea p n ro, «e puede 
Aplicar é significar el juego , como una 
diversión Inocente; y  también como un 
ultrage , Injuria 6 maltrato de palabras.
Y en este segundo sentido se eapllca co
munmente la palabra Indentcm de fa Vtri
ga ta , fandándost  eola  eapwkloo, que

on gfande-cdñvKe el dia de 4a 
destete *. 1 - \

9- Y  como hábieitt visto S»-'> 
u  al hijo de Agar la Egypcia- 
burlarse 1 de Isaac sa hijo, dixo 
4 Abraham;'

10 Echa i  esta esclava 3 , y- 
i  sa .hijo: porqoe el hijo de 1 la 
ndxva\no h i do wr-hekdeMt 
con aii bffo Isaac. •

11 Recia cosa pareció etta* 
áiAbnham ¿cansa de su hijo.

11 Mal» Diorle d i x o N o  to'. 
pasfezca- co a  recia 4“ can» dét 
muchacho y  detü e#6tuva': -eri 
todo lo qoe ce dixere Sara, oye 
su voz: porque en Isaac te seri 
Uamada descendencia
- 13 Yann al hijo déla esclava'
lo haré caudillo de án grande 
pueblo', porque es hijo tuyo.

¿•■tila -hace 8.' P a k o  0 * 1* .' 1?. 49. en 
doo3e dice, que Ismael perseguía á Isaac,
Y S. A gost. Trtct. i«. in jo m m. i  Quid 
•a le  ftctrm  Ismael pnert Irmac, q m'a Im- 
ditat eam iU¿% ttd  Uta h u ic , Ulano.erati 
illa huio dtceftionem ligniflcat... nnde 
et fersecullonem illam vocal A foitolut.
V -¡*1 Sara , movida principalmente de 
Dios por los grandes mysterlos, que en 
esto se encerraban, tufo justo motivo pa
ra echar de su a sa  á Agar y á su hijo.

3 ' Las grandes mysterlos , que se en
cerraban en esias dea muger es , y en su* 
hijos, se pueden ver en la citada Carta 
de S. P a b lo , desde el v. aa. en ade
lánte.
' 4 Procederá de ti aquel Pueblo de 

bendición , que te tengo prometido. Is
mael era también hijo de Abraham , ce 
habla alado en su casa, y alimentado 
en so misma mesa; y con todo eso es 
echado como un esclaro. Porque para te
ner la qualldarf de hijo y de heredero de 
Abraham , es necesario haber nacido, ro
mo ftáac, según el espíritu , y  por la vir
tud sola de la* promesas; sin lo q n l soe

XX I

a Oalot. Tt. 30. b Maman. 11. 7. H tirm r. ai. 18.
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: 14. Sartaxif kxqmé Abra
ham tnani, et tollens pamem et 
Mtrem áqtue» «áfono* tcapu- 
Ut ejus • tradúátfue purrum, 
et dtmiiit eam. Qu* eum abms- 
set, errabat in soIitudinaBer- 
sabíe.
^15 et»et

4<fM¡t in utre ► akjjkcit ■ pnermmt 
subter unatn arborum,' qu* ibi 
erant.

16 E t a tík  i Stdiiqmc i  re- 
¿fotu/roeul qumntim pátest ar
ene jaeere. DUrit tmink'. Non 
yidaba mmemtem fuatmm: et 
tfidem <ontta, Iroavú • vocem 
suam «t-firait,

17 Éxaudñit autem Deus 
yappn M éti wcsvitque A n- 
gfilut De* Agar de n e b > di
cen* iQujO-agit Agar? Noli 
timere: exaudtvii emm Deus 
"Qocem putri de loco in qua 
ett.

18 Surge , talle fuerum * 
et teñe manum ilim s: quia

{ftótUcs { o ta  ê LM «hataja*, exteriores 
¿loman. >(. 7. 8. _

t  Pifeo inmadiauyneatic eo eaeCucútt 
las órdenes de DiiM, aunque oaturalmegr 
t f  sentirla repugnancia ea tratar coa un
ta dureza i  su hijo, y 4 Agar «4 saguop, 
da ouigpr. Esta et w p  Imdjg»? oel Vuet 
tío de los Judíos, desterrado <t«la cas* 
de Dio) coa una severidad luexdrablo, a  
«pdopado 4 n)Ori» dft. h a stie  f. de êd, 
jjor oo haber querida recibir i  aiylel, <W# 
«i el pan de vida , y. la filen te de agu  ̂
v iva, que quita la sed para llenare. E*r 
te pueblo arrojado de la. Judea y de la 
h eren cia  de sus padres, sin tempip t si* 
sacerdocio , sin sacrificio, y sla toyao, 
j#da vagamundo por todas partes sin qor 
ppeer 4 Jesu Cbrnto, que es la vida J 
el carnea  ̂y renunciando $v?i|g£ti#i 
ha perdido la luz, la sabiduría, la espe
ranza y el fruto dé todos m  (ra£tjaf.

L 4 ...L e v iflítd M  ' poca AbnA 
ham de mañana,7  tomando n»n
7  on odre de agua, cargólo sobre 
el hombro de Agir, 7  le entregó 
sa hijo, 7  despidióla. La que h*> 
biéndose ido, andaba enante por 
el desierto de Bersabé\

i?  Y  como se le hubieie. aca* 
hado el agua del odee,.abaadamí 
al muchacho3 debaxo de uno de 
las irb ok s, que allí había.

16 Y  fuése i 7  sentóse ea- 
ftente 'i  lo l& a i í  la distancia 
de un tipo de arco ,  porque di» 
xa : N o 1 v e r í morir al mucha- 
cho : 7  sentada enfrente, alió  
su v o z , y  U»r¿4.

17 Y  oyó Dios la voz del 
rahchicho51 y. et Aaoel de Dios 
Uámó i  A g ir  desde el oielo, di* 
ciendo: ¿ Qué haces Agár ? No 
temas : que Dios ha oiao la voz 
del muchacho desde el lugar en 
que está.
. «8 Levántate • alza al nun 
chacho , 7  tómalo de la mano:

, a : A4 ‘«i* llama aquí' per pfoUfuú 4 
a«tlci(iacW« i porqw este wwfihw no so 
Ve dio, sloo después de la «lianza, quahl- 
ciét»o AhlnwlOrb y A bra^ m , como v*> 
tomos después-

8 B * to « i,s* * fa tíd d o » b ljo , 0090 
dice 4**£<u* > «I qml desfallecido ppr I* 
sed y ban»iw > se opW 1  la am ora do 
uoo do loo áfbqles7 ooe alli babla. sie»> 

Ismael de eda4 M  diaa y ociaa a Ooe, 
bn parece verisk^U, quo A£V lo llevan 
sobre sus espaldas, y  que le cebase d»- 
bMo do uaAcbol.

4 La misma modte , como se ve por 
19 verbos Hebreo* t que son ftmciainnt.

5  IsmaOl, q)J« habla visto lloiar A so 
aladee, vlondosAsolo y otauadooado enua 
do^erto, «  probable qi^ comeiu^ce ol 
Roblen i  U p ? r ,r  4 U»W4i á  (tias 
diéndole socorro.



tn gentem magnam faciam 
eum.

19 Aperuitque oculos ejus 
Deus : qua videos pvteum 
aqua, abut, et impinit. utreM, 
deditque fuero títere.

20 E t fu it cmm eo: qui cre- 
v it , et moratus ett m solitu- 
dine, factusque estjuvems m>- 
gittarius.

21 Habitavitque deserto 
Pitara*, et accepit illi mater 
tua uxorem de tetra ySgypti.

'as Sodem tempere dixit 
Abimelech, et Pkicol Primeeps 
exercitAs ejus ad Abraham: 
Deus tecum est in unmersi9, 
yiía* agu.

23 Jura ergo per Deum, 
tu  voceas miht , et posteris 
meis , stirfique mea : sed jux
td misericordiara* , quam fe -  
ci tib i, facies tnM , et tér
ra in qua. versatus es adve- 
Ma. .

1  A Agar. La turbación ea qae tata- 
te  ( 00 la habla dexado ver el pozo de 
agua, que tenia tan cercano hasta que 
Ska ae lo mostró. El SeOor, asando de 
misericordia caá al Pueblo de loa Judíos, 
lea abrlrt por último las ojos: temario
* adósame ate en la* Eacriturss la lux de 
la verdad, que laa alumbrará y sacar! de 
« a  errores, coa lo que ac acotarlo A 
Jesu Christo,se fortificarla ea 1*  fe , t t -  
trmrta como hijos humildes en «1 gremio 
de la Iglesia chrlstiana, y formarlo tu 
mayor gloria y oruameoto. Vea se lo qoe 
sobre esto notamos en al ap ocsiyp .x.i*.

a DkM, como ae «apresa eo el testo 
Hebreo y eo loa u r .  dándole pruebas de 
au catacrtcia en un todo.

3 El Hebreo t Tirador d* arto ^dies
tro cazador.

4  De donde «ta su madre, y prebo-

C A P Í  TTJ

pues lo haré caudillo de un 
grande pueblo.

19 Y  Dios leabrió los ojos 
y  Tiendo na posv^deagiu, fué* 
y  llenó ciod re, y d ió  de beber 
al muchacho.

20. Y  estuvo * ■ébn <1 ; y  
creció , y  moró en el ■ desier
to , y  se tñoo «m jóren saete* 
ro K ■

21 Y  habitó en el desiem» 
de 'Ftaófcn , y  so' mkdm le tomó 
muger de ta tierra deEgypto \

m  Por el mismo tiempo di» 
xo Abimeléch í , y  Phicól Prín- 
-cipe dé so eXÍrcito 6 á Abra- 
hamr 1. Dios está contigo en to*> 
d o  loufoé haces.

23 • Júrame pues por Dios, 
qoe no harás daño 7 a m í, ni i  
mis descendientes, ni i  mi lin»- 
ge ; sino qué conforme, á la mer
ced * , que ■ te h ice,. así harás 
conmigo y  con Ja'tierra en qoe 
has lupitado exnaogno. -

blemente de n  misma ftmllla. El deser
to de Pbsran ae Mtlendr, como- hemot 
dicho, por la Arabia Pétrea, desde 4  
monto Sinal basta Aain-CBber. .

Se enesar el mlsmoVde quita te 
eo «1 Caplialo pnétdtate. Sata 

-vitado «I poder de -Ahrabam, y como 
Bmo eo aumento todas las cosas, que ma
nejaba ,■quiso firmar coa el na tratadodc 
perpetua álbum , por el qne t í  j  m  pue
blo pudieran vivir sin el menor rento da 
sa parte.

6 General de ais tropas.
7 M i. 3. ü * t  fu it it  i  mí. M¿-7k 

¿u e uo» mt AetfaUeetrit. El Texto He
breo: FVltéri*', é a n tiré* 4  m i, y A mi

ám i uitlo. .
•  Pennltieadaie habitar ea et Wrml- 

.m  de Oerarn, y  tañer allí u s  ganados, 
cavar pona».

L O  X X X .  k s g

i  Sufro xx. 14.
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24. Dixitque Abraham: Ego 
jurabo.
: i  5 • E t increpavit. Abimelech 
propter: ■■ pufeutn aquaquem  vi 
ubstuleMnt, serpi ejus.

afr " Btipavditque • Abime
lech : Netcivi quis fecerit hanc 
rem 1 sed et ¡tu non buticasti 
mihi, et eso non audivi prjeter 
kodieJ, i , . - . ' : , ' ’ ' :
i 2.7 Tulit i  taque. Abraham 
oves et baroes , et dedit Abir 
melech : perctúterunique ambo 
fcedus. ■ ■

28. E t statuit Abraham se- 
pUm agrúts, gregin teartittm, .

29 Cui d ixit.. Abimelethí 
¿■Quid sibi vohnt septem agna 
tsta , quas store fecisti saor-  
eüml

30 A t ilie. i Septem , in
quit , agnas accipies de. manu 
wea \ ¡ut sint mthi m  testimo- 
nium, quoniatneg<xf¿di pjtttum 
istum.

I  Y  Mi 'lo cumplid A brsbim  m i¿*- 
trat flvld  ¡ pero lot Israelitas, despues de 
tu salida da E gypto, htcléroa guerra -á 
los FhtlIsMai para- to n ar poeesloa de su 
tierra ,.y  prmtpalmeote de Q em ra, cod- 
fbrme A lat órdenes . que habtan.NciM- 
•do dt Oiot. Los Phittaeos fuésoo lot pri- 
íherotqae ftkáron al tratado, .declaiii»- 
dote «otmlgos d« lot Israelitas;  pero al 
mismo paso fliéroa también los Phllls- 
teos, como los lottrumeatos , de.qae Dlot 
te valló para castigar laa apoataalat y pe
cados de tu Pueblo, como varemos e a iu i 
-inga re t.
: »  Un p m  d cisterna da agua «ib  
muy de ettlmar eo una reglón, eo doo— 
de habla tanta causea de ella , que p a n  
lograrla era p re d »  haeer paanaproflinda.

3 MS. 3. y Fcrbab. T íttjirem  tm -  
bot i  dot firmamitnSo. MS. 7. £  t f r n i
m  m nt feriar».

. i4  ' Y.-dúrn Abratan: Yo-to 
juraré1.

25 T  dió sui quejas i  Abi- 
jneléch á causa oel pozo de 
.agua.1 , ¿que por fuerza le habian 
quitado sus sierros.
. 26 Y  respondió Abimeléch: 

Nq he sabido quien haya hecho 
tal cósa: ni tú tampoco me lo 
has advertido, ni yo lo he oído 
Justa, hoy. ■ ' .

27 Tomó, pues Abraham 
ovejas y  bueyes, y  diólos á Ab¿- 
meléch , é hiciéron entrambos 
alianza 3.

28 Y  puso Abraham siete 
corderas del rebaño aparte. .

29 Y  díxole Abimeléch: 
¿ QulT quieres decir estas siete 
corderas , que has hecho poner 
aparte?

30 Y  él respondió : Estas 
-siete corderas tomarás de mi ma- 
-no : pata que me sean 4 en tw- 
timonio, de que yo cavé ecce 
pozo.

4 Aunque et poza pórtentela á Abrt- 
ham, porque él le habla bocho abrir d 
cavar; esto no obstante para quitar cn 
adelante todo motivo da cootettadon ó 
litigio, separó dote ootdaras, qoe ofre
ció A AUmeMch con» precio del pon, 
por estar eaderra d patólon.que la per* 
teñe da. véate Cap. i n t .  15. Algiraot 
InWrpntas ten  pretendido, que esos 
ovejas aran pfetas ó petot de mnnrrla, 
tobre lot que citaba grabado un cordera, 
•veja ó  carnero. Pero et inverisímil que 
bablete «atónctt talca monedas acaOa- 
dat{ y  la costumbre mat corriente , qoe 
te guardaba ea aquellos tiempos, e n  de 
pagar el precio de Jot campos ó posda- 
aet qoe comprabas, ea ovejas ,  corde
ros , cameral ó piezas de plata, da lo 
qua te encuentras repetid iriniot exem- 
plos en lat Escrituras. Y el Sabio lo dice 
en lot Prvtrtri. savu. 13. y *6.
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31 Tdcircb vocatui est lo- 
cus Ule Bertabée: quia ibi uter- 
que juravit.

32 -E t ¡nierunt fadus pro 
puteo juramenti.

33 Surrexit autem Abime- 
lech, et Phicol Princeps exer- 
citus ejtu , reversique sunt in 
terram Palastinorum. Abra
ham verb plantavit nemus in 
Bertabée , et imoeavit ibi no
men Domini Dei dterni.

34 E t fu it colonus térra. 
Palastinorum diebus multit.

31 Por esto fué llamado, 
aquel lugar Bersabee ; porque 
allí juráron ambos.

32' £  hiciéron alianza 1 por 
el pozo del juramento.

33 Y  levantóse Abimeléch 
y Pnicól Príncipe de so exérci- 
t o , y  volviéronse i  tierra de los 
Palestinos*. Mas Abraham plan
tó un bosque en Bersabee, é in
vocó allí * el nombre del Señor 
Dios eterno*.

34 Y  fué morador en tierra 
de los Palestinos 5 muchos dias.

X MS. 7- X  Jlrmán n pleyteris. Eo 
yarp n ía , que «lenifica pma dtl jurtmtu ' 
to , d fot» dt t i f ie , por haberlo compra
do Abraham por líete corderas. Eb el 
Cap. n v i .  33. lo Interpreta S. G u o k t -  
m o  fozo dt abundancia, porque lo l i jó  
coa Simtek. Sobre lo qoal véase el Gda- 
*pn> Grom. Htbr. Tom. i t .  rn Prmfat. 
fag. 46. tt 4I. Hibron. in Gcmtt. Tom .lt, 
nov. tdit. col. 531. í u í  esta dudad de 
la Jrlbuttc J u d i. f  d tm m  de la de 8 K  
medn. Era el término die la Tierra canta 
por el Mediodía, como San lo e n  por 
el NOrte. '

a  A  aerara capital de n  reyno.

3 Como do habia tpdavía lugar desti
nado para el exerciclo de la religión, 
acostumbraban erigir altares para este fin 
eo logares elevados, d en los bosquesi.. j

4 . Xas u l  trasladan. ñuM^waro .iu! 
*o' ¿fo/ia mvpiov t >i*V o tm o c , invocó aiU

nombrt dtl llamÁndole 'Hit»
eterno; como qae estas últldias j»  labran 
fliéron el titulo , qoe did al altar que ha
bla levantado. Asi lo hiciéron Jacob jr 
labán , G n u . o » ,  45 * JMoyK» despues 
de la victoria sobre los Amalecltas, Eaod. 
z v i i .  1 5 . y Gededn, Jnúic. v i. ú .
■ $ Bstbes,dela*phttist«M. •

C A P Í T U L O  X X I I .

Ordena Dios á  Abraham que le ofrezca en sacrificio Á  tu hitó 
Isaac. Obedece prontamente, y en el acto de sacrificarlo, le de
tiene uH Angel. E l Señor en premio de su obediencia le renueva 

las fhtmetas. Serte de los hijos de Hachór.

■JQ ua 
tentavit

ua postquamgesta sunt*, ’ 1 D espues que pasáron estas 
it Deus Abraham, et din cosas, probó Dios á Abrahami

El Seftor, que amaba tanto á  Abra- 
, quiso hacer ana de loa mayores 

pruebas, que se han visto en todos lo»

- a  j W k t  nn.4a. H tU tttr. i l  1 7 .

1, de n  obediencia y  de «u fc. 14 
manda sacrificar á sa mismo hijo, al uni
génito que toda, al que tanto amftba,*

■I



xit ad eum: Abraham , Abra
ham. A t Ule respondí ti Adsum.

2 A it illi Tolle filium. 
tuum, umgemtum, quem 'dili- 
g is , Isaac, et vade ia terram 
visionú i iatque ibi offeres eum 
in holocaustum super unum man- 
tium, quem monstravero tibi.

y lgitur Abraham de na
d e consurgens, stravit asinum 
suum , ducens secum dúos ju -  
venes, et Isaac filium suum: 
cimque centcidisstí tigna in ho- 
loe<mstwn , abiit ad \lacum, 
quem pr«eceperat ei Deus.
■ 4 Die autem tertio , ele- 
Vatis oculis, vidit locum pro- 
tuU

5 Dixitque ad pueros suor. 
Expectatc fue . cum atino : ego. 
et puet illue usqut proper an
tes ,  post quam adóraverimus, 
revertemmr ad vos.

1 2 6 E l i  G U N E  S I S ;

Í díxole: Abraham, Abraham. 
¿1 respondió: Aquí estoy.
2 Díxole : Toma á tn hijo 

unigénito, á quien amas, Isaac, 
y  ve á la tierra de visión 1 : y  
allí lo ofrecerás en holocausto 1 
sobre uno de los montes, que 
te mostraré.

3 Y  así Abraham, levantán
dose ántes de amanecer, aparejó 
su asno 3, llevando consigo dos 
mozos ,'y  á Isaac su hijo: y  des
pues de naber cortado leña pan 
el holocausto, fué al lugar, que 
Dios le habia mandado.

4 Y  al tercero dia 4 habien
do alzado los ojos , vid el Ingar 
de léjos:

5 Y  dixo i  sus mozos : Es
peraos aquí con el asno: yo  y  el 
muchacho apresurándonos hasta 
a llá , despues que hayamos ado
rado , volveremos á vosotros >.

Isaac ,d e  cay» vUa d*peodla, elcumpll- 
mleoto de todas las bendiciones , que le 
habla dado, y  de todas las promesa*, 
que le tenia hechas. Abnham, alo dudar 
ud punto , ni cuklane del modo en que 
se efectuarla todo esto/Altándole aqMl 
hijo, obedece prontamente, y solo atien
de. á poner, en qxecuclon la talen expresa 
dei Sedar. Detecté modo tata  Dios l . t e  
•mlgos que mas ama, y fu» expone i  loe 
combates 'y pruebas mas terribles, para 
que brillande- mas y mas su virtud y  su 
grandeza, seaq ud perfecto dechado para 
todos los que quieran formarte sobre se
mejantes modelas. Jostra v iu . aa. H t -  
braer. xt. 17.

i E a , e l  Hebreo nno del yerbo nm 
¿T í: i  lo/ierra de M oriih. Dios mandó 
¿  Abrabam, que se pusiera en canrino, y 
que anduviera sin pararse hasta aquel 
lugar, ique despaes le maetrarlai y este 
efcelmonte, que despues de este suceso 
filéllamada JUerÜh o.da Vitiom^tn don
de despues tüé edificado el famoso tem
plo de Jerusalem. I I .  F ir a lif . tu . 1.

Opinan muchos bastantemente fundados 
con S. Gwowtiio «. que una de las so- 
linas d cumbm de este monte filé el Cal
varlo, y que «obre este debía ser sacrifi
cado Isaac Bl monte ««aba distante de 
Bersabee, cerca de doqOenta millas ; lo 
que aumenta sobre manen aa dolar, 7  
prueba su Increíble constancia.

•  Esta exima palabra. Griega: dgni— 
fica ua scrificio ,e n  que la victima d&- 
b(a ser enteramente quemada y  ooosu- 
mlda.

i  JVJS. «. B  t h f M n  éfno.
4 Abraham' habitaba en B e n a U , y  

el monte Moriáh distaba de allí tres jor
nadas , ó como unas diez y ocbo leguas de 
las nuestras.
; í  Despues tle haber oflreddo i  Dios 

un sacrificio, volveré i. vosotros. SI sabia 
Abraham , que iba A sacrificar á  su hijo, 
¿oda» dice aquí, que volverte o »  <1 a 
bocear á sus criadas? La & de Abraham 
e n  Igual A su obediencia: sabia , que en 
la persona de Isaac estaban fundaos to
das Lu promesas i e l  SeAor, y  .que habla
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6 TuMt quoqiu ligna koh- 
eausti, et imposuit super Isaac 
JUium suum : ipse verb porta- 
bat in manibus ignem rt gla- 
dium. Citmque dúo pergerent 
simul,

7 D ixit Isaac patri tuo\ 
Pater mi. A t Ule respondít\ 
¡Quid v is , fili'i Ecce , inquit, 
ignit et ligna: ¿ Ubi est victi
ma holocausti ?

8 D ixit autem Abraham} 
Deus providebit sibi vid imam 
holocausti, fili mi. Pergebant 
rtgepariter.
- 9 E t venerunt ad locum 
quem ostenderat ei Deus , in 
quo adificavit altare, et de- 
tuper ligna composuiti citmque 
alHgasset Isaac jilium suum* 
posuit eum in altare super 
struem lignorum.

io  Extenditque * maman,

de ter padre d« uo Pueblo, cuyo núm*- 
ro. había de Igualar «1 da las estrellas 
dsl cielo ; y  gal do dudaba, que al mis
mo SeOor resucitarla 4 au hijo, aun des
pues de haberlo sacrificado: por lo qoe 
piído dedr lie no de seguridad y  confian
za , que volverla coa él á aquel mismo 
logar, en doode los dexaba. Véase S.Pa- 
au> U itrM r. » .  17. S. Aooost. de Ci
v i l . D tl Lib. xvi. Cap. 3a» Los modeló
nos Intérpretes reprehenden á Ifu ca o n  
C a v o , por haber atribuido á  Abraham 
filia  de vvrdad.

z Esta «s una viva imágen de Jen 
Christo , que cargando sobre sus bombrta 
el leho pesado de la Cruz, en que Alé sa
crificado , tomd sobte si los pecado» do 
todos los hombres.

a  Esta pregunta , que coa la mayor 
sencillez hiza Isaac A su padre, Alé coa» 
u*a flecha dirigida al cotasoo de A b n - 
ham, que se lo atravesó todo, y  que sir- 
vid de nueva prueba de su firmeza j

S faett. xi. 31.

6 Tomó también la leña 
del holocausto, y  cargóla so
bre Isaac * sa hijo: y  el lleva
ba en las manos el mego y  el 
cochillo. Y  como caminasen los 
dos juntos,
. 7 Dixo Isaac 1 . so padre *s 

Padre mió. Y  ¿1 respondió 1 ¿Qu¿ 
quieres, hijo ? He aquí , -dixo) 
el fuego y  la leña: ¿En dónde 
está la victima del holocausto?
■ 8 Y  dixo Abraham 3 : Dios 

se proveerá de víctima' del ho
locausto, hijo mió. Caminaba* 
pues juntos*.

9 Y  llegáron al lugar que 
Dios le habia mostrado, en don
de hizo un altar , y  encima de 
¿1 acomodó la leña : v  habien
do atado á Isaac 4 su nijoi, pú
sole’ en el altar sobre la hacina 
.de la leña.

10 Y  extendió su mano, y

constancia, sabiendo que su mismo hijo 
habla de ser la victima por la qoal pré- 
gimtaha. Ninguno de los Escritora pro
fanas llegd jamas con todas las delicade- 
sas del arte á dar taita viveza a tés des
cripciones al natoial, como Ib hace Moy- 
sds, bien que por Inspiración de Ola». 
Solamente el coraxoa puede ser el coipen- 
tador de estas palabras. Es necesario ser 
padre, v ser padre lleno de ternura, y te-

- ner un hijo único en quien concurran las
■ calidades de Isaac, y represeolane tu si 
mismo en el punto mismo de Irle 4/de
gollar, pan poder sentir bien la energía 
de esta pregunta, y  el efecto, qoe debía 
producir en al coraion de Abraham.

t  En esta respuesta manlflestd Abra
ham la firmeza de su fe , propbetlsando 
al mismo tiempo lo que dabla sucede ,̂ 
aunque en realidad ignoraba e l modo.

4 Santiaoo atribuye á  estaacclon el 
mérito y la justicia de Abnbam , pai* 
mostrar que la f t  es nwerta ala la» obras.

t a j
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et arripuit gladium, ut itnmo- 
laret filium tuum.

11 E t ecce Angelus Do-  
mini de calo clamavit, dicens: 
Abraham, Abraham. Qui re- 
spondit: Adsum.

12 Dixitque ei\ Non exten- 
das manían , tuam super pue- 
rum i ñeque facías illi quid- 
quam: nunc cognovi qubd ti
mes Deum , et non pepercisti 
unigénito filio tuo propter me.

13 Levavit Abraham ocm- 
ios suos. , viditque post ter- 
gum arietem inter vepres ka- 
rentem cormbus , quem assu- 
mens obtulit holocaustum pro 
filio.

X Desde arriba, denle lo alto.
- B Bien conocida tenia Dios la virtud 
de Abnham ; pero habla aquí «oomodáu- 
dose al estilo y  condición de los hom
bres, camodando A entender, que pan 
Contar y juzgar sobre la verdadera dls- 
potlcioa del cora ton Acia Dios, se nece
aban obrai «majante* A e*ta, qne’ e x t
erna tste gran Patriarca. Pueden tam
bién expooene esta* palabras'de este «no
do : Ahora es quando te hago conocer por 
tn propia etperlenclahasta dóade llega 
el temar lleno de respeta y  de amar, qae 
te be dado Ada mi.

3 Y vos, Dio* mío, tampoco perdo
nasteis A vuestro propio Hijo, sino que te 
entregasteis por todos noootro*. Román. 
vui. 33. Abraham no perdonó A sn hijo; 

‘fue* aunque no llegó *1 auo de degollar
le  y  sacrificarle, pero en tu corazon le 
tenía ya degollado y sacrificado al SeBor.

4 Por obedecerme.
j¡ Isaac debía representar solamente 

el sacrificio de Jesu Christo por so obe
diencia , y  por el aparato exterior que 

ello coocurrla. E n  necesita, pan 
r cumplida la figura, substituir A 

Isaac otrt «(alma, qoe siendo realmen
te degollada. figúrase en verdad el sacri
ficio del verdadero la a c  : y  la providen
cia dispuso que se hallase allí un came
ro , y con la circunstancia de tener enre-

tomó el cuchillo p an  degollar 
i  su hijo.

11 Y  he aquí el Angel del 
Señor clamó del ciclo 1, dicien
do : Abraham * Abraham. Y  ¿1 
respondió: Aquí estoy.

12 Y  díxole: No extiendas 
tu mano sobre eL muchacho, ni 
Je hagas nada: ahora he cono
cido 1 que temes i  D ios, y  que 
no has perdonado i  tu hijo uni
génito *' por amor de mí *.

13 Altó Abraham sus ojos, 
y  vió á sus espaldas un carne
ro enredado por las hastas en 
nn zarzal, y  tomándolo s, ofre
ciólo en holocausto en lugar de 
su hijo.

didat los hasta» en un zarzal, ó espinar, 
para que filete ImAgen del Cordera de 
Blas, que flié sacrificado despues de ha
ber sido coronado de espina*. S. Auoasr. 
ZJi. 1 1 . contra Maximiu. C tf .  96. S. Alt
alas. L ib .t. dt Abrah. Cap. 6. No cata
ta , qué altos tenia Isaac, quando esto 

-«sedó. J ottrao ,’ y  otraa intérpretes 
creen comunmente, que tenia veinte y  
dnco. Los Hebrea* en S titr -O lim , di
cen que tenia treinta y  siete , y  A eatna 
sigue Gbmbmardo ; pues aunque aquí 
tea llamado muehteho, ó jdven , e* etfn 
por una pbrase muy común de la Escri
tura , en donde ton llamado* ■■rWntw 
lo* hombre* de qualquler edad que sean, 
quando aon comparado* con otra* mayo
res. S. Hizrom. InTrtáitlo». Utkr. Isaac 
en esta edad pudiera haberte resistido A 
morir: pudiera haber baldo, escapándo
se del peligro: pero luego que oyd de la 
boca de lu padre , que aquella era dl>- 
poddon del Cielo, Indinó *u rabea , se 
confirmó con la sentencia, y dn abrir 
tus labios, se abrazó coa el decreto de 
muerte que se le Intimaba: figurando en 
o to  muy vivamente la mansedumbre, 
amnIlion y voluotAd , can que d  Divina 
Cordero se sometió al decreto de ni Pa
dre, qae la coadeaaba A ser sacrificado 
en ana Cruz por la salud y  Redención de 
todo el género humano.
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14. Affellavitque nomen lo- 
ei iltius, Domiruu videt. tJndi 
tuque hodie dicitur: Jn monte 
Dominus videbit.

15 Voeavit autem Angelus 
Domini Abraham secundo de 
calo, dietns-.

16 Per * memetifsum ju -  
tavi , dicit Dominus: Quiafir- 
cisti hanc rem, et non pe per- 
cisti filio tuo unigénito propter 
me'.

17 Benedicam tibi, et mul
tiplicaba temen tuum sicut Hel
ias cali , et velut arenam qu* 
est in littore maris : posstde- 
bit semen tuum portas inimi- 
eotuni tuorum,

18 E t b BBSSD l CBtfTUR. 
in semine tuo omnes gen
tes térra , quia obediiti voci 
mea.

19 Rever sus est Abraham ad 
fueros suos , abieruntque Ber- 
tabee simal, et habitavit ibi.

t  O proveerá: proverbio entre lat He
breos, según 8. O i io i i n o  I» Qtuett. H t- 
brme. con el que querían «lenificar, que 
•uo quando paraca que toaat l u  cosa* 
fe vuelven y «on contra nosotros, no de- 
bem<M desconfiar ; porque Dios «abe y  
puede socorrernos, como lo hizo coo 
Abrcham ubre el moote. A mal de esto, 
alendo estas palabras mystertaas, et evi
dente que el SeOor proveerla en el monte 
Morlih d Calvarlo, obrando en él la Re
dención del género humano. Cuya pro~ 
pbecia e* literal.

a t a  exposlcloo de este lugar se en
cuentra en S. P a b lo  eo la Bpittota i  lot 
U tk rn t  vi. 13. y 17.

3 Quiere aeclr, las ciudades de sus 
coemlgot; porque sn fortaleza y seguri
dad consistían principalmente en las puef-

14 Y  llamó el nombre de 
aquel lugar, el Señor ve. Por lo

Íue hasta el día de hoy se dice: 
[1 Señor verá en el monte

15 Y  llamó el Angel del 
Señor á Abraham segunda ver 
desde el cielo, diciendo;

16 Por mí mismo he jura
d o 1, dice el Señor: Por quan
to has hecho esta acción , y  no 
has perdonado á tu hijo único 
por amor de m í:

17 Te bendeciré , y  multi
plicaré tu descendencia como las 
estrellas del cielo , y  como la 
arena que está á la ribera del 
mar : tu posteridad' poseerá las 
puertas 3 de sus enemigos,

18 Y  eo tu simiente s b r a w  
b e n d i t a s  todas las naciones de 
la tierra, porque has obedecido 
á mi voz.

19 Volvióse Abraham á sub 
mozos, y  friéronse juntos á Ber« 
sabée, y  habitó allí.

t*a. P/tlm. e n v it . 9. El primer sentid* 
de estos palabras es, que las Israelitas sa 
hsrlio dueños de las ciudades mas fuen
tes de las Chaoaoeas ; mas por las pala
bras del Cántico de Zacharias , Loc.I. 
73. se v e , que el juramento de Dios mi
raba á un objeto mucho mayor y mas 
dilatado, qual es la victoria, que por vir
tud de Jesu Christo, y por el don de una 
justicia perseverante hablan de conseguir 
los hijos espirituales de Abraham de to* 
dos los enemigos visibles é Invisibles de 
su salud, y  asi el cumplimiento A la le» 
tía de este Propheda se verificó despues 
del establecimiento de la Iglesia , quando 
se sometieron 4 jesu Christo todos los 

los del mundo, y recibieron de él la 
Icioo y la salud. Véase U esi>oslcloa 

de este lugar enS.P¿nu)«d Gaiat.111.1$,

I 2 9

x  /Ptolm%civ . 9. Bccl. xltv. 22. 1. M tckgi. u .  5». í n c . t . 73. Heb. vf. 1 3 .1 7 . 
b  Sufra  *11. 3. XVIII. i i .  ínflrt « v i .  4. Bccl. u i T .  l t .  Ador.LU. ac,
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20 Hts ita gestis, nutt- 
tiatum est Abrahae qubd M il- 
cha quoque genmsset filios Na- 
chor fratri suo,
■ 21 Hus primogenitum , et 
Buz frMrem ejus, i)' Camuel 
patrem Syrorum,

21 E t Cosed, et Azau, 
Pheldas quoque et Jedlaph,

23 Ac Éatkuel , de quo 
'nata est Rebecca : octo istos 
genuit Melcha , Hachar fratri 
Abrahte,

24 Concubina veri illius, 
nomine Rama, peperrt'Tabee, et 
Gaham, et Tanas, et Maachd.

1 Esta era herma na de Sara, hija co
mo ella de Arátn, hermano de Abraham, 
y  por consiguiente sobrina de Abnham 
y  de Nacbdr, qoe la tomó por muger, 
como Abrabam }o habia hecho con San. 
La Escrituré cuenta aquí quiénes fiieron 
los hijos de Nacbdr; porque ono de ello*, 
es á saber Bathuél, Ale padre tie Rebeca, 
con la que debía desponrse Isaac hijo de 
Abnham.

a Cotejando este lugar, con lo que ae 
dice eo el Libro de Joa I. 1. hallaremos, 
que este grande hombre e n  descendien
te de Nacbdr, hermano de Abrabam: que 
Hus, ó la tlern de Hus e n  su patria; y  
que Kllú, uno de su* amigo*, ArtritAi*

20 Luego qne esto pasó así, 
fué dada nueva á Abraham, que 
Nachór su hermano habia teni
do también hijos de Melcha ', -

21 A  Hus 1 el primogénito, 
y á Buz su hermano, y i  Ca- 
muél 5 padre de los Syros,

22 Y  á Caséd y  a Azau, á 
Pheldas también y a Jedlápb,

2̂3 Y  4 Bathuél, de quien 
nació Rebeca: estos ocho tuvo 
Melcha de Nachór hermano de 
Abraham.

24 Y  su concubina, llama
da Roma, parió á Tabee, y  á 
Gaham, y  i  Tahas, y i  Maacha.

del segundo hijo de Nachdr, y  por coo- 
sigblente que era pariente de Job. Ette 
nactd en la Metopotamla 6 en la Syrla, 
oto  e* , en la tlern de CtauU *, que d  

-Hebréo llama Umrin. Véate el Caplt. 
t » T .  Í O .

3 En el Hebréo *t lee Camoél padre 
de Arám: de éste descendieron lo* -»r«- 
mror, ó Syroa, cuya principal ciudad fté 
Damasco. A lo que no te opone lo que ae 
dice arriba Cap. x. a*, que lo* Syro* des
cienden de Arlm hijo de Sem, cuya des
cendencia te describe allí por extenso. 
Porque estos n n  los de la Mempotunia, 
y  aquello* lo* de Capadoda.

C A P Í T U L O  X X I I I .

Muere Sara, y Abraham compra una posesion en la tierra etc 
Chanadn para darle sepultura.

1 V ix it  autem Sara centum 
viginti septem annis.

1 Observan lo* Intérpretes, que de 
ésta anta muger quiso Dios, qüe se re
gistrasen- kw aObs ea la Escriture. Dldsb 
ette honor á ai virtud, y á la noble figu
ra ,que debía hacer en la economía de la 
Religión.' Porque ella et madre de lot

1 vivió Sara ciento y  veinte 
y  siete años '.
fieles, como insinúa S. P u m o , Mpiit. 1. 
Ctp. 3 .0 .6 .; y es una Idea de la Iglesia 
de Jesu Chrlfto, fecunda como ella, a i  
virtud de la promesa, conforme espite* 
admirablemente el Apóstol, G*Ut. i t . i v
y ut*. ti. xi.



x E t mortua est in ch í
tate Arbee, qua est líebron, 
in térra Chanaan: venitque 
Abraham, ut plangeret, etJte- 
ret eam.

3 Citmque surrexisset ab 
ofjicio funeris , locutus est ad 
filias Heth, dicens:

4 Advena sum et peregri
nas apud vos : date mihi jus 
sepulcnri vobiscum, ut sepe- 
liam mortuum meum.

5 Responderunt filii Heth, 
dicentes'.
, 6 Audi nos, Domine, Prin

ceps D ei es apud nos-, in electis 
sepulchris nastris. sepelí mor
tuum tuumi nullusque te prohí
bete poterit , quin in monu
mento ejus sepelías mortuum 
tuum.

7 Surrexit Abraham, et
i  Qne despues flié ñamada Hebrón. 

Bfto mismo ae repite despues eo el Capí» 
tulo n n .  ay.

a  De esta palabra loSereo algunos, 
que Abraham esaba ausente en Bersabé, 
quando Sara murió. Pero otros, fondados 
eo la expresión Hebréa m an , que sig
nifica muchas veces disponerte, 0 prepa
rarse para hacer alguna t u a ; lo explican 
diciendo, que entró en la tienda eo don
de estaba su cadáver, y que la abrazd y 
lloró, haciéndola embalsamar para en
terrarla , conforme i  lo que se acostum
braba con las personas ae calidad en el 
país en que se hallaba.

3 Esto* serian de hacer embalsamar 
tu cuerpo, y llorarla por espado de se
tenta dias. Véase el principio del Cap. h. 
de este mismo Libro. Oíros dicen, que e*- 
te duelo duraba solamente siete días.

4  Estos eran ios Hetbéos, descendien
tes de Heth, hijo de Cbanaán. Asi llama
4 los vednot'de la ciudad de Hebróo.

e Faaaxa. Moradno.
6 Esto es, el derecho de tener sepul

cro entre vosotros, como una heredad ó 
posesion que me pertenezca. Se tenia por

C A  P f  T  IX

2 Y  morid en la ciudad de 
Arbee ',  que es Hebrón, en la 
tierra de Chanaán : y 'v in o * 
Abraham á hacerle el. duelo , y  
á llorarla.

3 Y  quando hubo acabado 
los oficios 3 del funeral, habló á 
los hijos de Heth 4, diciendo:

4 Advenedizo y  extrangero* 
soy entre vosotros: concededme 
derecho de sepultura6 con voso* 
tros, para enterrar7 mi muerto *.

5 Respondieron los hijos de 
Heth, diciendo:

6 Oyenos, Señor, Príncipe 
de Dios 9 eres entre nosotros: 
en lo mas escogido de nuestras 
sepulturas entierra tu muerto: y  
ninguno te podrá impedir lu,

ue entierres en su sepultura 1 ‘
tu muerto.
7 Levantóse Abraham, y  se

ana espede de impiedad el vender lo* 
sepulcros de loa mayona ; y  por esto 
Abraham les pide, que le vendan una

Sardón de tierra, y una cueva doble que 
aMa en e lla , para Abrlcar allí un se

pulcro' nuevo, en doode oo se hubiese so
terrado ningún cadáver.

1 MS. 3. Para fonsario.
8 La persona, que se me ha muert6-
9 Esta es una phrase Hebrea. Todat 

te tenemos por un Prlodpe grande y  
excelente. Abraham era extrangero ea 
aquella tierra, y al mismo tiempo poseía 
eo ella muchas riqueus. Motivos y cir
cunstancias , que debían mover los zelof 
y envidia de aquellos moradores. Pero la 
virtud se Salada de Abraham le habla ga
nado con todos uo gran concepto, vene
ración y estima; y asi le tratároo con el 
mayor obsequio y respeto, como ahora 
veremos.

10 No comprehendléron, que 'Abra- 
bam no quería tener cómunlcadon' Coa 
ellas eo la sepultura , porque eran idóla
tras: y por eso le hacen coo tanta gene
rosidad y cortesía esta oferta.

11  MS. 3. En la tu hnetta.
l a

. O  X X I I I .  1 3 1
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ador avie populan* terree, filios 
videlicet Heth'.

8 Dixitque ad eos: Si pla- 
tet anima vestra, ut sepeliam 
mor tuum meum, audite me, et 
infere edite pro me apud Ephron 
filium Seor:

9 Ut det mihi speluncam 
duplicem, quam habet in extre
ma parte agri sui pecuniá di~

f
 na tradat eam mini eoram vo- 
is in possessionem sepulchri.
10 Habitabat autem Ephron 

in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham, 
cunetis audientibus , qui ingre- 
diebantur portam civitatis il-  
Hus, dicens:
\ 11 Nequaquam ita fia t, do
mine m i, sed tu magis ausculta 
quod loquar: Agrum irado tibi, 
et speluncam, qu* in eo est, 
frasentibus filits populi mei, 
sepelí mor tuum tuum.

12 Adoravit Abraham co- 
ram populo terree.

1 A b n h am , luego que oyó a n  pro
posición , se levaotú del lugar eo donde 
estaba « o tado, y  para mostrarse agra
decido i  la buena voluntad que lé mani
festaba , biza i. todo el pueblo una pro- 
ib  oda reverencia, Inclinándose basta la 
tierra , tegua la costumbre de aquellos 
tiempos. Esto significa aquí el verbo ado~ 
rmtñt, de cuya palabra hablamos ya Cap. 
x v u i. a.

2 SI os dais por contentos, d  os con
formáis.

3 Porque do tenia motivo particular 
para que silo por sn respeto le concediera
lo que pretendía.
. 4  O que se llamaba nSaao: slo duda, 
porque tenia dos espacios 6 sitios «para
dos , donde se podían hacer «pulcros.

5 Este, que como uno de los Hethéos 
aiütla 4 la junta del pueblo, luego que 
oyó la proposición,«  levantó, y en pre- 
sencb del Magistrado y de los Senadores,

inclinó ' al pueblo de la tierra, 
es i  saber, i  los hijos de Heth:

8 Y  díxoles: Si place á vues
tra ánima 1 , que entierre mi 
muerto , oídme , y  sed media
dores 3 por mí con Ephrón hijo 
de Seór;

o Para qne me dé la coeva 
doDle 4, que tiene al cabo de su 
campo: que me la dé delante de 
vosotros por su justo precio, 
para posesion de sepultura.

10 Y  habitaba Ephrón s en 
medio de los hijos de Heth. Y  
respondió Ephron 1 Abraham, 
oyéndolo toaos los que entra
ban por la puerta ae aquella 
ciudad, diciendo:

11 N o sea así, Señor mió, 
ántes bien escucha lo que digo: 
El campo te d o y , y  la cueva V  
que hay en él-, en presencia de 
los hijos de mi pueblo; entierra 
tu muerto.

12 Abraham se inclinó de
lante del pueblo de la tierra.

3ue se hallaban á  las puertas de la d o *  
ad, porque este e n  el lugar en donde «  

juntaba el pueblo,«  tenían las audien
cias, se ola en justicia, y estaba el mer
cado y comercio principal, Pi. cxxvi. 3. 
dixo á  Abraham :SeOor. perdonad, y  es
cuchad lo que os voy A decir: No me pa
rece bien la propuesta que acabab de ha
cer , de que os ceda por su justo precio 
la cueva doble,  que hay eo la extremi
dad de mi campo. No me parece bien, 
repito, esto qua proponéis. El campo to
do entero, y  la cueva doble, que hay en 
é l , está i  vuestra dlsposldon: todo es de
bido i  vuestra virtud, y asi no «  hable 
mas de precio: de esto me sean testigos 
todos los de mi pueblo, que me oyen. No 
os detengáis en bacvr el «pulcro qoe de
seáis , para enterrar en el la penona, qoe 
os ha ftlta d o , y  á  todos lot demás <ju« 
gustareis.

6 FUJUA. L s té/*.
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13 E t locutus u t a d  Ephro* 
drcttmstanle plebe: Qtteeso , ut 
audias me : Dabo pecuniam 
pro agro: suscipe eam ,  et sic 
sepeltam mortuum.meum in eo.

14 Responditque Ephron:
15. Domine m i, audi me:

'Terra, quam postulas, qua- 
driñientts siclis argenti valeti 
istua est pretium inter me et tr. 
iSed quantum est hocl sepelí 
mortuum tuum.

16 Quod cim audisset A -

s  A  presencia de la multitud de poe- 
b lo , que le rodeaba.

a  Como al d lm n  : V eo, seBor, que 
Otala empellado eo no admitir la oferta, 
que oa hago; y púas querelique aea vues
tra por au justo precio, vengo Meo en «lio 
pbr do daña petar. S I  terreno, de que ae 
tra ta , vale quatrodentos aleles de plata; 
{  pero qoe cantidad ea a t a  para que ae 
bable de precio entre loa dos? Tomad el 
cam po, y  haced en él el aepblcro p a n  
Tuestroa. dJfbntdL-

3 E 1  c o n  muy averiguada, 40a en 
aquellos tiempos ni los H ebrea, ni los 
ctmosDéos, a l loa Egypdos tenían mone* 
d a  alguna a cu fiada, y marcada ó sellada; 
peto en au lugar ae vallan para el comer
cio  de ciertas plecas de plata ó oro de 
nn peao determinado; y  para fiiar au va* 
la r  por su correspondencia i  un peso co
man en qne todos se conviniesen, usáron 
(tad e  luego del stclfl, 4 quien dieron el 
peso, qne según Jbmnto Antíquit. L it.u f. 
C a fí  8. era Igüal al de qoatro írtenos 
^Hter. Pero como no toaos los Autores 
coocneidenen dar al stelo el valor, que 
«apresa Josa ro o , ni en la corresponden
c ia ,  qoe tienen laa dracmas de loa Athe- 
nlenaea con nuestros pesos comunes, se 
varia  mucho, quando se trata de se da lar 
e l  valor del sido en mooeda de nuestro 
uso. II Seflor B í t i r  m  n  trtiito  O -  
mtwttrto de f f i a .  Hetr. Samsritan. fdg. 
65- pesó dos de los sidos, que al parecer 
d e  muchas doctas se scafkároo en los pri
meros a t a  del reynado de Simón Ma— 
c a te o ; y  halló, qne el uno qne llama 
Xegio Matritense, pesaba dentó ochenta 
y  nueve granos, ae Im que componen

Tom.J.

13 Y  habló i  Epbrón ro-1 
deindole la gente ’ : Por tu vid» 
que me oigas: Daré el precio» 
del campo: recíbelo, y  ae esta, 
manera e narraré en ¿I mi muerto.

14 Y  respondió Ephron:
15 Señor m ío, óydme t L a  

tierra qoe pide», válequatró- 
cientos sidos de plata * 1 este n  
el precio entre mí y  entre tí:
¿ Mas qué cantidad es esta ? en-> 
tierra tu muerto. ■ *

16 Lo qual oido por Abra-

nuestn onza corriente quinientos setenta, 
y  seis: y  el otro, que flié de A r i a s  M oa-

Sa m o ,  y  l l u á  &n*ri*ltruii e n  de peso 
e doscientos cincuenta y ¿os grados, qua 

es d  mismo peso, que le dld J(S|»ho. T  
á  esta cuenta el Matritaiae p —» trac, 
dracmaa Aticas de aeaenta y  trer glanos 
o d a  una; y  el Bscurlalense quatro drac- 
mas de aquella oiua Compuesta de ocha . 
dracmas, ó da quinientos y  qoatro gra
nos. A  este respecto pesando nuestra orna 
quinientos setenta y  seis granos, vale nue- 
«a dn em w  da 4  seseotay qqatn» granos 
cada una: y  como entre nosotros la  onm 
de plata de leí de d in  dineros pór sólo 
su peso, eidm da la estimado* d d  sello, 
vale diez y  ocho reales de vellón, que ton 
das reales por cada dracma , se infiere, 
que teniendo los sidos mencionados dos 
sextas partes de liga, como comprobó el 
Seflor B a t i r  en la misma cantidad qua 
rtnestr» moneda corriente, será el * * W  
de cada sido por sn peso de quatrq d fie
mas Igual á ocho reales de vellón; me
nos un maravedí’ por cada dracma, y  un* 
octava de maravedí por loé nueve gra» 
nos, y  una dracma que tiene de meaos 
la onza A tica, comparada coa la .n u ss- 
tra; y  así d  sido 'vale  Mete recles da 
vellón y  treinta m an  vedis, y  este valor 
did al sido A r i a s  M oktam o, y  nos pa
rece muy flindado, y resulta da este cél
enlo. Y  lo seguiremos eo d  Testamento 
Antiguo, sin embargo que en el Nuevo 
exponemos el Texto conforme al cómputo 
de M. La P a u a n a a , apoyado por Vair
e a  , C a r r u r i s , C a u s b t  y  otros Crí
ticos.
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brahafíf, appemtít pecuniam, 
fuavt Mphron postuiamerat, aur 
«Iientibus fikis Heth ,  quadrin- 
ge\Uos stclfit jtrgenti probata 
w/MUt* Public4.

1.7 Lonfirmatusque est *¿er

»34 S i  G É N E S I S .
ham, pesó el dinero, qoe había
pedido Ephrón, oyéndolo los 
njjos de Heth, quatrocientos si
dos 1 de plata en buena moneda 
corriente *.

■ 17 Y  quedó el campo * que
qfttmfLam Éphroms, in quo erat intes era de Ephrón, en el que 
spelunca dúplex. ,  . respiciens habia una cueva doble, qoe mi

ra á Mambré, -tanto el campo, 
como b  cueva y  todos sus ár
boles en todo, su término al re*
dedor,
• 18 Por de Abraham en pose- 

sion, i  vista de los hijos de Heth,

fiam bre,  tam ipse, quam spe- 
tuve a , et omnes arbores ejus in 
Lunftít termifiis yus per cir- 
euitum,
.1 .8  Abr^hx inposxetsionem, 
videntibus filits Heth, et cun
d ís qui intrabant portam ciad- y  de todos los que entraban por 
iatis illius. ja  puerta de aquella ciudad.
' 1 9  Atque ita sepethit Abra- 

ham Saram uxorem suam tn 
spelunca agri duplici, qua r r -  
spiejebat Mambré * ,  hac est 
Hebron in térra Chanaam.
■ 20 E t confirmatus est agert 
et antrum, quod erat in eot.
Abrjthte in pussessionem tuonu- 
ménti h filtis Heth,

' 1 Que correspondan i  tres mil ciento 
y clac Denla y  tres reales de vellón.
2 El Hebréo: Quatrocientos fetos it 

flgia. corricpie 'at mcrca/ier. Los U I .  
fPTvpiqv >•«(»» , fíat» iorritMt
tn ci coiperció. MS. 3* De flota luatle.
\ i  1 ífy  pste lugar fliéron enterrados 
Ábrahanj y  Sara, Isaac y Rebeca, Jacob 
y lUa. Gen. iu«. 31 En los Aftns dt lof 

tioi¿r‘ yü, ¿- sé djeé, gue l>l¿s no

19 Y  de esta manera enterró 
Abraham á Sara su muger en la 
cueva doble del campo, qne mi
raba á Mambré: esta es Hebróa 
en la tierra de Chanaam 3.

20 Y  quedó el campo y  la 
cueva que habla ea é l,  por de 
Abraham, en posesión de sepultó
la de parte de los hijos de Heth 4.

coocadld i  Abraham an bertocla a l m  
palmo de Herra eo la denra de Chamán. 
Lo que 00 se opone A lo qne «qui se dJ«f 
porque esta campa «o w  tuvo Abraham 
de Dios en herencia, sino que lo rn n ifd  
por au dinero. Véase taottyeo lo  qoe a l l  
notamos a l v . 1$. que al, parecer aa es 
conforme á  lo que lecUcs ah este logar..

4 Comprada de lps Újas de H w t.



Abraham, queriendo catar d  su hijo Isaac, extria a l mapofdotia 
de sucosa , criad9 de toda confianza, 4 la Mesopotatma, para 
-que te traiga Lt esposa de la familia de Nachor: ¡ó qa¿ executa 

»/ mayordomo con la maybr ¿fidelidad, trayéndoie 4 Rebeca, i 
hija e£e BathueL

í , 1 3 5

C A P Í T U L O  XXIV.

. t  ¿L ra t autem Abraham se- 
wux, dierumqae multorum: et 
Dominus in cunctis benedixe*r 
rat ei.
'■ 2 Dixitque ad stroutn w - 
ntarent domas sute , aui pfktrat 
ómnibus qua- habebat « Pone 
maman tuam snbter fémur 
meum,
■ '3  Uit adptrem tt per DomL 
mum -f DettmtxeR et térra , Ut 
non accipias uxorem filio mep 
de • filiábus Chananaorum, Ín
ter quos -habito:■

4 ■ Sfd<ad terram ettégnatU- 
nem meam proficfscaris, et indi
• + \ •

•' r  Porque tcnh'ya dentó y  q v ra flk  
l i e  qaarentt.

•  La Eacriiura do le  npmbrat pero « i 
Teriiimll, que ñtt Elleiér,-de quien se lia 
hablado en el Cap. *▼. a. SI titulo de 
m«r éo*Ut», qM M09MS dará esm eril- 
•do, puede ser o dedlgildad , 6  de ancia
nidad.
‘ i  t m  SS. PP. coman mente entienden 
* û« Abraham coa ett» ceremonia, qae 
U ta obicnar i  IHear ea ene jura men
tó, rtgnro al Messtoi que de él habla de 
aacer JjgnM i/ M  édmOHJtrt v l t ,  ni t í  Dt- 
mjmmm D ttm  M U  t i  ttrrm  ta  c e n t ,  fW» 
■*x lih  fm or* traktbmtwr, « / i  vtmtmr+m 1 
S. A m w t. d tC r e it .  D e í  U k  n i .  C*p.33. 
£1 negocio , que se trataba ,era de la ma
yor Importancia, como luego veremm; y  

■pór cato «bHgtf Abrthaai i  tu criad» A 
que jurase, pan aatgonña do ca tidMt»

•  In ft*  u r o . i f

i  1  Abraham * era ancia
n o , y  de muchos diitt y  él 
Señor le habia bcivfccido ea to» 
^ is la tc o n ^  1

a Y d l* ó  al criado * maa 
néitlM -de n  casa-, qoe lead» 
mirií araba todo lo que teoi* 
Pon tu mano * debaxo de oá 
mosto»
- 3 Para juramentarte poc «1 
'SefldrEMos délcielo y  de .la r ie n , 
que no has de tomar inugerpaffc 
mi hijo de tas bijas de los Chana- 
néos4, entre lot coaies habito?

4  Síéo que irá* ¿- mi tiérm 
y  parentela *, y  tornátil táe

l •
dad j  obedrenila. ' '
i 4  A b ld g a n a d a ta C h a o ta d M i ptft-

e este«ra un pueblo,que llevaba aobce 
la maldlclou de D k é , de perversas 

Costumbre*, y  entregado enteramente A 
la  m pentlcloa é  Motltrl*. E t t  era i k  
hecho ,qde lodienta la L ey , que «e I» - 
bla de promalgary prohibiendo al'pueMo 
fití lee matrimoaloc cao k*  idólatras t  
Infieles 1

5 A  (ta fia  6 CaFid ea Im Meéopota- 
n í a , «o donde había permanecido Abra»-

o  a l n a  tiempo d ap u ti de su salida 
la ¿baldea, y  donde te habla tralla*- 

dado á  la saaoa i  habitar su h a n u M  
Nachdr ooa toda lu cata. Eo sa familia 
m cooMrvaba el culto del verdadero DM^ 
tanque mezclado de alguaa* «uperttlclo*- 
n a  IdoUtrlcaa. Cap. a n t .  t ?  Bate #  
•I ■wŵ u  dt'to qui éébta fn c d v lA
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XX, G É N E S I S .

accipias uxorem filio vito Isaac.
5 Respondit servus : Si no- 

Juerit mulier veiáre nucum in 
jerram ham , ¿ numquid redu
jere <debeo filium tuum ad lo- 
cifn*, de. quo tu egressus es ?

6 Dixitque. Abraham: Cave 
nequando reducás filium meum 
illuc. ■■ -

7 Dominus Deus caris,  qui 
tulit me de domo fatris mei, et 
•da. Urrjt natmtaiis m e*, qui 
locutus est mihi, et.juravU rmhi, 
■dicens * : Semití tuo.dabo ter- 
ram hanc: ipse náttet Angflum 
tuum coram te ,e t acdpits irtde 
tuforrm filio meo:

8 Sin autem mulier nttfuerit 
'¿ecftti te , wm tetieberif jura- 
¿nento'.'filium.meam tattfim nt 
'/reducás illuc.

9 Posuk ergo servus ma
man sub femvre Abrahtm do- 
jm ni sui, et juravit illi super 
itrmeme hoc.

\o Tulit que decem camelos 
de grege domttii su i,et abiit, 
4» ómnibus bonts ejus portan* 
'tecum, profectusque perrexit in

S d n t  al dar atado 1  na hijas, culdan- 
que la eppen m  mas pía y  virtuosa, 
qo« ao rica. Víase lo que advierte al 

.C m r t s m b m o  labre ette lugpr Uom il. 
U .V 1 U . i a  O n .

• 1 Bl criado, tesierasa de Alfar á |a 
-«hllgatkm ea qua se habla puesto por ra- 
a n  del juramento, propone sabiamente 
-SUS .dudas, para poder cumplir mas ex&c- 
4ameotc el encargo de su amo. 
s a  Abnham,que deseaba vivir como 
.extranjero sobre la tierra, y que a u  bijas 
ae coocidedKD del mismo modo ,tui Ht- 
Jtr. »J. 9..., 00 quiso permitir, que Elie- 
«íir. it tv ft tú  Isaac A l f  & -

¿ 3*
allí muger'para mi hijo Isaac.

5 Respondió el criado 1 : Si 
no quisiere la muger venir con
migo á esta tierra, ¿ debo por 
ventara volver á llevar tu hijo 
al lagar, de donde tú saliste ?

6 Y  dixo Abraham: Guár
date ’  de volver ¿ llevar jamas 
mi hijo allá. .

7 E l Señor Dios del cielo, 
que me sacó de la casa de n i  
padre y. de. la tierra de mi naci
miento, el que me habló, y  me 
juró, diciendo: A  ta  linage daré 
esta tierra; él enviará su Angel * 
delante de t í ; y  tomarás.de allí 
muger para mi hijo:. .

8 Y  si la muger no quisiere 
¿eguirté, no serás óbUgaao al ju
ramento:, solamente no vuelvas 
i  llevar allá á mi hijo.

9  Puso • pues el criado la 
mano debaxo: de) musió de 
Abraham sa señor , y  juróle 
-lobre este mgopio. ••

10 Y  tomó diez camellos 
del gapado de su am o , y  iuése, 
llevando consigo de todos sos 
bienes 4 ; y  puesto en camino

re qua no la mliasa cono so patria,  -atm» 
aspirase 4  la celettlal, cuyo fUmt*- 

y  arquitecto es el mismo Dio*.
S Por cate lugar se ve, qitáa antigua 

cala  tradldoo, que habia a u ra  laa He
breo* , delA ogel Tutelar ó Custodio, qae 
cada uoo de los hombrea tiene dpaloada 
p an«u guarda. Tradlcloo autorizada aup 
por . estos primero* Patriarca» .

4  F u u t .  T  toda mejoría. Sato es, 
de lo mejor y  mas prcckao de lo que pó

je la  A bn h am , pare que sirviere de dote 
it la es p o s  ;  porque según la costumbre 
de aquellos tiempo» y tierras to dcbi^ h%- 

.c e r a R e lf^ s o .

a Sufra x il. 7. x iu . i j .  tt xv. 1 8 .1«/Va n v L  3.
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C A P Í T U L O  XXI V.  *37
Mesofotamiam m i urbem Na
chor.

ix  Cümque camelos fecisset 
acómbete extra oppidtm jux- 
ta puteum aqum vesperi, tem- 
fore quo sount mutieres. egre-r 
d i ad hauriendaai aquarn, 
dixit'.

12 Domine Deus .damiiá 
huí Abraham, occurre, obsecro, 
mihi kodii, et fac misericordiam 
xum domino meo Abraham,, 

i j  Ecce ego sto progi fo»* 
tem aqua,et filia  habitatorum 
bujtu civifatis egredfauur ad 
Jtauriendam aquarn. . ' ■

.14 Igitur fu e lla c u i ego 
dixero: Inclina hndriam tuam 
ut bUfami 'tt- illa responde-  
rít -. Mibe , qujn , 'et camelis 
fuis dabo fotum : ifsa

Í
ttam frxfoFosti.' Jurvo Juo 
taac: et per. hoc inteltigam 

¿jubd ftceris misericordiam cum 
4 omina m<Q* ,

15 Necditm intr¿ se v«r- 
b q  wmpkvtrat, et.efce R e- 
¿epca egrsdiebafur ,  filia- Bdn

1  la ta  e n  Haran. Véase el Ctp. a .  
3 1 . y  el n n .  4. j .  .

• a  I I  Hebreo urraáiUar porque de 
este modo loa tienen acostumbrados d ad * 
s o y  -tierna*, para o i ja r io i  y  descarga i'- 
j q t  con comodidad, )  (amblen p a r a jp t  
desea use □.
, 3  Qua suela ser la bota, «9 qneaelea 
»  ñuscar agua laa doocallaa y  maceres de 
los pueblos. Exte. ti. 16.
. 4  Esta oradon bien singular, se debe 

abonar por la dlspeoncion particular de 
que píos usaba cao las fieles de los pri
meros siglas. No debemos prescribir .4 le 
Providencia divisa «i eiedio dem^nlík*- 
Jarnos,4 ! quiere, ó na, destruir nuestras 
designios, ú favorecerlos. JPero Dio% te* 
nía esta condescendencia .coa los bqtnei

•  de aquellos tieqipw , y la  Etcritun m

partid para la Mesopotamia á ta. 
ciudad de Nachór v  . /

11 Y  habiendo hecho des-, 
cansar * i  loe camellos fuera de 
)a ciudad jauto i  uo pozo de 
agua a lo a c r d e lá  tarde-1 , sA 
tiempo eo que suelea salir las. 
□Wgeres i  sacar agua, dixo l  

. i ?  Sdor Dip* 4 .de Abra-n 
ham mi amo, asísteme, te rue-i

§0i eo este dia, y  haz.misericor- 
ta con Abmham mi amo.

13 Vedme aquí- « to y  cerca, 
de la fuente del agua, y las hijas 
de los mofadores-de>-osta cifidad 
saldrán i  sacar agua 5.
, 14. Pues.ladoaaellat íquIeQ 
yo  dixere: Abaxa 6 tu cántaro 
par;} -que beba) y e ü a  respon
diere :. Bdber y  w n  k  tjs eame  ̂
Uo» daré tamqiea de beber: cm‘ 
ta es, la que has destinado pttrA 
tu siérv¿ Isaac ? y  .por esto co
noceré* que has hecho miscri-r 
cordia con mi amo. \
. i< Aun 00 habia acabado 
de ceeir esto dentto de sí, quan- 
do bo aqui Rebeca, hija.de JBâ

suministra vadea exemploa de esto, t í  
suceso fe lK , qae (ovo en toda su csmlsloo 
ftte  buenaleróo de Abraham, maní fiesta 
que en todo a te  Unce se gobernó por 
particular dirección d d  Espíritu %  oto; y  
m  Idjaa d e  Iock tít eo japepticipii, *  
de tentar 4  Dios, Alé so fe y confia nía ea 
el S tttf j  y. la scgpifaüd que le baWa 4 a- 
do A b n á e a  de que Dios te «caria  W oi 
de todo, lo que lnclind al SeBor a que 
cDadeaomdteae con tua ruegos, é hiciese 
eficace* eatM medios, que de puyo pare
cías poce proporcioquos para lograr al 
fri que deseaba, XI C e a t s ó s t .  Otro «M a *  
plq n m n im i tenemos en e l Likro A* Jai 
gM H Sftvi.rió'.j «nal u t .  i .  d t.lv  J U - 
}wuv,9v ■
. ,  4 FxaiUMit: A r * « # w  agutu..

.»  M*. f  ¿fm tta, Atoti». ■



f q t  • B L  G E N E S IS . '

*tu el, fitfi Melena ,.  ñxorit 
Nachor , frntris Abntkam, 
kabens hydrism in se típula 
SM4Í  t

16 Puelfa tüter* nhuit, 
■rírjoque pultheh-imd>, <et in
cógnita viro t detetntúrat tu
fen* dd fonfent tt] impleve- 
rat hydriam, núrroerte ba
tir .

17 Occurrilatu t i  servus, 
et ait i PaMtuum aqua mihi 
s d  btbtiiduM prabi d i hydria 
tuá* •1 \ -i - ‘

18 Qwr retfonditi Bibet 
domine mi. '■Celeriterque depo- 
ruit hydriam tuperulnam tuam, 
et dedU ei potum.
- 1 9  Chique. Ule bfbhttt , ad? 

jecit \ Q««' et -.oaméHf'tuit 
á w i a m  aquam, ‘ doh¿t ¿uneH 
éibqnt. '

20 Effundentque hfdriani 
in eauaUbue, recurrís ad pu- 
teum ut haurtoei dfuami et 
kauttam omnibustamtUs dedit. 
" at Ipte autém-VóeOempUi- 

batur-eam tacitut, trie» -BvlMi 
utritm pros per um iter tuum fe- 
euset Dominus, a» non.

22 Pottquam autem bibe-f 
runt cameli, prátulit vir inau7 
ret aúnas, appendentet sicfat
- t W á  era una ocüpodoo, aue I» eed- 
cflltz de los priman» siglos Imponía ■ 
fes doncellas na* distinguidas: de lo que 
«e hallan repetido* eaemplas eo la Mato-* 
ria «agrada, y ana ea la pto&na: y coa 
lodo e s  e i particularmente recomendada 
r s  el v. siguiente la castidad de Rebecas 
Habiéndole mudado las anstumbna «utt 
e l tiempo) a* ea estrato que *  haya 
dido (amblen aquel candor y *et>dlleti 
qoe las Ip d a  taa recome odAbtea iQutii~ 
« a sd o la sq ac  h l m -

thmíl, tój» de Melcha* muger 
de Nachór, hermano de Abra- 
bani, que salía trayendo el cán
taro sobre so hombro

16 Moza- de muy baen pa
recer , y  virgen moy hermosa, 
¿ qoiep varod •no había conocí* 
do : y  había descendido á la 
fueate», y  tléaado el cántaro, y  
se volvía.

17 Y  el criado corrió id *  
ella-, y  d ixo : Dame á beber 
mi poquito de agha de ta cán
taro.
' ' ift 'EHa respondió t Bebe, 
señor mío. Y  prontamente aba* 
k<5 el cántaro sobre sn brazo, y  
dióte á beber.
- T9 ’Y'qüando ̂ él 1rabo bebí* 
do, afiaditf*ellas También sacaré 
agoa pata tds camellos * fasta 
q rie  t M M ' b é b a n .

ao Y  vaciando el cántaro ea 
los dornajos volvió- al pozo

rira sacar agua, y  sacada la dió 
todói ld< caméMos.

■■'11 Y  ¿1 se (a eraba míran- 
év-'-en -silencio, dttaáfldo saber, 
si el Señor h^bi  ̂prosperado so 
camino , 6 no. - 
'2 1  Y  lnego <jfle acabáron de 

beber los camellos, sacó el bonn 
bre >zarcillo» 3 de o ro , qoe pesa-

a to  de m t f  ^ e H n U ) 1 habrán perdido 
aquella prerAjgattva, qne tanto á s a l a ,  J 
distingue á las que antiguárnate carda
das de un cántaro para Ir á tomar agm  i  
la flwntp, d conduciendo por d  campo 
iu í ovejas, se cooservabab poras y s i l 
Mandila!
-  I  Fea a A*. A  U  •brrboJtrm. Bftta 
«tan unos canales-atedio M o a d n  Ann»* 
dtti en Roncos largas, que servia» de p*- 
h i  # abrevaderos para k s  ganadas.
’  |  MS. 3. ( ta « B M ta i* '« r*  C. K . 9t '



dúos, et arrmUa$ totidem fonda 
ticlorum decem.

23 Dixitque ad eam: ¿ Cu- 
jtu  es fili* i Indica m iki: (E st 
in domo patris tus loeus ad ma-> 
nendum i

24 Qua resfondit: fíS a  
sum BathueUs, filii Mí  le ha, 
qurm peperit ipsi Hachar.

2 j E t adaidit, dicens: Pa~ 
Uafum quoque et fiteni phtri- 
tattm est apud ñas, tt locus sfar 
ttosus ad manendum.

26 Inclinavit se homo ,  et 
adoravit Datmnum ,
■ 27 Dicent: BcnedictusDo~ 

minut Detu domini mei ̂ Abra- 
Jkam,qui non abstulit tmsrri- 
cordiam et veritatem suam d 
Domino meo, et recto i tiñere- 
me perdttxit in domum fratris 
domini mei.

28 Cucurrit i  taque puelLt, 
tt nuntiavit in domum matrie 
su* omnia , qua audterat.

29 Habebat autem Ribetea 
fratrem nomine Latan , qui fe -  •

th ja a tt i t  oro. Sn «1 Hebréo w  Ice o n ,  
qae  loa lxx- trasladan <Wk» , y  la Vul- 
gata  i a u r » , ftmdiikitt ó  tUrtUhr. Por 
«1 v. 47. se v e , que «Me era un adorno 
d e  ta c a ra , qne w l|i> n  da la freat* so
bra la aaria; por lo que S t i l ic o le  llapia 
« ti» » » , y í  • G u d u r v o  n  csf. 16. 
X v th .  d ice, qua e n  muy fragüente etta 
nao ca lat mugar» de l ú a t i a a .  Se cao* 
a c r a  todavía «a la S yria , y  «n otraa i w  
alone* del Oriente. Ett© Santo Doctor, oo 
,(alteado vos coo qoe explicar la prapl*- 
^dad de esta p a iab n , uaé de i w m  , coa
lo  aue es general *e algaMc» teda lo a*e 
tcuetga» y  sirva p a n  adamo de laa a n ^
¿rente y nariz.

-  x l a  al Hébréo ae lee y p a  qae aegun 
&  G uáüTH O  J» O/mrt. Htbram. ffgnt» 
f i a  la mitad de n  «ido. P a n  ooncordar 
la  Vulgata coa «1 Hebreo, distinguen at*

C A F Í T U l i

b*n dos liólas '» y  otros tantos 
brazaletes del peso de diez siclós».

23 Y  díxole: ¿ De quién 
eres bija? Dímelo 9: ¿ Hay e» 
la casa de tu padre logar pan', 
posar? - ...

24 EUa respondió: Soy hija 
de Bathnel, hijo de Melcha,que 
le parid á Nachor. .

25 Y  añadid, diciendo: En- 
nuestra casa hay también ahon
dante provisión de paja y de he-' 
no, .y Idear espacioso para posat.

26 El hombre se inclinó, y  
adoró al Señor,

27 Diciendo : Bendito el' 
Señor Dios de mi amo Abra
ham , que no apartó 3 sn mis*-* 
rrcordla y  verdad de mi amo, 
y  me ha conducido por camino 
derecho á la casa del hermano 
de mi amo.

a& Corrió pnes b.doncetla,> 
y  contó 4 en la <;asá de-su madr* 
todas las cosas, que habla oldoy

29 ' Y  Rebeca tenia un her
mano llamado Labin *, el quál

■urna Intérprete» do* espadas da aiclah 
mayor y  menor, y  dicen aue el Hebréo 
habla ae loa mayare*, y  la Atalgata da 
loa menores Los dos sidos de oro corre»* 
taod m  «1 p e »  de un» desplata, >y cad« 
alelo de oro & dos dm caiaay y  por tanta 
el sida  de oro vale dacuerna y  «ai*.nales 
de veiloo, aleado la proparcioo de i» 
plata al aro como de 1. d 14 , 

a MS. 3. Rtnémamt.
■3 Le ha dad» muestras de bondad y  

de mltwicncda, aegun 4a vwdad de soa 
promasaa. *' ■

4• En. e l quarto 4  haU tadoa.iie  a» 
rnadiat Lm mageres h  xaalaa separada, 
como lo hemo* visto en Sara. Bata co>— 
tambre ae guarda hoy ea el Qrieate, y 
«ao tai rigor, qoe de niegan modo se 
permite « a ta r aüi á  oiogoo extra Oo.

&. Como « a  cMa n aiñ d o o  a» aa faâ

3 X X X V .  1 3 9
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stinus egreUus ett ad hominem, 
ubi erat fons.

30 Ctanque vidisset in- 
attres et armilLu : in matti- 
bus isororis su* , et mudisset- 
cuneta verba referentis : Hete 
locutus ¡est imhi homo -, venit 
ad virusa , qui stabat ju x-  
t¿ camelos, et propi fontem 
aqktei 1

31 • Disüque ad eatnz J«- 
gredete , benedkte Domini:
¿ Cur foris stas ? Pneparavi do- 
mum, et locum carne lis.

32. E t introduxit eum itt 
hospitium: ac destravit came
los , deditque paleas et fa -  
nttm , et aquam ad Idoandos 
pedes ejus, et virorum, qui ve- 
uerant cum eo.

33 Et. appositus est in con- 
spectu ejus pañis. Qui ait: Non 
camedné, 'doñee loquar sermo
nes meas. Responait e i : Lo
quen.
- 14 A t ¡Ue: ServUs, inquit, 
Abraham sum:

35 E t Dominus benedixit 
dómino meó valdi , magnifica-  
iusqtu e$t: et dedit et oves ei

Ma slao n a  m  de B ith u e l, y  por «| 
coa t a  rio parece qu* ¿aban dirigid toda
lo concerniente al c a n  miento de su he** 
■ana< n  verisímil que n  padre e n  ya 
de uoa edad muy avanzada. Josarao 
(wfarif. Iib. 1. Cap. 15 .)  pretende, que 
y a  habla muerto; lo qual directamente 
■a opone á  lo qae ae manlftssts «u la 
r lt  de la n am d oo de Moysés, donde se 
dice «ypwwm rntf qae M Ü 7  Ornhmtl 
4im érm ,im  ut» mgttio ksti» prttrti i 9 
i 4l  f i a r , v . 50.

i  Aquf se llama A m t i , lo que dotas 
se nombra fea*. Los Hebreos dan ¡el mi** 
mo nombre i  uno y  otro, como aa puede 
ver ea  varioslucareiidela ^ acrltan .;

saltó apresando al hombre, en 
donde estaba la fuente.

30 Y  quando vió los zarci
llos y  los brazaletes en las ma
nos ae su hermana, y oyó todas 
las palabras de la que refería: 
Esto me habló el hombre: filé al 
hombre , que estaba junto i  los 
camellos, y cerca de la fuente- 
del agua

1 1 Y  díxole: Entra, bendito* 
dal Señor: ¿ Por qué te estás 
afuera? He preparado la casa *, 
y  el lugar para los camellos.

32 Y  le hizo entrar ea la 
hospedería: j  desaparejó los ca
mellos , y  didles paja y  heno, y  
agua para lavar los pies de tfl 7  
de los hombres, que habian ve
nido con él.

33 Y  pusieron pan delan
te de él J. El qual dixo: No 
comeré, hasta que diga lo que 
tengo de decir. Respondióle: 
Dilo.

34 Y  él dixo: Soy criado 
de Abraham:

35 Y  el Señor ha colmado i  
mi amo de bendiciones, y  le ha 
engrandecido *: y le ha dado

> P n u i u  R  y* tJttmiré tm tata.
S Quiere decir, le dieron de ccnar; 

porque fotdr significa toda suerte de 
viaádis. Ad eo el Capitulo x u ii. 31. 
d in  Joseph á sus criados: Pomtt pm*u\ 
y  conforma i  esto el trigo d pao ae lla
maba antiguamente (itrrt en n w m  I»

^a , y  aun se emuarva esto nombre ea
Asturias. Y  e l coavlte, qae falto J«- 

seph i  sus faennenos, flié de los mas ma$- 
■deas y  soatussos, que. se habian visto 
basta enttfnces.
1 4  Porqoe le ha lteaado de bienes y 
de riqnens, haciendo que todos le w p e 
ten por su virtud j  liberalidades.
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bovíi, argentum et aurum, ser
vos et ancillas, camelos et asinos.

3 6 E t peperit Sara uxor 
domini mei filium domino meo 
in senectute sua , dedit que illi 
omnia qu.a habuerat.

37 E t adiuravit me domi
nus meus, aicens: Non acci- 
pies uxorem filio meo de filia - 
bus Chananaorum, in quorum 
térra habito'.

38 Sed ad domum patris 
tnei perúes, et de coqnatione 
mu a acctpies uxorem filio meo:

39 Ego veri respondí domi
no meo: ¿Quidsinolueritvenire 
mecum mulier ?

40 Dominus , a it, in cujas 
eonspectu ambulo, mittet An-  
gelum suum tecum, et diriget 
viam tuam: accipiesque uxorem 

filio meo de cognatione mea, et 
de domo patrts mei.

41 Innocens eris A male- 
dictione mea, cüm veneris ad  
propinquos meos, et non dede- 
rint tibi.

42 Veni ergo hodie adfon- 
tem aqute, et dixi : Domine 
Deus domini mei Abraham, si 
direxistí viam meam t in qua 
Tiune ambulo,

43 Ecce sto juxtÁ fontem 
aqute, et virgo qua egredietur 
a d  hauriendam aquam, audierit 
d  me: D a  mihipauxillum aqute

1 Le ba declarado heredero u d rem l 
p a n  despues de <u muerte. Lo que se 
debe entender conforme i  lo que se dice 
«n el Capitulo siguiente v. g.

2 F lU A t . Strit  «M/o dt mi jura. 
Bato es, de las penas que merecen las 
perjuras: de las Imprecaciones 7  maldi-

ovejas y  vacas, plata y  oro, sier
vos y  siervas, camellos y asnos.

30 Y  Sara muger de mi amo 
parid en su vejez un hijo á mi 
señor, que le ha dado todo quan
to tenia

37 Y  me juramentó mi amo, 
diciendo: No tomarás muger 
para mi hijo de las hijas do 
los Chananéos, eo cuya tierra 
habito:

38 Sino que irás á la can 
de mi padre; y  de mi parentela 
tomarás muger para mi hijo:

39 Y  yo  respondí á mi amo:
l Y qué, si no quisiere venir con
migo la muger ?

40 El Señor, d ixo, en cu
ya presencia ando , enviará sa 
Angel contigo, y  enderezará ta 
camino: y  tomarás muger para 
mi hijo de mi parentela, y  de la. 
casa de mi padre:

41 Libre quedarás de m! 
maldición si despues de haber 
llegado á mis parientes, no te la 
dieren.

42 Llegué pues hoy á la 
fuente del agua, y  dixe: Señor 
Dios de mi amo Abraham , si 
has enderezado mi camino, en 
el que ando ahora,

43 V ed que estoy cerca de 
la fuente del agua, y  la doncella

ue saliere á sacar agua, y  yo le 
ixere: Dame de beber un p o 

dones de .qne van acompañados ordina
riamente los juramentos, y que se echan 
contra sus Infractores. £1 Hebreo intas 
dt mi juramento ; esto es, no te obligar  ̂
el juramento que me has hecho. Bl texto 
Hebréo repite dos veces esta mhm. ex
presión.

1 4 1



I A *  E L  G E N E S I S .

adbibendum ex hydria tua\
44 E t dixerit ntihi: E t tu 

bibe, et carne lis tuis hauriam: 
ipsa est mulier , quam p rx- 
paravit Dominus filio domini 
mei.

45 Dumque h«ec tacitus 
me cum volverem, apparuit Re
beco a veniens cum hydria, quam 
portabat in scapula : descen- 
ditque ad fontem, et hausit 
aquain. E t ajo ad tam : D a tni- 
ht paululum bibere.

46 Qux festinans deposuit 
hydriam de humero , et dixit 
mihi\ E t tu bibe y et camelis 
tuis tribuam potum. JJibi, et 
adaquavit camelos.

47 Interrogavique eam , et 
d ix i: 1 Cujus es filia  ? Qux re- 
spondit: Filia Bathuelis sum, 

Jitíi Nachor, quem peperit 
ei Melcha. Suspendí itaque 
inaures ad ornandam factem 
ejus , et armillas posui in ma- 
mbus ejus.

48 Pronusque adoravi D o- 
minum, benedicens Domino Deo 
domini mei Abraham, quiper- 
duxit me recio itinere, ut su- 
mfrem filiara fratris domini 
mei filio ejus.
. '49 Quamobrem si facitis 
misericordiam et veritatem cum 
domino puo, indicóte mihi: sin 
autem aliud placet, et hoc di
cite mihi, ut vadam ad dexte- 
ram , stv¿ ad ñnistram.

1 SI verdaderamente deseáis y teoels 
lnteocioo de hacer este tervlclo á mi amo 
Abraham.

a Para tomar un partido ú otra: pa-

quito de agua de ta cántaro:
44 Y  me respondiere: Bebe 

tú, y  también sacaré agua para 
tus camellos: esta es la muger 
que el Señor tiene destinada pa
ra el hijo de mi amo.

4 f Y  quando dentro de mí 
estaba revolviendo estas cosas en 
silencio, se dexó ver Rebeca 
que venia con su cántaro , que 
trahia al hombro: y  descendió ¿  
la fuente, y  sacó agua. Y  le di
go : Dame de beber un poco.

46 Ella apresurada abato el 
cántaro del hombro, y  me dixo: 
Bebe tú, y  también daré de be
ber á tus camellos. Bebí, y  dio 
de beber á los camellos.

47 Y  preguntéle, y  dixe: 
¿De quién eres hija ? Ella respon
dió: Soy hija de Bathuél, nijo 
de Nachór,que le parió Melcha. 
Luego le di unos zarcillos, para 
que se los pusiese por adorno de 
su rostro, y  puse unos brazaletes 
en sus manos:

48 Y  postrado adoré al Se- 
ñor, bendiciendo al Señor Dios 
de mi amo Abraham, qoe me 
traxo por camino derecho, para

ue tomase la hija del hermano 
e mi amo para sa hijo.

49 Por lo qual si nacéis mi
sericordia 1 y  verdad con mi 
amo, declarádmelo; pero si qne- 
reis otra cosa, decídmelo tam
bién, para que yo vaya á la de
recha , 6 á la siniestra*.

ra buscar otra doncella en esta adama 
Aimllla, que pueda ter esposa de latee; 6 
para volver i  dar cuenta á  Abraham m i 
amo de todo lo que paaa.



jó  Responderuntúue L a - 50 Y  respondieron Labán *
han et Bathuél: A  Domino y  Bathuél: Del Señor ha salido
egressus est sermo r non possu- esta plática *: no podemos ba-
mus extra placitum ejus quid- hla'r contigo otra cosa sino lo
quam aliud loqui tecum. que á él place.

í i  Én Rebecca coram te i 1 Ahí está delante de tí
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est: tólle eam, et proficiscere, 
*t tituxor filii domini tui , sic- 
ut locutus est Dominus.

5 2 Quod cum audisset puer 
Abraham, procidens ádo+avit 
in terram Dommum.

53 Prolatisque vasis ar
gentéis, et auréts, ac vestibus, 
dedit ea Rebcccet pro muñere, 

fratribus quoque ejus, et matri 
dona obtulit.

54 Inito convivio y vescen
tes pariter et bibentes manse- 
runt ibi. Surgens autem mani, 
locutus est puer; Dimittite me, 
ut vadam ad dominusn meum.

5 5 Responderuntque fra - 
tres ejus et mater: Maneat 
fuella saltem decem dies 
apud nos, et posteé profici- 
scetur.

56 Nolite, a it, me retiñere, 
quia Dominus direxit viam

1 Hermano y  padre de Rebeca. Nóm
brase primero el Hijo y  despues el Padre,
4  porque este, como muy abcfano, hu
biese encargado al robusto hijo Laten el 
gobierno de la casa, A porque Laban, Co
mo jdvcn ardoroso, se núblese adelanta
do á prometer la esposa para Isaac, y 
despues Bathuél confirmó la promesa. 
Meaochio robre ette tugar.

a O esta es una obra de Dios. Bl He
breo "tan iabir, al que equivale temo d 
w f tw , se toma freqOenrlsIdiamente por 
las cosas, que se explican por las pala
bras. Y asi temo en este lugar, («rece 
■lenificar todo- lo qoe miraba al casa
miento de Rebela, que les proponía el 
riervo de Abnham. Por lo que recono-

Rebecá: tómala, y  vete, y sea 
muger del hijo de tu amó, cómo
lo ha dicho el Señor.

52 Lo qua{ quando oyó el 
criado de Abraham, postrado 
en tierra adoró al Señor.

53 Y  sacando vasos 3 de

1>lata, y  de oro , y  vestidos 4, 
os dió por regalo á Rebeca, 'é 

hizo también regalos á los her
manos de ella, y  á ta madre. '

54 Hecho un convite, estu- 
viéron allí juntos comiendo y  
bebiendo: y  levantándose el 
criado de mañana, dixo: De
jadme volver á mi amo.

55 Y  respondiéron los her
manos de ella y  la madre: Estése 
la muchacha con nosotros si
quiera diez días, y  después se 
marchará.

56 No queráis detenerme, 
respondió é l, porque el Señor

dendo que todo venia de Mosj y  por 
consiguiente que los hombres Ao podían 
oponerse á ello sin ofenderle; le hacen 
desde luego una formal ebtréga de Rtbfe- 
ca, pan que se la lleve y entregue p¿r 
tip o s  i  Isaac, hijo de Abraham.

3 MS. 3. Atfajas. P ir r a s . Atueniit. 
El Hebreo >■». Los i n .  n tó t , vaiqt, es 
nombre genérico, y aquí significa todo 
lo que pudla servir para adorao y uso de 
Rebeca, ó lo que 6e llama mumdits mu— 
llebrit. Esto fué eo dote según la ces
tambre de la tierra, como doramos di
cho; d como arras 6 prendas del dejloi^> 
rio, que hablan de celebrar.

4 F l U t t .  <  fanmot.
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tneam ■: dimitlite me ut per^am 
ad dominum meum.

o  E t dixerunt: Vocenpu 
fuellam , et qmeramus tpsim 
voluntatem.
■ ■ 58 Citmque vocata venisset, 
sciscitati sunt\ ¿ Vis iré cum 
homine isto ? Qua a it: Vd- 
dam.

59 Dimiserunt ergo eam, 
et nutrkem iltius, servumque 
Abraham, et comités ejus,

60 Imprecantes prospera 
torori s u a  ,atque dicentes\ So
tar nostra es, crescás in núlle 
milita , et possideat semen tuum 

portas inimicorum suortun.
61 Igitur Rebecca , et pueb

la  iltius, ascensis carne lis , se
cuta sunt virumi qui festinus 
revertebatur ad dominum suum.

62 Eo autem tempore 
deambulabat Isaac per viam 
qua ducit ad puteum * , cujus 
nomen est viventis et viaen- 
tis : habitabat enim in térra 
australi:

61 E t egressus fuerat ad  
tneaitandum in agro inclinata

1  De aqal tt  ve, que ni R e b e a , nt 
o tn i  mugeres domesticas asistían al con
vite. Esta* comUn en su quarto separa- 
d o , guardando el recato y  la columbre 
de la* Oriéntale*.

•  l  Quiere* al Instante ponerte en ca
n in o  con este doméstico de Abraham 1

3 F i u u .  T  i  tu altchadtr*. Esta 
ae llamaba Debora. Gtntt u n .  t .

4 Esto e s , crezcas en mil y n}(l ge
neraciones y tu posteridad petta, v en a

jr sujete i  todo* sus eoemlgas, tomindo- 
es jm  ciudades y posesione*. SmprsCaf. 

~xxii. 1 7 . Dio* movía el espíritu y  la len- 
*gua de los hermane* de Jlebeca,badén-

a Saprt rvt. 14.

ha enderezado mi camino1 dfi
zadme ir á mi amo.

J7 Y  dixéron: Llamemos i  
la muchacha y  exploremos ta 
voluntad.

58 Y  como llamada hubiese 
venido, le preguntáron: ¿Quie
tes ir con este hombre 4 ? Ella 
respondió: Iré.

J9 Y  así la dexáron ir, y  i  
su nodriza s , y  al criado de 
Abraham, y  i  sus compañeros,

60 Dando bendiciones 4 so 
hermana, y  diciendo: Hermana 
nuestra eres, crezcas en milla
res 4 de millares, y  tu posteridad 
posea las puertas de sus enemigos.

61 Con esto Rebeca y  sus 
criadas, sabiendo en los came
llos , siguieron al hombre: el qoal 
presuroso se volvía i  su amo.

62 Y  á esta misma sazón se 
estaba paseando Isaac por el ca
mino que va al pozo, que se 
llama del que vive * y  del que 
v e : porque moraba en la tierra 
del mediodía 4:

63 Y  habia salido al campo
i  meditar 7, caído ya el dia: y

doles decir, sin que lo entendleno, lo 
que realmente debía suceder á  sa poste
ridad , para el cumplimiento de las pro
mesas, que el SeOor habla hecho á A m -  
ham. CHBVsotr. KmU. i l v u i .  im Otmr.

< téase arriba el Cap. xvi. 13.
6 En Benabé, que estaba en la parta 

meridional de la tierra de Chanaán.
7 A orar. La Hicrltum, que habla 

peco de las acciones de Isaac, las com— 
prebende todas en estas pocas palabras 
Oraba, y se retiraba para orar. Salla a l 
campo por 1a tarde, y alimentaba su pie
dad coo mil santas reflexiones. Asi m á  
separado del comercio do t a  hombrea,



CAPITULO x x i r .  145
j a m  M e-.citm que elev a sse{ oculos, 

v id i t  cam elos ven ien tes p r o cu l.
• 64 Rtbecca quoque., con- 

specto Isaac, descendit de ca
m e lo ,

. 65 E t a it  a d  p u e r  um-, iQ u is  

e s t i lle  homo q u i v e n it  p e r  

a g ru m  in  occursum  nobis  ? t) i~  

stitqu e e i : I p s e  e s t  d om inu s  

w u u t. A t  i lla  toUens c itb  p a l -  

li t t m , operuit se.

66 Servus autem cuneta, 
qua gtsserat, narravi t Isaac. ,

67 Qui introduxit eam in 
tabernatulum Sara matris sua, 
e t  accepit eam uxorem: et iq  
tantum dilexit eam, ut dolo- 
r e m , qui ex norte matris ejus- 
accidtrat,  temperar et.

» .
«a tnamflJdad é Inocencia, ib  vida, La. 
vtr&loa s litfn i de lo* i n .  traduce la pa
labra por txtrttri, para eitr-> 
dtarae an el campo: pero cate exerddo 
t n  del ta im o , como, dice S. Aoom m  
Qtuut. 69. n p tr Gtnejim aBade: Ate 
garece fue rifniflca un afecta i i l  iuinw>, 
4*v con mtckn Intnrtm f in ja  tn alguna 
casa, tiñendo gusto en f m ñ l a .  S e l 
■Átomo parecer ea S. GaRdMVMo en la* 
QOestlodes Hebraicas, diciendo qoe Isaac, 
como hombre justo, talla de iu  caaa á 
hacer oradon en el campo, y  que eo esto 
4W  figura deC hristo, el qual, como dice 
«I Evangelio (Loo. v . 16 .; ea miraba é  
mm lugar tolitario, y hacia oratien.

I  MS. 3. Acottita de intima deI ca
mello.

3 MS. 7. E  taUjéte. S. G n d trrfeo  In 
C af. 3. leal, et in ¿nmit. Htbr. dice, que . 

-« te  pallo era ana especie de capa muy 
atada en la Arabia, con que lat muger es 
•e  cubrían la cabeza y  todo el cuerpo, 
quando a lia n  en público. Rebeca lenla 
ya contrahidos espolíales con Isaac, y  
a s o  do obstante, quando le vló vealr, i í

. habiendo, alzado los o jo s, vió 
de léjos venif los camellos.

t$4 Rebeca también, adando, 
alcanzó á ver i .I s a a c , oaxós», 
del camello 

6 f  Y  di j o  al criado: ¿Q uila, 
es aquel hombre que viene por 
el campo i  nuestro encuentro í
Y  le respondió: Aquel ,es mi 
amo. Y  eua inmediatamente to
mando el pálio, se cubrió

66 Y  .el criado todo lo qae 
habia hecho, cootó á Isaac.

67 Quien la hizo entrar ea» 
la tienda de Sara su madre, y  
tomóla por ffluger: y  la amó 4a' 
tanto grado , que se le templó * 
el dolor, que le habia causado, 
la muerto de su madre.

• 1
Oibrld Inmediatamente. SI la modettla
et el principal adornó ¿un de aquellas 
mismas, que catan destinadas para ser. 
esposa*; iquántomas conviene a  laa que 
han resuello consagrar 4 Dios au virgi
nidad ? S. A n u o s .  U t. 1. di Abraham im 
ytmt. Rebeca«cubriéndose da esta mane-* 
ra , quiso dar muestras de pudor v de sw« 
misionados virtudes en qua principal- 
meóte dfbla sobresalir ea el estad» de 
casada, que Iba i  tomar.

3 , Sara habla muerto tres sfios ántesf 
y  solo la compaOia de una persona tan 
amada como Rebeca, templo el gravísi
mo dolor, que uoa u n  tanta madre ha
bla caucuio á un'hijo tan santo. Rebeca, 
á  quien Abrabam hizo desposar con la u c  
su hijo, es figure de loa Gentiles, i  lot

aísles escogtú Dios para formar su Igle- 
a. Isaac 00 filé i  buscar 1  Rebeca ; y' 

Jesu Cbrlstu no fué por si mismo i  predi-i 
car i  los Gentiles, sino que envld sus 
siervo» y  discípulos loa Apóstoles, des
pues de haberles dado tus Instrucciones, 
enriquecido de tus dones, y armada de 
tu poder pera hacer milagro*.
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Abfüham toma otta m uferdequien tiene seis hijos. Mturé ,'y 
et enterrado ¿n el'sepulcro de Sara. Muere también Ismafl su 
hijo, despues de haber engendrado doce Príncipes. Isaac tiene' 
de Rebeca d  Jacob y d'Ésatí, y este vende al minar el derecha

de primogénito.

j*4o £1 .' g e í í é s i s . ' ’

t. ■ tjm * . ' ' I '

-r ^Ibrahafn * tiéfb aliafn dti- 
xit uxorem nomine Céturarh'.
' 12 (¿ua peperit -ei Zamrávfa, 

et JecsaH, et Madan, et Ma- 
diart i ét Jesboc , et Su¿.'

’ 3 JecsaH qtto'tjúe"ténúit So
ba ? ef Dadn'n. 1'Fim'Dadán 
flterunt Aiiurirk j  et Latúsim1 
it Loomim. ‘ ’

4 A i -verb ex ’Madian ir tus 
est Epha} et Opher, et Henoch, 
¿tAbiHd, tt Titd'áái óthnes hf 

jtfii Cetura,

■ i  La edad avanzada de ciento y  tjua- 
ttnta tflos en que te' bailaba Abriham, 

’f  lá santidad de su Vida, que habla lle
gado ya á la mayor perfección, no nos 
d e n o  moflvo de tdspechár’ (juí la lncon^ 
rioenct» pudiera tener parte en -la. ácr ’ 
ci«o ,.que aquí se refere de este santir 
VatHireá. A u c ls t: ie  'c h t it .b t i , LH>. 
úvi. Cap. 34- ‘Aquel* vigor y  virtud, qoe 
le Comunicó el Seflaf eo la edad dé clerf 
altos, quando estando ya como muerto 
para poder reoer hijos, engendró 1 Isaac, 
permaneció en él todo el resto de su vi
da. Acgust. Lib. f .  Qiurtt. ni G n u .  
jBux/t. L*x. et eeatr.yuiian. Lib. n i .  Cdp, 
1 1 ;  Y Dios dando i  Abraham tantos hi
jos de Cetura; quiso que por este medio 
te propagara entre las naciones el cono» 
cimiento de su nombre y  de su cuito. 
Abraham desposó i  A g ir , que era escla- 
n , para qne' Ismael su hijo figurase i  los

Judíos, que en la Ley antigua Jólo fuéroo 
lijos de Abraham según la carne. Despo* 

id despues también á Cetura, que aunque 
libre, debía representar en sus hijos 1  loa

a I. Paralip. i. 32...

i : Y  Abfiham totrió oír* nm-“ 
ger 1 llamada Cetura.
■ i  La qual le parió á Zam - 

rám , y  á Jecsfn, y  i  Madád, y  i '  
Madian, y  á Jesoóc , y i  Sue,
• 3 Jecsáñ 'engendro también 

á Saba i y  i  Dadán. Hijos de 
Dadin fueron Assurím, y L a -  
tmím, y  Loomim:

4 1 de Madiin* nació Epha 
y  Ophér y H enóch, y  Abida, 
y E ld a a  i todos estos f bijós 'de', 
Cetura.

malos Cbrlstianot de la  Ley de' Grada»' 
A g ir ,  Ismael1; Cetura , y  sos hijos tola- 
mente redben de Abraham algunas dó- 
naciobes, pero sin ebtrar i  la parte deí 
la herencia con Isaac, que t í  el único y' 
únlversal heredero de todo. Loa malar 
Chrísthnht en la Iglesia t|eneb los Sácra* 
m en tbs,y  et uso exterior de. las cosa* 
¿antas,'que les da el nombre de Cbrls- 
danos; pero ett los ojos de Dios esrtn 
te parados del número de los predestina
dos y de sui verdaderos hijos, debiendo' 
ter excluidas para siempre de la berro- 
cía d fl cielo. Aubust. ut rmfrt. CtXMIT, 
ftbdadd en él texto' R cbrto, en duodc 
tomó., sé puede trasladar había tamado', y1 
ed un tugar del Lib. I.tU lot Parallpim.
I . 3a. sostiene,’que Abraham pudo ha
ber tomado 1 Cetura por mugermuchos 
aflos áotes, aun en vida de Sara, sobstl- 
tuyéndola á  A g ir , quando con tu hijo U  
echó de su cata.

a Los l x x .  le llaman ’ A fo r, de quien 
toman el nombra kx Afttcaaot.
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' f  Dtditqu* Abrahapt lim 
eta qtut posMcUrat, Isaac:

6 FÚiis ¿astfem concubina- 
<rwn ¡argitus t ¿st matura y et 
jffaravitjM  at?, Isaac filio  si#, 
¡eu/m adhuc ipse yiverety ad pla
gara Orientalem. ■

7 Fucrunt autem dies vitit 
Jlbrahte, centum tegtuaginta
iquihqne anní- . , A
. , 8. E t defifient, iportuus est in 
.untctufe boina, proytc taque a fa  
tis , et pleriuf dier,úm\ congre- 

gafusque etf ad populum suufn.
-  «  : La loftltovó y  nombró heredara 
universal de todo* tu* bienes. Pero ¿a 
principal be reacia, que le dexó i fué la

sá fc y  de áü espet&nta i la dlspori- 
f l o a  d i  d é a r la  y  «aerificarlo todo ¡por 
Águlr á  p í a  í uo desto ardiente de la 
'venida de Jesu Cbrlsto, y  una entera 
.penoaslon. de que no labia verdadera 
justicia, tino, por aquel que tolo habla 
de ser el medianero, el rontlGce y k  
tiothna por e t  pecado. •

a  Este nombre en loe Autoras sagra
dos significado» muger legitima, que 
too 'era tomada ton las ceremonias ordi
naria*: no i fnugtr he segundo drden, é 

. Inferior 1 la principal, !  i h t  teSoca oe 
lia casa. Los hijos de las' concubinas no 
tenían parte en la herencia de lo* bienes 

-4ei padre; bien qae «1 pidre podía, es
tando aun eq ylda., hacerles algunos do-

ytlyo* , como «¿ Ve en nuestro casó; -ó 
lo» in n n t*  d  alfana parte de hl h e- 

■fepcla, e n  qofk consentimiento de Ja 
muger principal.' Asi facón, de consen- 

almlento de1 Lia y  de Raofcél ¿  b l»  <}de 
entrasen i  la parte de la herencia lo* 
hijos de sos concubinas. Despues q-Jé 
Jesu Cbrlsto abolló la polygamia, y re- 
duxo el Matrimonio i  su primera Insti
tución, quedó prohibido enterameote ¿1 
uso de las concubinas; y  al presente.soó 
teuidas por tales, lasqué se entregan jl 
un comercio ilegitimo con un hombre.' t

3 Con esto atendió Abrahim i  que 
se conservara la paz entre sui hijos, y i  
apartar á Isaac, en quien recalan Us 
promesas y bendiciones del SeDor; de 
todo peligro de Idolatría, y de los vi
cio* en que cayeron lo* descendiente*

. 5 ' Y  dio Abraham todo lo 
qae poseía á ísaac: %
, 6  Mas 4 íps hijos de,soy cOBr 
pubínas Je*. hi?o' donativos, y  
separólos de I^aac. 3 su hijo* 
quando ¿1, aún vivía,<ácía 'la  
parte Orienté *• T„

¿ Y  fuéron los días de . H 
d? AJwbwv ciento y  setea- 

,U V cinjeo jaip?. , ,  A ... . c
- -: 8, • «Y djéifeltócíemío'- mur 
rió en #9A.w je¿ bttcn&, V de 
•«dad. ayaiw#da ,.y.Uea® de días6: 
y  íii¿ agregado 7 i  su pueblo,

-4 c I s iW l y de Certra.
4  Acia la A n bia  D e s i e r t a ( * U  

al QrieMe raiPKto de ,Bernabé. De «qui 
le  eníeátkérrtrdespuej, y  poblátpn tam
bién la Arabia rtliz : Jaimi-BO y  si.Guúfc- 
»íymo colq&n 4  los hlj^s de Cetura.en.la 
Arabia Feliz , sobre Iai cofitai del mar Ber- 

.mejo, alSud-est-doGeran y de Beraabé.
5 MS.. 3. y  P i t u i ,  T  írantifae. Np 

de enfermedad, sino de v e je t, y  vejes 
IjOfe"la'éscrltuca llama-buena d frHz; y  
esta felicidad consistía principalmente tai 

.haber perseverado h u ta  la muerte en d  
Z¿mt»r‘y> tn ord éD l6s..£cc7. «ií. 13.

(  In  .el. Hebréo se lee , f  ktrto i f  
.4>«r; estnes, deseosa ya de salir do esta 
v ld i. Lleno de dies quiere decir en sen
tido m o n i, aue todos las días de su vi>* 
da hablan sido llenos de obras buenas.
I Dichoso aquel.qne puede presentar, su* 
días llenos'i los ojos de Dios! Esle S e- 
S m  nn cuenta en la vida de loa hom- 
fases, slao los día* que se han empleado 
en hacer su voluntad. Todos los otros sou 
perdido*', porque n o  vacio*.. Asi aunque 
sea larga la vida de los malas, no se 
puede decir de ellos, sioo que han v iv l- 
do niuy poco; y ai contrario de la vida 
de los justos, que ban dirigido sus obra* 
i  Dlot. Sup- iv . 13.

.7 Murió,  y fUe enterrado con las ce- 
' remonias, con que lo habian sido sus pa
dres y mayores. Fasó á incorporarse y i  
onirse con los otros justos, que hasta • 
eiildoces habian muerto, que era su pue
bla , ó el de los escogiaus. Quando « U  
expretloo se dice de los reprobos d nu,- 
ló s, sé debe eoteoder del mismo modo; 
esto e s , que con la muerte gnú i  unirte
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9 E t sepelierunt eum Isaac 

et Ismael filii sui in spelunca 
duplici, qu«e sita est bt agro 
Ephron, filii Seor Heth¡ri, i  
regione Mambre,

10 Qutm emerat i  fitiis 
H eth : tbi sepultas est ipse, et 
'Safa tutor ejus.

11 E t pos t obitum illius be- 
nedixit Deus •Isaac filio ejus, 
qui hdbitabát JuxfAputeum no
mine vhuntls et videntis.

12 Hm sunt generationes 
Ismael filii Abrahé, quem pe
perit ei Agar j£gypt$at famu- 
¡BSar<t\ ■

13 E t hac nomina filiorum 
ejus in vocabulis et generatio-  
tiibus suir*. Primogénitas Isma- 
elis Nabaioth , deinde Cedar, 
et Adbeel, et Mabsam,

14 Masma queque, et Du
eña , et Massa,

i f .  H adar, et Thema, et 
J etíu r, et Naphis , et Cedma.

16 Isti sunt filii IsmaeHr. 
et hac nomina per castella et 
oppida eorum, duodecim Prin
cipes tribuum suarum.

17 E t facti sunt anm vitm 
Ismaelis centum triginta se

ptem , deficiensque mortuus est»

coo sa pueblo, qoe a  el de lo* reprobos. 
Las bueno» y las malas están confundidos 
mientra* viven; pera la muerte separa 
A los.unos y i. lat otras, y  las destina 
vara siempre á aquel pueblo de quien 
füéron miembros mientras vivieron.

1 Y estos, habiendo sido cabezas de 
doce pueblos, dléron también nombre i  
los castillos y ciudades, que flindiron eo 
diferentes lugares. Y  eran mas propia
mente vlvlendbu de caballas, de que usi-

9 Y  lo enterráron Isaac 6 
Ismaél sus hijos en la cuera do
ble , que está situada en el cam-

g> de Ephrón, hijo de Sedr 
ethéo, enfrente de Mambré,
10 Que habia comprado & 

los hijos de H eth: allí fué eOr- 
terrado é l, 7  Sara su muger.

11 Y  despues de sú muerte 
bendixo Dios á Isaac su hijo, 
que habitaba junto al poso lla
mado dtl que T¡V€ 7  del que vé.

12 Estas son las generacio
nes de Ismaél hijo de Abraham,

. que le parió Agair Egypcia, sier- 
va de Sara:

13 Y  estos son los nombres 
de sus hijos por sus nombres y  
linages. El primogénito de Is
mael Nabayóth, despues Cedár, 
7  Adbeél, y Mabsám,

14 Y  Masma, 7  Doma, 7  
Massa,

15 Hadár , 7  Thema, f  
Jethúr, y  Naphis, y  Cedma.

16 u to s son los hijos de 
Ismaél: y estos los nombres 1

?or sus castillos y pueblos: doce 
rinclpes de.sus tribus.

- 17 Y  fuéron los años de ta 
▼ida de Ismaél ciento y  treinta ir 

'siete; y desfalleciendo, murió ,  
. » 
rao mucho los A nbet.

' a De Ismaél no nos d k e  la Escritura

3ue lleod sus dias, ni que murld en u n  
lebosa vejez. Lo que ha dudo logar á  

algunos para creer, que flié del número 
de los reprobas, y  agregado bl puebla 
de estos. Pero fUndiadose ena opiolon 
solo en conjeturas, parece que no debe— 
mos decidir en lo qua el Sellar D f t e  
querido que sepamos.

a t. Paratip. i. 39.
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et appoiitus a i  populum tuum.
1 8 Habitavit autem ab He- 

vila usque Sur, qua respicit 
jáEgyptum introeuntibus Assy- 
rias. Caram cunctis fratribus 
tuis obiit.

19 H a  queque sunt gene- 
rationes Isaac filii Abraham. 
Abraham genuit Isaac;

20 Qut cum quadraginta 
etset annorum , duxit uxorem 
Rebeccam filiam BathueUs 
Arri de Mesopotamia, sororem 
¿aban.
■ 21 Deprecatusque est Isaac 
"Dominum pro uxore tua, ei quid  
etset tteriíit: qui exaudñit eum, 
et dedit conceptum Rebecas.

2 2 Sed cotlidebantur in úte
ro ejüs parvuli; qua ait: Si tic 
mihi futurum erat, iquid ne- 
cette fuit concipere'iPerrexitque 
ut consuleret Dominum.

149
i  sft pueblo.7  fué agregado

18 Y  habitó 1 desdé Hevilá 
hasta el Sur, qoe mira 4 Egyp
to * como quien va á los Assy- 
rios: delante d$ todos sus her
manos murió J.

19 Estas son también las ge
neraciones de Isaac hijo de Abra* 
ham: Abraham engendró á Isaac}

20 El qual siendo de qua
renta años, tomó por muger i  

Rebeca hija de Bathuél Syro de 
la Mesopotamia. hermana de 
Labán.

21 Y  oró Isaac al Señor * 
fo t  sa muger, porque era esté
ril : el qual le oyó, é hizo que 
Rebeca concibiese.

2 2 Pero luchaban * los niños 
en su vientre, 7  dixo 6 : Si así 
me habia de suceder, ¿ qué ne-< 
cesidad tenia yo de concebir ?
Y  fué ¿ consultar 7 al Señor. •

1  Pobld- El Hebréo en plural lubiti- 
rom, ó pobláron Im bijas, ó desee odíente! 
de Ismaél-

» Esto e s , entre el Egypto y  la A « y -  
tií.

3 Estas palabras, ó se refieren al lu
gar donde habitó y  murió ismaél, situa
do entre e l de Isaac y  de los hijos de
Cetura, ó significa que murió , dexando 
ea  vida 1 toaos sus hermanos. Lo mismo 
significa esta expresión, que se lee ea 
«1 Cap. « .  «8. de A rán, que murió eo 
presencia de Tharé su padre. Por herma
no* entiende sus hijos, nietas y  parien
tes mas cercanos. Gcm/. xxxl. 40. Los i l l  
«Meen mariatutr, Íabiíó.

'4  Eo el Hebréo se lee n nyn, de la 
raíz -viy, que significa orar íarftmtmtt, 
y tan mucha hmmiUad. Por lo que el 
CHUYsrfsTOMO es de sentir, que Isaac em
pleó veinte aflos en suplicar al SeOor, 
qpe le concediera sucesión de Rebeca. 
Isaac ten a  quarenta a [Vos quando la des* 
pmd, y  á  los sesenta tuvo de ella á Ja
cob jr  EsaA. Se lee tam bién,gue eró 1 4 -

Tom. I.

Mthith im M  en presencia, 4 enfrenta
*  «  muger-, con lo que se da i  cateo .
der, que lo* dos esposos doblaban i  u a 
mismo tiempo sus ruegos al SeOor para 
que les diera sucesión, como conjetura 
S. Agust. auMtt. 1%. tup. G n u .  la qual- 
tal vez dilató Oio> por tanto tiempo para 
ilustrar la estirpe de Israél,y denotar qua 
el Messías debía venir a l mundo par una 
serie de milagros.

5  Pretendiendo cada uno salir el pri
mero. Esto ao flié una casualidad, nt 
podía suceder naturalmente $ sino qua 
Dios asi lo dispuso para los fines, que 
tenia ordenados por su alta prvvldencfe, 
como despues se lo reveló 4 la madre. .

6 Dixo la m adre: Si yo me habia de 
ver en este lance ;  si yo ahora tengo da 
morir (porque esto temía Rebeca) junta
mente coo mis hijos; p a n  qué, occ.

7 Sospecha S- Agustín, que irla Re
beca. A consultar al SeOor, ó bien por. 
medio de la oración hecha en el altar»: 
qué Abraham habla erigido junto A su 
tienda 1 ó bien por medJp d t MckWMdcc,

K 3
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23' Qui responden* ait *: 
Dua gentes sunt in útero tuo, 
et dúo popuU ex ventre tuo di- 
videntur , populusque populum 
superabit, et major servut mi- 
mrL

24 Jam tempus pariendi 
advenerat, et ecce gemini in 
útero ejus reperti sunt.

2 5 Qui b prior egressus est, 
rufus erat, et totus in morem 
pellis hispidus : vocatumque 
est nomen ejus Esaii. Proti- 
nits alter egrediens, plan- 
tam fratris tenebat manu: et 
idcircb appellavit eum Ja-  
cob.

ti «caso todavía e n  vivo. Qmut. 7a. tmp. 
Oitur. Na parece verisímil, que Rebeca 
eo el estado, en que se h allaba,se  ale- 
ju e  mucho para consultar al SeBor.

1 Los dos hijos, que tu llevas en ta 
seno, serta padres y  cabezas de dos pue
blas , esto e s , de las Iduméos y de las 
Judíos: estas dos pueblo] s e r t a  contra
rios entre s i , y  muy diversos en las cos
tumbres , le y es, rellg Ion y  lugares, que 
han de habitar. Bl mayor estad  sujeto 
y  servir! al menor; esto e s , Esaú el 
primogénito servirá 4  Jacob, que ser4 el 
segundo, no en su persona, porque esto 
no se lee «a la Escritura; 4ntes por el 
contrario vemos que Jacob se sometió y  
humUMi4 Emú ; sino en su posteridad. 
Porque los Judíos descendientes de Jacob, 
como únicos herederos de Abraham, en
traron solos en la pocetloa de la tierra de 
Chanadn, y  les estuvieron sujetos los 
Iduméos descendientes de Emú. u .  Reg. 
n n .  14. Y asi se cumplid 4 la letra lo 
que aquí se dice; pero en un sentido mas 
elevado se entiende qoe el pueblo mayor, 
esto es, el de los Jualos lervirl» al pue
blo menor, que es el de los Christlanos. 
S. Auoust. Lit. wn. i t  Crott. Dei, Cap. 
85-S. C f r a u » .  U t.  I .  aivert. Jni,tos. 
Cap. 19. S. Asim os, y  otras. Estos en la 
realidad too loa siervos de los Christia-

t  Mamau. a . 10.

23 El quzt le respondió, y  
dixo: Dos gentes 1 están en ta 
seno, y  dos pueblos desde tu 
vientre serán divididos, y  el nn

Eaeblo subyugará al otro pue- 
lo, y  el mayor servirá al menor.

24 Habia llegado ya el tiem
po del parto, y  he aqní qne 
fuéron hallados en sn vientre 
dos mellizos.

25 El qne salió el primero, 
era bermejo, y  todo velludo á 
semejanza de piel: y  fué llama
do su nombre Esan \  Saliendo 
luego al punto el otro , tenia 
asido con sn mano el talón de 
sn hermano: y  por esto le llamó. 
Jacob

oos, poes DOS traben y  guardan los Li
bros a n ta s , para que veamos verificadas 
en Jesu Christo las prophedas y  figuras, 
que ellos no entienden. S. Aooost. n  
PsaJm. xl. A l mil mu tiempo la elecdoo 
dé Jacob y la reprobación de Esaó para 
los bienes temporales, significa la elec
ción v reprobación de los hombres p on  
la vida eterna. Véase S. Pablo en la 
Epístola i  lot Romanos u .  1 1 .  j  u .  i a .  
13 . y lo que allí notamos.

a Quiere decir, hombre hecho; por
que el pelo es mas propio de na nombra 
perfteto, aue de un nlBo. Por esta mis
ma razón fue también llamado Sehir, qua 
quiere decir velludo. Y  asi qoando en la 
Escritura se dice los m n itt i t  Sehir, lm 
tierra dt Sehir, se debeo entender los 
montes ó tierra de Esaú, d la Iduméa, 
llamada asi de Bdóm, nombre dado tam
bién 4  Esaú. Vtllott d velludo. MS. y . 
Como tsclavina. F u á .  Ctm» manta ia pda.

3 La madre. El Hebréo: Y  It llim i-  
ron. Jacob quiere decir tí q u  ecftm la 
zancadilla, cuyo artificio consiste en con
seguir por ardid y  astucia, lo que do ae 
puede por la Alerza, bartodose y  astea
do por el pie al que se quiere derribar en 
tierra. Y esto parece que hada Jacob 
con su hermano Xsaú, quando salieron á  
O te mundo.

b Oh # n i. 3.
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26 Sexagenarias erat Isaac, 
quando nati sunt ei parvuti.

17 Quibus adultis, factus 
est Esau vir gnarus venandi, 
et homo agrícola: Jacob autem 
vir simplex habitabat in tor- 
bernaculis.

28 Isaac amabat Esati, eb 
quid de venationibus iltius ve- 
sceretur: et Rebecca diligebat 
Jacob.

29 Coxit autem Jacob 
pulmentum : ad quem cian 
venisset Esa» de agro las- 
sus,

30 A it: D a mihi de co- 
etione hac rufa., quia oppidb 
las sus sum. Quam ob causant 
vocatum est nomen ejus * 
Edom.

31 Cui dixit Jacob : Vende 
mihi primogénita tua.

32 lile resaondit'. En mo- 
rior, ¿quid mini proderuntpri
mogénita ?

1  r i t U L  r« rM  pUuJjimo. Un hom
bre de t»iucima« costumbres, irreprehen- 
alhle, pacifico, sincero, Incapaz rie en
gallar á  otro. Y  asi vivía retirado eo M 
tienda, y  atento al cuidado de m i c a n ... 
Por el contrario Esaú, siguiendo w  na- 
tnral activo y  ardiente, andaba por «I 
campo, y se ocupaba en U fatiga y  eser- 
dclo  de la caía.

a  Habitaba em lot tabernáculos 4 turn
ias, \o traduce el Parapbrastes Chaldéo, 
ira Jfninra dt ta tata ie la iottrina, 
entendiendo por los tobermitulot el lu
gar destinado i  la rnsftanta de loa hom
bre* en la* coca* divina*.

3 Este n bia  dar gusto á tn padre,
trayéndale de lo que caiaba para que lo 
comiese, y  sabiéndole ganar la voluntad
por w  buen modo y  (¡¡misión. Por esto
Isaac le correspondía, dándole muestras,
de particular amor y benevolencia ¿ po-

a jtti. 1.

26 De sesenta años era Isaac, 
quando le naciéron los niños.

27 Los quales habiendo cre
cido, se hizo Esaá varón diestro 
en la caza, 7 hombre del campo; 
mas Jacob varón sencillo 1 ha
bitaba en tiendas *.
. 28 Isaac amaba á Esaú % 
porqne comía de lo qae ca
zaba: 7  Rebeca amaba i  Ja
cob.

29 Y  4 Jacob coció un po- 
tage 5: 7  habiéndose llegado í  
él Esaú, que volvía cansado del 
campo,

30 Dixo: Dame de eso roxo 
que has cocido, pues en gran 
manera estoy fatigado. Por esta 
causa fhé llamado su nombre 
Edóm #.

31 Jacob le respondió: V én
deme tu primogenitura 7.

32 El respondió: Ves que 
me esto7 muriendo, ¿ de qué 
me servirá la prímogenitura?

ra no por esto dexab* de am ará. Jacob. 
PiMde ser también que Isaac conociendo 
el genio altivo y  soberbio de Esaú, l« 
ouisles* ganar por medio de una pru
dente coártetendenda, y disponerle á  
aue escuchase sus aviaos y consejas, dán
dole muestras mas asnslbles de ternura.

4 Rebeca, que sabia los designios da 
Dios sobre Jacob,no podía negar á la I Do
cencia de costumbres, que vela en é l, loe 
testimonios de carillo, de que era digno.

5  Este, según se dice eo el verso úl
timo, era de leotejaa. L u  de Egypto 
eran las de mejor gusto, que se coaD- 
cian. S. Aooít. ie Pttim  klvl

6 Y también por haber nacido fber» 
de todo lo natural, 000 el pelo de color 
roxo, bastantemente crecido, como que
da ya advertido en la neta dtl v. i j .

7  U s  derechas de primogénito, d d« 
mayorazgo.

t 5 t
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. 33 A it 'Jaeob \ Jura ergo 
tnthi. Juravit ei Esaü, ei ven- 
didit primogénita, 
i

i  En este lance desempeM Ueo Ja- 
oob el nombre , que se le habla dado.
• •». Cede 4  Jacob su derecho de ma-> 

yoria , por uo plato de lentejas, i  Quien 
ni) calificará de locura esta acción, aun
que lolo considere, que por ella renun
ciaba 4 los derechos, que ordinariamente 
acoippaOabao 1 los primogénitos? Esto* 
t i i n  una doble parte en la sucesión del
padre, Díuter. a n . z j .  y I . Parahp.v.i ,  
y  una autoridad casi paternal' entre tua 
hermanos. Cap. x x v ii. x x ii .  x xx ii. 4. 
«I cargo de sacrificar, que ló fue des
pues da la Ley ; y la bendición paternal, 
que se daba al mayor, dirigida 4 que el 
Mesías naciese de su llnage ¿ Y  que di
rim as, ti consideramos el poco aprecio 
que hizo Esaú de sus derechas, sabiendo 
que 4 la ftmllla de Abrabam estaba vin
culada una bendición particular, que se 
creía pertenecer al primogénito de los 
hijos de Isaac 7 Esta bendición tenia piir 
objeto principal el nacimiento del Me
tías. Y asi renunciando Esaú á su dere
cho , renunció 4 las promesas, al Mesías 
y  4 la única esperanza del Universo. Por 
esto S. Pablo 1# llama wl profano, tíebr. 
XU. 16. como ni dlxera ■* racrUego, «  
simo îaeo, por haber puesto en precio, y 
vendido tan vllméote uni c o a  tan o v  
t a , qne le pertenecía 4 el v i  su descen
dencia .corno 4 primogénito de la ftAillli.

De este suceso nacen dos dificultades 
de las quales la una mira 4  la persona 
de Jacub, y  la otra 4 la de Eaaó. La pri
mera es, que si E a ú  flié culpable por ha
ber hecho esta venta tan sacrilega; no 
p a re o  que Jacob pudo ser Inocente, pues
to que fué el que primero le hizo la 
propoalcion, y  el que le obligó 4 jurar. 
A  esto se responde, que en las cosas qtie 
son visiblemente misteriosas, y que fle
ta ra  de velos y  sombras ocultan grandes 
mysterios y  verdades, no debemos aten
der tanto 4 lo que aparece por de fuera; 
como 4 lo que quiso Dios ocultar debazo 
d e  aquellas apariencias. Y asi aplicándo
nos últimamente 4 entender el mysterlo, 
que Dios nos descubre, y  4 aprovechar
nos de la Instrucción,que oca pressntá 
btao de estas Imágenes 4 asi como no nos 
es permitido tomar semejantes, acciones 
para que nos sirvan de modelo y  regla 
para obrar; ail tampoq&no portemos con- 

< -

1 33 Jacob dixo t Pues jára
melo \  £saú1 se lo juró, y ven
dióle la primogenitura.

«n
denar 4  la* qae las hldéron por un ór
den ó Inspiración particular dé Dlot. Fue
ra de cato, Jacob lortiuldo por su madre,' 
pudo saber que Dio* por una elección dea 
todo gratuita habla trasladado 4  él el de
recho de primogénito, qae pertenecía á  
Xaaú ;  y  ea ette cato 00 peala ni aúllela 
taba otra c o a ,  sino entrar en pnarsioo da" 
ló que ya era suyo, y  le pertenecía por 
el derecho que Dias le habla dada. La 
«guada dlfioultad, que se presenta, por 
lo que mira 4 Esaú, es, (cómo este por 
muy hambriento, que se suponga, no pu
do. tu  llar 4 manoalgMoa cosa .can qua 
templar el hambre en una c a a  tan rica 
y tan bien provista como la de Isaac ? ¿Y 
cómo olvidando todo lo demás, noatrtf 
uoa pasión u o  ciega por un plata da. 
lentejas, sacrificando 4  un gusto tan pa
sajero lat grandes y  crecidas ventajas, 
que eran Inseparables del derecho,  qu* 
vendía? Pera si reflexiona moa un poci% 
registramos aquí un exemplo terrible, yat 
el qual eatendéremos, que quaodo na 
tenemos domadas nuestras pasiones , n% 
hay cosa por despreciable que parezca, 
que no pueda excitarlas violentamente, 
y que no habr4 excrema, 4 qae cirga— 
menre no nos arrojemos por contentarlas 
y satisftcerlas. Esaú, violento en sus ape
titos , vid preparado uo plato de lentejas. 
Este objeto excitó su deseo y gula , lo so
licitó con ansia, y quiso tenerle 4  costa' 
y  precio de todo lo que le pidieran. La1 
«oodidon, que se le ponia, era muy do
ra • peto su respuesta dló 4 eatender, que 
de todo se cuidaba muy poco, 4  trueque 
de llegar al logro de lo que deseaba. He 

dixo, yai m  trtey murit*d»\ Id *  
qué me terviri mi derecho da primogé
nito ? T  comió y bebió, afiade la Escritura, 
y fu i te, fio haciendo aprecie dt haber 
diio lot dettchu de meyoraxgo. Asi ptn-' 
taba entónces; pera la bendición, que' 
Isaac dió 4  Jacob, le abrió luego los ojos, 
reconocía y lloró sú fa lta , aunque Inútil' 
mente; pues ni sa arrepentimiento, a l .- 
tus ruegas, al sus 14grlmas pudieron ha» 
cer que Isaac revocase la beodlcioa, qae 
dló 1 Jacob. Hebr. ¿11. 17. Lo que pas í  
entre Jacob y Esaú , es uoa viva imagen 
de 1» prudencia de los escogidas, y  de la1 
locura de lat réprobas. Esta se halla viva
mente pintada en el Lit. dt la  Satid. 4 l



- 34 E t He acéepto pane et 34 Y  así habiendo totaadq 
lentis edulio, comedit et bibit, pan y  el plato de lentejas , co-; 
ei abiit\ parvipendens qubd mió y  bebió, 7  se fué; haciendo 
primogénita venaidisstt. poco aprecio de haber vendido

la primogenitura.

X. y  v. g. *  «bode remitimos t i  Lector; nae do$rla» moy «ludahlf p an  el tro ?
porque aquellos lugares son una Ilustra- glo de nuestra vida.
«ion admirable del presente, y ofrecen . ,  . .

C A P Í T U L O  X X V I .

Viage de Isaac d  Gerara con motivó- de carestía. Dios renueva 
sobre í l  sus bendiciones , y le enriquece. AbimeUch y los de Ges
tara-, viendo que Dios le protegía , hacen con■ él un tratado de
■ alianza y de amistad. Esaú toma dos mugieres de los Hethfos 

contra la voluntad de sus padres.

G Á P Í T Ü L Ó  X Í * .  I 5 3

1 I  como hubiésé Venida 
hambre1 sobre* la tierra , des-

Enes de aquella carestía, que ha-> 
ia acaecido en los dias de Abra

ham , se fué Isaac á Gerara á Abi» 
ineléeh * Rey de los Palestinos:
- -2 Y  se le apareció el Señor»
7  -dino * -No desciendas í  'Egyp
to J, mas estáte qu)et&-eta la tier* 
ra , que te diré.

3 Y  mora como extrariedro 
en ella, y  seré contigo,y te ben-t 
deciré 4: porque á ti y  a tu pos
teridad daré todas estas tierras,

t
j2u*rt. ix x v . m Qetuj. parece es de seo- 
tir de que fué el mismo.

3 Isaac al parecer oo pensaba que-, 
darse en Gerara, tino pasar á Egyptoj

Simo habla hecho eo otro tiempo Abra- 
im  su padre en Iguales circunstancio*. . 

. 4  .Renueva i  Isaac las misma* pro
mesas , que habla hecho i  Abraham. Sft* 
praCap. m u . 15. e t r v .  18.

a Sugra z i l  7. *v. !§.'• "*

r:\Jrta  autem fame supe* 
terram, post eam sterilitatemt 
qute acciderat in diekus Abra- 
%am, abiit Isaac ad Abimelech 
¡Regem PaUstinorum in G e- 
rata.
• 2 Apparuitque ei-Dominus, 
et ait. : :Ne desandas in ¿Egy- 
f t u m , sed quiesce in-tfrra quám 
dixero tibt.
.. 3 E t peregrinare in ea, ero
gue tecum, et benedicam tibii 
Ubi enim. et semini. tuo dabo 
universas regiones has 1 , com-
I
* I  PrnmiA*. J! flétrar i t  U  hambri la 

primera. Esta filé en tiempo diverso que 
M  que hubo en días de Abraham, véase 
e l  Cap. *ir. y que le obligó i  pasar A la 
tierra de Egypto.
"  3 Este creeo Comunmente los Intér
pretes que <be hljo y  suersor del otra 
Atrimehech Rey ¡de Gerara, de quien se 
bahía en el Cap. u .  j  xxi. mas S. A guít.
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plens jur&nuntutn, quod sp»- 
pondi Abraham f atri tuo.
, 4 E t multiplicaba semen 
tuum sicut stellas cali: daboque 
posteris tuis universas regiones 
has i et * BMfMDICBtTTUR in 
semine tua omnes gentes tér
ra ,

5 Eb qubd obedierit Abra
ham voci mea, et custodierit 
pracepta et mandata ifieA, et 
ceremonias legesque servaverit.

6 Mansit itaqus Isaac in 
Geraris.

.7 Qui cwnt interrogaretuf 
A virif Iqci illius super uxore 
sua , respondit; Soror mea est. 
Timuerat enim confiteri qubd 
sibi esset sociata conjugio, re
putan/ ne forti interficerent 
eum propter iüius pulchritu- 
dinem.

8 Cümque pertransissent 
dies plurimi, et ibidem mora
re tur , prospiciens Abimelech 
Rex Palastinorum per fene- 
stram, vidft eum jocantem cum 
Rjbéccajwore su#.

I  MS. Tedo* la* gentío*.
a  Porque Abraham obedecld á Dio*, 

mostrando.un tolmo pronto á. hacer el 
sacrificio que le  mandó de su h ijo : le  
obededd clrcuocMando su caree f y  la de 
toda su ftm llU :'y  guardd todas las’ le
yes y  preceptos, que el Seflor le dld, 
•uoque la Escritura oo las declan. Todo 
esto hace SIm presente 4  Isaac, para que 
Imitando la virtud de su padre, se haga 
digno de «er recompensado, como ¿1 lo 
flié. El texto Hebreo i  la letra: Abra- 
ksm gnarit mí obtcrvancia, mir mtmd+- 
mitmlot, mi* ertatwter y  mi* leyet.

M i  7. B mi* entornen/lama*, i  mi* 
/turo*.

*54
cumpliendo el juramento, qae 
prometí á Abraham tu padre. '

4 Y  multiplicaré tu posteri
dad coipo Us estrellas del cielo: 
y  daré á tus descendientes todas 
estas tierras: y serán benditas 
en tu ¿¡miente todas las gfentes ' 
de la tierraf

{ Por quanto obedeció Abra
ham 1 4 mi v o z , y  guardó mis 
preceptos y  mandamientos , y  
observó mis ceremonias y  leyes.

6 Isaac con esto quedos? en 
Gerara,

7 Y  como los hombres de 
aquel lugar le preguntasen sohie 
su muger, respondió: Hermana 
mía es 3. Porque temió confesar 
que estaba consigo unida en ma
trimonio , rezehndo que tal vez 
á él le quitarian la vida á cansa 
de la hermosura de ella.

8 Y  pasados muchos dias, y

f>ermaneciendo él en el mismo 
ugar, mirando Abimeléch Rey 

de lós Palestinos por una venta
na , viole juguetear 4 con Rebe
ca su muger. .

j  .Si se hace nn cotejo de lo que aqnf 
se dice, coa lo qne leemos en las Cap. 
s u .  y  xx. veremos que Isaac siguió el 
exemplo de Abnham su podre, y  qoe 
hizo por lo qué oifra á R etoca, lo misma 
que habla hécbo Abnham  por respeto á  
S an . Véate lo que alU hemos notado, k»

?|ual puede seivir para entender «uo 
agar.

4  Observando aquel Rey la Ucencia, 
y libertad que slo salir de los térmioas 
de lo honesto, se tomaba la a c  coo Re
beca, coucluyd, que e n  mayor la estre
che* que habla entre elloa, que la qpe 
corresponda á herniado y  hermana.



9 E t  accersito eo , a its 
Perspicuum est quid uxor tua 
tit : \cur mentitus et eam so- 
rorem tuam etset Respondíti 
Tirrtui ne morerer propter 
eam.

10 Dixitque Abbnelech:
l Qtiare imposuisti nobis ? Po- 
tutt cofre quispiam de populo 
cum uxore tua, et induxeras 
super tas grande peccatum. 
Pracepitqu* Omni- populo , di
cenS'.

11 Qui tetigerit hominis 
hujus uxorem, morte morie- 
tur.

i z  SeviV autem Isaac in 
térra illa i  et iit&enit ipso anno 
centupium : benedixitque ei Do
minus.

13 E t locupletatus est ho
mo , et ibat profieieru atque 
succrescens, doñee magnus vef- 
hementer effectus ett.

14 HabuH quoque postes- 
tionft ovium etarmentorum, et

fam ilia plurimitm. Ob hoc invi
dentes ei PalastM  j

j f  Omnes púleos, quos. 
Joderant¡ seroi patris ulius

x S. A o u st»  Lib. x u l  cernirá Fauno 
Cíp. u .t i .  Intenta e icu n r i  Isaac dr cul
p a , no obstante la reticencia, qua usd, 
«aliando que Rebaca efá su muger.

•  Hutaena itda a a n  de que el d é lo . 
descargase .aolve noaatma uaa plaga d 
castigo correspondíanla- á  un deHto tan 
enorme. .. >

3 M e  seria al gen campo; qoe baila** 
Ha abandonado.

4  Ciento por noo da « W a  e i pw  el 
H a m o  b « y a r 7 loa u a .  ■*•»<». Muchos 
campa», como loa de ■ B gypto, Sicilia y 
Aodatocla, d a  prodigio alguno dao cien
to  por u n e ; y  aun «*gun P u m o  t i l .  
m u .  Cap-10 . loa da ¿ A lc a  dao oieato

C A T Í T V

9 Y  habiéndole llamado, di
xo : Cosa clara es que es tu mu
ger : ¿ por qué has dicho falsa
mente que era tu hermana? 
Respondió: Temí el morir por 
causa de ella.

10 Y  dixo Abimeléch: ¿Por 
qué nos has engañado ? Pudo al
guno del pueblo abusar de tn 
muger, 7  hubieras acarreado so
bre nosotrbs un grande pecado *. 
£  hizo intimar á todo el pueblo 
esta órden r

11 £1 que tocare á la muger 
de este hombre, ciertamente 
morirá.

ia  Y  sembró Isaac enaque- 
11a tierra 3, 7  halló aquel año 
ciento por iino 4: y  bendíxole el 
Señor.

13 Y  enriquecióse el hombre, 
é iba adelantando 7  creciendo 
nías 7  mas, hasta que llegó i  
hacerse poderoso sobre manera.

14 Tuvo también s hatos de' 
ovejas 7  vacadas, 7  muchísimos 
criados. Por esto teniéndole 
envidia los Palestinos,

1 j Cegáron en aquel 6 tiem
po todos los pbzos, que habían

y  cincuenta por uno. No obstante Mfa, 
la abundancia, que aquí te refiere, nid" 
extraordinaria, 7  ae atribuye i  especial 
bendición de Moa.

i  Las rimieaas de loa Orientales cott- 
dstiaa iriocfpalmente en la  muMtod de 
ganados, y  «o un crecido número de d o - ' 
místicos y  criados. Vtase eo «1 Libro 
de Job  i ,  3. MS. 7. E  labranza graM*. 
Cuya v en  loa es de los l u .  ajustada al 
t a t o  Hebreo.

6 Esto es aegun la puntuación que se 
halla en la Vulgata; pera según el teito  
H ebrfe, se refiere al tiempo de Abra
ham , y  los palabras Uta ttmptrt perte
necen'* foitrat*.

,0 X X V I .  155
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Abraham , illo tempore obstru- 
merunt, impíenles humo:

16 Jn tantum, ut ipse 
Abimelech diceret ad Isaac: 
Recede a nobis , quoniam 
potentior nobis factiu est 
valdi.
. 1 7  E t ille discedens, ttt 
veniret ad torrentera Girarte, 
habitaretque ib i:

18 Rursitm fodit alios pu- 
t¿os, quos foderant servi pa
tris sui Abraham, et quos, 
illo mortuo , olim obstruxe- 
rant Philisthiim : appellavit- 
que eos eisdem, nomitiibus, 
quibus anti pater vocave- 
rat.

19 Foderuntquein torrente, 
et repererunt aquam vroam.

20 Sed et ibi jurgium 
fu it pastorum Gerane adver- 
sus pastores Isaac, dicentium: 
Ñostra est aqua. Quam . ob 
rem nomen putei ex eo , quod 
acciderat , vocavit Calu- 
mniam.

21 Foderunt autem et aliumi 
et pro illo quoque rixati sunt', 
appcllavitque eum, Inimicitias.

22 Profectus inde fodit 
atium puteum, pro quo non con-

' 1 F u u i .  T t tnftrttdttt.
. •  Bitos pocos, de que *e habla en 

este lugar, ion el de B v a U , y  algún 
otro eo el mlimo territorio ;  «obre lo que. 
Abrabam babla dado au* quejas á Abim e- 
Jécb, como hemos visto en el Cap. s u .  
»S- 30 - y  31-

3 En el Hebréo Snia , y  los u x .  con
formes «'* r í  f á n ; ! ,  n  ti valU.

.4  Bs la que nuoca llega 1  A ltar, y 
que mana eo todos tiempos y estaciones, 
¿as Tentones Arabe y Samaritaoa tras
ladan : A¿ua dnUt, ló quo e n  u u to  ñ a s

cavado los siervos de sfl padre 
Abraham, llenándolos de tierra

16 En tanto grado, que d  
mismo Abimeléch dixo á Isaac: 
Retírate de nosotros, porque te 
has hecho mucho mas poderoso1 
que nosotros.

17 Y  él retirándose para pa
sar ácia el torrente de Gerara,y  
habitar allí:

18 Hizo cavar de nuevo 
otros, pozos *, que habian cava- 
do los siervos de Abraham sa 
padre, y  que despues de su 
muerte habian cesado en otro 
tiempo los Philísteos: y  los lia-, 
mó con los mismos nombres, que 
los habia ántts llamado su padre..

19 Y  cavirpn en el torren-! 
te 3, y  halláron agua viva 4.

20 Mas allí también hubo 
rencilla entre los pastores de. 
Gerara y  los de Isaac, que de» 
cían: Nuestra es el agua. Por io  
que llamó el nombre de este po
zo , á causa de lo que había pa
sado , Calumnia *.

21 Y  caváron también otro:.
7  por cansa de él riñéron de 
nuevo; y  llamólo.Enemistades.

22 Y marchándose de allí, 
cavó otro pozo, sobre el qual

«preciable, quanto el agna d e e stsq m »  
lidad era muy escasa eo Aquellas regio - 
oes. MS. 7 . 4 p u  n n < k

S MS 7 . Ca omUm par H  i r t o i s .  
La palabra Hebrea p v y  admite daa d f *  
niAcadontai pwv rympkmtia,/>«*/, ca
lumnia , de pw y caintaU, Uso agráms. . 
S. O ia d im o .  Otra* trúladao fltyto, 
ftmttmia, atufado* de p v y ,  4  mas bien 
de pop ea Chaldéo, mudando o en « ,/ W  
ocmfaio ; y  en hnkptmfhtl, r ü i  , ramlrm 
dii. Una y  otra slgnMkacioa explica m uy 
biea e l  temido de este lugar. . .



• +
C A P Í T U L O  X X V I .  . I 5 7

tenderunt :■ itaque voeavit tu
rnen ejus', Latitudo: dicens-. 
Hutu dilatavit nos Domhuu, 
et- feeit crtscere tuper ter- 
rom. ■ t

23 Ascendit autem em tilo 
heo tn Bersakie, ’
. 24 Ubi apparuit ei Domé- 

mus in ípta nocte , dicetu\ Ego 
sum Deus Abraham patris tm, 

.noU tíntete-,  quia ego team  
rum: bettedicam tibí , et multi- 
piiiabo semen tuum pripter ser
vían meumAbraham.

2 5 Itaque adificavit ibi al- 
tare', et iitoocato nomine Domi- 
v¡i extendit tabernaculum: pre- 
cepitque terois suis ut foderent 
puteam.

26 A d  quem locum cltm 
venissent de Geraris Abwu- 
lech , et Ochozath amicus íl- 

. ¡tus , et 1PJiicol dux núliUem,
2 "j Locutus ett eis Isaac: 

iQuid vemstis ad me ,hommem 
quem odistit, et expuliitit ' á 
vobisl

X MS. f i  X  m t  btrtasrtn f t r  éL
a Isaac procuraba siempre Imitar hn 

faUenor «templos de cu podre Abntbáto. 
V<4M el Cap. 11 1 .7 .

3 Cotéjese ette'lugar coo'lo qoe *e 
dice on el Cap. t u .  82.93. y P*receqne 
la* mismas personas que vüritiron áAbra-

1 bufa y  que k ld c m  tV a a a  can <1; ata 
laa qae se nombran aqoL Solamente qoe 
allí áo ae lee Ocbotáth, aunqat en lot 
u i .  ae baila ea eatrambua 1 ti gires. Esto 

■dld lugar i  S. Aofesna i-treer qua M  el 
. a lu n o  R ey , el que ble* una a lla m tá n  

estrecha coa Abraham y  coo Isaac Pero 
parece mas verlalmll qua ion dos perso
nas diferentes. El nombre AbtmtUth.tfat 
significa mi faárt K iy ,  era común i  to
dos la* Reyes da Gerara., como ya  he
mos observado que acontecía también 
coa o tio t: y e t.ca íb le  qua no ae peent»

rió hubo cohtieoda 1 vy  por esto 
llamó su nombre Anchura» di
ciendo : Ahora nos ha ensancha
do el Señor>.y bocho .crccereor 
bre la tierra. , .

23 Y  desde aquel logar su
bió i  Bersabée, .

24 En donde se le apareció 
el Señor aquella misma noche, y  

•dixo > Yo soy el Dios de Abrár 
ham tu' padre*» temos» qae. yo 
estoy contigo: te bendecire y  
multiplicare tn posteridad por 
anpor de mi siervo Abraham.

2̂  Y  asi edificó 1 allí un a|r  
tar: y  habiendo invocado el 
nombre del Señor, tendió »  
tienda : y  mandó ¿ cus tierrop 
que cavasen un pozo.

16 Y  ^habiendo venido i  
aquel lugar desde Gerara Abi- 
meléch3, y  Ochozath.su amiga» 
y  Fhicól General.de cus tcopas,

27 Díxoles Isaac: ¿ Para.qui 
habeir TÓnidq á ¿ i  , .hombre i  
qnien aborrecéis4, y  habfiu echa*
09 de; eotre tococeos i

tía «Mr al-tirapo de (teara^ tino á  loa
• qua podían decir: M i padrt tru R en  
estb e t, á  los Hrtoclfres; cuya* padrea 

-babbn .M iM d») . P í l  \mM40 «podo «1 
nombre Phicít era Igualmente común % 
la* Generala de exerdto. Significa /« 
lw < dt todo* , ó ti ( t i  ktet n itro  i  ío -

- dot; |lunite  de tu- -boca y  de lusrtinfcnet 
dependía todo tía eaérdlo. .Y da tt a b .

• nú manota coa rito» á- un Caplta» dar 
guardia», cornos» está siempre al iado

'd a t> M y ,'U itiM n a a t< a i o t a b e a a * + -  
sark.segaa S G u á iiN » ta £ M ir..A >  
brait. slgwfle». |H— C090 |I 

-dilera y la Corte de t a  -que «aBnoaOa- 
bao á AbtaiaMdrr qoaodf pao* *  -Titilar 
á Isaac, y á firmar cas élua tratada 4* 
allí n a . ■. 1- . 1

4 MS.  7.  A » (M M  wmdtt otw rid» 
•• ■J: > > .'I
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• '2 8  Qui respofuUrunt': V»V 
dimus tecum esse Dominum, 
et idcireb nos diximus 1 Sit ju -  

r ¡m e*tum i*ternos,et ineamus 
fadus,
- - 29 Ui • non ’ facías nobis 
quidquam mali y sicut • et nos 
niMt tuorum attirimus , ruc 

fectmus quod te Lederet'. sed 
-cum-pace dtnúsmws auclum be- 
nedictione Dtmiitij

• 30 Fecit ergoeis conoi- 
vium , et fost cibum tt p»- 
tunti

3t Surgentes maní, jur^- 
werunt-sibt mutub'm. dintisitque 
¡eot lsaac .facifici in- losum 
suum. . <
.. 32 Ecce autebt venerunt 
in ifto d ie• serví Isaac ahnutt- 
tiantes ei de puteo, quemfode- 
ra«t,atqui dscenteit: Inveuitnus 
•asquam. ■ .

.33 linde appelhtruif ¿ttm 
•Abunddmtiam: et nttríert Mrbt 
impositum est. -Bertabee, usque 
in prtesentem diem.

34 ' -óefb' qUadrurt-
'■Harjus ' diixit. uxprcs , Judiifi 
ifiliam Beerí 'Hetkai,<et ■■ B<¿-
¡ . 1  ' ■ ■ - . ■ i
-  \  . ■ . \ , l  . :  i . • .

.• i f  El Hebrto >J*»nnwt-vtdetío vidi- 
• M i  , i  lar lloras*
’ •  Ken> disimulan el d if ia , 411c leba* 
i.bUn hecho ib *  pastoras da. íGjerarx, ŝ n 

habferledada Étth/krHim id« aquel agt> -
■ Vft>-''• ••■* ’’ ; ........ . 1" . .
1: ‘.J - MS. 6j B  fln J tr-fimHti .,.1 .
•1.14. -Era domhre le  d M ak p oa»  prt- 
‘.metomtm rp yhdepuert. Ja dada d , qae 
?lue<o JíiM  i/U4 « d ifiad a . Is*ac dié el 

nombre de Abundancia al pozo, que
- Abraham g n M  r i i t , é  ivrawmto. La 

palabra Hebréa y a » ,  que comienza por

t N E S I S V '

a í  Los quales tespondíéron: 
Hemos visto 1 que e f Señor está 
contigo, y  por esto nosotroshc- 
mos dicho a. Haya juramento en
tre nosotros, y  hagamos a lun a,

.39 . De qae no nos has de ha
cer ningún mal, así como aa- 
totroi á nada hemos tocado de
lo tu yo , ni te hemos dañadoen 

.cosa algnna *1 ánfes bien teha- 

.moaenviado en paz.oohnado de 
la bendkioftdel Señor. '
..30. £1 poes les hizo nn ban

quete 3, y  despaes de haberco- 
midó y  bebido,

11 Levantándose de .madru
gada, se hicieron Je una y  ana 
parte los paramentos, ¿Isaac los 
despidió en paz á sa tierra.

32 Y  he aquí qoe en si mis
mo día vinieron los siervos de 
Isaac dándole noenas del pozo, 

,que habian cavado, iy diciendo:
: Hemos-hallado agua.

..33 Ppr lo qae lo llamó Abaa- 
dancia: y  f u i  pqetto i l a  dadad 
el nombre de Bersabée 4 hasta 
el dia de hoy.

34 Mas J&aú en la edad de 
qpareqta anqs tomó por muge- 
res , á Judith hija de Beerí H«-

¡ 1
la letra eon ab panto « A n  e l b u *  
derecho, significa ju n r \ y  repetían riete 
vetea k i  palabras iM  juramento. Asi la 

jkcostambrabai» hacer las antiguas ,  p*— 
nlendw jftMiiestlgas^de lot que. jarabak 
V í u e e l  Cap.nriF. Y asi lo prodaadtf 
AkralHm; quaod* Uamd Mnr-rcMbéafh 

-a lp v o ;^ é fo 4n a c  le llami) Mrtr~jrktmgK, 
pranunrlaDdo o  con ei punto «■ e l 
tercer brazo d e  la izquierda , como nues
tra j  d el « i p u d i  ká  Griegos; y asi lig 
nítica el -fax» ia-ia  J h « H iir i«  &  O s *  

-Bkqn ia^Jaaps. J fstr...................
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sAnath ’ fiOam Elon' ejusdem 
iaci- • • • - 

35 Qme * antba «fende- 
rdrit animüm Isaac tt. R¿- 
beccé.

: 1 „ J *

1 Esaú, como mal h ijo , casó contra 
U  ,TpluqUd d$ tm  padrea; porrjue ademáa 
d e s e r  Herhtas «901 Mugert», y verkt- 
n^lm wtn tdúlaraa, w a a-d ft «u fcnl»

•'k i i f r i  ̂ x v i i .  4<. 1

théo áBasemáth.htjadc Elón 
dei mismo lugar 1

35 Y  ambas á dos tenían 
desazonado el ¿simó 1 de Isaac 
y  de Rebeca.

• ltlv o , y  que no escuchaban las rátooes 
v  a v i:O S  a e  Isaac y  d e  R e b e c a . 'E l He
breo: T  /M i** tmar tura ér.tlfirit*  4 
U U u* y 4 XiM utk, . , •.

C A P Í T U L O  X X V I I .
.̂ • , > i ' • ’ * * ; v ' i

Jacob siguiendo lat consejos de su madre sorfrehmde ■£ Irado 
su 'pudre i  recibe de t í la bendición lá pierde- Esaú: Irritada 

(sté le amenaza de muerte. Jacob, por ponerse 4  cubiertot ' 1 
se retira d  Hardn.

1 S em iit -autem:. Isaac? W 
caUg/tt/er/ntí ockli ejus, etyide- 
rt nonpoterai voeavit que Esa ü 
jilium  suum majar em, et dixit 
e i : ¿ F ili m il-Q ui résponditx 
Adsitm.
■ 2 • Q d pater \ Vides , inquit, 

quid tenuerim, et ignertm dkm 
mortis< m e*.'

3 Same arma tua , jphare-, 
tram et arcum, et tgrecuri fib
ras : tümque -oenatu aliquid 
ápprehemderis,

4 Fac mihi mde puímen- 
tum | sicut HeUe me notti, et

i M .  Isn c  * envejeció-, }* 
se le obscarecWron lo* )ojas i  y  
no jjpdia: Ver: y  Jbmtí á Esaú 
su hijo mayor, y  díxole; ¿ Hij<» 
mió ? El qual respondió: Aquí 
estoy. v ' '

2 A  qtifcn el padre v Ves¿ 
dhty, «be he: ehvejeeidó, y  >no 
sé 1 el dlade frti niaerrtv -w

3 Toma tul armas ,'ia^l{a^ 
▼a J y  él arco, y  salinera 4: y  
quandó hubieres cazado alguna 
cosa,

4 ‘Hazme de ella un guisan 
do, Cómo Sabes 5 qae es de in!

1 Tenia ya ratdnces dentó y  treinta 
y  siete aAos, y  Jacob setenta y siete. 
Otros hacen diferente cbmpmo. y dan i  
Isaac al tiempo de esta época ciento y  
siete artos.

i  Viendose Isaac en edad tan avan
zada , ciego y  postrado en ana ¿ama, ere-' 
yd que no pom a ya vivir mocho ti ett»-

po. Etto no obstante vM d todavía dn*- 
renta y tres altos, porque murldde.clep- 
to y ochenta, como vereirtatf adelante.

3 MS. 3. y  7: Tu earf»*' '
4  Al caOrpo'd at moáte: ‘-1 • ' *
5 Por esta razoo se ha dicho Alltel «ir 

et Cap Jttv.'aí.' que lsaácunafad 4 jEsá<l.
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<5fer ut éómeeUtm\ et benedi- 
cat tibi anima mea antequam 
vtortetr.

<¡ Qubd citm audisset Re- 
becca, et tile abüsset in agrum 
ut justionem patris imple- 
ret,

6 D ixit filio tuo Jacob \ 
A udhi patrem tuum loqutntem 
cum Esaii fratre tuo, et dicen- 
tem ei\

7 Affer mihi de venatiotu 
tua, et fac cibot ut comeidam, 
et benedicam tibi coram Domi
no antequam móriar.

8 Nune ergo, fili mi, acqut- 
etce censilMs meisx

o E t prrgent ad gregcm, 
affer mihi duot hados opttmot, 
ut faciam ex eit escás patri 
tuo, jmfam Hbenter vesciturx ■

10 ' fytás cum intuleris, ei 
timudertt, benedicst tibi prius- 
quam moriatur.
. ix  Cui Me respondí/:Nos ti 
quod Esaii frater meus .hom» 
filo fu sjit, et «g» tenis:

ia  (Si attrectavefif me f>tt- 
1er mem, et sem erit, ttmeo 
ne puttt, wu tibi voluisse illu- 
eiere, et inducam super me male- 
dictionem pro benedictione.

13 A a quem mater: In me 
s it , ait y isla maledictio, fili 
mi\ tantitm audi vocem meam, 
et pergens affer qu* dixi.
/ 14 A biit, et attulit, de-
* 1  F u u * .  HtHantt cea Htrui.

a  Como el Seflor v e  lo inspire , ó 
•n el wcnbre y  coa la autoridad del
S e f lo r ^  V

' i  MS. 7. y  PxnnA l. X jo varo» lito, 
4 Esio lo dixo no por desprecio de la

gasto, y  trábemelo para qne lo 
coma, y  te bendiga mi ¿nim» 
ántcs qae muera. '

j  Lo qual habiendo oído 
Rebeca, 6 ido aquel al campo 
para cumplir el mandamiento de 
sa padre,
- o Dixo i  su hijo Jacob: He 
oído á tu padre que hablaba con 
Esaú 1 tu herqaano, y. qoe Je 
decia:

E n Tráheme de tn casa, y
I same la para que coma, y  te 
ndiga delante del Señor * án- 

tes que muera.
8 Ahora bien, hijo mió, 

condesciende á mis consejos;
9 Y  yendo al ganado, trá

beme dos cabritos de los mejores,

Era hacer con ellos á tu .padre 
▼jaodaj, que come Con gusto:
10 Las quales despues que 

introdnxeres, y  él haya comido, 
te bendiga ántes que muera.

11 A  la qual él respondió; 
Sabes que Esaú mi hermano es 
hombre .belloso y  yoJdmpiño
. la  Si mi padre met palpare, 

y  lo conociere, temo no. crea que 
yo me he querido burlar de él,y  1 
que sobre mí atrayga yo maldi
ción en lugar de bendición.

13 Y  la madre: Sobre raí 
sea *, le dixó, ésa maldición, hijo 
mjo.: oye s solamente mi voz, y  
ve á traherme lo que he dicho.

14 Fué y  lo traxo, y  diólo

m aldldoo, «loo porque estaba ategm da 
del buen tuces», como que n bla  lot de
signios de Dios sobre Jacob, y  que él era 
quien principalmente la  movía y  dirigía' 
p a n  esta obra.

& Obedece á  mi num U ta
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ditque matri. Paravit illa ci- 
bos, sicut ve lie noverat patrem 
illitis.

15 E t vestibus Esaü valdi 
bonis, qtiat apud se habebat 
domi, induit eum.
' 16 Pelliculasqm hftdorum 
ctrcunuüdit mantbus, et colli 
tufdaprotexit.

17 Deditque pulmeníum, 
tt panes, quos coxerat,  tra- 
didit.
. 18 Quibus illatis, dixü\ 
¡Pater mi? A t HU respondió 
Audio". ¿ Quis et tu , f ili
mi i
. 19 Dixitque . Jacob : Ego 
sum primogenitus tutu Esam

I  F i u a h .  T  temó, ¡UUta 0paUar de 
J A n l la  hijo t i  grdmie lu  eobdleiador, 

to» tIIa n  la tata, y vittió i  ya-  
ob ra hijo el pcquefto. C onform e 1 la 

letra del Hebreo. Dormir ea la Escritura 
ae toma alguna vez por cofre ó armario, 
e n  donde je  guardan topes, vestido), 8¿c. 
P t .  x u v .  10.

3 MS. g. E  tohrt la llamara i t  tm 
fticutxo. FxRHAR- r  tebrt alindara.

3 O r íg e n e s , Casiano y  otros P a- 
drts antiguo) firtron de sentir, que Jacob 
en esta ocasion mintió, pero licitamente 
y  sin pecado. Seguían en esto loi prin
cipios de Platón, creyendo que e n  lici
ta  la mentira oflctou, d de la  qne re¿ 
«litaba alguna utilidad conocida, pero 
este error ba sido desechado y  conde
nado por la Iglesia. Otros Jian opinado 
que mintió venialmente. Pero S. Aous?. 
Xift. contra JUendae. Cap. 10. defiende, 
q u e  lo qne dixo é hizo Jacob, no Ai¿ 
m entira, sino mysterk). Y  esta ea la sen
tencia mas común. Véase S. Thom. u .
I I .  jQuMJt. c z .  Jirt. a .1"  rerp. ad tert. 
0rgam. Lo que hito Jacob, fbé dirigido 
por el Espíritu Santo, aprobado por Isaac, 
y  celebrado por el Apdstol, como lleno 
todo y  figurativo de ha mayores rayate* 
tías. Y asi Jacob Instruido por su madre, 
é  Inspirado por el c ielo, no pretendió ha
c e r  si d o  lo que figuraba. Votido de las 
pieles de ios cabritos ,  representaba i

7 om.l.

i  su madre. Etla hieo el guisa
do , como sabia que gustaba i  
su padre. . .

15 Y  le vistió los mejores 
vestidos de Esaú que tenia en 
casa en su poder:

16 Y  rodeóle las pieles de 
los cabritos i  las manos, y  cu-< 
brióle lo desnudo del cuello *. •

17 Y  le dió el guisado, y  le 
entregó los panes que habia co
cido.

18 Lo qual llevado adentro 
dixo: ¿Padre mió? Y  él respon
dió : Oyendo estoy: ¿ Quién 
eres tú, hijo mío ?

19 Y  dixo Jacob : Yo soy 
tu primogénito 3 Esaú: he hecho

Jesu dhrbto cubierto y  cargado' de lai 
pecados ágenos. £1 pueblo de las Gen
tiles pudo decir coo razón, qae era tim 
miente dt Abrahúm, ad Galat. IIL ap. 
Jacob, que le representaba y figuraba, 
pudo decir también del mismo modo: Ti 
toy tm primogénito Etai.... AU1 los Gen
tiles son llamados timientt de Abraham, 
porque flié uo pueblo escogido y substi
tuido al de las Judíos: y  en nuestro caso 
Jacob flié escogido por Dios, y  substituid 
do á Esaú. A este modo jesu Cbrlstd 
llama Elias al Bautista. M attu . » .  14 .
Y el Angel S. Raphael se llama Azarla% 
Tobías, v . 18. bljo de Ananías: y  el que 
■pareció á M oytes, Esid. tu . 14. le di- 
zo : To toy ti qae toy; y siendo una sim
ple criatura, ie atribuyó el nombre mas 
grande que hay para significar la sobe
ranía de Oíos ;  porque hablaba en nom
bre de aquel, cuya persona representaba. 
Ultimamente concluimos diciendo, que 
si nos detebemos solamente en lo exte
rior y eo la corteza, por decirlo a s i, de 
lo que la Escritura oos cuenta de Jacob, 
no parecerá posible justificar ni sus ac
ciones ni sus palabras; porque la mentira 
en ningún caso es lícita ni permitida.. 
Hablar y  obrar, cono hace aquí Jfecob; 
seria eo un hombre ordinario mentir y 
obrar de mala fe. Mas eo este Santo Pa~ 
trlarca, cuyas acciones eran prophetlcas, 
y dirigidas por una luz divina, nada hay
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feci ticut pracepisti mihi: sur- como me has mandado: levin- 
g e , sede, et come de de vena- tatev siéntate, y  come de mi 
tione tftea, ut benedicat mihi caza, para que me bendiga tu 
mnima tua. ánima.

20 Rursumquc Isaac a dfi- 20 Y  de nuevo Isaac á so 
lium tuum: ¿ Quomodo, inquit, hijo: ¿Cómo, dixo, has podido 
tam citb ittvemre potuisti, fili hallar tan presto, hijo mió? £1 
m il Qui respondú: Voluntas qual respondió: Fué voluntad 
D eifutt, ut cttb oecurreret mihi ae Dios, que luego se me paste- 
quod volebam. ce delante lo que quería.

a i Dixitque Isaac: Accede 21 .Y  dixo Isaac : Llégate 
huc, ut tangam te, fili m i, et acá para palparte, hijo mió, y- 
probem, utram tu sisfilius meus reconocer, si tú eres mi hijo 
Esaii, an non. Esaú , ó no.

22 Accessit ille ad patrem, 22 ■ Llegóse ¿1 ¿1 .padre , y  
et palpato eo, dixit Isaac. . habiéndole palpado, dixo Isaac: 
Vox quidem , vox Jacob est: La voz cierto, voz es de Jacob: 
sed manus , manus sunt mas las manos son manos de 
Esaii. . . !Esaú.

23 E t non cognovit eum, 23 Y  no le conoció, por* 
quia pilosa manus simiUtudi- que las manos vellosas se pare—

’sserant. B e- cian á las del mayor. Y  para

24 A it: ¡Tu es filius meus 24 Dixo: ¿Eres tú mí hijo 
Esaü? Ríspondit: Ego sum. Esaú? Respondió: Yo soy.

25 A f ilie: Affer mihi, in- 25 Y  el dixo: Trábeme las 
quit , cibos de venatione tua, viandas de tu caza, hijo mío* 
Jili mi, ut benedicat tibi anima para que te bendiga mi ánima. Y  
mea. Quos cum oblatos comedís- habiéndoselas presentado , y  co- 
set, obtulit ei etiam vinum. Quo mido é l, le sirvió también vino. 
hausto, ' El qual bebido,

2$ D ixit ad eum: Accede ad 2 6- Díxole: Llégate i  mi,
me, et da mihi osculum, fili mi. y-dame un beso, hijo mió.

27 Accessit, et osculatus . 2j El se llegó, y  le besó.
est eum. Statimque ut sensit Y  luego que percibió la fragran-
vestimentorum illius fragran- cia de sus vestidos , bendicién—
tiam, bencdicerts illi, a it: Ecce dolé, dixo: He aquí el olor de

de mentira, todo es mysterio: y  cito a  apoyadas en S. A c c m w  y  1  T n w s ,
lo que (fcbtamai pensar, aun qnando nos justifican i  Jacob en este becbo, porque
ibera desconocido el mysterio , que-se Esaú fe había vendido y  traspasado ántea
ocultaba debaxo de estos velos. Aun es- con juramento el derecho de prlmogeoiMt
lando al sentido literal, los Interpretes, Supra u r ,  31 •

bendecirle,
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odor filii mei skut odor agri 
p len i, 'cui benedixit Domi
nas.

28 Det tibi Deus de rore 
ca li, et de pinguedine térra 
abundantiam ffumenti et vini.

29 E t seroiant tibi populit 
tt adorent te tribus: esto domi
nus fratrum tuorum, et incur-  
ventar ante te filii matris tute. 
Qui maledixerit tib i, sit Ule 
maledictus: et qui benedixeri* 
tib i, berudictiorubus repleatur.

30 Vix Isaac sermonem 
hnpleveratt et egresso Jacob 

foros , venit Esau,
31 Coc tasque de venatione 

cibos intulit patri, dicens: Sur-

1  Lleno de flore* y  de ftnto*.
3  Suelea «er n i u  l u  llu r iu  en la 

V jJ e s tlu ; pero l u  plantu eo tiempo de 
loa calores Alertes te nutren por ios ro
clo* abundante!, que «on como una 11o» 
vizna. Véaae F u m o  Lib. x v iu.Ctp. a i .
Y  lo  mismo sucede en muchas tierra» dfe 
la  Zona Tórrida.'

S ’ M i. 7. Dé cmtr*.
4  Se humillen, se 'postren delante da 

t i  , reconociéndote por su seflor.
< V>t pueblo*, U t tribuí pueden slg- 

oliscar los pueblos extranjeros que de
bían citar sujetas á la posteridad de Ja
cob : tul ktrmauoj, lot mjet dt tu madre, 
significan i  las descendientes de su ber
m a s  Esstf, y  1»  de A gir f  de Cetura, 
que también le deUan estar sujetos. Ei 
que a p ilare  una mediana atención á las 
bendiciones históricas de Jacob, y  l u  
cotejare con la Historia del Pueblo He
b ré o , l u  v er i cumplidas todu  á la letra. 
P e ro  estas bendiciones de Isaac encerra
b a n  na sentido mucho m u  misterioso y 
•levad o . Los Judíos, que cosno Esatf eran 
loa primogénitos .  tenían derecho por ta  
■acimiento i  la bendición prometida á 
Abraham y í  ha Patriarcal. Actor. n i .  
• 5 .  Mas habiéndose hecho Indianas por 
so  dureza, y  por haber desechado las 
verdades de la salud, que les anupdi- 
m i  Jesu-Christo y  sus Apóstoles, veodlé- 
ra a  tu derecho de mayorazgo i  los Gen-

mi hijo como el olor de on 
campo lleno al que bendixo el 
Señor.
: 28 DioS te dé del rocío * del 

cielo, y  de la grosura de la tierra 
abundancia de trigo3 y  de vino.

20 Y  sírvante los pueblos 4, 
y  adórente las tribus: sé señor 
de tus hermanos, i  inclínense 
delante de tí los hijos de tu ma
dre 5. £1 qne te maldixere, mal
dito sea él: y  el qne te bendixo- 
re, sea colmado de bendiciones.

30 Apénas había acabado 
Isaac de decir estas palabras, y. 
de salir fuera Jacob, llegó Esaú,

31 E introdoxo i  cu padre* 
las viandas cocidas de la caza»

tiles, cediéndole* 4 Jean-Chrlito, i  quien 
« g iró n  delante de Pilato. Actor. *111.46.
V asi Ola* por su misericordia llamó i  
los Geutilesal goce de esta bendición ,4  
la qual no tenían ningún derecho. Loe. 
x in . 29. Jacob recibiendo la béndltioá 
da .Isaac, representa también i  los esco
gidos , considerados en Jesu>Chrlsto, quf 
es su Cabeza, el modelo de su predestl- 
nadoo, el principio de su santidad, y  el 
autor de su gkirlAcaclon. Jesu-Christo 
se presentó á su Padre en trage y figura 
de pecador, como Jacob en el de Bsafl. 
Consintió ser desconocido 7 tratado co
mo el pecador que represeutaba. Y por 
esto mereció la bendición de su Paare,
7  déscvndlti á lk tierra sobre los escogi
das el roclo de santidad, la lluvia de lo* 
dones 7  gracias del Espíritu Santo, y el 
pan y  el vino de l u  dulzuras, suavida
des y  consuelos celestiales. Todu l u  na
ciones fuéroo dadas á Jesu-Christo como 
en herencia: todu serán sajelas á su 
eterno Imperio, que le será de justicia y  
de venganza sobre los unos, y  de bondad 
y  de misericordia sobre los otro*. Todu 
esas magnificas prosnasuhechu 1  J«*u- 
Chrbto, no se encierran únicamente en 
su persona, se extienden también i  sus 
CMogidua, que son sos hijos y su fkmllia, 
en quienes *e verlo  perfectamente cum-

L 2
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g e , pdter mi, et comede dt ve- 
natiane filii tui-, ut benedicat 
mihi anima tua.
' 31 ■ Dixitque illi Isaac: 
¿Quis enim -es tu ? Qui respo»- 
dii: Ego sum filius tuus primo- 
ge ni tus Esaii.

33 Expavit Isaac itupore 
veaementi: et ultrd quAm ere di 
petest>, admirara , ait s ¿ Qúis 
igitur Ule est, qui dudum ca~ 
ptam venationem attulit mihi, 
et comedí ex ómnibus priusquam 
tu venir es ? benedixique e i , et 
erit benedictas.

34 Auditis Esaü sermoni- 
éus patris, irrugiit clamore ma- 
gna \ et consternatut, ait ; Be~ 
nedic etiam et mihi , pater 
mi.

35 Qui ait-, Venit germanus 
tuus fraudulenter, et accepit 
benedictienem tuam.

/ 6 A t Ule subjunxil'. Ju-> 
vocatum est nomen ejus 

Jacob', supplantavit enim me
en altera vice * : primogénita 
mea. ant¿ tulit-, et nunc se
cundé surripuit benedictionent

I MS. 7. X turbist In te  grmni tur— 
tanza nmy fuertt. to s 1 1 1 . <t*’cv 
fU7<Ufr , tolii füera i t  ti por • •  grand*  
extasit. Y en este dice S. Aoostim ü *x jí. 
u n .  in Otm. que le reveld Dios • todo el 
raysierio de la bendición, que habla da
do i  Jacob. Por lo qual d o  quiso despues 
revocarla. Véase al mismo dt Ci
vil- Lib. i t l  Cap. 37.
■ 2 MS. 3. y  7. Rtclam¿ ¡rtnt recla

mación may mucho amargeto. Como un 
león, dando grandes alaridos. Pero todas 
sus lágrimas y  arrepentimiento de nada 
le sirvieron. Sa dolor mas bien procedía 
de vertut sujeto i  su hermano, que del

diciendo*. Levántate, padre mío,' 
y  come de la caza ae tu hijo, 
para que me bendiga tu ánima.

^2 Y  díxole Isaac s ¿Pues

3uién eres tú ? El qual respon- 
ió: Yo soy tu hijo primogénita 

Esaú.
33 Espantóse 1 Isaac con 

pasmo vehemente: y  maravilla
do mas de lo que se puede creer, 
dixo: 1 Pues quién es aquel, que 
poco há me ha trahido de la caza

3He cogió, y  he comido de to- 
o , ántes que tú vinieras ? y  le 

bendixe, y  será bendito:
14 Esaú, quando oyó las 

palabras de su padre , bramó 1 
con -grande alarido: y  conster
nado dixo; Dame también i  mí 
tu bendición, padre mío.

3 f El qual dixo: V ino ta 
hermano fraudulentamente 3 , y! 
recibió la bendición tuya.

36 Y  él respondió: Con ra
zón fué llamado su nombre Ja
cob 4 : porque he aquí la segun
da vez que me ha dado por el 
pie: ya ántes se alzó con mi pri- 
mogenitun, y  ahora de nuevo.

delito qoe habla cometida vendiéndote 
el derecho de primogénito, y  del pac» 
aprecio que blxo quando lo vendía. S. 
Thom. t M . i u .  h  Cap. i s .  Bpirt.ad Httr.

3 El arte ó astucia en la Escritura se toma 
unas veces por tngato,otr»a por pruáentU. 
El C h rts¿ «  Sattrd.al JTn, excusa esta arte 
de Jacob, y  la califica por juna  y  pruátutr.

4  Que a m o  desamas ya notado sfp- 
ninca et {•» arma ta taneadUi». Pero en 
sentido figurado, el que se vale de on 
artificio d ardid p a n  a p r ehender ú otro.
Y en este k» aplica aquí Fsaú A su her
mano, como se infiere del mismo texts. 
MS. 7. Dot vcgoátt ms engatt.

a Supra xav. 33.
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meam. ' Rstrnanque ad fa~  
tremi ¿Numquid non reserva- 
sti, a il, et mihi benedictio-  
tumi
‘ 37 Respondit Isaac: Do- 
minum— tuum. Allum constituí, 
et omnes frotres ejus- servitu- 
ti iUiuí subjugavi : frumento 
et vino stabilivi eum, ¿ et tibi 
post hac, f ili mi-, ultrd quid 
facia tn l!

38 Cui Esaüi 1 Ntan unam, 
m quit, tantum bencdictionem 
habes , paterí M ihi moque 
obsecro jU benedicas. Citmque 
ejulatu magno, Jleret,

I ■
39 Motus-Isaac ', dixit ad  

eum *: Ifi pinguédúu tetra , it  
in rote ctetí desuper
. 40  Mr.it benedictio tua. Vi
ves.in gladio, et fratri tuo fer- 
vies; tempusque venút, citm ex* 
cutios, et sobas jugum ejus de 
cervicibus tuis.

i  '  ' '
1  L u  prerogatlvu, que pertenecían 

á  B saó, como prinfogéftlto, y  qae M n  
frasUdadu A Jacob, eran Indivisible*, y 
por. esto ao se pueden comunicar i  la* 
[afiele* < ptofaooe 7  mupdana», repte—  
tado* por B a ú  ;  u l  que toda Ja bendi* 
d o n  que jg'da 4  eatp*, canrista en blepes 
temporales, y  no en U>grada y en el 
pacto de Dio*.

a  Coma d  dlaere: SI «mo* do* her
mano*, Ipor qué no b u  de tener do» 
bendiciones, para cada beraan» la  suya f  

i  Esto no es contrario A lo que alca 
$. Pablo « r i r . « .  1 7 . que Saaú no nido 
a tramar d e lw a c  «.padre la beadfalu  
que |c pedí»; perqué el Santo Atthtol 
babla de la que se fe debía, como á pri
mogénito, .Los m oans-dc So<r,qpe t u 
rón de Esaú, Jocui i i n .  4 . eran muy. 
fértiles 7 abundante*. Otntt. u x v i  6. 8j 
Otra», conociendo qu eja  M anda era p ak

a Htbtaor. u. ao.
Tom. I.

me ha robado la bendioion mia.
Y  i  sa padre otra vez le dixo: 
Por ventura no has guardado 
bendición también para mí ?

37 Respondió Isaac: Le he 
constituido señor tuyo, y  he so
metido todos sus hermanos á ss 
servidumbre: de trigo y  de vino 
k» he fortalecido, ¿y despues dé 
esto, hijo mió, qq¿ podre ya ha-, 
certe á tí 1 ?

38 A  quien Esaú respondió 
¿Puesqué no tienes, padre n»¡o, 
sino una sola bendición 2 ? Ru¿> 
gote que me bendigas también á. 
mí. Y  como llorase con grande 
alarido,
\ . 39 Conmovido Isaac le dU» 
xo: En la grosura de la tierra, yL 
en el rocío del ciclo de arriba

40 Será tu bendición 3 : V U  
virás por la espada, y  i  tu her-, 
mano servirás?: y  llegará tiam— 
po en que sacudas y  quites * su. 
yugo de tu cerviz.

seco y  estéril, dan el tentldo negativo 
ir  rtia j pallbta*."  V A se lá Bitiló 'dt
C m m n

4  Kud quiere d e d r, que lo* Idmnéo* 
docendlentet de Emú «arlan una oacioo 
balloeu. Vuéroa siempre eneqilgu decía* 
rado* de lo* hijo* d descendiente* de ja »  
cofa, heredando el ddio que turo Esad A 
«u hermano Jacob, A quien rodlvid
lar. A mo* i- i i .  Joaamo jiHXtjnt. Lib, 
I  .Cap. 18. Pero al cabo fbéron Tencldoe
7  sojuzgado* por aquello*.'

5  i t 1 ie  v e r iia t en' di versal ocasio
nes- Véase e l Ubro i l  d t It» ¡U y tt m .  
141 y el Lib. tv- ttw . 7 . e l-1. d t lo t M -  
r t li f fmnwo*  iw U j  H .  I | .  la* P rtlm .u x .
lo .  y c t i i .  10. En ua sentido espiritual 
se stgnififca aoai, que llegará un deinpo' 
de misericoidla, en que To* Jodio* coa* 
virtiéndose A a i dnlco Libertador, a l -  
dr^n de Ja Jarga deplawhle .rsflsaV»

.1 .1 il tí
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41 Oderst 1 ergo semper
Esaii Jacob pro benedictio- 
ne quA benedtxerat ei fatet\ 
dixttyue in cor de suo *:V¡rJ 
nient dies luctAs patris mei, 
et occidam Jacob fratrem 
meum.

42 Nuntiata sunt hite Re- 
bcccte: atice mittens et vocant 
Jacob filium suum i dixit ad 
eum-, Ecce Esaü frater tuus 
minatur ut occidat te.'

43 Nunc ergo, fili.tm , audi 
vocem meam, et conturgens fu -  
ge ad Laban fratrem meum in 
Haran:

44 ■ Habitabisque ■ cum eo 
dies fatuos , doñee requiescat 

furor fratris tu i,
45 E t cesset indignatio 

ejus, obtíviscaturque eorum qu* 
fecisti in eum : posteA mit->• 
tom , tt adducam te inde huc, 
\Cur utroque orbabor filio in 
uno diei

46 Dixitque Rebecca ad 
J ta a cT a d et me vita mea

tud en fue te haUao, púa ser puerto* 
ea dichosa libertad por aquel DMoo ii»  
pirltu., da quien recibirán laplenlasd 4c 
«ur done*.

I  MS. 3.' D t It trirtmra. F l U i l .  D t  
limnnkn. La am ene de mi padre. Puede 
también traducirse: Llegarán, días en que 
mi padre renga que llorar la muerte, que 
yo daré á  mi hermano Jacal).
- *  Sin dadaSsaá manifestó por algu

na acción, ¿p o r algunas palabras que se 
le escapáron,’ la Intención y  designio de* 
privado que abrigaba ea cu córame. ■
. g Y esto lo ejecutará en la primera 

ocasión que tenga; y asi sin perder dan » 
po, ponte á cubierto de su fliror, mis» 
ahate luego á Harán.... Esta solicitud que 

, nuestra-Rdbeca pee poner en mlvn á  Ja»

4 1 . Esaú {mes 'aborreció 
siempre á Jacob por la bendi
ción con que sa padre le habia 
bendecido : y  dixo cn su cora- 
zoil: Vendrán los dias de luto 1 
de mi padre, y  mataré á mi her
mano Jacob.

4a Diéron aviso * de esto i  
Rebeca: la que enviando i  lla
mar á Jacob su hijo, díxole: 
Mira que tu hermano Esaú está 
amenazando matarte V

43 Ahora pues, hijo mió, 
oye mi voz, y  sin perder tiem
po huye á casa de Labán mi her
mano, í  Haran 4:

44 Y  morarás con él algu
nos días, Justa que-se sosiegue 
el furor de tu hermano i

45 Y  cese su indignación, y  
séolvide de To que le nas hecho: 
despues enviaré, y  haré que de 
allí te naygan acá: ¿por qué he 
de perder i  mis dos hijos * en 
nn dia? '

46 Y  dixo Rebeca á Isaac: 
Fastidiada estoy de vrvif6 á cíu>

cob, &  vorace á la segunda Interpreta- 
«tea qne damos i  Us M lU m  palabras 
d d  44, ••

4 En-la — npottmlt. Hl Htfcr. A  
raiam -Artm +vm  en  U parte llana y 
ftrtU. ^

5  MS. 3. V y. t  Per fmi mm dmfijtri 
a/y dt a terí  Poique el upo seri muerto, 
y  e l otro quedará sujeto d la pena d d  
fratricidio, que es la de muerte, ó ten
drá que huir y  andar fUgltiro y perdida 
Véase un sentimiento Igual' en U'muger 
de TlMcuA en el- IM . n . de U t Btytt, 
w v .7 .

6  MS. 7 . '  Enejad» n  d» ett a «arfa. 
MS. 3. wf|uéromt coa mi vida. Este era 
otro motivo, qne tenia Rebeca pata spre- 
Mrar la partida de Jacob. Par no afligir

. -í 1
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propter filias Heth 1 s i . acetpe- tt  do las tt jas de Heth: si Jacob 
rit Jacob uxorem de ttirpt hu-r tomare muger de linage de las de 
jus térra, nolo vhtere. esta ticti* , qq quiero -rivir.

C A P I T U L O  X X V I I .  1 6 7

á  Isaac , le  dlilmuld la principal can a 
que tenia p a n  esto; pero al mismo tiem
po le dld una mo* qoe suficlenta p an  
que desde luego lo consintiese. Su* U lt
ras, que eraq Hethtas; la tenían acaba
da i  pesadumbres; y asi p a n  librarse da

igual riesgo, por lo que tocaba 1  Jacote 
propuso i  Isaac, que era conveniente 
que pasase á  la M asapotania, para qua 
alli tomase muger de la íhmUla y  ratt* 
{loo da sus mayores.

C A P Í T U L O  X X V I I L

Parte Jacob d  la Meiopoiamia: ve en ñutios una escala mystíca. 
L e renueva el Skñor las promesas hechas d  Abraham y d  Isaac. 

Dispertándose Jacob hace un voto a l Señor.

1 T^ocavit itaque Isaac Ja
cob , et bene dixit éum, prace- 
pisque e i, dicens 5 -Noli accipere 
conjugerñ de gengto. •Chanaan a

2 Sed vade» et proficiscere 
tn. Mesopatamiam Syria , ad 
domum jBathuel patris matris 
tiue, et accipe.tíbt ihde 1ixorerá 
de filiabus Laban avuncuü fui.

3 . Deus■ autem! omnipotens 
bentdicaláibi,et crescere te fa -  
ciat, atque multíplice t : ut sis 
in turbas populorum.

4 E t det tibi benedictimes 
Jtbrahse, et semini tuo post te: 
ut possideas terram peregrina•*

■ ■ i- Dio* en u  l e p  reitera y aonfinM 
o t e  mismo mandamiento, que t a t c J ih  
10  á  ■ hijo , con el fin <U que su amis
ta d  n o la i hidasa Iddlaoaa, y  ahandanár 
n o  a l ScBor, á quien se debe d  «arda- 
d n a ila . M i i u n .  ia. 17̂
T il.  s- • • 1

e t t  testo .l l abfé c : M l  i  P*d*m 
jtrám , que a  la parte sepMMitwai de 
la  Mempotamla, muy ftrtll y abundan* 
te. especialmente ea paitos muy a lud a-

i  Isaac pues llamó i  Jacob, j  
le béndixo , y  mandóte 1 , di
ciendo: N o tomes muger de la 
casta de Chanaán : - . y > 

'2 Mas Ve, y  pasa, i  >la M«- 
sopotamia de Syria 1 , á casa de 
Bathnel padre de to madre, y 
tomate de allí muger de las hijas 
de Laban tu tío materno.

r Y  el Dios omnipotente 1 
te oendijga, y  te haga crecer, y  
te multiplique: para que seas 
caudillo de muchos pueblos 4.

4 Y  dé i  ti las bendiciones 
de Abraham, y  á tu posteridad 
despues de t í ; para que heredes

bles pan lot ganados, y qua proplam«*>- 
te es la Syria ; y asi la notnbn la Val» 
gata...

3 . MS. ] .  f  7  í m M . r  M w i k w

> 4- O rf repetida esta wpridin n é r - , 
tit»  ,■ y rianipw a» *1 aluno-significada 
de Caudillo,>CM«aa de mueboa pacUafc 
l ie outfaaaiMMwid*nacha* yunap 4*» 

idoBCS.



ttonis tute, quam polücitus ett 
ovo tuo.

5 Citmque * dimisisset eam 
Isaac, profedus venit in Me- 
'sopotamiam Syrix ad Laban fi- 
iiumBathuel Syri, fratrem Re- 
tecc)t matrii sute. .

6 Videns autem Esaü, qubd 
benedixisset pater suus Jacob, 
et misisset eum tn Mesopota- 
miam Syri*, ut linde uxoretn 
duceret; et qubd post benecíi- 
ctióttrm prmcepisset e i, dicenst 
Hanútcospiet uxorem de JiBabtss 
Chanaan: ■' ' - \> •

7 Qubdque obediens Ja
cob parentibus suis isset in 
fyriam'i .

8 . 'Pnbans quoque qtibd noñ 
tibtntsr aspkeret fiaos Cha- 
naan pater suus:
- ■ . 'Iviti ad Ismaelem, et du- 
xit uxorem, absqüe Us , quas 
friits habebat, Maheleth fitiam 
Ismael filii Abraham, sororcrrl 
Nabajath. .»

; lo . . fgitur egrtssus Jacob 
•dei Bersabee , pvrgebat Ha*- 
T a n . .

- i  Esto e t, d I t  gasa ó ftmlfla de I*- 
m a¿l; porque fsle habla ya muerto ca— 
torce atas ¿ates. Esaú, que tenia -yi 
íáfitto treinta, y  flete, qiHriaodoiln duda 
reparar Ja ftlta  que habla cometido en 
tomar por mugeres 4 las Charao«as, que 
« m n  del agrado de tus p a d ta , y 
por oif* parte les catuabpp ao pocas pe» 
■adumbres, pasd á  la Arabia,doode m 
hahln establecido'Iunatl aoa»u ftmUia, 
y  te casri con Maheléth , quo era d« «a 
a h n »  A m illa , y  nktaoom o él <U Abra* 
I b i s .  Pero no por ga o  mmlgeld m méor 
¿asonada da las drden*» - dal' Sello# ,"*1 
d d  ^attlnp J a  Jacob: l a n t t l n  hijo de

l 6 8  E L G Í l

a Ottt zii. ia.

la tieira de ta peregrinación, 
que prometió á ta abuelo.

5 Y  habiéndole despedido 
Isaac , fe partió y  fué á Meso- 
potamia de Syria á Laban hijo 
de Bathuél Syro, hermano de 
Rebeca su madre.
. 6 Mas Esaú viendo, qae. sa 
padre habia bendecido á Jacob, 
y  le h^bia enviado i  Mesopota- 
mia de Syria y para que de allí 
tomase múger: y  que despues 
J e  Ja bendición le habia manda
do, diciendo: No tomes-muger 
de las hijas de Chanaán:

7 Y  que obedeciendo Jacob 
á sus padres, habia ido á la 
Syria:

8 Viendo por experiencia 
también que su padre no miraba 
con agrado á las hijas de Chanaan:
- 9 Fuése á lsmaél \  y  sobre 
las que ya tenia, tomó por mo

er á Maheléth *, hija de lsmaél, 
i jo de Abraham, hermana dé

Nabayóth.
: io  Jacob pnes habitado ba
lido de Benabée, caminaba ácii 
Harán ?.

la « t t n t i m ,  y  ■ sangre podía dar al 
pueblo de Dios enemigo* y v w U o a ; pa
ro no era razón qoe le dltese padres 4 
Patriarcas. Air jara p a te ic r m u y  « n k  
b le , que Eiaú dio este paso con la mira 
de tener parte en la promesa, qne Dios 
hoMa hecho-d Abrabam desdarle la  tkf>- 
rade-Cbanadn. Porque «lando todo ter* 
reno y dominado da «as- apetitos, aqd* 
taba~«*to 1  laa hundíalo» «s t e m a s  y  d 
gfu d ezas Mm por» las.
■>S 'X sd s*  Uarmd tamMea Baaodafc. 
Cap. i n r i .  3.
-*9 " 4> ia d M b a  ñ atead  dtaa jotaodai 
dfe c r t ih t i  ■
* ' I
-4 ' a. »,• . # • .

I E S I S .  >



i >ii Citm^tu ven isse ta d  
quemdattt loeurp, et. vellit -di 
eo requiescere post sólts occu*- 
bitum , talit de lapidibus , qui 
jacebant, et suppmens capi- 
ti  ¡tuo y  1 dorwtmt ■ ! irt eodem 
ioéo. ■ ■ i-
; 12 , Vidiujm- Itt tomms sra~ 
lam stantem super terrar*,et 
cacumen üliut tangens cmlurrr. 
Angelo* quoque Dei aitenden- 
4es et, descenaeutot per eam*, *
.< i% "Et ■ Dominum naáaum 

dieenttm süñ i* : Ego 
titm Domhms Deus Abrakam 
patris tai , et Deus. Isaac-. Ter- 
rom , in qua dormís, tibi dabo 
et semeni tuo. . .

14 E r*tque semen tuum qua- 
si ptdvis térra b : ÜilAtaberir 
adOccidentem, et Orientem , et 
■Septentrionem, et Meridiem cs
et BSSBDÍCRtfTUR J1T TR et
in semine tuo cuneta tribus 
tetra.

■ 1  ; O r e a  de lo z a , qne despoes sella» 
n d  Bethél.

a Con esta vtskm quiso «1 ScBor dar 
k entender á Jacob, que ea aquella aflic
ción, soledad y abandono, en que te ha
llaba, le- tomaba particnlmneota baro 
de su protección y cuidado. Etta escala 
es una Imágen de la Divina Providencio, 
-que vela en la  conservación de los esco
gidos; y los Angeles que subían y basa
ban , son las executorcs y  miulstros de 
esta misma Providencia, ya pora acudir 
d  noestro socorro, ya para presentar i  
Bins nuestras lágrimas y  oraciones. Hthr. 
1 . 14. Muchos Intérpretes eiplican tam
bién etta estala, de la  Encarnación del 
V o t e ,  qua jontd el cielo Con la cierra. 
Los escalones d ‘gradas representan las 
Patriarcas, que sucediéndou anos i  otros, 
ftrman una serie conihuada. de Santop

C A P Í T Ü H

a Iwfta x u v . 1. n m  3. b a

11 Y  habiendo llegado á un 
cierto logar. y  queriendo re-* 
pisar en ¿i despues de pnesto el 
sol , tomó ana. de las piedras,

aue habia en tierra,  y  ponién- 
óla por cabecera, durmió en el 

rarsiAo logar.
- ' i i  Y  vió en socios 9 una 
escala cuyo pie estaba sobre la 
tierra, y  su remate tocaba en el 
¿ e lo : y  también Angeles de Dios 
que'wmm y  basaban por ella,

13 Y  al Señor apoyado, so» 
bre h  escala, que le decía: Yo 
soy> el Señor Dios de Abraham 
tu padre, y  el Dios de Isaac: La 
tierra, en que duermes, la daré á 
tí y  á tu posteridad.
. 1 4  Y será tu posteridad co

mo el polvo dé la tierra; Será? 
dilatado al Occidente , y  . al 
Orlente, y  al Septentrión , y  al 
Mediodía 3. ,  y  s e r á n  b e n d i 
t a s  4 e n , t i  y  en tu simiente to
das las familias d eU  tierra. ,

que profoáron nm  tnhm« Religión. A  
esta escala 'parece aludir Jesu-Cbrlato en 
S. Joak 1 .5 1 .  y  n v .  6. No es pondera- 
ble el consuelo que recibida el afligido y 
fligitlvo Jacob, viendo eo figuras y. sonv- 
bras á  aquel, que segad las divino» orin
a l los debía t u t r  de au saogne, y  en 
aoien hablan de tener un entere y  peiv 
recto'cumplimiento todas lat .promesa 
bechas á «1, 7  á  sus padres. El Cmura. 
Uom. l iv .  im Ora.

3 Lo que te cnmplM á la letra en la 
persona de David y  de Salomoo, cuyo 
rey d o  te extendía desde las fronteras de 
Bgypto basta el Enphrates. 1 .  ParaJip. 
a v i i t . i l .

4  E m ti,  c o n  en origen y  Padre: ra 
m  tim inu  1 esto e s , por Christo, prda>» 
raa é  inamÚa tam ente. Cvrm. á Lapide.

> X . K . V I I I .  1 6 9
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iy  - E t ero custos tuus quo- 
cumque perrexeris, tti redu- 
cam te in terram harte i nec 
dimittam nisi covtplevero uni
versa qute dixi.
. 16 Cátnque emgilasset .Ja
cob de sotnno, ait*. 1 Veri thimi- 
tois ést iti ¡eco vtó>f et < ego ne- 
sciebám. 1 .

17 PaVensquf, j QuAmter* 
ribilis est, btquiA , ¿ cw . itíe\ 
Non est hic atm di’nm¿D»wuu 
D ei y et p&rta • cmJi. . ¡ ¡1

.18 Surten* ergo Jacob m**- 
n ¿, tulit Ltpidem, qwm sup*- 
fosuerat capiti suo, et erexü 
in. tituban1, funden* oleum de- 
super.

t  . ia  Escritura uta fteqúente mente de 
«sfetnodb de hablar, no para exduir él 
•tempo qu s ae slgve ;  (loo solamente p»- 
ra asegurar que tendrá cumplimiento en 
aquel, eo que la cota parece mat dudosa 
j  peligrosa. Pitlm. ttx- I . M a tth . 
a s v u i .  •« . -

'a  Todos los lugares tttin  Heno* de la 
Btagestadde Blo*. Pero Jacob nos ente- 
fia con ette exemplo el respeto y te
mor, con que debemos acercarnos i  aque
llos santas lugank.-qüe Diestiebe parti
cularmente destinados para habíanos, y 
para escuchar nuestros megos. Futra de 
esto pareoe que Jacob quedó sorprehen* 
MAn, y  que extraM  que Dios te «pare
ciese también en aquellos lugares de ia- 
ifielcs,com oenJa casa.desu padre,adon
d e  creía estar vinculado privativamente 
ette don. La Iglesia no ba tallado cosa 
m aj propia para. Inspirar eo lat conc». 
oes de sus hijos la proflioda veneración 
que se debe i. las Templos, qae los sen
timientos y  palabras de este santo hom
bre. Pero- si Jacob en un campo fué pe
netrado de un religioso temor en la pre
tenda de Dios, considerándolo como el 
lugar de la llena el mas canto y  el mas 
terrible; ique lágrimas bastarán para 
lin a r  la ceguedad de mucho» c h íte la s  
■ns, que asisten 4  la Iglesia á  vista de

a IsAi  u n .  13.

15 Y  y o  seré, tu guarda i  
donde quiera. qae £aeres, y  te 
volveré í  esta tierra: y  no te de- 
karé, hasta haber cumplido 1 to
do lo qae he dicho.
- 16 Y-luego que. Jacob des
pertó del sueño, dixo: Verda- 
deraménar cb Señor está en este 
ingar, y y o  no lo sabia.

17 Y  despavorido , dixo: 
jQ oin  terrible * es este lugar! 
N o -h a y  aquí, otra cosa., sino 
Casa, de Dios, y  páerta del cielo.

18 r Levantándose pues Ja
cob de'mañana, tomó la piedra, 
qne se habia puesto por cabece
ra, y  la alad* por titulo 4, der
ramando aceyte i sobre ella.

los mas santos mfsterlos con la misma 
irreverencia, y con la mhma distracción 
de espíritu, que si estuviesen aa un cam
po? S. B u ita a n . Ib  C stu it. S trm . a . 
■raí. 1.

3 La clavd por un lado en M etra,y 
poniéndola derecha, cqmo si Ateta uoa 
columna, la cousagrd. para que hese 
como uo monumento ae la viaon -, que 
habla tenido en aquel sido.

4  MS. 3. £  fiurol» por eitanci*. Bl 
tekto Hebrea nittu* ; f  í  G n ú h m so 
traslada A l t t i .

5 Dios , que dirigía el espíritu de es* 
te santo Patriarca, le Implrd que M de 
te entónces, lo que él miaña ardend des
pues por Mpytas, y  lo qae to Igleaa 
Christiaaa practica eo la conognctoo 
de sus templas 7  afiarea. Etta uodon.qoe 
es muy andgaa y da « lamente una a t 
ildad exterior i  aquellas icriaturaj cor
porales á  quienes se aplka 4 separándo
las de todo iko pro&no ;  f e s  este i i j s -  
bolo mysterloto nos advierta a l mtamo 
tiem po, que la maridad verdadera é  1»- 
tirlor de laa criaturas espirituales vfcae 
de la  undon Divina ;  esto e s , del Espí
ritu Santo, eaya pitrftiMiha recibido f t -  
tu-Cbrlsto, y  que tiendo, dearamadota- 
bre a lla i, las muda, laa eleva y  con» -  
9 a  i  Dlot. i  A t a r ,  ümut. u x n v .  se



19 Appellavitque rumen ur- 
tis  Betnel, qua prius Laza vo- ■ 
cabatur.

2Q Vovií rtümt •ootum, di*
cent \ Sifutrit Deus mecían-, et • 
custodierií me iñ vih,per quam - 
egp a m h u b e t -draerit mihi 
fanem ad vescendum, W' Wi/f- 
mentum ad induendum,

21 Rever sus que fuero -pro
spere adrdtmmm patris: mei; 
erit mihi Dominus-m Detan,

'■13 . 1Et lapis iste ¿  qttem 
tretei in  titodum y vocabitur D *  
mus Deif. cunctarumque qua 
dederit m ihi, décimas afferam 
tíb í ii. '

Gtntt. dloe, qqe .estas palabras .y hecho 
tantfctfenfan sentido ptopbetko, queper- 
t c a n  ¿ t a  uaetan,  y  asi. t i  nonibaá -de 
Chtitto , ¿g 0etfya <fe fhrirmd-ti Vwiom,

- 1 Esto es,"Caja de D ioi, por la v l-  
don tful aQl'Jwbiá tenido. Lwz* quien 
decir * ]m *d r t, » r ,^ ,» b ijjJ d ai^ (de al
mendros , que había qa pj tem tori»..

•  Esu  es •fa'TJttinera ver qnfe 'te ha
bla. r ie m t f i  e r l a  Escrííurt. I I  voto es 
u n a,p rovea  con. que el hombre se.obttr 
g a  i  Dios i ;  hacer uba obra ‘bueni. Y  
/acúb ce «Miga BqlU-4 'd M fcñ tt d u tó l  
mente-ai servidp del- Seflor, i, tributar* 
le  ún'snbwánp íomenage con una apla
ta d o s  y  a ficto'particular , tatito lote» 
xJer.coáb estcrltr ;  y  -últlmarntottí á 
garle el diezmo de todos los bienes que 
se sirviese darle- Este b o fn tlfeq ti¿  nó 
r^tttkbau da lat pitMneEaB de Dios 'Uno 
lo* b^D e»A;,ia ««j»,s(fl?. » * ,w w ín «  
con pedirle lom uy necearlo, p r a  pasar 
t t  presente: Este -es el -espíritu del Evan
gelio , buscar ante todas las potM el Rey- 
no y  la justicia de Dios, y  no pedirla p ¿-

y ■
I * '
i . I . e .* ' >

C A P Í T U L O

* r

19. Y  llamó Bethél1 el nom
bre-de la ciudad, qae ántes se 
llamaba Luza.

20 ' Hizo ademas un voto \  
diciendo:-Si fuere Dio»conmi
go 3 ’, y  me gnndáre en él ca
mino , por el que yo ando , y  
me diere pan para comer, y  ves* 
tido para vestir,

21 Y  volviere felizmente á 
easa-de mi padre: el Señor será 
mi Dios, - -

. 22. i>Y'>e*ta piedra , que he 
afeado 'pér»tfcqlo , seiÍHlama- 
da: Casa de Dios 4 : y  de todo
lo que me dieres, te ofreceré 
k>» alcanas*

n  esta vida., sino el pan de cada día.
'3 La partícula ¿i en eífe lugar do es 

oondictoml. Jacob no dilda de las pro- 
nveas de Dios, y  está muy distante de 
hacer que dependa dtl. cumplimiento de 
estos; la obligación , lea que se pone. Ha
bla con un corazon ̂ penetrado de amor, 
y  del mas vivo reconocimiento Ada una 
bondad, que k  muestra tap atenta a to- 
d a r w  ncm irbrtn  , tamo si no huttera 
otrp hombre, qu« 61,  eo el -mundo. Es 
como sf dixera: SeOor, despues que hu
biereis estado conmigo, y  mé "hubiereis 
aoomp&flads y  guardado.... Jacob luego 
que volvid á Mesopotamla , cumplid «ste 
voto. AÁf parece insinuarse en el Caplt. 
w v .  Í . y 7i

4  Jeroboam primer Rey de las die» 
Tribus de. Israél, hlio poner en este lugar 
tan santo y  fcspíetabfo un becerro de oro, 
para que lo adorasen t o  que «st^bao su
jetos i  su Imperio; y  por esta m o a  ibé 
llamado Btth-aven, esto e s , caía de inr-' 
jaidsd t i  del idoit, ¡u , Ref. z u .  >1,

< X K V i i i .  1 7 1
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Jacob llega 4  Harán , y recibida .por Labdn su tb  , le sirve 
siete añas por casarse con Rachél hija d t Labán. Pero ‘este le 
engaña substituyendo d  Lía en lugar de Racbíl. Jacob sirve 

otros siete años por amor de esta , y tiene de Lía d  Rubén, ■ 
Simeón, Leví y  Juda.

i  X rafectus ergo Jacob-, ve* 
tiit in terram Onentalep$.
■ 2 E t vidit.puteum in agro, 
tres quoque greges ovium acctt- 
bantes juxtd eum : nam ei* 
illo adaquabantur pécora , et 
os ejus grandi lapide cláude- 
batur.

 ̂ Marisque erat ut cúnctti 
ovtbus congrególa .devolverán  ̂
lapidem , et refectis gregibus 
rursum super os putei pone- 
rent.

4 Dixitque. ad pastaren 
\Fratres , unde éstisí Qui re- 
sponderunt : De Haran.

5 Quos interrogans, iNum-

Íu id , a it , nostis Laban f i-  
um "Hachar ? Dixerunt i No- 

vimus.
6 i Sanusne est ? inquit: 

V alet, mquiunt: et ecce Ra- 
chel filia  ejus venit cum grege 
sito.

i  La Mesopotamla y  todas lai otras 
reglones, que estaban i  la otra parte del 
Euphrates , sos llamadas en la Escritura 
Ktdém, ú Orlente.

a  MS. 7. Tres grtftJ.
3 Este es el primer lenguage de la 

naturaleza. Todos los hombre* tienen un 
padre común, y  por consiguiente son

x I  partiendo Jacob-, (mése 
á tiara d e . O r i o n t e >

2 Y  vió un poso en el u m - 
fo s  y tic» hatos-lde ovejas, qoo 
sesteaban junto á é l; porque de 
él daban i  beber á los -ganados» 
y  su boca se upaba con una 
grande piedra.

% X era costumbre 3e no re
volar et ia piedra hasta que estu
viesen juntas todas las ovejas. y  
despues de haber abrevado tos

fañados, b  volviafr á poner so- 
re boci det poáob 

. 4 Y  dixo a ' los .pastores: 
¿Hérraano's * , ■ «Je/ dónde..sois ? 
Ellos respondieron i ¡De Harán.

j Y  preguntándoles dixo "i 
¿Acaso, conocéis á.Labán hijo 
de.Nachór4? Dixéron: L e  co
nocemos. . 1 1

6 {Está con salud? dixo: 
Bueno está, respondieron ; y  ve 
ahí que Rachél su hija viene con 
su ganado.

hermanos. Y ette nombra te conaerrrf lar- 
go tiempo entre los que tenían alguna 
Instrucción. Y el Evangelio renovó m oso. 
Matth. x u l i .  B.

4  Labdn e n  nieto de Nachdr, é hijo 
de Batbuél; pero era mas conocido por 
el nombre de Nachtfr, como cabeza que 
era de toda aquella dilatada ftmiila.



7 D ixit f  tu Jacob : Adhuc 
multum diet suptrest, nec ett 
tempus ut reducantur ad cau
las greges : date anti potum 
cmbus, tt tic tas ad pastum 
reducite.

8 Qui responderunt: Non 
possumus, doñee omnia pécora 
congregentur , et amoveamus 
laptdem de ore putei, ut ad- 
aquemus greges.

9 Adhuc loquebantur, et ec
ce Rae he l  ventebat, cum ovi- 
bus patris sui : nam gregem 
ipta pascebat.

10 Quam citm vidisset Ja
cob , et sciret consobrmam 
suam , tro es que Laban avun- 
cuH su i: amovit lapidem, quo 
puteus claudebatur.

. 11 E t adoquato grege , o- 
sculatus est eam : et elevata 
voce flevit,

12 E t indicavit ei qubd 
frater esset patris su i, et f i-

X - MS/?. Ca ta* fa/turava *Ua. Coté
jete ette lugar con el Cap. ». 4*1 Existo, 
donde se habla de lat cijas de Raguel 
Principe de Madlln , y  te descubrirán 
en loe antiguas muchas costumbres muy 
contrarias A lat de nuettro tlglo. Lat don
cellas de la prim en noblea pastoreando 
por ti mismas lot ganados, y  cootervi»- 
dose en el campo y  en los bosques con 
la mayor Inocencia y  pureza de vida, 
con tundea y  condenan la pereza , deli
cadeza y  vanidad de muchas, que tie
nen por dethooor tocar un vaso p an  mo
verlo de un lugar & otro; y que estando 
siempre ¿  la vista de laa madres, no dan 
las pinchas de sencillez é inocencia, que 
registramos en tan repetidos exemplos de 
los antiguas.

*  Esta e n  una costumbre, que te
nían de saludan* lúe parientes mas cer-, 
cano^ S. ^outTiM Q¿t**t. l i x x v i i .  4* 
Gtmtt. sospecha, que Jacob dgtcubrld.pri;
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7 Y  dixo Jacob : Aun falta 
macho del dia, y  no es tiem
po de recoger el ganado i  los 
apriscos : dad ántes de beber á 
las ovejas , y  despues volvedlas
1 pacer.

8 Los que respondieron: N o 
podemos, hasta que se junten to
dos los ganados , y  quitemos la 
piedra de la boca ael pozo, para 
que abrevemos los rebaños.

9  Aun estaban hablando, y. 
he aquí que Rachél venia con las 
ovejas ae su padre : pues tila 
misma pastoreaba 1 el rebaño.

10 Jacob luego que la vid» 
y  supo que era su prima herma* 
n 2 ,y  Us ovejas de su tío mater- 
no-Lab&n; quitó la piedra, coa 
que estaba tapado el pozo.

11 Y  despues de naber abre
vado el rebaño, la besó *: y  al* 
zando su voz lloró 3,

ia  Y  le declaró, que era 
hermano 4 de so padre, i  hijo

mero á Rachél, quien era , y  tn paren
tesco , y  que despues la saluad siguiendo 
la costumbre de la tierra. Y  atl el ver
bo imAtrtvil de la Vulgata equivale á  /»*■ 
dieavtrtt, porque la lengua Hebrea so
lo tlen* un pretérito, con el que e ip li-  
ca también lot otros que tienen lat otraa 
lenguas. Lo que debe tervlr de regla pa- 
n  entender otro* mucho* lugares de la 
Escritura..

3 O de contento, por haber hallada 
lo que butcaha ;  d  de pena , porque ha
biendo salido tan desnudo y  desprovisto 
de la c a n  de tu podre , no tena nada 
que pretentará Rachél, tu prima hermay 
n a , como te acostumbraba hacer.

4 Loa pariente mat cercanos te lla-i 
maban hrrmstot. Eo el v. ¡S- Jacob y  
Labln.se llaman también kermamot . no 
obstante que eran (lo y sobrino , acomo
dándose a l estilo y costumbres de aque
lla Üerza.



¡tus Rcbecc* : at illa festinara 
nuntiavit patri suo.

13 Qui citm audisset ve- 
nisse Jacob filium sororis siue, 
cucurrit obviam ei -. complexus- 
que eum, et in oscula ruens, 
duxit in domum suam. Audi- 
tis autem causis itineris,

, 14  Respondit : Os meum 
es , et caro mea. E t post- 
quam impleti sunt dies mensis 
unius,

15 D ixit ei : ¿ num quia 
frater meus es , gratis servies 
rnikil Dic quid mcrcedis acci- 
pias.

16 Habebat veri duas f i
lias , nomen majoris L ia : mi
nar verb appellabatur Rachel.

17 Sea Lia lippis erat ocu- 
lis : Rachel decora facie , et 
venusto aspectu.

18 Quam diligens Jacob , 
a it : Seroiám tibí pro Rachel 
filia  tua minore, septem annis.
. 19 Respondit Laban : Me-

z  Quiere d e d r: eret de mi sa n g re ,?  
caritate muy Inmediata y  n a  las pala
b r a ,  que Adam dixo i  Eva. Cap. 11. a s .

a  Jacob do duda luego que emrd en 
la  casa de Labán, se mlrd eo ella como 
un siervo; y  ad todo aquel mes se apli
có á los trabajos y  tareas mas penosas, 
representando en esto al Hijo-ae Dios, 
de quien está escrito , que se abatid y  
humilló hasta el estado y  condición de 
siervo.

3 Loa que tomaban una doncella por 
esp o n , acostumbraban dotarla Anees. Y  
como Jacob se hallaba destituido de to
dos los medios para poderlo hacer, ofre
ció un servido de siete altas para suplir 
esta ftlta. En esta historia de las do* 
hermanas reconocen los Padres aquel 
grande mysterlo de la reprobadon de U  
Synagoga, y de la eUcd on de la Igle-

I 74  E L  G É
de Rebeca; y  día apresurándo
se lo notició á su padre.

13 El qoal como o y ó , que 
habia llegado Jacob hijo de sn 
hermana, corrió á sn encuentro: 
y  habiéndole abrazado , y  arro* 
jándose á besarle, llevólo i  sa 
casa. Y  lnego que oyó los moti
vos de su viage,

14 Respondió: Hueso mió' 
eres, y  carne mía. Y  despues que 
fuéron cumplidos los días de un 
mes,
. 1 { Díxole : { Acaso porque 
eres mi hermano, me servirás 1 
de valde? Dime qué salario re
cibirás.

16 Y  ttnia dos hijas, el nom
bre de la mayor l i a : y  la me
nor se llamaba Rachél.

17 Mas Lía* era tierna de 
ojos: Rachél de rostro hermo
so , y  de lindo semblante.

10 A  la qual aficionado Ja
cob , dixo: Te serviré3 por. Ra
chél tu hija menor, siete años.

19 Respondió Labán 1 ■ Me

tía , tomada y compuesta de loa Genti
les. U a  , siendo la primera que flié des
posada , tuvo el grado de verdadera o -  
poaa; pero solamente logrd d  segundo lu
gar en ei amor dei esposo. Rachel ile- 
gd la segunda; pera fue preftflda en el 
amor á la primera. Lia es figura de la 
Synagoga , Rachel de la Iglesia , y  Ja
cob de Jesu-Cbrlsto. Se hace siervo jora 
llegar á  ser esposo: Jacob compra A muy 
subido precio una e sp o a , que hublen 
podido tener desde luego, al modo que 
Bllezer logrd á Rebeca para esposa de 
Isaac: á Jacob le parecieron muy corto 
espado de tiempo tantos altas de servido^ 
por el grande amor qoe tenia á Racbei- 
Cada uno por' si pueoe v e r , que todo lo 
que hlm Jacob con R achél, es una Imá
gen muy viva da lo qne eaecutá Jcai- 
Chdstnconsu Iglesia.

N E S I S .
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Sus est ut tibi eam tlern, qu¿m 
alteri viro, marte apud me.

20 Servhit ergo Jacob pro 
Rachél septem annis : et vide- 
bantur ilu pauci dies pra imo
rís magnitudine.

a i Dixitque ad Laban \ 
Da mihi uxorem meam: quia 
jam tempus impletum est, ut 
ingrediar ad iílam.

22 Qui vocatis multis ami- 
corum turbis ad comñviumt,fe
cit nuptias.

23 E t vespere Ham filiam 
suam iniroduxit ad eum,

24 Dans ancillam f i l i* , 
Zelpkam nomine. A d  quhm 
cüm ex more Jacob fuisset 
ingressus, facto mani vidit 
Ltam:

25 E t dixit ad socerum 
suum : j Quid est quód facere 
voluistil inonne pro Rae he l  
servivi tibi} iquare imppsuisti 
mihi ?

26 Respondit Laban-. Non 
est in loco nostro consuetudi-

x Los dete a t a  de servido i  que me 
obligué.

a  El Hebreo, y  auo las L n .  Congre
gó D i w  é Imios lot kabitwltrej i t  mfnl 
lagar.

3 LaWn eo esta ocaslon peed gravi- 
■Unameote, porque dM lugar á  un eftu-

Sro , Incesto y  adulterio. Lia pecó tara-, 
¡en, porque sabia que Jacob estaba ca

lado coa su hermana; pero este queda 
disculpado por una Ignorancia del todo 
Invencible.

4 ¿ a  castidad de Jacob, las preven
ciones , que sin duda Labén habría he
cho i  Lía, para qoe guardára silencio, 
disimulara, se fingiera ser R ach el, y de 
este modo engallara 4 Jacob, bace muy 
verisím il, que Jacob 00 cooodo el en-

jor es qae te la dé á t í , que i  
otro hombre, quédate conmigo»

20 Sirvió pues Jacob por 
Rachél siete años: y  le pare
cían pocos dias en fuerza del 
grande amor que le tenia.

'2 i Y  dixo ¿ Labán : Dame 
mi muger : porque ya se ha 
cumplido el tiempo 1 para co
habitar con ella.

22 El qüal habiendo convi
dado á un banquete á gran muí* 
titud de amigos, celebró las bo
das \

23 Y j >ot la noche le intro- 
duxo i  Lia 3 Su bija.

24 Dando á su hija una sier
va , llamada Zdpha. Y  habien
do entrado Jacob á ella segnn 
costumbre, venida la mañana, 
vió 4 que era Lía: *

25 Y  dixo á sn suegro:
¿ Qué es lo que has querido ha
cer ? ¿no te he servido yo por 
Rachél ? 1 por qué me has enga
ñado ?

26 Respondió Labin : No 
es costambre 5 en nuestro lugar,

gallo hasta la mafia na. Fuera de esto por 
respeto á la honestidad, acostumbraban 
en aquellas tiempos introducir i  las nue
vamente casadas al aposento del esposo1, 
que se acostaba el primero, quando tra 
ya de noche, y  cubiertas el rostro con 
un velo , quando se acercaban al lechó 
del esposo. La palabra latina nuitre, qué 
se Interpreta eatarn , significaba anti
guamente vilorta ó cubrirse con velo. 
Todo lo qunl pudo deslumbrar fácilmen
te á Jacob, cuyo coraron recto y  senci
llo estaba muv distante de presumir se
mejante perfidia y  engaBo : Alera de qué 
estando su coraron apasionado por Ra-< 
c h e l, todo le pareció Rachél.

j  Todo lo que la Escritura nos cuen
ta de ios procedimiento» de Laban, ma-
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qae demos ántes en matrimonió 
las menores.

n ú , ut mitotes ¿trtti tradamus 
(id nuptias.

27 Imple hebdomadam die- 
rum hujus copula: et hanc 
quoque dabo tibi pro opere quo 
serviturus es mihi septem att- 
nis aliis.
■ 28 A c q u ie v it  p lá c ito  \ e t  he

b d ó m a d a  t r a n s a c ta ,  R a c h e l  dtt- 
x i t  u x o r e m :

; 29 Cui pater servam B a- 
lam tradiderat.
_ 30 Tandemguepotitus opta- 
tis nuptiis, amorem seqventis 
priori pratulit , serviens apud 
eum septem annis atiis.

31 Videw autem Dominus 
quod despícetet Uam , aperuit 
vulvam ejus, sorore. steriliper
manente.

glfiesta el cardcter de un hombre duro,
artificioso , sin ft  , que no conoce o t a  
ley que el Interes. Valiéndose de up pre5- 
lento evidentemente falso, solo peoMi en 
sacar toda la ventaja, que pudo, del amor 
que. Jacob tenia a  Rachel.
( 1 Eotre los antiguos la solemnidad de 
las bodas duraba siete días. En el Cap. 
fciv. 1 1 .  dt lot J v fitt  leemos también, 

e el padre de Sansón celebró un A sm  
bodas aegun la costumbre de aquellos 

tiempos, y  que duró siete días.
. ft Por este consentimiento ratificó el 
matrimonio coa L ia , que basta cntdoces 
era nulo.

3 Que le señaló L a b io ; veno prece
dente. y asi Jacob despues de haber ser
vido á Labán siete altas por R ach el, se 
la pidió , y  se halló burlado eDConLrio- 
dose cou Lia. Siete días despues , habién
dose convenido en que servirla otras sie
te atas por R ach él, se casó con esta, y 
la tomó entónces por muger; v. 30. y no 
pasados los segundos siete afio i, como 
preteode Josam o, que quiere contra t»- 
da razón , que la teman» de siete dias se 
entienda de siete aces. S. A u g u s t . 
u u i i .  m Genu. E n  eniónces Jacob de

1 7 6

27 Cumple la semana 1 de 
dias de este casamiento, y  tam
bién te daré í  esta por el servi
cio que me has de hacer de otros 
sieté años.

2 8 Condescendió con la pro
puesta 1 : y  pasada la semana J, 
tomó por muger í  Rachél:

29 A  quien el padre dió ¿ 
Bala por sierva’.

30 Y  habiendo por fin lo
grado las bodas deseadas, amó 
mas i  la segunda 4 que á la pri
mera , sirviendo en casa de La
bán otros siete años.

31 Mas viendo el Señor, qne 
despreciaba * á Lía, la hizo fe
cunda 4, quedando estéril so her
mana. ,

edad de ochenta y  cuatro aAos, y  segoa 
otros de setenta y siete.

4  No podía Lia quejarse justamente 
de esta preteencia^uo Jacob n ad a,por
que este solo habla tenido dalgnio de 
casese con Rachel t hubiera podido re
pudiar 1 Lia, oue lo tenia muy bien me
recido, por haber am arrido coa sn pa
dre 1  engañar 1 Jacob con tanto dolo.

5  La palabra detpieeret de la Vulga- 
t a , y las del texco original n»rt ra n n H 'j, 
t u  era aborrecida t í a , se deben ente»- 
dereo e l mismo sentido, en que el veno 
precedente se ha dicho, tmtrtm M fa n -  
tit priori prxtullt j  que amaba i  Lia, 
pero mucho mas i  Rachél; para lo qual, 
como hemos dicho, tenia motivos muy 
justos. Deattr. n u . 15 . Jtattk. v i. 14. 
La«. « v .  afr. Pero el Seflor, que es ad~ 
mi rabie en la distribución de sus dones, 
hizo esteril á  la una , para que d o  se en
griese ni despreciase a  su com pasen; y 
fecunda á  la otra , para que d o  desmaya
se ni la acabase la tristeza i  y  de este 
modo ganasen entrambas la estimación y 
cora zoo d d  marido.

6 MS. 7. £  toitóla tm n tr e ia .



C A P Í  T U  l O  X X I X . *77
• 32 Qu* eoneeplum genuit 

filium  , 'vocavitque nomen ejus 
Rubén, dicens: Vidit Dominus 
humilitatem meam, nunc ama- 
bit me vir meus.

33 Rursumque concepit, et 
peperit filium , et a it: Ouomam 
audivit me Doininus haberi con- 
temptui, dedit etiam istum mi
hi. Vocavit que mamen ejus Si~ 
mfon.. . 1

3 4 Concepit que. tertfy , 
genuit alium filium , dixitqttei 
Nunc quoqtte copplabitur mihi 
maritus meus, eb qubd pepere- 
rim ti tres'filios : et idch;cb 
appellavit .nomen ejus , Leyi- - 

35 Quartb concepit, et pe-, 
perit filium, et a it: Modb fan-\ 
jitebar Domino. E t ob Mpc, do-, 
cavit eum,, Judam : cessavit- 
que par ere.

33 La qae dio i  luz el hijo 
que habia concebido y  llamó sa 
nombre Rubén diciendo: V io 
el Señor mi abatimiento , ahora 
me aspará, mi marido.

, 33 Y  otra vez concibió, y 
parió un hijo , y  dixo : Por

Suanto oyó el Señor que yo era 
espreciada % me ha dado tam

bién este: y  Llamó su nombre 
Sjiqepn3.

34 Y  concibió tercera vez* 
y  djó Uyuxtítro hijo, y  dixo: 
Ahora también .wjrá cpnjni- 
go mi marido, porque le he pa
rido tres hijos: y  .por vesto lla
mó su noqibre, Levi *. ■.

3i ní?on<;ibió ^  auarta ye*,, 
y  ganó un, hijo',, y  dixo : Aho
ra alabaré alSenpr: y  por es
to le llamó'Juda 5 ; y  cesó de 
parir 6.

~ ‘t-  m u , esto e s , oM m  4 !
á» ta frvtHáentia. 1

t  'MS. <!• Aburrté*.
■ 3" De yom , attBvn-, tit o é » ti Señor 

mu b* ifd».

'4  *rt,' <jile quíek decir vincule, vnhn,&c. 
$ irtih*1, ‘que según su origen sé inter

preta coUfenon, otaban», (te.
6 Por algún tiempo , porque despues 

rtvó otros Cap. i a  17.

7 : C A P Í T U L O  X X X .

ffacen Dan y  TÚéphthali, hijos de Bala , sierva de Rachél', y  G ad  
f  Asér̂  de Zelma i ' sierva de %fa.' Lía da d  luz i  Isacát, á. 
Z-abul$n y á  D ina , y Rachél á  Joseph. Jacob piensa volver 
Á  su patria ; pero detenido por Laban con un nuevo convenio»

se enriquece.

1 Cernens autem Rachel 
qubd infecunda esset, invidit

x R acM l, aunque buena y  santa , te  
«•taba libre de laa ftttas comunes 1  su

Tom. h

1 IVIas Rachél, viendo que 
era estéril, tuvo envidia 1 de

seifl. El sentimiento de ver la fecundi
dad de su hermana, que comparaba con,

M



sorori suie, et ait marito suo\ Da 
mihi liberos, alioquin moriar.

2 Cui iratus respondit Ja
cob : 1 Num pro Deo ego sum, 
qui privavit te fructn ventrñ 
tui}

3 A t illa : Habeo, inquit, 
famulam Balam : ingredere ad 
illam , ut pariat super genua 
mea , et habeam ex illa filios.

4 Deditque illi Balam in 
conjugium: quá,

5 bigtesso ad se viro, con-  
ctpit \ et peperit filíum. ■'1 ,

6 Dixitque Rachel: Judi- 
cavit mihi Dominas , et exau- 
dM t vtícem meam , dttns mihi 
filium ! et idcircb appellavit no- 
mtn ejus , Dan.

7 Rurjumque Bala conci- 
piens, peperit alterunr, • •

tu desgracia, la hizo prapm plr aceitas 
poco premeditadas tazones: Haz qoe yo 
tenga hijos como mi hermana, ó si ao, 
presto me verás morir de pesar..

1 Recta y  sabia respuesta, con que 
corrige la A lta  de Rachél, ensenándola,

aue no debía encaminar á él sus ruegos, 
tno á Dios, que solo e n  el que podía 

hacerla fecunda ; y  que en vez de te
ner envidia de su hermana, debía hu
millarse delante del Seflor p a n  conse
guir de él el bien que deseaba.

a  R achél,  volviendo sobre ti con la 
reprehensión y  aviso de Jacob, tomd otro 
nledlo mas cuerdo, que entdncet e n  per
mitido , de darle por concubina 4 según* 
da muger á Bala su slerva , p an  adoptar 
por hijos, los que le nacieran de ella : á 
la m anen que lo blzo S an  con Agir su 
criada na pec io de Abraham.

3 MS. 7- Sobre mit hinojos, i  tfijir -  
w b  yo i*  elle. Etta expresión se halla 
fteqüeatemente e s  laa Escrituras, fonda
da en la antigua costumbre de poner los 
s ita s , luego que nacían, sobre las rodi
llas ó el seno ael podre , del abuelo , á 
de Otros parientes m ay cercano!. Rachél

1 7 8  E L  G É

sn hermana , y  dixo á'su mari
do : Dame hijos , ó si no moriré.

2 A  la <jual respondió Ja
cob con enojo , ¿ Acaso soy yo 
en lugar de Dios 1, que te hi 
privado del fruto de tu vientre?

3 Y  ella <15x0 *: Tengo i  mi 
sienra Bala: entra á ella , á fin 
de que pira sobre mis rodillas 3, 
y  tenga yo hijos de ella.

4 Y  diále í  Bala por mu- 
gér: la qual,
; 5 -Despues que Jacob coha- 

bitócóti ella , concibió , y  pa
rió uo hijo.

6 Y  dixo R achél: El Se
ñor mfe ha hecho justicia , y  ha 
oido mi voz , dándome un hi-

{’o: y p o r  esto llamó su nom- 
ire- Dan 4.

7 Y  concibiendo otra vez 
Bala, parió otro;

™  asta 1 qgar da á entender ,  qae desea
ba adoptar por bijol tu yas, á  los q u j »  
cob tuviera de B ala , para entrar par 
ene medio á  la parte de las promesa*, 
que Oloa tenia hechas á  Abraham , 4  
Isaac, y  á  Jacob. Loa Maniqoeos ara 
Fausto, y  despues Calvino, acusan i  Ja
cob de incontinencia por la multiplici
dad de mugares que tuvo. Pero S.A cra- 
t i n  confünae' á aquellos Hereges ea e l 
Lib. x x j l  Cef. 47. contr» Ftmit. y  eq 
otros logares,  en donde d m W B i i ,  qoe 
lo r Patriarcal en tus matrimonios do mi
ra bao al vil delfeyte de la carne, dao á 
la mulllpUcaclan de sos ftmlUaa ; lo q a ü  
era licito y  faooeuo, en alendan 4  qoe 
era permitida y  tolerada la polygamia. 
El mismo S. A se rra r demuestra tam
bién en el mismo IM . C tf.  48. qoe estos 
Santos Patriarcas pudiéron ser mas castos 
con muchas mugeres, que mocho* Cbrte- 
tianos de nuestras d ias, que solo tienen 
una, ó qne renuncian p a n  siempre a l 
matrimonia

4  En Hebreo significa j*x $ *r ,  de Ja 
ra li yn.

N E S I S .
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- 8 Pro- quo mt Rae he l : Com
par amt me Deus etm sorore 
mea , et invalus : vocavitque 
eum, Nephthali.

9 Sentiens l ia ,  qubd parea
re desüsset, Zelpkam ancillam 
suam marito tradidit.

10 Qua post conceptum eden- 
te filium,

11 D ix it: Feliciter. E t id- 
eircb vocavit nomen ejus, Gad.

12 Peperit quoque Zelpka 
aiterum.
. 13 Dixitque Lia - Hbc pro 
beatitudine mea 2 beatam quippe 
me dicent muHeres : proptered 
appellavit eum , Asser.

14 Egressui autem Ru
bén tempore metsis tritícea 
in agrum , reperit mandrago
ras : quas matri Lia detulit. 
Dixitque Rachél : Da mihi 
partem de mandragoris filii 
tui.

1 Como il  d lx e n : Mi hermana qui
to derribarme i  m í , llevándome en gano
samente í  mi esposo : Cap. m x .  *3 . y  
* 4 . pero ahora usando yo de Igual astu
cia , le he dado i  mi sierva por muger;

Leo e sa  contienda de las dos el SeBor 
hecho, que yo prevalezca y salga ven

cedora.
a  Qae quiere decir , Se combatida, d 

be luchado por la virtud de Dios, ó sim
plemente mi combate.

3 Que equivale á la voz albriciar.
4  La fecundidad en tiempo de la Ley 

de la naturaleza y de la Escrita, era la 
gloria de las mugeres casadas; pero en 
la Ley nueva viene de otro principio. 
Santa Isabel llama i  María Binavtntm— 
rada por haber creído: y  esta Sebera se 
tiene por fe liz , porque el Seflor puso sus 
ojos sobre e lla , haciéndola Madre de un 
solo Hijo, que debía ser la bendición de 
todas las Naciones. Luc. 1 . 45.

5 Como si d isera: Mienavtnt arana t
Ó M í  t t  pora áicha mía.

8 Por el qual' dixo Rachél: 
Dios me ha hecho 1 contender 
con mi hermaba , y  he prevale
cido: y  llamóle Néphthali *.

9 Conociendo l i a , que ha
bia cesado de parir, dió á m  
marido i  Zelpha su sierva.

10 qual despues de haber 
concebido, dando un hijo á lur,

11 Dixo : En buen hora 3: y 
por esto llamó su nombre Gad.

12 Parió además Zelpha un 
segundo.

13 Y  dixo Lía: Esto para 
dicha mía; pues las mugeres me 
llamarán dichosa 4 : por est» 
llamóle Assér s.

14 Y  como Rubén hubiese 
salido al campo en tiempo de 
la siega de los trigos, hallo unas 
mandrágoras, que traxo á Lía 
su madre. Y  dixo R achél: Da
me una parte de las mandrágo
ras 6 de tu hijo.

6 BXrm . Les L n .  p í i *  paápafopiti 
poma wunáragoranm, i  m an ant dt mon- 
drágoras. Qué fruta era las mandragoras, 
y  qué movid i  Rachél para desearlas coa 
tanto ahinco , son dos qQestiones que los 
Sagrados Expositores declaran con mu
cha Incertidumbre , y desavenencia de 
opiniones. Unos dicen qne era una espe
cie de manyanax pblltralorlas, de la que 
se hadan ciertos bebedizos amatorias, 
qae i  uo mismo tiempo «ervlm í lat mu- 
geres para concillar el amor de sus mari
dos , y  ser feenndas las estériles; y  que 
por esto las codicio tanto Rachél. Otros 
dicen, que era una fhita de color her
moso , y  suave o lor, fundados en que st 
dice en los Cantares de Salomon (v u . 
13 .) Lat mandrigorar dieron olor: pero 
no dice nave olor. Otros dicen que eran 
violetas blancas 6 Kmtdr 1 otros que jaz^ 
mines. No carece de probabilidad la opi
nión de C a lm s t , el qual pretende, qae 
los caracteres que da la Escritura i. esta 
finita , quadran i  la cidra ó á  la tutramja.
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15 Illa Tttpmdit : ,  ¿ Pa- 
rumne tibi videtur , qubd pr<g- 
ripueris maritum m ihi, nisi 
etiam mandragoras filii mei tu~ 
leris ? Ait Rachel: Dormiat te
cum hac nocte pro mandrago- 
ris filii tui.

16 Redeuntique ad vespe- 
ram Jacob de agro , egressa 
est in occursum ejus Lia , et 
ad me, inquit, intrabis : quia 
mercede (onduxi te pro man- 
dragoris filii mei. Dormvitque 
cum ea nocte 'illa. ; 1

17 E t exaüdivit Deus pr'in 
ces ejus : concepitque et peperit 
filium quintum,

18 E t a it: Dedit Deus mer- 
cedem mihi, quia dedi ancillam 
meam viro meo. Appellavitque 
nomen ejus 1 Issacnar.

19 Rursüm Lia concipiens, 
peperit sextum filium,

20 E t ait-. Dotavit me Deus 
dote bona: etiam hac vice me- 
cum erit maritus meus,eb qubd 
genuerim ei sex filios \ et id- 
circb appellavit nomen ejus, 
Zabulón.

21 Post quem peperit f i-  
liam, nomine Dinam.

21 Recordatus quoque Do
minus Rae he lis, exaüdivit eam, 
et aperuit vulvam ejus.

cuya etymelogía viene del Latín anraw- 
ti» mal»..

1 Quiere dar á entender con semejan
tes expresiones, que Jacob ie casó prime
ro coa L ia , y  despues con RacheL,
. a  Quiere decir: Utmbri de la rtcom- 
pen ta.

3 Con esto me amará mas y  mas mi 
marido, y cohabitará siempre conmigo.

i  j Ella respondió: ¿Te pare
ce poco 1 el haberme ántes qui
tado ¿ mi marido,  sino que t a m -  

bien te has de llevar las mandra
goras de mi hijo ? Dixo Rachél: 
Duerma contigo esta noche por 
las mandragoras de tu hijo.

16 Y  quando. volvía Jacob 
al anochecer del campo 1 salióle 
Lía al encuentro, y le dixo: 
Conmigo has de estar , porque 
yo .'he comprado, este, derecho 
por Us mandragoras de mi hijo, 
«durmió codella aquella noche.
■ 17 Y  oyó el Señor. 605 rue
gos : y  concibió y  parió et quin
to hijo,

18 Y  dixo : Dios me ha da
do el galardón , porque di mi 
sierva I  mi marido, y  llamó so 
nombre Issáchár *.

19 Concibiendo otra ver 
L ía , parió el sexto .hijo,

20 Y  dixo: Dios me ha do
tado con dote buena: aun esta 
vez morará conmigó mi mari
do 3, porque le he parido seis 
hijos: y  por esto llamó su nom
bre Zabulón 4.

21 Despues de él tuvo una 
hija, llamada Dina s.

22 Acordándose también d  
Señor de Rachél, oyó la , é hí- 
zola fecunda.

El Hebr. habitaré \ en donde se «facería 
uua afusión que hay entre loe do« térmi
nos , que U a usa en este lugar : Zabad, 
que significa dotar, y Zabal, que signi
fica habitar.

4  Que significa habitacim ó cohabita
ción.

5 Este nombre Tiene de la  misma raic 
que din ,jut£ar.



c a j  i t  trio xxx. 181
:r-2 3 Qti* CMvJtpii j et 'pepe** 
ett filium, diéent i Abstulit Deus 
opprobrium meum.

24 E t vocavit nomen ejus, 
Joseph, dicens : Addat rrn'tí 
Dominus filium alterftm.

25 Nato.autem Joseph, 
erit Jacob socero suo t Dimttte 
me ut revertar in patriam, et 
ad terram meam.

26 D a mihi uxores , et li
teras meoi i pro -quibus setnM  
tib i, ut abeam: tu no/ti senü*■ 
tutem , qui servivi 'tibi. .

#7 : A 't illi: Labarl Im e- 
ftiam gratiam in conspettu tua: 
experimento didki J quia bou- 

. . ' ’ n . '• .#<•/
z  "MS. j .  jttaji Oiot. ia. tsterUlda4 ,  

que era mirada coma u d  oprobio.
te ■' El nombre Hebreo de Joleptt tiene 

-Aludo* á  la ñ ip ara  r¡*w, gmüé, y  *  .la 
v o n p > , añadió, que son las dos « p r e 
siones de Rachél. Josepb nacld , quando 
Jacob tépia noventa y  un a t a .  Este p a - 
•d  ¿  Egypto á los ciento y treinta a t a  
d e  tn edad, Cap. x lV íi. -9 . y  & los trein
t a  y  nueVe de Ib de Josepb. Cap. i n .  46. 
Por lo que restando treinta y  nueve de 
ciento y treluta, quedan noventa y uno. 
S. A u cu st. e x x v i l i .  h  Genet. Se
Infiere también de aquí, que Jacob tenia 
setenta y  siete a t a ,  quando pasd á la 
Mesopotamia, y ochenta y  quatro, quao- 
do sé casd con l i a ’; porque quitando ca
torce de noventa y  a00, qoedan setenta 
y  s iete , y restando siete de noveota y 
■no, auedan Ocbenta.y ouatro. Se infle* 
re  también, que Benjamín nacW el a Do 
dentó y  clete-de Jacob ; porque esto ra1- 
cedld algunos meses inte* que Jacob vi
niese á  buscar á su podre Isaac en H«- 
bnfn. Capitulo x n v .  16 ... Quando Jacob 
liabitaba ya en Hebrún , tenia Joseph 
diez y  seis a t a , que es el tiempo eo que 
A lé vendido por sus hermanos, y  le coo- 

-duxéroo á Egipto los Madlánltas: de lo 
aue resulta , que Benjamín tenia cerca 
de diez y  seis a t a  menos que Joseph ; y 
por consiguiente, que nacM i  los ciento 
y  siete de la vida de Jacob, y en el cien
to  sesenta y  sleie «la Isaac. Parque Jacob

: i,3 - I 4  qaaL&ncibtó j 'y  pa* 
rió nn h ijo ,. .diciendo i-Quitá 
Dios 1 mi oprobio.

24- Y  llamó sn nombre. Jo
seph v , diciendoAñádam e cL 
Seaor otro hijo.

25 Y  luego qnenició Jo>* 
seph, «tizo Jtfcob i;susuegro: 
Déxame volver i  mi patria , y. 
á mi tierra. -
• 26 Dame nris nmgeres y  nuY 
hijo*; por los quales-tef he. servi
do ,  para queme vaya,: tú sabe**, 
el servicio conque te ne servido»
' ’ 27 Díxbld Lahih-r (Hálle y o  
gracia en tu presencia 4: por ex
periencia he conocido, que por
1;. .'..........  .. • .......
n i cid el aflo sesenta de Isaac,  C a p .n v . 
26. y pfl la mqerte. de Isaac se cuenta- 
atatrapactameaié eb el Cáplt. kxxv. por 
quinto allí to c a a  v . * 9. qoe vivid en to^ 
do ciento .y ochenta a t a .  Por lo que se 
concluye , que VIVIÓ aun trece a t a  des
pués de la venta de Joseph su nieto. Ul
timamente se va también, que Jacob, 
despues de haber vuelto de la Mesopota- 
m ia , estuvo peregrinando diez a t a  en la 
tierra de Chañado ántes de pasar A H e- 
brdn á estar con tu padre. Todo esto he 
.qgerldo notar a q a l, porque el nací/file ti
to de Joseph , que cao en el alio catorce 
de la servidumbre de tu padre Jacob, es 
la llave de la cronología de todo lo que 
pertenece á eíre fctrlarca.

' 3 Bien sabes el esmero, cuidado y  fi
delidad , con que te he servido.

4 Bs uoa especie de cumplimiento de 
Labán , coino si d lie r? : Hazme el favor 
de escuchar lo qué te voy á decir : Tú te 
quieres I r , porque ya has cumplido el 
tiempo i  que te obligaste. Yo no puedo 
ménas de coofesar, que despues que has 
entrado eo mi casa, el S e t a  me ha da
do su bendición aumentándome todos loe 
bienes, y por lo mismo quisiera que te 
quedaras conmigo-, y  que continuaras en 
servirme ; pero 00 es razón, que esto sea 
slh Ii-debida recompensa. DI me sincera* 
mente qué partidos quieres que te baga 
para obligarte á quedar. Este es un dis
curso lleno de sagaddad y  artificio.
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dixerit mfbi'Deiu fropter.tr.
. 28. Corutitur mercede,m tuam, 
quam dem tibi.
- 29 A t ilh  respondit : Tu 

úosti,  quamodo jervierim tibif 
et quanta in mambus meisfue-•- 
rit possesuotaa*

30 Medición kabuisti ante-  
quam venirem ad te , et nunc 
dives effectus e s : benedixit-  
que tibí Dominus* ad ntíroítum 
meum. Justum est igitur, ut 
aliquandoprovidcam etiam do~ 
mui mete. •

.3 1  Dixitque Laban: ¡Quid 
tibi dato ? A i Ule a it: Ñihil 
•velo: sed-si feceris quod postín 
lo, iterum pascam et custodiam 
pécora-tua. '

32 Gyra omnes ¿reges tuos, 
tt separa cundas oves varias, 
jet spot so vellere: et quodeum- 
que furoum, et macutosum va- 
riumque fu erit, tam in ovibus 
quAm in capris, erit merces
mea,
. 33 Respondebitque mihi eras 
¡ustitia mea , quando placiti

1 Como si d lxen  : Y o  no quiero qoe 
me d a  nada de vald e: mi suerte, en la 

. proposición que voy A hacer , quiero que 
dependa de Ola* enteramente, en cuyas 
manas me pongo. Y espero que el SeOor 
dirigir! el sucew de m anen, que por él 
veas , quánta ha sido mi Inocencia, y

r iota la fidelidad con que he maneja- 
fu hacienda, solicitando con mis tra

bajos y  sudores el aumento de tus bie
nes. Se ve por esta re c u e sta , que Jacob 

.conocía bien k su suegro , y que la ex
periencia le habla ensenado a  no fiarse 
de éL

»  MS. 3. T o n sri é. ptrtortr tut 
tvtjtt.

-. 3 P a n  llevarlas contigo.
4  Entremezclado de blanco y d e n e -

tí me ha dado Dios sn bendición:
28 Señala, tú el salario que 

te he de dar.
29 Y  él respondió: Tú sa

bes ae qué manera te he servi
do , 'y  qu^n grande haya sido ta 
hacienda en mis nanos.

30 ' Cosa corta tuviste , án
tes qoe viniera yo  á t í : y  aho
ra te has hecho rico : y  el Se
ñor te ha dado su bendición i  

mi entrada. Y  así es jtrsto que 
alguna ve* provea también í  mi 
casa.

31 Y  dixo Labán: ¿Qué te 
daré? Mas él dixo : Nada quie
ro ' :  pero si hicieres lo que pi
do , volveré á apacentar y  guar* 
dar tus ganados V

32 &  vuelta i  todos tus ca* 
nados, y  pon aparte 3 todas las 
ovejas pintadas , v  de vellón 
abigarrado: y  todo lo  que nació* 
re * fusco , y  manchado y  pin
tado , tanto en las ovejas como 
en las cabras, será mi salario.

33 Y  mañana me responde
rá * mi justicia, quando llegare

gro. De lo qoe quedar* á  mi cuidado,

re sari lo qae no esté m u ch ad o,estoca  
todo M anco, d tado aag io ,  esto sert. 

mi Alario : £ t qttáemmftu / k r m  tt 
,mseulomm « a r fn fa f  fatrit; estoca ,  ■*- 
tam, ófattmm fiutit. A l verbo / k n #  cor
responde n*n en el Hebreo,  y ea 
el G riego, ano y otro significa rmm, jf«, 
«wwor ;  por lo que he trasladado s s w r e  
y  esta traslación me parece qoe es e l 
fundamento p a n  que quede com éate e i 
sentido de este versículo y el de los si
guientes , que por otra parte a  muy obs
curo y  difícil.

5  Quiete dedr Jacob, qae sa InoctB- 
d a ,  rectitud y boéna fe (crian recooo- 
d d a s , y  responderían por él contri 1* 
a w l d a  y  v  toteada* de labio. Toda e*-
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im pus advenerít eoram te : et 
ornnia qua non fuerint varia, 
et maculosa, et furva , /«m tn 
evibus , quim in caprit, furti 
me arguent.

34 Dixitque Laban: G ra- 
Utm kabeo quod pctis.

3 j E t separavit in die illa 
captas, et oves, et tíreos et 
grietes varios ,  atque macula- 
tos : cunctum autem gregem 
utucolorem y id  est« albi et ni- 
gri velleris, tradidit in mami 
fitiorum suorum.
• 36 E t posuit spatium ithte- 
ris trium dierttm inter se et 
generutn, qui pascebat rtUquos 
greges ejus.

37 Toüens ergo Jacob vk-

te  lagar a  bastante obscuro; por lo q q l  
m e parece te debe dar aquí ana clara 
exposición de é l , para no caer en la cpn- 
füslon e Inconvenientes en que han in 
currido los que le han registrado sola
mente par encima. Da v u e la  i  tu gana
do , dice Jacob á  Labdn , y  poo á un la
do todo lo que bailares en él manchado 
y  de varios colares , no dexando para mi 
¿no lo que hubiere de un solo color, es
to  e s , d todo blanco, d todo negro. Y  
quaodo llegare el tiempo de ver lo que i  
cada uno corresponde, entdoces conocerás 
m ito te a d a ,fid e lid a d .... .

1 Labán entrd bien eo este partida; 
porque demodo A Jacob el ganado que 
era de un solo color , -esto e s ,  d blanco, 
ó  oegm , creyó que todas las crias quede 
41 saldrían,  no podían ser sloo blancas 
ó  negras, y que asi le pertenecerían á 
4 1 , y  poco ó nada á Jacob; y. por eso tu
vo  tanto cuidado de separar los ganadas 
•manchados de le* ds color uniforme el 
espado de tees jornadas, para que Jacob 
a o  sacase partido alguno. Pero Dios n»~  
tlgó viablemente sn cedida, y por d  mie
nto camino premió desinteres de Jacob. 
.  *  FaaiA R . Lat fuctiot y luroisúat. 
. C  Clnchedor.

delante de tf el tiempo de lo 
concertado: y  todo lo que no 
fuere pintado, y  manchado y  
fusco, tanto en fas ovejas- como 
en laa cabras, me convepceií reo 
de. harto. .

34 Y  dixo Labán : Me pa- 
rece bien 1 lo <̂ uc pides.

35 Y  separo aqnel dia las can 
bras y  las ovejas, y los machos 
de cabrío y. los carneros, ptnta-n 
dos y  manchados * : y. todo el 
ganado de nn solo color, esta 
es, de vellón blanco ó negro, k> 
entregó 3 en mano de sos hijos.

36 Y  paso el espacio de tres 
días de camino entre sí y. sa 
yerno, que apacentaba Los, otros 
rebaños de La{>in. .

37 Tomando paes Jacob 4

3 Esto no es contrario á lo qne'acaba 
de decir, sino cóaflrmadon de lo dicho. 
D eiópues LabAn todo el ganado de ua 
color en manos de sus hijos, para qué 
10 guardasen juntamente coa Jaóob^ y  es
tuviesen 4. (a v i r a ,  para que este no la 
caitobiase, y para ser testigos de sil flde- 
lidad y  lim p íe n : y  él con el ganado 
manchado, que habla piiesto aparte, se 
retiró tres jornadas distante de.su yerno,

Kara evitar por todos los medios posi- 
les, que la vista de este ganado contri

buyese de algún modo i  que sallesea 
melcladas d de diverso» colores las crias, 
que naciesen del qu» babia dexado á Ja
cob. Bl.asutido die estos versículos esti 
.tan obscuro, que &  GzadwTMO confiesa 
Ingenuamente que no habia visto ningu
no hasta su tiempo Jique hubiese dado uoa 
conveniente y  clara exposición de él. Por
lo que nosotros coa mucho gusto sujeur- 
jdos, lo.que desamas d icho, i  loe aue 
con mayor tiuo y mejores luces puedan 
Ilustrarlo coq nuevas y mas claras refle
xiones.

4  Los Padres Latinos con S. Aoustim 
i*  Civit. Dei Ub. x v in . C»f. 5. atribu
yen a l artificio de Jacob y A la imagi
nación de los anim ales,  d  que las crias
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gas popúleos vtrides, et amy- 
gdalinas , et ex platanis , ex 
parte, decorticaoit eos : detra- 
otisque cor tic ib us , tn fus, que 
spotiata fueraut, candor appa- 
ruit: illa vero qua integra fue- 
rartí y viridia permanserwnt: at- 
que in hunc modum color eff'e- 
ctus est varius.

38 Pasuitqye eos in cana- 
libus , ubi ■.effiatdebaiur aqua: 
éí cían venisseni tfrege* ad bi- 
kendum , anteoculos ' haberent 
virgas y et in■ aspectu earum 
conciperent.

39 Factumque est ut in 
ipso calore cottus , oves intue- 
rentar, virgas, et parerevt ma
culóla , et varia t ei diverso co< 
¡ore reiperta.

40 Divtsitque gregetn Ja
cob , et posuit virgas in ca- 
nalibus ante oculos ariettm : 
eraru autem alba et nigra que
que , Laban : ce ter a verb Jp.- 
cob, separatis' inter se gregi- 
bus.

41 Jgitur quando primo 
tempore ascendebantur oves, po-

Unas varas verdes de ¿lamo , y  
de almendro, y  de plátanos, en 
nna parte las descortezó; y  qui
tadas. las cortezas, se dexó ver 
blancura en lo que> habia sido 
despojado; mas lo que habia que
dado 'entero, permaneció verde:

Íj de este modo se formó un-co- 
or vario.

' 38 Y  púsolas en los dorna
jos en donde se derramaba él 
agua; para que quando vinieran 
á beber las ovejas , tuvieran de
lante las- varas , y  concibieran 
i  vista de ellas.

39 Y  así fué qne en el mis
mo calor del coito las ovejas mi* 
caban á las varas, y  lo que pa-> 
rían era manchado, y  pintado y. 
salpicado de diversos colores.

40 Y  apartó Jacob 1 el ga
nado, y  puso las varas en los 
dornajos á la vista de los car
neros ; y  eran de Labán todos 
los blancos y  negros: y  los otros 
de Jacob, separados los hatos 
unos de otros.

41 Y  así quandó en la pri
mera estación 1 eran cubiertas

a d a m  m tn eh ad aiy  coo variedad de 
«dore*. Lo qn e, Mgfto coaita de U  s u 
toria JVstmrtl, ae ha CMMguldo eo rae
rla! ocanotK* coa c ite ' miuno artificio. 
Pero lot Padre* Griego* coo el C«RTk)s- 
tomo Hamll Lvn. Im Gtntt. n o  de pa
recer , que aquel artificio tolo servia pa
ra eocubrlr et milagro; pue* todo esto 
• n  en la realidad una obra particular dA 
SeOor, qne favorecía i  Jacob, para re- 
compeaMrk da ras trabajos, y  castigar 
á  Labáo de su avaricia y de la durett 
coa que habla tratado t  uo hombre , á 
quien era deudor de la mayor y mejor 
parte de los muchos bienes que poseía.
Y  «uo t t  lo qoe justifica coa mas segurt-

dad'el contrato de Jaoob. Véase «1 Cap, 
dgoleme v . 10. to n .

1 Jacob, vieudo que el «ucean corres
pondía i  sus deseos, Separó todo* loa car
de ros y cabritos qua le nacían mancha
dos , poniéndolos aparte, y cuida odo qae 
no sr. mezclaatn coo el ganado de L i-  
U n , para quitarle á  él y  i  sos hijos que 
estaban en so compaula, todo n s t lw  de 
quéja, ó de poder dedr , qne por haber
lo* detado m odado* con to* han* ha
blan cutido de aquella suerte: y cooti- 
nutf «ando de tu Inaoente artificio.

a  Bste es un Hebraísmo muy cooaa 
en la* K sa itw as, donde *e llama ttmp*- 
r u n a , a  ítn tim a m , J i f p t v k m  l a r



nebat Jacob virgos in canali- 
bus aquarum ante oculos arte- 
tum et ovium, ut in earum con- 
templadora conciperentx

■ 42 Quando veri serótina ad- 
mistura erat, tt conceptas extre
mas, non porubat eas. Fac taque 
sunt ea qute erant-serótina, La
ban-. et qux primi temporisJacob.

43 Ditatusque est hom» ul
tra modum, et habuti greges 
multas, ancillas , et servos, ca» 
melas et asinos.

C A P Í T U I

fruto f  ttrit. A  este nodo se llaman 
también temforanei, los.frutos que'vle- 
* « 1  en: la Primavera , y-terttmi,\aídei 
OtoDo. Lo mismo se eaUeqde.de la t ll*> 
vías: Imbtr trmporancuj, imber itrcli- 
mu. Jacos. v. 7.
- I  Suponiendo con SL G andicrtso, que 
las ovejas ea la Mesopotamla hadan dos 
crias al aOo, una en la Prim avera, y 
otra cn el OtoOo; Jacob; que sabia qua 
laa mejores y  mas robustas eran la* que 
ae concebían en la Primavera, y  salían á 
luz en el O toto, porque laa madree, que 
conciben en la Primavera, se alimentan 
mejor en el E slió , v  loa hijos se librad 
de sus grandes sequedades y ardores, na
ciendo eo el OtoDo 4 u sa n  de su arti
ficio , poniendo sus varas en la* abreva
deros eo la Primavera para lograr las 
mejores; y dexaba de hacerlo en el Oto- 
ü o , «ao Jo que lae cria* nada» nturafc- 
n en te de un c d n r , ó blanco , (Toegro, 
eo la Primavera siguiente, y  estas erab 
l u  que p w tB a td u  á labáB. £a e tu o o *

las ovejas, ponía Jacob la; va
ras ea los dornajos del agua an
te los ojos de los carneros y  de 
las ovejas, para que concibieran 
á vista de ellas:

. . 42 Mas quando la. monta * 
era tardía, y  l i  preñez postrera, 
no las ponía, 1 así las tardías 
eran de Labán ; y  las tempra
nas de Jacqb.

43 Y  de ejta modo se enri
queció Jacob excesivamente , y  
tuvo muchos hatos de ganados 
siervos y  siervas, camellos y  as
nos.

«Ion, como observa &  A cn srm  jG<herr. 
x c n i.  /* Gnet. aunque Jacob hubie
ra pedido enriquecerte mucho ma* coo- 
1 «mando en pooer sus varas en tadoi 
tiempos; esto no obstante quisó, reparr 
tiendo c o q  su suegro lo que nacles0,'usar 
de moderación, y guardar justicia, aun 
con aquel, que era tan Injusto .con él. 
Los Padres y Bipositores Latlbok dfeért, 
qtle t»(A pudo M r eftelo  ttatural, ptojue 
puede anaecer uoa ú otra v e z , coipola 

prueban algunos casos que se ¿Itáo ¿ pe
ro no con la generalidad y  en las t l r -  
cuutanclas que vene* e » a l suestip: la 
que no ‘pudo suceder tln una particular 
disposición del elelo. V&se el Capitulo 
-siguiente desde el v. 9 . V con este Enla
mo .flindkmento se responde, que Jacob 
en este artifició de que se valló, habien
do sido dirigido por particular' lnspl^a- 
doo d e l.SsBori.no-Incurrió-«ñ¡supersti
ción ,  ni tampoco eo la n ieau  injusticia 
contra Labán. Véate i  Estío.

• . *1 t >

, 0 x x x .  .i&f
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Jaeobpor órden de D ios, y  d  escondidas de Labdn , parte 
para Chanaán con toda su familia. Labdn le va luego á  los al
cances i pero Dios le manda , que no le haga ningún daño. Ul

timamente habiendo hecho con Jacob un tratado de amistad 
y de alianza, se vuelve d  Harán.

l 8 6  X L  G E N E S I S .

i  Jrottquam autem audhit 
•serba filiorum Laban dicen-  
tium : Tulit Jacob omnia qua 
fuerunt patris ntstri, et de *7- 
tius facúltate ditatus , factus 
est inclytus:
•""2 Anhnadvirtít quoqúe fa - 
¿iem Laban » quba non esset 
•erga se sicut heriet nudiuster- 
tius,
• 3 Maximi dicente sibi Do~ 
rninQ; Rryerterc in terram pa- 
¿rurq tuorutn, et ad generátio-, 
Item tuarrt, eroque tecum. •

4 Misti t et voeavit Rachel 
*et Uam tn. agrum» ubi pasee-  
hat gregeSy .

5 Dixitque eis : Video fa -  
'tiein pattts vestri, qubd Hon sit 
irgame sicut herí et.núdiuster- 
tius: Deus aütem patris mei 
fu it iriecum.

6 E t ipsa m stis, qubd to- 
tis viribus meis serviertm patri 
vestro.

t  N i las Injusticias de Labio, ol bu 
murmuraciones de sui hijos, ni alguna 
otra consideración 6 Inter» temporal hu
bieran podido determinar 4  Jacob i  que 
abandonara el lugar i  donde Dio* le ha
bla llam ado, si el mismo Seflor no le 
hubiera ordenado «apresamente qae sa
l le n  de e l ,  y  volviera i  la tierra de su

i  M a s  quando oyó * las pa
labras de los hijos de Labán» 
que deciaa: Jacob ha tomado 
todo lo qae fué de nuestro pa
dre , y  enriquecido con su ha
cienda , se ha hecho ¡lastre:

2 Advirtió asimismo que el 
rostro de Labán , no era para 
con él , como ayer y  ántes de 
ayer”,

i  Mayormente diciéndole 
el Señor: Vuélvete i  la tierra 
de tus padres y  á tu familia, y  
aeré contigo.

4 Envió y  llamó í  Rachél 
y  ¿ Lía al campo, en donde 
apacentaba los rebaños,

5 Y  díxoles : V eo  el rostro 
de vuestro padre, que no es pa
ra conmigo como ayer y  ántes 
de ayer: mas el Dios de mi pa
dre ha sido conmigo.
• 6 Y  vosotras mismas sabel  ̂
que con todas mis fuerzas he 
servidp ¿ vuestro padre.

nacimiento.
9 Hebraísmo, tm lo parado. Como le 

miraba, énttr que el délo se declaiMe 
i  ftvor de Jacob en los efectos m a n vl- 
Uo0oc, que obnba el Sefior p a n  enrique
cerle mas y  m u  contra la  voluntad de 
L a b ia
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7 Sed et pater verter cir- 
eunroenit me, et mutavit mer- 
tedem meam decem vicibut: et 
lamen non dimisit.eum Deus 
Ut noceret mihi.

8 Si quando d ix it: Varia 
rrunt mercedes tum; pariebant 
omnes oves varios fétus. Quah- 
do veri i  contrario a it : Alba 
quaquc accipies pro mercede; 
omnes greges alba pepere- 
runt.

9 Tulitque Deus substan- 
giam patrts vestri, et dedit 
mihi.
- 10 Postquam enim conce- 
ptAs ovium tempus advene- 
r k t, kvavi oculos mees, et vi- 
d i tn s omnis ascendentes ma
res super fentinas , varios et 
macuusos, et dtversorum colo- 
rom.

11 Dixitque Angelus D ei 
a d  me in somnis: ¿Jacobl E t 
ego respondí'. Adsum.

x O u a n i i i ,  B iom bo , F i o m r o  , y  
«tro*, quieren qoe ette tea 00 número 
cierto por nn Incierto, y  qne lignítica 
mmdiai vtcet: pero S. G u o n a o , Sam 
•A ovara  j  o tra  toa de teotlr, qae et 
ud número fizo y  determinado, y qoe 
esto te verificó en el etpado de ciña» 
«Hat, pariendo dos vecet al ato  lat ove- 
ja t , como desama* dicho qne tocedla en 
la  Meaopotamla. Pero A etto parece opo
nerle lo que te dice en el Capitulo pre
cedente ▼:4a. que en la teguooa cria de
jab a  de poner Jacob lat varal en loa 
abrevaderos,  y  por cootlgulente los que 

•tallan de.etta teguoda cria , tiendo to- 
•do* uniformes de color, ó blancos 0 ne- 
| M , pertenecían á Labán ;  y es regular 
que entdoce* Labán no le mudase laa 
condiciones. Y  a t i , d et necearlo decía, 
qne etto sucedió «1 diez afiot ,1o  que 00 
*e conforma coa la cronología ni cofa el 
t a t o  sagrado, v .4 1 .  «i que diez veces,

7 Y  ano TUfestrd padre me 
ha engañado, y. me h» cambiar 
do el salario diez veces1 ; y  con 
todo eso no le ha permitido 
Dios, qae me .hidctt daño.

8 Quando él d ixo: Los man
chados '  serlb ta  salario; todas 
las orejas. 3 piñata . manchadas 
sus crias. Y  quando al contra
rio decía: Todo lo blanco ten
drás' por salario; todas las ove
jas las pariéron blancas.

9  Y  Dios há tomado la ha
cienda ¿ vuestro padre ., y  me 
la ha dado á mí 4.

10 Porque luego qoe llegó 
el tiempo de qae concibieran las 
ovejas , al¿6 mis oíos, y  vi en 
sueños qne los machas qne cu
brían ¿ las hembras, eran pin
tados y  manchados y  de diver-. 
sos colores &.

11 Y  díxome en sueños el 
Angel de D ios: ¿ Jacob i Y  y o  
respondí: Aquí estoy. •

dgntfica M k b r  á varia* m w .
a  MS. 3. Faasd+r. MS. 7 . L o tU r r  

m ia r .  De aqui ta ve qna L abán , aten
to tiemple á  tu lnteret,  y d a  cuida n e  
de tu palabra, qoando veia que «rao en 
mayor número k a  corderot. manchado* 
que loa de un tolo color, mudaba lat cod- 
d ld o a tt, y  queria qae fliéseo fa r a  ti lot 
manchado», y  para Jacob loa de un « h  
lo r ; pero Diot burlaba y  cattlgaba tn 
avaricia , haciendo que la nUeran tlern» 
pre erradas lat Ideaa da llevar la mejor 
parte de laa criat.

3 quiere decir , la  mayor parte da 
lat oveja* ¡ y  lo mlamo te debe emendar 
en lo* otro* luga r e í , doode te halla esta 
expresión.

4 V íate  loqnadeaamn* notado al fia 
del Capitulo precedente.
- $ MS.3. J n | i t o .  W .7 . t e n t e  
F u ju m . ftdrittadM.
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12 Qut ' att< i  Leva, oculos 
1uos, et vid* universos mase»- 
ios ascendentes super feminas, 
varios , .maculasos, atque re- 

. s per sos. Vidi enim omnia qua 
fecit 'tibi Laban.
- 13 Ego sunt Deus Bethef\ 
ubi wocisti lapidem, «  «eftmi 
vovisti mihi. Nunc ergo sur* 
■ge, et egredere de térra hac, 
revertens in terram nativitatis 
tua.
• 14 Responderuntque Rachel 
i t  Lia : i Nutnquik habemus 
residui quidquam in facultai- 
'tib u set hereditate domus pa
tris nostrii 

. x 5 ¿Nonite quasi alienas re- 
putavit nos, rt vertdidit > co- 
■meditqui pretium ’nostrum i ’

16 5f<̂  D w  tulit opes pa
tris nistri, et eos traeudit tio- 
bis ■ ac filÚs nos tris : 0- 
mnia qua prtcecpit tibi Deu&, 
/ac.

.17 . Súrresit'. itaque Jacob, 
-tt impositis liberts ac conjugi- 
bussuis suf>er camelos, abiit.

1$ Tulitque omríem sub- 
stantiam sfiam , et greges, et 
qúidquid in Me sopot amia ac-r

■ |  Q h  ta aparee! eo B etb é l, quando 
ungiste... Cap- n v m .  18.

a  Como n  dlxeran ; (Q i<  r a  queda 
que esperar en t b i i  del orado coo que te 
ha portado coo ñocoi ras? Tra t i  adoros co- 
mo i  entradas, y vendiéndonos como en
clavas , pues nos ba casado contigo a  
cuearade los largos servicios que le  has 
hecho, apropiándoselos todos, en m  de 
tebcraoaloa dado, como dote que no* per-

-■ n  El qoal 4 >xo : Alza tas 
ojo», y  mira todos los machos 
que cubren á las hembras, pin
tados, manchados y  salpicados. 
Porque he visto todo lo que ba 
hecho Lab^n contigo.

13 Yo soy el Dios de Be
thél ’ , en donde ungiste la pie
dra f y  nie hiciste un-voto. Aho
ra pues levántate, 7  sal de esta 
tierra , volviéndote i  la tierra 
de tu nacimiento.

14 Y  resf>ondiéron Rachél 
y  Lía t  i Acaso * tenemos algna 
residuo en los bienes y  heren
cia de la casa de nuestro pa
dre i

i f  ¿Por ventura no nos ha 
reputado como extrañas, y  ven
dido » Y  se ba comido nuestro 
precio ? ‘

16 Mas Dios ha tomado las 
riquezas de nuestro padre, y  nos 
las ha dado á nosotras, y  á nues
tros hijos í y  así haz todo lo que 
Dios te ha mandado.
>. 17 Levantóse pues Jacob s, 
y  puestós suS hijos y  mugere* 
sobre los cam ellos, se partió.
■ 18 Y  tomó toda su hacien
da y  los ganados, y  todo {o que 
-habia adquirido 4 en la Meso-

teneda.
- s  Pos mngere*, doa coooiMb m ,  de- 
ce hijos, el mayor de los qoales tenfe 
trece a Dos, y  «I menor siete , 00 grafc 
número de criada* v  criada*, de. m a 
llas 8fc. no era comitiva', que ftdlm en- 
te pudiese marchar en secreto; y arito 
•upo LaMn de allí á tres días por estar 
-distante til*  jornadas.

4  MS. 7. £ m  « n  de k / M m .

a Ja/, ixvm . 18.
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quisierat, pergens ad Isaac pa- 
trem suum in terram Chanaan.

19 Eo tempore ierat La
ban ad tondendas oves, et 
Rachél furata est idola po
tril sui.

20 Noluit Jacob confiteri 
socero suo qubd fkgeret.
■ 21 Citmque abiisset tam 
ipse , quam omnsa, qua juris 
sui erant, et arme transmis- 
so pergeret contra montem Gra- 
laad,

22 Nuntiatvm est Laban 
die tertio qubd fdgeret Ja
cob.

23 Qui , assumptis fratri- 
bus suis, pérsecutus est eum 
diebus septem: et comprthen- 
dit eum tn. monte Galaad.

24 Viditque in somnis di- 
centem sibi Deum * : Cave, nt

potomia, encaminándose á Isaac 
su padre á la tierra de Chanaán.

. 19 Habia ido Labán en este 
tiempo á esquilar 1 las ovéjas, y  
Racnél hurtó los ídolos de sa 
padre.

ao No quiso Jacob declarar 
á su suegro , que se huía.

21 Y  habiéndose ido tanto 
¿1, como todo lo que era de sa 
derecho, y  como pasado el rio * 
se encaminase ácia el monte de 
Galaad 3,

3 2  Se dió aviso á Labán al 
tercero dia como Jacob iba hu
yendo.

23 El qual, habiendo toma
do consigo á sus hermanos 4, 
fuéle siguiendo por espacio de 
siete dias: y  le alcanzó en el 
monte de Galaad.

24 Y  vió en sueños qné le 
decía Dios ; Guárdate de ha-

1 8 9

> I a  «usencia de tabdn ftvorecld It 
retirada de Jacob, y  con ella tuvo Ra
chél toda la proporción para poder hur
tar tecretamente los Idolos A sa padre. 
Entre los antiguos eran días solemnes y 
de grande regocijo aquellos en que es
quilaban sus ganados; y asi deiaban las 
d u d a d a , y se a lian  al campo con su* 
ftmilia*. lafra x x x v m . 1 3 .1 .  J tff.x x v . 
S. et 7. 11. Reg. x ii i .  «3- tt 34. Rachél, 
huyendo con Jacob, quitó los Idolos de 
oro y  de plata á su padre, como u n  
justa recompensa del dote que les habia 
usurpado; pero esto no le era permitido, 
porque ninguno puede ser Juez en causa 
propia. & B asiu o  , S. Gamcoaio N a - 
z ia n z in o  , T hxopobsto, y otros, dicen 
que te los robó, por quitarle la ocaslon 
y  materia de proseguir en su Impiedad y 
surJlego culto. Perú aunque esto fuera 
asi, la acción de Rachel no puede justi
ficarse como.buena. Este .hubiera sido un 
celo Indiscreto y contrario á I4 jueüclg,

•  lafra u v a  1.16.

qne no la excasaba del hurto, porque una 
•cclon mala en al misma , do puede jus
tificarse. por la buena intención con que 
se hace; ni se puede hacer una cosa co» 
cocidamente m ala , aunque de ella haya 
de resultar mucho bien: i  no ser que Ra
chél hubiese tenido para hacer esto un 
drden de Dios, como lo tuvieron sus des
cendientes al salir de Egypto. Finalmen
te no faltan algunas, que pretendeo, que 
Rachél nó estaba limpia enteramente de 
la idolatría de sn padre y de su cata; 
pero esto no parece verisímil, habiendo 
vivido y  cohabitado tantos afios con el pío 
y  religioso Jacob.

a El Euphrates. .
3 Que se llamó así por lo que des- 

poes se dice eo el v. 48 Se extiende des
de el Líbano al Norte, hasta el término 
que poseía Sebón Rey de los Amorrheos, 
y  que fue cedido i  la Tribu de Rúbea

4 A sns hijo* y parientes ñ as cercaaai, 
y  aiím lm o 4 todos Ja* geste* de «1 C4».
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quidquam asperi loquaris con
tra Jacob.

25 Jamque Jacob extende- 
rat in monte tabernaculumx 
citmque Ule consecutus fuisset 
eum cum fratribus suis , in eo- 
dem monte Galaad fix it ten- 
torium.

26 E t dixit ad Jacob: 
iQuare ita egisti, ut clam me 
abigeres filias meas quasi ca~ 
ptivas gladiol

17 yCur ignorante me fu -  
gere voluisti , nec indicare rm~ 
n i, ut prosequerer te cum gan
dió , et canticit , et tympanis, 
et citharis ?

28 Non es passus ut oscu- 
Ltrer filios meos et filia s : 
stulti opera tus es : et nunc 
quidem

29 Valet manus mea red» 
dere tibi malum: sed Deus 
patris vestri heri dixit mihi \  
Cave ne loquaris contra Jacob 
quidquam durius.

30 Esto, ad tuos tre cupie
ras , et desiderio erat tibi do- 
mus patris tu i: ¿ cur furatus es 
déos meos ?

31 Respondit Jacob: Qubd 
inscio te profecías sum , ti-

t  El temor hizo en Libán lo qoe It 
razón y la caridad no pudlérno producir; 
y  asi cedió i  la órden del délo.
- 1  Despedirme de mi* hija*, y darle* 
t i  último abraso. -

3 Bien pudiera hacerte sentir mi jo*- 
to enojo , fatigándote como merece ta 
'perfidia.
- 4  B M  e ie o a  eeeoMÉeoifdelca, e e -

blar ásperamente algo contra Ja-, 
cob *.

25 Y  Jacob habia ya exten
dido sa tienda ea el monte: y  
como Labán con sus hermanos 
le hubiese alcanzado , fíxó tam~ 
bien sa tienda en el mismo mon
te de Galaad.

26 Y  dixo i  Jacob: ¿Por 
qné has hecho de manera que 
sin noticia mia te llevases mis hi
jas como si fueran prisioneras 
por espada?

27 ¿ Por que has querido 
huir sin saberlo yo» y  sin avi
sarme, para que te acompañase 
con alegría y  cantares t y  pan
deretes , y  vihuelas?

28 No me has dexado1 be
sar i  mis hijos 6 hijas: necia
mente has obrado: y  ahora cier
tamente
' 29 Mi mano 3 tiene fuerza 

para volverte mal por mal; pe
ro el Dios de vuestro padre me 
dixo ayer : Guárdate ae hablar 
contra Jacob cosa alguna áspera.

30 Está bien 4 ; deseabas ir 
á íos tuyos, y  tenias en deseo 
la casa de tu padre ; ¿ por qué 
has robado mis dioses ?

31 Respondió Jacob: El ha
berme marchado sin darte parte,

Kno ri d h m : KttA may Meo, y  yo le 
perdono y  disimulo que quliierai ver A 
tu patria ; y quiero también atribuir el 
myaterlo y precipitación de tu halda al 
deno grande de llegar i  to casa: ¿pero 
cómo disimularé el luirlo que ha* »•»- 
tlldo 4 etta huida, robándome mi* dlaeeif 
Cea esto da i  entender, qae daba callo i  
le* Idolo*

I  I>/V( XLVU L 16.
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mui ne violenter auferres filias 
tuas.

32 Qubd autem furti Me 
argüís : apud quemcumque in- 
teneris déos tuos , necetur co- 
ratn fratribus nos tris. Scruta- 
r e , quidquid tuorum apud me 
inveneris , et aufer. H ac di- 
vens, ignorabat qubd Rachel 

furata esset idola.
33 Jngressus itaque Laban 

tabemaculum Jacob ,. et Lite, 
et utriusque f  amula, non in
vento. Cinaque intrasset tento- 
rñam Rachelis,

34 Illa  festinan* abscon- 
dit idola subter stramenta cm~ 
metí, et sedit desufer: stru- 
lantique omne tentotium, et ni- 
te l invenienti,

p j A it : Ne itascatur do- 
mtnus meus, qubd coram te 
mssurgere neqtteo , quia jtuetA 
consuetuditttnt fetñinarum nune 
accidtt ntiki. Sic delusa sotici- 
tudff quarentis est.

36 Ttmensque Jacob, etun 
jurgio ait : ¿ Quam ob cul- 
fam  meam, et ob quod pecca- 
túm meum sic ex arsis ti post 
me,

37 E t serutatus es omnetn 
supellectilem meam ? ¿ Quid in- 
venisti de cuneta substantia do
mAs tua ? Pone htc coram fra
tribus meis et fratribus tuis, 
et judicent inter me et te.

38 1 Jdcircb viginti anmt 
fu i tecum ? Oves tua et capra

t  Delante de to d a  noestro* hijo* y 
pariente*, que *e ta llan #  la vtota.

ha sido porqué temí que por 
fuerza me quitaras tus hijas.

32 Y  tocante á que me acusas 
de hurto ,  aquel en cuyo, poder 
hallares tu» dioses, sea muerto á 
la vista de nuestros hermanos. Es
cudriña, si hay en mi poder aleo
na cosa que te pertenezca, y  lléva
tela. Diciendo esto, no sabia que 
Rachél habia hurtado los ídolo*.

33 Y  así habiendo entrado 
Labán en la tienda de Jacob, y  
de L ía , y  de las dos siervas, no 
los halló. Y  como hubiese en
trado en la tienda de Rachél,

34 Ella apresurándose escon
dió los ídolos debaxo del apare
jo de un camello, y  sentóse en
cima : y  al qne escudriñaba toda 
la tienda, y  nada hallaba,

3 5 Le dixo: No se enoje mi 
señor, porque no me puedo le
vantar delante de tí; por quan
to estoy ahora con la costumbre 
de las mugeres. De esta manera 
quedó burlada la solicitud del 
que buscaba.

36 Y  Jacob enojado, dixo 
con riña i  Labán; ¿Por qué cul
pa mia, y  por qué pecado mió 
te has enardecido tanto en pos 
de mí,

37 Y  has escudriñado to
do mi menage ? ¿Qué has hallan
do de todo el haber de tu casa? 
Pónlo aquí i  la vista de mis her
manos y  de tus hermanos ' ,  y  
sean jueces entre mí y  entre tí.

38 ¿Para esto he estado vein
te años contigo ? Tus ovejas 9 y

•  No puede* qoejtrte de que en ette 
tiempo han «ido etterflet tu* oveja* y  tul
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steriles non fuerunt , arietes 
¿regis tui non comedí'.

39 < Nec captura h bestia 
ostendi tib i, ego damnum o- 
mne reddebam: quidquid furto 
peribat, d me exigebas'.

40 D ie noctuque eestu ure- 
bar , et g elu , fugiebatque so- 
mnus ab oculis meis.

41 Sic que per viginti annós 
in domo tua seroivi tib i, qua- 
tuordecim pro fiUabus, et sex 
pro gregibus tuis : immutasti 
quoque mercedem meam decem 
victbus.

4a N isi Deus patris mei 
Abraham , et ttmor Isaac af- 

fuisset mihi , forsitan modd nu- 
dusn me dimisisses : affiictio- 
nem meam et laborem manuum 
mearum respexit Deus , et ar- 
gUit te herí..
, 43- Respondit ei Laban: F i
lia  mete et f i l i i , et greges tui,

cabra*. Y6 no me he comido tus camera. 
SI tai fieras de los bosques arrebataban 
alguna res de tu ganado, ó  rala este en 
manos,de ladrones, yo resarcía este da
to  , y til con el m»yor rigor me pedias 
cuenta y satlsftcdon de todo. Día y  no
che he sufrido los ardores del Esrioy los 
fríos del Invierno, quitando á mis ojos el 
suelto necesario; asi he estado. veinte 
«tosen tu cata... Tal fué el detlnteres de 
Jacob. S.CuRvsocr. Htmii.Xv.u. im Gtm.

1 Este género de vida capaz de aca
bar con las füerzas del mas robusto jd*. 
T e n , no podía méoos d e  ser muy traba
joso í  Jacob, que se. acercaba ya ¿ los 
den anos.

» MS. 3. S  tratmudaste.
3 El Dios i  quien adora y teme Isaac. 

Este todavía era vivo, y  por eso Dios no 
ie llama aquí el Dios dt Uaae, sino t i jc -  
mtr dt Itaac. Menotk. '

1 9 2  BI*
cabras fio fuéron estériles, no 
me he comido los carneros de 
tu gañido:

30 Ni te mostré lo que las fie* 
ras habían arrebatado, yo  resar
cía todo el daño : todo lo que 
perecía por hurto , me lo exi
gías con rigor:

40 De dia y  de noche me 
quemaba el calor y  la helada, y  
huía él sueño de mis ojos

41 Y  de esta manera te he 
servido veinte años en tu ca
sa , catorce por tus hijas, y  seis 
por tus ganados: me has cam
biado 9 también diez vece» mi 
salario.

42 Y  si el Dios de mi padre 
Abraham, y  el temor de Isaac * 
no me hubiera asistido , tal vez 
ahora me hubieras despachado 
desnudo: Dios miró mi aflicción 
y  el trabajo de mis manos, y  
ayer te reprehendió 4.

43 Respondióle Labán: Mis 
hijas é hijos s, y. tus ganados y

. 4 Y haciendo que conocieses k> Indig* 
no de tu conducta , te Increpó y estreché
i  que no me dlxete* palabra alguna-, que 
pudiera ofenderme.

S, Mis nietos. Parece que aplacado Li
bán con las razones de Jacob, d mas bien 
movido su co razón por el SeOor, segiM 
la exposición del Citarsóstobo, 1c  re»* 
pondld. con ánimo pacifico : No vengo, 
Jacob, resuelto 1  hacer algún inulto i  
estos hijos y mugen* que aqal mira. Tus 
mujeres son mis hijas: sus lijos son mis 
nietos: todo lo que registre al rededor de 
yósotros, toca ¿  itai persona : hasta lo* 
ganados, y todo el resto de voestra bie
nes lo) miro como parte de mi hacien
da , que dexo cun mucho gusto á mi yer
no, á mis hijas y á mis aletas. Desémo- 
nas pues ya de Inútiles quejas, y baga
mos una eterna afianza, que s lm  de tes
timonia entre las dao, .

N E S I S .
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etomnia qu* cerras, mea suntx 
¿quid possum facere fiü is et ne- 

potibus meisi
44 Veni ergo, et ineamus 

fadus : ut sit in testimonium 
inter me et te.

4j Tulit itaque Jacob lapi
den , et erexit illum in titulum:

46 Dixitque fratribus suisi 
Afferte lapides. Qui congregan
tes fecerunt tomaban, comede- 
runtque super eum:

47 Quem vocavit Laban, 
Tumulum testis : et Jacob, 
Aceruum testimonii , merque 
ju xtd  proprietatem ¡mgua 
tute.

48 Dixitque Laban: Tumu- 
lus iste erit testis inter me et 
te hodie, et idctrcb appellatum 
est nomen ejus G alaad, id  est, 
Tumulus testis. . ..

49 Jntueatur et judicet Do
minus inter nos, quando reces- 

' serimus a nobis:
jo  Si affiixeris filias meas, 

et si inttoauxeris alias uxores 
super eas: nullus ser monis ru
strí testis est absque D eo, qui 

prasens respicit.
51 Dixitque tur sus ad Ja 

cob '. En tumulus h ic, et lapis,

1 Para que 'sirviera de testimonio y 
de monumento del acuerdo que Iban á 
hacer.

2 A los que Iban en su compaBh.
3 Llámase mejana el moiuoo de pie

dras, que se hace en los campos cou el 
fin de deiar limpias las tierras que abun
dan de ellas; y  se forma poniendo las 
piedras con tal órden, que remata en un 
plano.

4 Lábáq en Syrlaco Nminw—ut ti 
majano dtl'testimonio; y Jacob en He
breo ly")!, el montan del testigo : en la

Tom.I.

todo lo que ves, son cosa mia: 
¿ qué puedo yo hacer á mis hi
jos .y nietos?
- 44 Ven pues, y  'hagamos 
alianza, para ^ue sea en testi
monio entre mi y  entre ti.

45 Tomó pues Jácob una. 
piedra, y  alzóla por título 4:

46 Y  dixo á sos hermanos ’ i 
Traed piedras. Los quales reco
giéndolas hiciéron un majano, 
y  comiéron sobre él 3:

47 Al qual llamó Labán, el 
Majano del testigo 4 ; y  Jacob, 
el Montón del testimonio , cada 
uno *. según la propiedad de su 
lengua.

48 Y  dixo Labán : Este ma
jano será hoy testigo entre mí y  
éntre tí , y  por esto fijé llama
do su nombre Galaád, esto es, 
el Majano testigo.

49 Mire y  juzgue el Señor en
tre nosotros, quando nos hubié
remos separado el uno del otro:

50 Si afligieres á mis hijas, y  
si tomares otras mugeres á mas 
de ellas : ningún testigo hay de 
nuestras palabras sino es Dios 6, 
que presente está mirando.

51 Y  dixo de nuevo á Jacob: 
Mira, este majano, y  esta piedra

Valgata se lee trocado; pero el sentido 
es ei mismo.

5 Estas palabras fritan en el original,' 
y pudieron ser añadidas por el Interpre
te , como se nota en- otros lugares seme
jantes ; para' dar 1  entender que el pri
mero habla hablado en Syrlaco, y el otro 
en Hebreo.

6 MS. J. No új omme ninguno «m u
ro. Que está presente, y es testigo de es
ta alianza, que hacemos entre los dos: 
él será nuestro Juez , y  me vengará 
de ti.

N



quem erexi ínter me et te ,
52 Testis erit : tumulus, 

inquam , iste et lapis sint in 
testimomum, si aut ego trans
iera illum pergens ad te , aut 
tu praterieris, malum mihi co
gitan*.

53 Deus Abraham, et Deus 
Nachor judie et Ínter nos, Deus 
patris eorum. Juravit ergo Ja 
cob per timtrem patris sui 
Isaac:

54 Immolatisque victbms 
in monte t voeavit fratres suos 
ut ederení panem. Qui citm co
me dissent , manserunt ibi.

5 5 Laban verb de nocte 
consurgens , osculatus est f i
lias , et filias suas, et benedi- 
teit iilis : reversusque est in lo~ 
cum suum.

194 E L  G É N E S I S .

qae he alzado entre mí y  tí,
52 Será testigo : este maja

no , repito , y  esta piedra kan 
en testimonio , si ó yo pasare 
de ¿1 para ir i  t í , ó tú te pa
sares con designio de hacerme 
mal.

53 El Dios de Abraham, y  
el Dios de Nachór 1 juzgue en
tre nosotros, el Dios de sos pa- 
-dres. Jnrópnes Jacob por el te
mor * de Isaac su padre:

54 E inmoladas las víctimas 
en el monte, llamó ¿ sos herma
nos para que comiesen pan. Los

Suales despues de haber comi-
o , se quedáron allí.

5 5 Mas Labán levantán
dose ántes de amanecer, be
só á sus hijos 3 , y  á sus hijas»

}r bendíxolos: y  se volvió i  su 
ugar 4.

taba y adoraba Isaac. V4aae el T .4 1 . Coa 
este eiempio de Jacob rote Bao mochos 
Tbedkngoa, que los fieles pueden recibir, 
y aun pedir eo caso de necesidad jura
mento í  loa Infieles, aunque prevean qoe 
bao de jurar por los Dioses ftlsoa.

3 A sus nietos, que eran ya muchos.
4 A  la Syria, e s  donde tenia sa 1

1 Tharé, padre de Abraham y  de Na- 
tbor, flié idólatra ,]osua m v .  a. y tam
bién Nachor. V asi el juramento ae La- 
bán no parece del todo puro.

a Por ti Dior qat temt líate y tt  tt  
éhjtto dt n  tdorachn. Jacob criado en la 
verdadera religión , no reconocía otro 
Dios, que al Dios da su padre : y asi ju
ró por aquel Dios, i  quien temía, respe-

C A P Í T U L O  X X X I L

Jacob siguiendo su camino vi6 los Angeles. Avisa de su llegada 
á  Esaú su hermano , y para aplacarle le envia. regalos. Esaá 
vtscido de su humildad le sale á  recibir, y  le abraza. Jacob 

lucha con un A n g el, que le muda el nombre ele Jacob 
en e l de Israél.

Ja co b  * quoque abiit ¡ti-  1 Y  Jacob se fu l por el c*-

* ln fi-4 u-viu. 16.
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ttere quo caperat \ fueruntque 
e i obviam Angelí D ei.

2 Quot cum v id itte i, ait. 
Catira D ei sunt hete. E t 
apveUavit nomen h ci illius, 
Mahanahn , id  ett , Ca
stra.
. 3 M isit autem et nantiat 
ante te ad Esaú fratrem tuum 
in terram Seir , in regionetn 
Edom\

4 Prtecepitque e t t , dicenti 
Sic loqubnini domino meo E -  
taii : Htec dicit frater tuus 
Jacob : Apud Laban peregri
naba tum , et fu i utque in 
pratentem diem.

f Habeo booet, et atino*, 
et oves , et servas , et ancillatt 
mittoque nunc legationem ad  
dominum meum , ut inveniam 
gratiam in contpeciu tuo.

6 Rcvcrsiqite tunt nuntii 
a d  Jacob , dicentet: Venimút 
a d  Etaü fratrem tuum, et ecce

1 Jacob ,qoaodolba á f ia r lo , <e ba
ilaba en la mayor pobreta , y necesitaba 
que Mm le diese coa que allmenurs* y 
con que cubrirte. Y por esto le hace ver 
una escala mjrsteriota, que representaba 
to dlvioa providencia ; y Angeles que co
mo Ministros subían y basaban para el 
servicio de los hombres. Mat quando vuel
ve rico de la Mesopotamla, y que no tie
ne & quien temer sino i  un hermano ene
migo , Dios le envía legiones y exercitot 
de Santal Angele* pata darle la victoria 
de tpdos sas enemigos.

•  Esta palabra significa 4o* ctmfo- 
m lo t : de donde muchos Intérpretes 
creen qoe Jacob vid dos exercltos de An
geles , que venían acompañándole para 
au defeusa. Bsaú á la frente de quatro- 
cientot hombres no venia tan bien res
guardado como Jacob , qua no llevaba 
cantiga tino sus bljot, sus mugeres y sus

mino que había emprendido : y  
saliéronle al encuentro Angeles 
de Dios

i  Y  como los hubiese visto, 
dixo: Campamentos de Dios son 
estos: y  llamó el nombre de 
aquel lugar, Malianaim1 , esto 
es , Campamentos.

3 Y  envió también mensa ge- 
ros delante de sí ¿ Esa tí sa her
mano á tierra de Seir3, i  la re
gión de Edom:

4 Y  mandóles, diciendo: 
Así hablaréis 4 i  Esaú mi señor: 
Jacob to hermano te dice es
to : En casa de Labán he pe
regrinado , y  he estado hasta el 
dia de hoy.

5 Tengo vacas , y  asnos, y  
ovejas, y  siervos y  siervas : y  
envió ahoira embajada á mi se
ñor , para hallar gracia delante 
de tí.

6 Y  volvieron & Jacob los 
mensageros, diciendo: Llegamos 
¿ tu hermano Esaú, y  he aquí que

pastores. Despees le ftmdd coa el ml»> 
mo nombre en ette lugar una ciudad que 
Di* de lot Levitas de la ftmllla de Me- 
rari en la Tribu de Gad. Fué esta tam
bién la corte de Isboseth, y á donde te 
retlrd David en la rebellón de A bu loa 
su hijo, que flié vencido y muerto cerca 
de dicha ciudad.

3 Estos,como bemoa ya notado, eran 
nombres de Esaú. Dios por una particu
lar pruvidencia hito que ette se retirase 
áda lat montes de Seir, llamados boy 
día Sarde**/, que separan la Judca de 
la Idumea, y que deute á  Jacob la tier
ra de Chantán que le estaba prometida.

4 Coa ettat muestras de respeto 4cla 
tu hermano pretendía mitigar y suavlar 
su coraron; pero no por esto renuocid á 
latdefechat de la prJmngenlmra, que d*> 
blan tener cumplimiento en sut de icen-

N a
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properat tibi in occursum cum 
quadringentis viris.

7  Ttmuit Jacob valdi s et 
perterritiis divisit populum qui 
secum erat, greges quoque et 
oves et boves , et camelos in 
duas turmas,

8 Dicens : Si venerit Esaü 
ad unam turmam , et percusse- 
rit eam, alia turma., qua re\ 
liqua e st, salvdbitur.

9 Dixitque Jacob Deus 
patris mei Abraham, .et Deus 
patris mei Isaac'. Domine, qui 
dixisti m ihi: Reverten in ter
ram tuam, et in locum natroiW 
tatis tua , et benefaciam tibi-.

10 Minor sum cundís mi- 
ser ationibus tu is , et veritate 
tua quam explevisti servo tuo. 
In báculo meo transivi Jorda-r 
ném istum : et nunc cum dmbus 
turmis regredior.

11 Érue me de manu fra 
tris mei Esaü , quia valde 
eum timeo : ne forte veniens 
percutiat matrem cum f i 
lm .

12 Tu locutus es qubd b'e- 
nefaceres m ihi, et dilatares se
men tneum sicut aréname ma-

1 La mayor parte de los Intérpretes 
creeu , que Étatl habla tomado toda esta 
-fieme coo designio de prender ó de ma- 
jtar á  Jacob; y-agí lo lemid este. Pero 
.Dios, aue es el árbitro de lo»corazooes 
de los nombres , de uo fiero leoo le tro
ed en uo momento ea mansísimo cordero.

a Jacob estaba' lleno de té. Pero aun 
los mismos justos , cuy* coraioo «stá 
bien arraygado eo la confianza del 

-corro del Seflor, con -dificultad se libran 
de la* impresiones qne hace sobre ellos 
el peligro quiodo lo tienen prrseote. y  
S . A g u s t ín  observa sobre este lugar, que
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viene apresurado i  tn encuentro 
con quatrocientos hombres *.

7 Temió Jacob mucho : y  
amedrentado * repartió lá gente 
que tenia consigo, y  también el 
ganado, y  las ovejas, y  las vacas, 
y  los camellos,en dosquadrillas,

8 Diciendo: si viniere Esaú
i  la una quadrilla , y  la hiriere, 
h  otra quadrilla que queda , se 
salvará.

9 Y  dixo Jacob: Dios de 
mi padre JVbraham , y  Dios de 
mi padre Isaac : Señor, que me 
dixiste : Vuélvete á tu tierra, y 
al lugar' de tu nacimiento , y  
haré bien 3:

10 Inferior-soy á todas tus 
misericordias , y  á tu verdad4 
que has cuipplido á tu siervo. 
Con mi cayado pasé este Jor
dán : y  ahora vuelvo con dos 
quadriílas 5.

j  1 Líbrame de la mano de 
Esaú mi hermano, porqoe le te
mo mucho : no sea caso que vi
niendo hiera á la madre 6 con 
ios 'hijos. '
, 12 ; Tú dixUte ,  qué me ha
rás b ien vy  que multiplicarías 
mi posteridad como la arena del

aunque confiemos en D hs, debemos prac
ticar los medios humanes que hay pan 
retgoardo de ta vida , pues el omitiría 
serla tentar 4  Mo*. I t  G t i .  BfuM. 10*.

3 ' F b h rX R . TdM iigm tri ccwtig*.
4 Con que has cumplido A tu siervo 

to que le prometiste. ■
5  De gente y de ganados.
6 Acaoe con todo, y  rao use la cruel

dad de mptar los hijos A la vista de ros 
madres. Esta expresión significa una fle
tera desolación, en It que sin respeto i  
sevA ni A-edad se atropella con todo, y 
se confliude el loucentecon d  culpada.
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ris y qua fTét multitudine im~ 
merari non potest.

13 Cümque dormisset ibi 
nocte illa , separavit de hit \qtue 
habebat, muñera Esaü fra tri 
suo,

14 Copras ducentas, hircos 
viginti, oves ducentas, et arie
tes viginti,

1 5 Camelos futas cum pullis 
suis triginta , voceas quadra
ginta , et tauros viginti, asirías 
viginti, et pullos earum decem.

16 E t misit per manus ser- 
vorum suorum singulos seorsum 
¿reges , dixitque pueris suis: 
Antecedite me : et sit spatium 
inter grejtem et gregem.

17 b t  preecepit priori, d i- 
ceru : Si obvium habueris fra 
trem meum Esaü , et interro- 

¿averit te : ¿ Cujus esi aut, quo 
vadis ? aut, cujus sunt ista qua 
sequerisl . ,

18 R espondebisServi tui 
Jacob , muñera misit domino 
meo Esaü : ipse quoque post 
nos venit.

19 Similiter dedit manda
to secundo, et tertio, et cun- 
ctis qui sequebantur greges, 
dicens : Iisdem verbis loqui-

1 Jacob , como hombro, teme á su 
hermano; como prudente, toma todas laa 
precaucione* para librarte de su» viole o- 
cía* i  y como fiel i  Dio* , todo lo espera 
de su paternal providencia, á la que re
curra por medio de « u  excelente ora
do o, aue puede servir de modelo p an lo* 
atribulado*. Véate S. A to n ía  jQu**t. cu . 
M Oemex.

» MS. 3. y  7. Camila* criadera*. 
PaaaAR. CtmiUar aloehgdtrar. Quiera

Tom. L

mar , qne por la muchedumbre 
no se puede numerar . •

13 Y  habiendo dormido allí 
aquella noche , separó de aque
llo que tenia , presentes para 
Esaú sn hermano, «.

14 Doscientas cabras, vein
te machos de cabrío, doscientas 
ovejas, y  veinte carneros,

i (  Treinta camellas pari
das con sos crias, quarenta 
vacas, y  veinte toros, veinte as
nas, y  diez pollinos de ellas.

16 Y  envió por manos do 
sos siervos cada manada de estas 
de por s í3, y  dixo á sus criados: 
Adelantaos á m í: y  haya on es
pacio entre manada y  manada.

17 Y  mandó al primero, di- 
ciendo: Si encontrares i  mi her
mano Esaú , y  te preguntare i
l De quién eres? ó á dónde vas ?
o de quién es esto, que llevas 
delante de tí f

18 Responderás : Son pre
sentes de tu siervo Jacob, que 
ba enviado á mi señor Esaú: y  
él mismo también viene en pos 
de nosotros.

19 Y  las mismas órdenes di¿ 
al segundo y  al tercero, y  á to
dos los que seguían las manadas  ̂
diciendo: Hablad en los mismos

decir, camellii que por eotdnces daban 
leche i  «u* cria*,la qual era muy estlma« 
da de lo* antiguo*, y *e tenia por grande 
regalo. P tix . Ub. at. Cap. 41.

g Quito Jacob, que esto* cinco géne
ro* de regala formasen cinco claset se
parada* ; y que cada ana camínate algo 
distante de la otra, para que Esaú en
contrase de dlitaoda en dltianda nuevo* 
objeto*, qoe pudl**en Irle aplacanda

N j
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tnini ad E sa ü , eitm inveneritis 
eum.

20 E t addetis : Ipse quo- 
que servus tuus Jacob iter no- 
strum insequitur : dixit enim: 
P¡acabo illum muneribus qua 
fracedunt, et postea videbo il
lum, forsitan propitiabitur mihi.

21 Pracesserunt itaque mu- 
ñera ante eum, ipse vero man- 
sit nocte illa in castris.

X2 Citmque maturi surre- 
ssisset, tulit duas uxores suas, 
et totidem fámulos cum unde- 
(im filiis , et transivit vadum 
Jaboc. .

23 Traductisque ómnibus 
s¡ua ad se pertintbant,
■ 24 Mansit solus : et ecce 
vir luctabatur cum eo usque 
mani.

2f Qui cimt videret qubd 
eum superare non posbet, tetir,

I  F u u la r . B tld sti  tur ir t t . . .  y det- 
puet ati v iré  tut facer ■ fmixÁ recibiré 
mij ftc t t .  Eo todo conforme al texto He
breo.

s ' E n  ao torrente qae se desprendía 
de las monte* de G a lt fa , y  entraba eo el 
Jordán i  la extremidad meridional del 
lago de.Geoeaareth. Separaba el térmi
no de los Amonitas del de Og Rey de 
Batán Debe notarse, que en este lugar 
comenzaba el país de las diet Tribus, y 
que por lo mismo principiaban ya á efec
tuarse las promesas de Dios. Martini.
. 3 Este e n  un Angel, según el Pro- 
pbeta O sias. xil- 3 .4 . Macbot Padrea 
Creen que este Angel luchador represen
taba i  Dios, d al mismo Hijo de Dios: 7  
desándate vencer en esta lucha, daba á 
Jacob una firme esperanza de poder maa 
fácilmente vencer no tolo á  Esaú, sloo 
también á todos tus enemigos. Véase S. 
V i u u o  dt Triuit. l i i .  iv . y T iuo so a. 
0 M4 tt .  x c ii. in O n .  S. G m dírvito quie
re , qoe u ta  lucha de Jacob con el Aqgel

términos i  Esaú, quando le en
contréis.

20 Y  añadiréis: El mismo 
-Jacob tu siervo signe también 
nuestro camino; porque dixo: 
Le aplacaré 1 con los presentes 
que van delante,- y  despues le 
veré, quizi me sera propició.

21 De este modo fueron de
lante de él los presentes, v  él se 
quedó aquella noche en el cam
pamento.

22 -Y como se hubiese le
vantado temprano, tomó sus dos 
mugeres y  otras tantas siervas 
con sus once hijos, y  pasó el 
▼ado de Jabóc *.

23 Y  despues de haber hecho 
pasar todo lo que le pertenecía,

24 ' Se quedo solo: y  he aquí 
un hombre 3 que luchaba con él 
hasta la mañana.

25 El qual viendo, que no 
le podía vencer 4 , tocóle * el

figure, la que tienen lot justos en talo 
el tiempo de esta vida contra las potes
tades Infernales. L ii.iu . iuCap.rt-Spüt. 
ad Ephtt.

4  No permitid el Seflor, qoe el Aih 
gel emplean toda su filtra  contra Jacob, 
y que le venden. Y asi en este lugar el 
m i porrtt se ha de explicar ea el mis
mo sentido , en que se dice en S. M arcos 
v i. g. hablando de Jesu-Christo. if»  
diahactr aUt virtud unfama i estoes.a» 
( W ll .

5 El Angel quiso con esto darle á en
tender la' facilidad coo qoe le hubiera 
podido vencer, si hubiera empleado coa 
él ta (berta; v hacerle conocer al mismo 
tiempo, que Dios tolo e n  el que le ha
bla sostenido en la lucha, y el que haUa 
hecho que venciese. Se martkM el ntr> 
vio , t t  debilitó, tt  ditttcá,6 coa» dice» 
los l x x .  ¡ripgm  tt  entorpeció, ó según 
el Hebréo y p m , y t t  ductymmti. La Per
ra tiente dice: T  duetjuati palma dt 
aata dt Taatek
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g it nervmn femaris ejus, et tta- 
tim emarcuit.

26 D ixitque ad eum i D i  
mitte me, jam eidm ascendit 
aurora. Respondit: Nondim it- 
tom te y nisi benedixeris mihi. -

27 A it ergo: ¿ Quod rumen 
otí tibi'i Respondit'. Jacob.

28 A it tile : Nequaquami 
inquit, Jacob aopellabitur no
men tuum, sed Israel •. quoniam 
s i contra Deum fortis fu isti,
l quanth magis contra homines 
fravalebis ?

29 • Interrogavit eum Jacob:
* D ic mihi, ¿quo appellaris no

mine ? Respondit: Cur quteris 
nomen meum ? E t benedtxit ei 
in eodem loco.

30 Vocavitqtu■ Jacob no
men loci illius Phanuel, d i- 
ten s: Vidi D ítm  facie ad fa 
ciem y et salva facta est anima 
mea.

1 Porque no quería que otm  -ham
bre* vitrea ( ta  lucha;

a Jacob, aunque debilitado ea la par* 
te mas necesaria para mantener la lucha, 
a to  no obstante parcela el mas iierte. 
En fin el Angel, confesándose yenddo, se 
dld í  partido. Pero Jacob, conociendo que 
era un Angel y no un hombre, aquel «on 
quien luchaba, le apretd mocho mas, y 
le protestó que no le soltaría hasta que 
le alera su bendición, como prenda de la 
protección del délo que esperaba pora su 
nm illa. S. AourriN de Cñrít. Det, iib . 
xv i. Cap. 39. dice, qae Jacob eo esta lu
cha representa los Judíos. XI mirmt era», 
y bendito: bendito n  aquellos fme del 
mismo pneblo ereyéron tn Chritto: y toan 
en lo» |W no crtjéron tn él.

3 Que significa hombre qnt ve i  D h t, 
Significa también Prhuif*

4m Dior i  /rende, del verbo ir » , poder
m sr; y en este último sentido parece se
lo apuca el Angel, como si le dliera:
«Que tienes que temar ni de JUbA ni de

nervio' de sú muslo, y  en el mis
mo punto se marchitó.
. 26 Y  díxole: Déxame, quo

Í2. Sube 1 el ahra. Respondió:
To te dexaré * , si no me ben» 

dixeres.
27 Dixo pues: ¿Qaenombré 

tienes ? Respondió: Jacob.
28 El aixo : De ninguna 

manera se llamará tu nombre 
Jacob, sino Israél 3; porque sí 
contra Dios fuiste fuerte, ¿quan
to mas prevalecerás contra los 
hombres)

29 Preguntóle Jacob: Dime, 
; con qué nombre eres llamado? 
Respondió: «Por qué pregun
tas ’  mi nombre ? Y  bendixole 
en el mismo lugar.

30 Y  llamó Jacob el nom
bre de aquel lugar, Phanuél 5, 
diciendo: He visto á Dios 6 ca-» 
ra á cara, y  mi ánima 7 ha sido 
s l̂va.

ningún otro hombre, habiéndote mostra
do flierte con el mismo D io? Be Israél 
se Uamároa sus descendientes Itraelitor. 
Debe también advertirse, que él nombre 
de nreél se toma una* veces por Jacol  ̂
otras por todo el pueblo de Israel; y  al
gunas por el Rey no de las dies Tribus 
para distinguirlo dd  de Judi.

4 El Angel no responde á Jacob en 
lo que le pregunta, ensenando asi i  lo* 
hombres que repriman su curiosidad ea 
Jas cosas sobrenaturales,que exceden sa 
capacidad.

$  Quiere decir r&rfro ó tHtle i t  Dior. 
En lo sucesivo para conservar la memo
ria de esta vista maravillosa, se frbrlcd 
en este lugar una ciudad dd mismo nom- 
bre  ̂que despues filé dada 4  la Tribu da

6 Porque habla visto aa Angel en t  
gara humana que representaba i  Dios.
. f  y  no solamente vivo, sino que me 
ha llenado de bendiciones. Se creía ordi
nariamente , <jue uo hambre oopodia ver

1 9 9
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31 Ortut que ett ei ttatim sal, 
post quam. trantgressus est Pka* 
tutel: ipse verb claudicabat pede.

3 2 Quam ob causdm non co
me dunt nervum filii Israel, qui 
tmarcuit infernare Jacob usque 
in prasentem diem : eb qubate- 
tigerit nervum femoris ejus, et 
obstupuerit.

un Angel sin perder lo* sentidos, y  aun 
sin morir eo el momento. Puede tam
bién Interpretarle: Y lie quedado Ubi* 
del grande temor, que tenia de mi her
mano.

i  El Abálense, Alapkle y  Meoochk» 
creen que el Angel le curd la coiera An
tes de vtrse con Esaú. San Gerdnymo 
dice que es tradición de los Hebreos, que 
pennanedd con» baiu  llegar 1  Salem,

31 Y  salióle el so l, lo e n  
que pisó de Phanuél; mas ¿1 iba 
coceando 1 de on pie.

32 Por lo qoe no comen los 
hi)os de Israél el nervio *, que 
se marchitó en el muslo de Ja
cob , hasta el dia de hoy, por
que tocó * el nervio de su mus
lo , y  quedó entorpecido.

donde eotrd bueno y sano: y que por esta 
anidad se llamd SaUm la que «otes K  
llamaba Skbém.

•  De las animales, en memoria de 
que se entorpecld.... No tienen le y , que 
los obligue á esto; pero lo obaervan por. 
tradición aun los Judio* de nuestras 
tiempo*

8 E l Angel.
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Jacob con tu tumition y regalos gana el coraron y afecto de tu 
, hermano Esaú. Habita en Socóth y en Salém, donde erige d  

Dios un altar, y le ofrece tacrificiot.

t  E le v a ru  autem Jacob ocu- 
lot suqs  ,  vidit venientem Esaü, 
et cum eo quadringentot virot: 
divititque filios L ia  et Rachel, 
ambarumque famularum:

2 E t posuit utramque ancilr 
larn et liberas earum tn princi
pio-. Liam verb, et filios ejut in  
fecundo loco: Rachel autein, et 
Joteph novitsimot. 1

3 E t ipse progrediens, ado-

1. Y  alzando Jacob sos ojos, 
.vió venir ¿ Esaú, y  con él qua- 
trecientos hombres: y  repartió ' 
los hijos de Lia y  de Rachél, y  
de las dos siervas:

2 Y  poso en el principio 
las dos siervas y  sus hijos: y 
á Lía y  á sus hijos en segundo 
lugar *. y  i  Rachél y  á Josef los 
postreros.

3 Y  él adelantándose f ado-

I  Por el cmtetto parece, qoe dividid 
Jacob en tres quadrlllas toda si gente: 
pero S. G sadim io i» üm ut. Htbrmc. 
m Indina á que solo flieron dos. En la 
primen posn i  las da* siervas. con sos

bija*: y  en la segunda i  Rachél y  d Lia 
con «us Mjos ;bleo entendido, que Rachel 
coo Juepb su hijo Iba la po*tren cenan
do el esquadrra In  lo que parece quia 
guardar el dnlen que la «ciaba «1 amor.
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ravit prónus in terram septiei, 
doñee appropinquaret frater 
ejus.

4 Currens itaque Esaü ob- 
viam fra tri suo, amplexatus est 
eum : stringe ruque collum ejus,  
et osculans, flevit.

5 Levatisque ocuBs, vidit 
mulieres et párvulos earum, et 
a it : iQ u ia sib i volunt istil ¡et 
si ad te pertinent ? Respondit'. 
Parvuli sunt, quos donavit mi
hi Deus servo tuo.

6 E t appropinquantes ancil- 
he et filii earum, incurvati sunt.

7 Accessit quoque L ia cum 
pueris suis , et cum sim ili- 
ter adarassent, extremi Jo
seph et Rachel adorave- 
runt.

8 Dixitque Esa» : ¿ Quanam 
sunt istee turma quas obviam 
habui ? Respondit: Üt invenirem 
¿ratiam coram domino meo.

9 A t ille ait : Hateo 
plurima ,  frater m i, sint tua 
tibi.

10 Dixitque Jacob: Noli 
ita , obsecrot sed si inveTti¿ra
tiam in ocutis tu is, accipe mu-

i  Bn dlverra trechos. Se pottrri co
mo adorimdoit: lo que aegon la costum
bre de aquella tierra era seDal de la ma
yor sumisión y respeto. Bita ad artejo» 
fue política y de urbanidad, y con el fia 
de ganar el coraaoo da tu hermano por 
medio de euat exteriora m uotrude r e 
iteración y rendimiento.

a  Su coraxon te enterneció á tan res
pe tu isas deraoura dones de un hermano.
O mat bien,aquel SeBor que tiene en tu 
mano lot corazones de loa hombre*, hizo

3m  el de Bsaú .pastee repentinamente 
e la rabia y fliror, i  la suavidad y man* 

sedumbre; y de un odio el mat lVirlo«v

r6 siete reces ¿acorvado 1 ácia 
tierra, hasta que se acercase sa 
hermano*

4 Esaú con esto corriendo 
á encontrarse con su hermano, 
abrazóle, y  estrechándose con 
su cuello, y  besándole, lloró

f Y  alzados los ojos, vió las 
mugeres y  los niños de ellas, y  
dixo: ¿Quiénes son estos? ¿y  
acaso te pertenecen á tí ? Res
pondió: Son los niños, que Dios 
me ha dado á mí tu siervo.

6 Y  llegando las siervas y  
sus hijos, se encorvaron.

7 Llegóse también Lía con 
sus niños, y  habiéndole en la 
misma manera adorado, le ado- 
ráron los últimos Joseph y  Ra
chél.

8 Y  dixo Esaú: ¿Qué qua- 
drillas son estas 3 que he tenido 
al encuentro ? Respondió: Para 
hallar gracia4 delante de mi señor.

9 Pero él dixo: Tengo bie-> 
nes muchísimos s, hermano mió, 
sean para tí los tuyos.

10 Y  dixo Jacob: No quie
ras ta l, te ruego; mas sí he ha
llado gracia en tus ojos, recibe

á I* (mistad mas tierna y mat sincera. 
■1 Hebreo: y U trim \  y toa m .  afladem 
imbot é  i t t .

g Habla de las quadrillas de la* ga
nada*-, qoe Jacob envió delante 4  Esad. 
Ette deola ya es'ar iofbnnado por lo* 
pastora*; pero pregunta haciéndese de 
nuevas para tener ocatloo da rehusar loe 
presentes.

4  Como al dlxera: Estas n n  utos 
pequelbs ex presto oes de mi carino, qoe 
quise presentarte , para ver ti podía ha
llar gracia cn lo* oíos de mi hermano y  
mi tetar.

5  MS. é  ad l i M t .
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Husculum de manibut n e is : tic  
enim vidi faciem tuam, quasi 
viderim vultum D e i: etto mihi 
propitius,
n  E t sutcipe benedictio-  
ítem quam attuti tib i, et quam 
donavit mihi Deus tribuens 
omnia. V ix fratre compellente 
sutcipient,

1 2 A it : Gradiamur timul 
troque tociut itinerit tui.

13 Dixitque Jacob: Nostit 
domine m i, quod párvulos ha- 
team tenerot, et ovet, et bovet 
faetas mecum : quas t i  plut in 
ambulando fecero laborare, mo- 
rientur una die cuncti grt-  
¿ et.

14 Pracedat dominut meut 
ante tervum tuum : et ego te- 
quar ^aulatim vettigia ejus, 
ticut videro párvulos meos pos
te , doñee veniam ad dominum 
meum in Seir.

X Otro*: como ti  kaiUrt visto t i  r&r- 
tro dt n  jttgtt. l a  palabra Hebréa 
Slohim significa uno J otro. De o te  rom* 
bre usan ífreqQeotemente los Hebréo* pa
ta explicar qoe u n  coa  e* excelente; y  
es como il dlxera: He visto tu rastro lle 
no de ma gestad. O también: be visto tu 
miro, como si hubiera visto el de Dios,
*  quien compete por sen da la bondad y 
la compaslon. La clemencia v  el amor, 
que he encontrado en t i , me han ensan
chado el corazon ea mí temor, y han 
causado en mi un «teto semejante al 
que caua i  un hombre afligido y des
consolado b  aparldoo de Dio* o de un 
Angel. Esto dixo Jacob no por lisonja, si
so con el 6o de ganarse mas y  mas d  
ooraion de Esaú. 8. Auoost. jgmótt cv. M 
f in t i .  S. C h rts. UomU. Lvm. i» Gtntt.

% MS. 3. t ií lo A* Utntalantt. P lt -  
r a r . T  envolúniame. Esto es, concédeme 
esta grada. Bi texto Hebrea to n  m, m$

de mis manos este donecillo; 
porque así he visto tu rostro, 
como si hubiera visto el rostro 
de D ios':  sé favorable para mí *,

11 Y  recibe la bendición 1 
que te he traído, y  qne Dios

ue da todas las cosas me ba 
ispensado 4. Y  como la acepta

se a duras penas, por importunar 
el hermano,

12 Dixo : Vamos juntos, y  
seré compañero de tu viage.

13 Y  dixo Jacob : Sabes, 
Señor m ió, que tengo en mi 
compañía niños tiernos, y  ove
jas y  vacas preñadas 5 : i  las 
quaíes si hiciere 6 trabajar mai 
en andar, morirán en on dia 
todos los rebaños.

14 V aya  mi señor delante 
de su siervo : y  yo poco i  
poco seguiré sus pisaoas, se
gún viere que pueden mis ni
ños , hasta uegar i  mi señor ea 
Seír 7.

hot sgrsdatU: h  tn iio  grtnát m f t o *  
uncía tm vtrtt.

3 Estos presente* de caridad y iml* 
t a i  se llaman justamente bndiciomtt, y  
en Griego , porque por este me
dio se gana el corazon j  d  amor de 
aquellas personas i  quienes se ofrecen.
S Pablo i i .  ad Corinth. n .  $. da el mis»
00 nombre i  las iinw».m« que se baceaá 
lo* pobres.

4  Jacob, que era ya Chrlstlano aun 
inte* que fuese dada la Ley de Moyeex, 
siente dd  mismo modo que- S. P a iu  
quando deda á lo* Atbenlenses: Un» 
Diot t t  ti  fut da A todos la vida, ta 
rttpirachn y toéat lat eotat. Actor. 
XVII. i { .

5  Otro*: queestin criando.
< MS. 3. y 7. B ty lat ajncatt.
y  Pudo Ir despues, aunque la Escri

tura no oos lo dice. Podo también dedr 
estas palabras con initno de rampllrlu.



i  f ' Respondit Esaü : Oro 
te , ut de populo qui mecum 
est , sahem socii remaneant 
via  tute. Non . e s t , in quit, 
ttecesse : hoc uno tantüm in - 
digeo , u t inveniam gratiam  
in  conspectu tuo , domine 
mi.

16 Rever sus est itaque illo 
die Esaü itinere quo venerat 
in Seir.

17 E t Jacob venit in So- 
coth : ubi adificata domo et 

Jixis tentoriis, appellavit nomen 
loci illius Socoth, id  e s t, ta
bernáculo.

18 Transroitque in Salem 
itrbtm Sichimorum, qua est in 
térra Chanaan , post quam re
versas est de Mesopotamia Sy
ria  : et habitavit juxtü oppidum.
• 19 Emitque partera agri, 
in  qua fixcrat tabernacula, d

y  despaes no exentarlo, previendo y  re
flexiona oda Jos Inconvenientes que po
dían resultar de su Ida: á teniendo espe
cial aviso de Dios pan no' hacerlo. S u  
Auoust. Qnmtt. cv i. n  Gtnei.
. I  El aue apoyado solamente en re
flexiones humanas, registre todo lo que 
pasó entre Jacob y  Esaú en todo este 
suceso, no sabrá fácilmente concordarlo 
con la bendición, que Isaac dltf á Jacob: 
a i  Jeñor, le dixo, de tur kermaaor ; y 
lo t  kijct dt tu mairt to humUltu dtlantt 
do tt i pues parece que se verifica todo 
lo  contnrlo, esto es, que Jacob se hu
m illa delante de Esaú, y le respeta co
m o á su seDor. Pero ya dejamos dicho, 
que el cumplimiento de las promesas he
chas á Jacob solo se verificó en sus des- 
c e  odian te*; y que su mayor grandeza fué 
la  de que de su posteridad habla de na» 
cer aquel en quien serian benditas t»* 
<Ui las Naciones de la tierra. Fuen 
d e  esto, las grandezas que Dios da en 
••ta  vida á sus escogidas y amigas, ton 
aflicciones, que Id  hacen am o mayo-

C A P Í  T UL *
15 Respondió Esaú: Ro¿- 

gote, que del pueblo que está 
conmigó, queden siquiera com
pañeros de tu camino. No es 
menester, dixo: de esto único 
necesito solamente, que halle yo 
gracia 1 en tu presencia, señor 
mió.

16 Volvióse pues Esaú aquel 
mismo dia á Seir por el camino 
que habia venido.

17 Y  Jacob vino á Socóth *; 
en donde habiendo edificado una 
casa y  fixado las tiendas, llamó 
el nombre de aquel lugar x So
cóth; esto es, tiendas.

18 Y  pasó á Salém 3 ciudad 
de los Sichimitas, que está en la 
tierra de Chanaán, despues que 
volvió de Mesopotamia de Syria: 
y  habitó cerca de la ciudad.

19 Y  compró la parte del 
campo, en que habia fixado tiea*.

m ,  quanto ellas mas crecen y  se sn- 
meotan. Mas por el contrario, la gloria 
de ka que, como Esaú , no tienen parte 
cn la elección de Días, es camo una flor, 
que dut» pocos días, y n  marchla y  
teca á las primeras ardores del SoL Dka 
en esa  vida los colma de honores, y de 
riquezas, reservándolo! pan que en la 
otra prueben todo el rigor de su justicia. 
Lo cierto es, que- Diat orno é faeoi , y 
aborreció i  B ta i , y aqael se humilló en 
e sa  vida, y este ■ engrandeció.

a Entre el torrente Jabdc ,-.y el Jordán. 
Despues te ftbrlcd en el mismo sitio una 
dudad, que fi>é dada á la Tribu de Gad. 
El haber &brleado Jacob una c a s , da 
motivo á creer, que se detuvo allí algún 
tiempo.

3 El territorio de Slchén se cree es— 
taba tltuado entre lat THbut de Benja
mín, é Itsacár. Despues filé llamado Sa
maría; y  en el Evangelio Sichár, Joah.
i v . S- Socóth, y  Salém estaban de frente, 
en las riberas opuestas del Jordán.

> x x x i i z .  203
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filiis  Hemor patris Sichém, 
centum agnis.

20 É t erecto ibi altari, in- 
vocavit super illud fortissimum 
Deum Israel.

das, i  los hijos de Hemór padre 
de Sichém, por cien corderos \

20 Y  erigido allí un altar, 
invocó 1 sobre él al Dios fortísi- 
mo de Israél.

. i  Ya notado en otra lagir,

aue fueran dea corderas efectivos,  y d o 
leo monedas, ea que estuviese acuBada 

la figura de uo cordero: pues el primer 
modo de contratar en la antlgQedad flié 
ciertamente de cambio ó permuta. Otras 
K  persuaden, que estos kttttoh eran mo
neda acuñada. Véase la Dittrtudo•  dt 
la Biblia dt C A an iu ss. Este campo,que 
en otro tiempo habia comprado Abraham 
para enterrar eo el sus difuntos, aban
donado por espado de den afkssv habla 
vuelto A sos primeras dueQns. Jacob lo 
volvld A comprar de Stchem y de n i

hermanos, hijos de Hemdr. Coa M  
parece, que quedan corriente» las difi
cultades , que ocurren sobre este lugar.en 
el del Cap. i n .  que de ranos tocado, y  
el de los Htchat A fo it U .  v i i i .  3 » .

a El texto H e M o : r i i l M  Arrl€, 
Dior dt ItraU . Ya hemos visto y  Dotado, 
que pan conservar la memoria de al
m o suceso se Balado, acostumbraban lo* 
deseeDdleotes de Abraham levantar mo- 
numentos, dándoles títulos, qpe declar*. 
sen la causa tf motivo, que J u ^ t p u in  
erección.

C A P Í T U L O  X X X I V .

D ina hija de Jacob es robada y forzada por Sichém. L ot k/r* 
manos de D ina, queriendo vengar esta injuria , usan de un fp- 
gaño con los Sichimftat.'. ¡os hacen circuncidar dtodos, con pta+ 
texto de hacer con ellos alianza ; y quando estaban mas descui

dados y  doloridos, entran en. la cuidad y  los pasan d  todos
d  cuchillo.

l  lh g r e tta  est autem Dina 
filia  L ú e, ut videret mulleres, 
regionis illius.

2 Quam ciim vidisset S i- 
chem filius Hemor H eva i, 
Princeps tem e illiu s , adama-

i  Esta se bailaba en la edad de

Sulnce A diez y seis iüos, y  ptr efecto 
e Una curiosidad muy común en las da 

su edad y sexA, salid A ver las mugeres 
de aquella tierra en una fiesta que se 
celebraba en Sichém. El objeto de su cu
riosidad fué sin duda ver las modas de 
las otras doncellas, su a y re, su disposi
ción.... en uoa paiabn,hlz9 lo que aho
ra hacen otras Infinitas, creyéndolo uo

t I  salió Dina * la hija de 
l i a , i  ver las mugeres de aque
lla región.

2 A la qnal como hubiese 
visto Sichém hijo de Hemór He- 
véo, Príncipe de aquella ti:r-

solo permitid», sino necesario. Pero este 
eiemplo, que debe servir de escarmlroM, 
muestra á todos los siglas el peligra A 
que se exponen A si mismas y A lo* orna, 
quando se dexan llevar de un deseo poco 
arreglado de ver y  ser vistas. Otra curio. 
«Maa de Eva costd al mundo lo* mal% 
en- qoe se ve envuelto.
. s  Las palabras del Hebréo se pueda 

fambten tndadar: E i Prituif* dt la
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vit eam: et raputt, et dormi- 
vit cum illa , vi opprtmens vir- 
ginem.

3 E t conghitinata est ani
ma ejus cum ea , tristemque de- 
linivit blanditiis.

4 E t pergens ad Hemor 
patrem suum: Accipe , inquit, 
mihi puellam hanc conjugem.
• 5 Qubd citm audisset Ja 

cob, absentibus f i li is , et in 
fa s  tu pecorum occupatis, siluít 
doñee redirent.

6 Egfesso autem Hemor 
patre Sichem, ut loqueretur ad  
Jacob,

7 Ecce filii ejus veniebant 
de 'agro: auditoque quod acci- 
derat., irati sunt valdi , 
qubd fxdam  rem operatus es- 
set in Israel, et. viólala filia  
Jacob, rem illicitam perpe- 
trasset.

8 Locutus est itaque H e
mor ad eos : Sichem filii mei 
adhasit anima filia  ve sirte: 
date eam illi uxorem:

9 E t jungamos vicissim 
connubia: filias vestras tradi- 
te nobis, et filias riostras ac- 
cipite:
tierra ; lo que con particularidad con
viene i  H cm d r, que era considerado co
mo P rin cip e  d R e y  de Sich em . Vease el 
Capítulo precedente v. 19.

1 fMRRAR. T a ftg ite  su olma. Se 
apasionó ciegamente por ella, y entró 
to  un ardieote deseo de casarse con ella; 
y viéndola triste á cauta de la fuerza 
que habia padecido, procurd acariciarla, 
consolarla ,9  sosegarla con a&billdad y 
cou halagos.

2 I\'o se atrevid i  dar sus quejas, 4

ra , enamoróse deella: y  la robó, 
y  durmió con ella, oprimiendo 
violentamente á la doncella.

3 Y  el alma de él se apegó1 
á ella ,-y  suavizó á la triste con 
caricias.

4 Y  encaminándose á He
mor su padre, le dixo: Tómame 
esta muchacha por muger.

1 Lo qual como hubiese oí
do Jacob , estando los hijos au* 
sentes y  ooupados en el pasto de 
los ganados, calló hasta qne vol
viesen *.

ti Y  habiendo salido Hemóf 
padre de Sicbém, par;» hablar 4 
Jacob, . ’

7 He aquí que_sus hijos ver 
nian del campo: y  oido lo que 
habia pasado , se enojáron mu
cho 3, porque habia ejecutado 
contra Israél una ¿ccion fea *,y  
porque habiendo forzado á 
(lija dé Jacob, habia cometido 
una cosa ilícita. .

8 Hemor pues, les dixo : El 
alma de Sichem mi hijo se ha 
quedado apegada á vuestra hija; 
dádsela .por muger:
. 9 Y  enlazepios  ̂ recíproca
mente matrimonios. 5 : dadnos 
vuestras hijas, y  toma,d nuestras 
hijas.
pedir justicia contra el alevoso, tiño que 
calló y disimuló.con prudencia, denudo 
en manos de Dios, lo que no podía cor
regir. Menoeh.

3 F e r r a r .  Atrirtánure.......f  crtscit
¿ ellos macho. ,

4  Que Sichéffl habla exentado con
tra Jacob, habiéndole expuesto á él y  
toda su familia í. la mayor Ignominia. .

5 MS. 3. v FiRRAR. £  «onsctradrm 
ms mar. MS. 7. £  emprentarnos ktrmfi.
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10 E t habítate nobisenm: 
térra in potestate vestra est, 
exercete, negotiámini, et possi- 
dete eam.

11 Sed et Sichém ad pa- 
trem et ad fratres ejus a it: 
Inveniam gratiam eoram vo- 
b is: et quacttmque statueritis, 
dabo:

, 12 Auge te dotem, et mu
ñera postúlate , et Ubenter 
tribuam quod petieritis-. tan- 
tum date mihi puellam hanc 
uxorem.

13 Responderunt filii Ja
cob Sichém et patri ejus in do
lo , savientes ob stuprum so- 
roris:

14 Non potsumus facete 
quod petitis, nec dore sororem 
tiostram homini incircumciso*. 
quod illicitum et nefarium est 
apud nos.

i j  Sed in hac valebimus 
feederari, si vohuritis esse si- 
miles nostri, et circumcidatur 
in vobis omne masculini se- 
xAs\

16 Tune dabimus ,  et ac- 
cipiemus mutub filias vestras, 
m  nosiras : et habitabimus 
vobiscum, erimusque unus po- 
pulus:

17 Si autem circumcidi 
molueritis, tollemus filiam  no-

1 F m h i .  MTmadtad tn t i la , y spo- 
ttiiowmdDot en tila.

1  El Mfwto, como bemol TÜIo, do
taba i  la capota ; y demai de esto hada 
otraa presenta 1  las padres y {arícate* 
de ella. Veaie el Cap. ik iv . 53.

3 Se v* el engato y arte con que 
procedían; porque todavía no tenían ley,

10 Y  habitad con nosotros: 
la tierra está i  disposición vues
tra , labrad, negociad, y  po
seedla

11 Y  Sichém dixo también 
al padre y  i  los hermanos de 
Dina : Halle yo gracia delante 
de vosotros ; y  aaré , quanto 
determinareis:

12 Aumentad el dote * , y 
pedid didivas, y  yo daré con 
gusto lo que pidiereis: dadme 
solamente por muger i  esta mu
chacha.

13 Respondiéron los hijos de 
Jacob á Sichém y  á sn padre 
con dolo, embravecidos pior el 
estupro de su hermana:

14 No podemos 3 hacer to 
que pedís, ni dar nnestTa her
mana á hombre no circuncida
do : porgue es entre nosotros 
una cosa ilícita y  abominable.

15 Mas con esta condicion 
podremos confederarnos, si qui
siereis ser semejantes ¿ nosotros, 
y que se circunciden entre vo
sotros todos los varones;

16 Entónces daremos y  to- 
marémos recíprocamente vues
tras hijas, y  las nuestras : y  ha
bitar éraos con vosotros, y  sere
mos un solo pueblo:

17 Mas si no quisiereis cir
cuncidaros, tómarémos nuestra

ooe le* prohibiste caan e coo las Mjn 
ae los que ao estaban drcuoddadaa. La— 
bdn ao lo estaba, y Jacob as caed coa 
n a  bijas: y  Judas y Simeón ae deapoct- 
roo después con dos Chananeas; con lo 
qual se descubre m u  el designio, que 
meditaban.
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ítram , et recedemus.

18 Placuit oblatio eorum 
Hemor, et Sichem filio ejiu :

19 Nec distulit adolescent 
quin statim , quod petebatur, 
expleret: amabat enim puel- 
lam valdi ,  et ipse erat in- 
clytus in amni domo patris 
sui.

20 Ingressique portam ur- 
b is , locuti sunt ad popu- 
lum\

21 Viri isti pacifici sunt, 
et volunt habitare nobiscum: 
negotientur in térra, et exer- 
ceant eam, qua spatiosa et la
ta cultoribus indtget: filias eo
rum accipiemtu uxor es ,  et rio
stras ilus dabimus.

22 Unum e st,  quo differ- 
tur tantum bonum: si circunui 
damus masculos nos tros» ritum 
gentis imitantes.

23 E t substantia eorum, 
et pécora, et cuneta qua possi- 
dent, riostra erunt: tantum in 
hoc acquiescamus, et habitantes 
simul, unum ejjiciemus populum.

24 Assensique sunt omnest

1 Ve o le  Teño y d d  16. *e Infiere 
que Dina, auo despues de la violencia

aue padecid, continuó habitando en casa 
e Sichém.
» MS. 3. £  flogi U t  fa W r u  mM 

Hamór.
3 El principal, el mas Ilustra, y d  

mas honrado de toda cu familia. Jíenttk.
4 Ette era el lugar, como deiamos

advertido, donde ae jumaba d  pueblo
para resolver sobre todos loa negocio*, 
que ocurrían pertenecientes á la Religión,

hija y  nos retiraremos.
18 Pareció bien la oferta de 

ellos i  Hemór 2, y  á Sichém su 
hijo;

19 Y  qo retardó el joven ej 
ejecutar luego lo que se le pe
dia; porque amaba , en gran ma
nera ¿ la muchacha, y  él era 
ilustre 3 en toda la casa de su ’ 
padre.

20 Y  habiendo entrado en 
la puerta 4 de la ciodad, dixé- 
ron al pueblo:

21 Estos son hombres de 
paz * , y  quieren habitar con 
nosotros: negocien en la tierra, 
y  cultívenla, porque siendo es
paciosa y  ancha , necesita dé 
cultivadores: tomarémos sus hi
jas por mugeres, y  les daremos. 
las nuestras.

22 Solo hay una cosa que 
retarda un bien tan grande: el 
qne circuncidemos nuestros va
rones , imitando la costumbre de 
este pueblo.

23 Y  sus bienes, y  ganados, 
y  todo lo que poseen, será núes* 
tro 6: condescendamos solamen
te en esto, y  morando juntos, 
formarémos un solo pueblo.

24 Y  todos consintiérofy

d 4 la policía, y  donde estaba la Au
diencia , y d  mercado. Mcnptk.

5 MS. 7. Flaanttnt lonnujco. Gente 
buena, de buen trato, de genio apacible, 
de quien do tenemos que temer, ni rece
lar , qu e nos armen traición, d que ven
gan i  apoderarte de nuestros bienes.

6 Se v e , que ei motivo único, que le* 
propusieron para abraiar la circuncisión» 
füéron miras e interese» puramente tem
porales y de conveniencia.
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etrcumcists eunctis maribus. habiendo circuncidado i  todos
los varones.

' 25 E t ecce die tertio , 2 í Y  ve aquí que al tercero
quando gravissimus vulnerum día, quando es gravísimo 1 el
dolor e s t: arreptis ,  dúo filii  dolor de las heridas: dos hijos
Ja cob, Simeón et Levi fr a -  de Jacob, Simeón y  Leví %her-
tres D ina  , gladiis insressi manos de Dina, tomando sus es-
sunt urbem confidenter : in- padas, entráron intrépidamente ’
terfectisque ómnibus mascu- en la ciudad: y  habiendo pasa-
lis, do á cuchillo a todo varón,

26 Hemor et Sichém pari- 26 Mataron asimismo áHe- 
ter necaverunt, tollentes D i-  mor y  á Sichém, sacando á Di- 
nam de domo Sichetn sororem na su hermana de la casa de Si- 
suam. chém.

27 Qui tus egres s is , irrue- 27 Losque habiendo salido, 
runt super occisos ceteri filii se echiron sobre los muertos 4 
Jacob', et depopulati sunt ur- los otros hijos de Jacob: y  sa-

28 Oves eorum, et armen- 28 Tomíron* sus ovejas, y  
ta , et asinos, cunctaque va- vacas, y  asnos, y  destruyendo 
;stantes, qua in domibus et in todo lo que habia en las casas, y  
agris erant'. en los campos:

29 Párvulos quoque eorum 29 Se lleváron 6 también

1 Es «toma de los Médicos,que el temeridad, Injusticia, perfidia, eogiSo,
dolor de las heridas y de las llagas toma crueldad y  tiranía: mostríroo su dama
knayor aumento el día tercero ; porque en ié im penitencia, quando fueron reprebtn-
<1 suela sobrevenir Inflamación y  ca- didos por su piare de una acción tas
lentura. cruel y detestable: verso últim o,y Cap.

3  Mas ofendidos, por ser hermanos xitx . 6. . .  En el Lib. de J o d it h  i x . a.
uterinos de Dina, y todos hijos de Lia. parece, que se justitica, y aun se alaba
No parece creíble que fuesen solos, sino pata acción tan injusta y tan Inhuman.
acompaBados de sus domésticas, armados Pero J u d it h  en  aquellas palabras solo
como ellos. alaba el drden de la justicia d e  Dios, qoe

3 MS. 7. A  nbrtvienta. F e r r a r .  A  se h ab la  Férvido de la espada de Stmeoo
Jf«zit. O con toda seguridad, y sin que y de Levl pata castigar la Insolencia de
nadie se recelase de ellos, porque los te- Aquellos hombres lascivos, y la ioAmla
oían por aliados y fieles amigos. - executada'con aquella doncella. Todo es
* 4 Para despojarlos. justo, ya se atienda i  Dios que lo ordc—
. g Eh el Hebreo esti el verbo, que n a , ya A las hombres, sobre quienes se
A lta  en la Vulgata. executan sus órdenes. Mas los M inistros
- 6  ¿Quien, al ver salir i  Dina de su de esta voluntad pueden ser injustos; y
casa- para Ir i  Sichém, diría , que su su injusticia uo estorba, que sea juMo,
curiosidad habla de producir tan Atales lo que bacen respecto de aquellos, que
conseqDenclas? Estos das hermanos se lo sufren y padeeen. De lo contrario se-
portáiun-en este lance con Imprudencia, ría necesario justificar i  Pilatos, i  Hero-

iem  in uhionem stupri. Ioeáron la ciudad en venganza 
el estupro.

t .
a luft» u n .  6.
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et uxor es dttaseruni captivas.
30 Quibus patratts auda- 

cter, Jacob dixit ad Simeón 
et Levi : Turbastis me , et 
odiosum fecistis me Chaña
ríais et Florezáis habitatori- 
bus terne hujus. Nos pauci 
sumus: illi conrregati percu-> 
tient me, et detebor ego, et do- 
mus mea.

31 Responderunt: ¿ Num- 
quid. ut se orto abuti debuere 
sorore nos tra ?

des-, ¿ los Judíos y  i  todos los otros qae 
persiguieron, condeniron y  crucificaron 
á Jesu-Cbrlsto. Otra dificultad se suele 
oponer «qui, fundada eo el v. i> . del Cap. 
xi.vm . 4 donde remitimos al Lector.

I En el Cap. ulix. j .  veremos, coa 
quanto horror rnlrd Jacob esta acción lnt- 
q u  de sus hijos. .

' a No dice esto, porque dudase de las 
prometas que Dios le ten La becbast mas 
da i  entender á sus hijos, que ellos pür-

cautivos sus nrños .y, mugeres-
30 Lo qual executado con 

osadía ,  dixo Jacob i  Simeón y  
á L eví: Turbado 1 me habéis, y  
héchome odioso i  los Chana- 
néos, y  á  los Pherezéos, mora
dores de esa  tierra. Nosotros 
somos pocos: ellos congregados 
me h e r irá n y  seré ytr destrui
do , y  mi casa J.

31 Respondieron : ¿Pnes 
qne 3 .debjéion abasar de nuestra 
hermana, como de- ana ramera?

tíndase así, estorbaban, quanto era de 
su parte,su cumplimiento,exponiéndole
4  él y 1  su Amula al odio y «1 resentí* 
miento de todo* los pueblas drcuovedoos.

3 Se ve, que sus corazones 00 se do
blaron i  las racimes de su padre: y  es de 
creer, que este, vfeddo la Injusticia da 
aquellos homicidios y robos, hizo resti
tuir , luego que pudo, todo lo robado, y 
dar libertad á lo* cautivos.' JitnoeM. ■

C A P Í T U L O  X X X V .
“.f y - \ . . . . .

Jacob quita los ídolos á  su fam ilia *. parte á  B eth íl, donde le
vanta un altar a[ Señor. Nace Benjamín, y muere Rachél. 
Rubén comete un incesto con Bata concubina de su padre. Sé 

hace una enumeración de los hijos de Jacob, y  muere 
Isaac su padre.

1 ín tereh  locutus est Deus 
a d  Jacob : Surge, et ascende 
B ethel, et habita ibi,facque al
tare D eo, qui * apparuit tibi,

1 .Cintre tanto dixo Dios 1
i  Jacob; Levántate, y  sube á 
Bethél, y  habita allí, y  haz un 
altar al Dios, que te se apare-

1 Bl SeOor, atento siempre al con
suelo ;  alivio de tus siervos, se aparedd 
A Jacob , para alentarle ta  la aflicción y 
turbación, eo que le ItaUan puesto su

hijos, por los resultas y conseqOendas ft* 
tales que podía tener un hecho tan bár
baro y  ruidoso, cuya fema se divulgarla 
por las ciudades y provincias vednos.



guando fugiebas Esaü fratrem  ció, quando huías de E n á  m
tuum. i hermano.
\ 2 Jacob verb convocatA 2 Y  Jacob, habiendo con-
otttni domo suá , ait : Abji-  Tocado á toda su familia, dixo:
cite déos alienas, qui in me- Arrojad los dioses ágenos ',q o e
dio vestri sunt ,  et mundo- hay en medio de vosotros , y  pu-
mini \  ac mátate vestimenta rincaos a, y  mudad vuestros ves*
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vestra.
■ 3 Surgite ,  et ascendamus 
in B ethel, ut faciamus ibi al
tare D eo , qui exaudroit me in 
die tribalatioms mea , et socios 

fu it. itinetis mei
4 Dederunt ergo ei omnes 

"Déos alienas l  quos habebant, 
et inaures, qua erant in auri- 
tus eorum: at Ule infodit ea 
subter terebinthum , qua est 
fo st urbem Sichem.

j Qtm^ue profecti essentf 
terror D et invasit omnes per 
circuitum civitates , et non 
sunt ausi persequi receden- 
tes.

6 Venit igitur Jacob Lu~

i  F e rra r, b e  la txtraKtdai. Es pro
bable, que'estos dioses eitraOc* fueren 
Idolo* de materias preciosas, de los que 
hablan tomado, quando aqueiron á los 
Sichimitas. Y Jacob temkt, que podían 
ser ocaiion de Idolatría entre 1 oí de su 
fimilia.

a  Para que la limpieza extedol íbese 
<omo uoa muestra de la interlar, qae de
bían tener en su alma.

3 Jacob flel 4 lo que babia prometi
da al SeBor, Cap. ix v m . ao. le did 
pruebas de su perfecto reconocimiento, y 
de la pureza del culto, que qneria esta
blecer en su casa, donde no consentía 
aue hubiese otro Dios que el Seflor, Cria
dor de cielos y tierra j y  asi no permitid 
que tuvieran ídolos, ni aun sis Imágenes, 
que en honor de sus dioses llevaban eo* 
tónces indiferentemente hombres v mu- 
p r o  «n los pendientes. Estos pendientes 
podían ser también, lo* que ponian i  Jos

tidos.
3 Levantios 5, y  subamos á 

Bethél, para hacer allí un altar 
al Dios, que me oyó en el dia 
de .mi tribulación 4, y  fué com
pañero de mi viage.

4 Diéronle pues todos los 
dioses ágenos que tenían, y  los 
zarcillos, que estaban en las ore
jas de ellos: y  él los soterró al 
pie del terebintho 5,que está mas 
allá de la ciudad de Sichém.

<¡ Y  como hubiesen partido, 
cayó ttrror de Dios 6 sobre to
das las ciudades del contornó, y  
no se atrevieron á perseguir á los 
que se retiraban.

6 Vino pues Jacob á Luza,

mismos Idolos. Y  de este sentimiento es 
S .. Aourrui Qtuttt. ext. fa Ginui. et 
Epltt. l  i m i u .  ad Putidúm . Es tan bien

£ roba ble, que ademas de los Ídolo* qae 
;achél habla robado i  su padre, hubiese 

asimismo criados y criadas idólatras en 
la ftmlUa de Jacob, que tendrían sis 
Idolillos traídos de la Mesopots’á i a , 1 
quienes tribotarian tibsequto y  venefadM. 
. 4  MS. 7. De ¡a maytr partmra.

5 MS. 7. jU  fn d m  ie l encina Es un 
Arbol resinoso, y no frutal, muy coman 
en la Judéa. Xa palabra Hebrea n*>n la 
trasladan comnnmente la* u s  , ó 
SiAnm , encina, aunque aquí usan tere- 
bimko. Jacob, queriendo quitar A su 6 -  
Billia toda ocaritr de idolatría, no quiso 
flintUr, ni emplear ao otros uso* la ma
teria de estol ido tea t siso que lo* eoterrd 
secretamente.al pie.de un terebio'lio.

6 Es una phráse ó expresión Hebrea. 
Quiere decir, uo terror púnico.



C A P i Í T i r t o  X .X X V . £ 1 1

zam , qua ett in térra Cha
naan , cognomento Bethel: ipse 
et omnispopulas cum eo.

7 JÉdificavitque ibi alta
re , et appellavit nomen loci il
lius , Domus D e i: ibi ertim 1 
apparuit ei D eus,cim  fugeret 

fratrem suum.
8 Eodem tempere mortua 

est Debora nutrix Rebecca,  et 
sepulta est ad radices Bethel 
subter quercum: vocatumqut 
est nomen loci illiu s, Quercus 
fietás.

9 Apparuit autem iterim  
Deus Jacob, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syria , be- 
nedixit que e i,

to  Dicens b: Non vocaberis 
ultra Jacobx sed Israél erit no- 
tnen tuum. E t appellavit eum 
Isra él,

11 Dixitque e i: Ego Deus 
omnipotens, cresce , et multipli
care : gentes etpopuli nationum 
ex te erunt, Reges de lumbis 
tuis egredientur.

i i  Terramque, quam de di 
Abraham et Isaac, dabo tibi et 
semini tuo post te.

i  P u u i .  A U chíirrt. No se abe
quil pudo ser el motivo de hallarte D4 - 
bon en le ft milla de Jacob. Alguoosdl- 
ceo que Rebeca la habla enviado i  Ja
cob, para avisarle, que viviese sin cui
dado, porio que miraba i  Esaú; y que 
volviese sin el menor recelo. £1 C h rv- 
sdsroMO Homil. l u . m Gtnsr. creyó que 
Debora se quedó en Mesopotamia, quin- 
do —íht de allí Rebeca; y que ahora con 
deseo de ver A fu ama, 4 quien ella ha
bla criado, se puso ea camino, acompa
sando a Jacob.

i  A  b i  faldas del monte, safan «1

a  Safra U V U I. 18 .

que está en tierra de Chanaán, 
por sobrenombre Bethél: él y  
todo el pueblo que con él estaba.

7 Y  edificó allí un altar, y 
llamó el nombre de aquel lugar, 
la Casa de Dios: por quanto se le 
habia aparecido allí Dios, quan
do iba huyendo de su hermano.

8 En este mismo tiempo 
murió Débora 1 nodriza de Re
beca , y  fui enterrada í  las raíces 
de Bethél * al pie de una enoínai 
y  fué llamado' el nombre de 
aquel lugar, Encina del llanto.

9 Y  fe apareció Dios otra 
vez á Jacob, despues que vol
vió de Mesopotamia de Syria, 
y  le bendixo,

10 Diciendo: Ya no te lla
marás mas Jacob, sino Israél 
será tu nombre. Y  llamóle 3 Is
raél,

11 Y  le dixo : Yo soy el 
Dios omnipotente, crece, y  
multiplícate: gentes y  pueblos 
de naciones procederán de tí, 
Reyes saldrán de tus lomos.

12 Y  la tierra, que di i  
Abraham y  í  Isaac, la daré á tí, 
y  á tu posteridad despues de tí.

qoal flié edificada la ciudad de Bethél.
3 Le confirmó el oombre de irrtél, 

que ya le habla dado cap. i » n .  a t .  
Este nombre , como ya noiimoa eo el 
Cap. xxxii. 48. puede venir de dos ralees. 
Eo aquel lugar el llamado Itrtéí, porque 
luchó con Dios, y «e mostró Alerte en 
el combate, donde fue llamado Principe, 
esto e s, superior y victorioso: eo este, lu
gar se le da el nombre de Israel, esto ea, 
mtvm qmt ve i  Diat, á cana de que 
Dios se le aparece y habla Amillárateme 
y can  A c a n , coran na amigo á otro.

b. j s f M x n R . t l .
O *
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, 1 3  E t reeessit ab eo.
14 Ule verb erexit titultm  

lafideum in loco, quo locutus 
fuerat ei D eusi Itbans super 
eum libamina , et tffundens 
oleum:

r j Vocansque nomen loci il
lius ,  Bethel.

16 Egressus autem indi, 
venit verno tempore ad terram 
qua ducit Ephratam : m  qua 
aum parturiret. Rachel,

17 Qb difficultatem partAs 
periclitari ccrpit. Dixitque ei 
obstetrix \ Noli timere, quia et 
hunc habebis filium.

18 Egre diente autem ani
ma pree dolare, et inminente 
jam  marte voeavit túrnen filii 
su i, Benani, id  est, filius do* 
loris mei'. pater verb appellavit 
eum , Benjamín , id  est, filius 
dextree.

10 Mortua est ergo Ra
chel i et sepulta est in vía qua 
ducit Ephratam, htec est Beth*- 
lehem.

1 Esto a , eesd la visión ó aparición 
tn  figura corpórea, «n la qual ie  dexü 
ver el SeOor A algunos de los Patriarcas 
antiguo). <,

2 MS 3.' Ertancia dt piedra*. MS. 7. 
JSajano.de piedra. Lavándola con vino, 
y derramando despues (obre ella acepte. 
Cap xxv iu . 18.

3 Libaciones era una porclon de vino 
que se usaba derramar en Jos sacrificios. 
Alap. in Levit 23. 13.

4  Confirm ando d  nombre que ya le 
habla dado. C a p . x iv m . ip .

5  £ 1  Hebreo: T  purliéron dt H tfM ; 
y había aun algún et patio de. tierra para 
Uegar i  Ephtat*. La palabra Hebrea
rq s j tiene varias interprttaclones. Unos
la exponeu una carrera dt caballo. Otros
na eittd io , una milla, ó ua iritho de

13 Y  retiróse \ de ¿L
14 Mas él alzó un titulo de 

piedra * en el lugar, en que 
Dios le habia hablado; vertien
do sobre él libaciones 3, y  der
ramando áccyte:

15 Y  llamando 4 el nombre 
de aquel lugar, Bethél.

10 Y  saliendo de a llí, llegó 
en tiempo de primavera * á la 
tierra que va a Ephrata: en la 
que estando de parto Rachél,

i j  Comenzo á peligrar por 
la dificultad 6del parto. Y  dixo- 
le la partera -. N o temas, porque 
aun tendrás este hijo.

18 Y  saliéndosele el alma 
en fuerza del dolor, y  amena
zándole ya la muerte , llamó el 
nombre de su hijo, Benoni, esto 
es, hijo de ini dolor: pero el 
padre le llamó, Benjamin, esto 
es, hijo de la diestra1.

19 Murió pues Rachél, y  
fué enterrada en el camiqo que 
va á Ephrata 8, esta et Bcth- 
lehem.

tierra. Y poco* se conforman coa la ex
posición que San Gxrókymo hace en las 
Tradiciones Hebraicas, en confirmación 
de queeste vlage de Jacob fa¿ ea la pri
mavera. Véase Ca u iit .

6 MS 7. Eodureciantt el n  parto.
1  Como al dfiera: hijo muy amada, 

el bículo de mi vejez, que será toda mi 
flieria. Se puede también interpretar fcy» 
del mediodía; porque la tierra de Cha> 
nado es meridional respecto de la Meso- 
-potamia y de Slch*m. Son estos nombres 
prapius de la lengua Syrlaca ó Aramia.

8 Ephrata flié segunda muger de Ca- 
léb, y madre de Hurt dld su nombre i  
esta ciudad, que después rtií llamada 
Bethlehemcelebre por el nacimiento 
de David, e incomparablemente mas por 
*1 del Salvador de los hombres.
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20 Erexitque Jacob titu

ban super sepukrum ejus *: 
hic est tituhu monumenti R a - 
chel, us que in prasentem diem.

21 Egressus indi ,f ix it  ta- 
bernaculum traru Turrem gre- 
£it.
■ 22 Citmque b habitaret in 
tila re^ione, abiit Rubén, et 
dormivtt cum Bala concúbinA 
patris suix qubd illum minimi 
latuit. Erant autem filii Jacob 
duodecim.

23 F ilii L ite: primovenitus 
Rubén, et Simeón, et L ev i, et 
Judas, et Issachar, et Zabulón.

24 F ilii Rachel'. Joseph, et 
Benjamín.

2 f F ilii B a la n c illtt  Ra- 
ch tlis: D a n , et Nephthali.

26 F ilii Zelpha ancillte 
I d a : G a d , et A ser : hi sunt 

f i li i  Jacob, qui nati sunt ei in 
Mesopotamia Syria.

27 Vrmt etiam ad Isaac 
fatrem  suum in M ambre, ci- 
vitatem Arbee,  htec est H e-

x Este nummncDto, qoe según los lxx. 
íbé nn pilar ó columna, que erigid Jacob 
á  Rachél, ic coHierva basta rl día da 
boy, entendiéndole esto ceguo la letra 
del texto, del tiempo eo que escribía 
Moysés. Y aun de lo* tiempo* mas re- 
dente*, como escribe Bnavas eo su Iti
nerario , pág. 16».

a  Bl Hebréo de idér, ó de migiot- 
tdér. Distaba mil pasos, i  una milla de 
Bethlehem. Se llama asi, porque en sa 
coato rao habla excelente! pastos para d  
ganado. Y es muy verisímil según S. G*- 
adNTMO, que ftw este el lugar, en que 
lo* Angeles se aparecieron A los Pastores, 
anuncUndole* el nacimiento de Jesu- 
Chrlsto.

3 Un delito tan enorme no podo mé-

a Infra i ltu i. 7.
Tom. I.

'20 Y  erigid Jacob on rítalo 
sobre sa sepultura: este es el 
título del monumento de Ra
chél , hasta el dia de hoy

21 Saliendo de allí, ñxó m 
tienda maa allá de la Torre del 
ganado *.

22 Y  quando habitaba ea 
aquella tierra, fué Rubén, y  
durmió con Bala concubina de 
su padre: lo que no se le ocul
tó . Eran pues doce los hijos de 
Jacob.

23 Hijos de L ía : Rubén el 
primogénito, y  Siméon, y  Leví, 
y  Judi, é Issacir, y  Zabulón.

24 Hijos de Rachél: Joseph, 
y  Benjamín.

2 5 Hijos de Bala sierra de 
Rachél: Dan y  Néphthali.

26 Hijos de Zelpha sierva 
de L ía i G ad , y  Asér: estos son 
los hijos de Jacob ,.que le nacié- 
ron 4 en Mesopotamia de Syria.

27 Vino también i  Isaac su

Sadre á Mambré *, á la ciudad 
e A rbé, esta es Hebrón : en

na* de oftnder y  afligir mnebo á nn hom
bre tan santo como Jacob. Disimuló por 
entónces; pero estando cercano A la 
muerte, le dld en rostro con su Incestô  
le maldixo, y le castigó muy «everamen
te , como se puede ver *n d  Cap i u i . 4.

4 Es necesario exceptuar A Benjamín, 
que nacld en la Chanaoéa cerca de diec 
aOo* despues de haber vuelto Jacob de 
Mesopotamia. El número mayor lleva 
tras «I el menor. Los Apóstoles se nom
braban lot doce, auo despues que faltó 
Judas; y dd mismo modo fliéron llama
do* aun despues de haberse aumentado 
su número con S. Mathlas. y S. Pablo.

5  A la llanura de Mambré, A la du
dad da Arbé, que despues fuA llamada 
Hebrdn.

b Infirs u n .  4.

. 0 3



bron-. in qua peregrinatut est 
Abraham, et Isaac.

28 E t completi sunt dies 
Isaac centum octoginta anno- 
rum.

29 Consumptusque atatt 
mortuus est\ et appositus est 
populo ruó scnex et fíenus die-
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donde morifon como-peregri
nos Abraham, i  Isaac.

28 Y  cumpliéronte los días 
de Isaac ciento y  ochenta 
años.

29 Y  consumido de la edad 
morid: y  filé agregado 1 á sa 
pueblo» anciano y  lleno de dias:

rum\ et tepelierunt eum EsaM y  enterráronle Esaú y  Jacob sai 
t t  Jacob filii fui. nijos.

t  MS. 7, Jt tetgütt. Véate «1 CAp. 
u r .  8. Parece que se refiere aquí la 
muerte de Isaac por antldpadoo, pues 
Sucedió d in  a Dos totes de la traslación 
de Jacob á Egypto eo la elevadon de su 
bljo Josepb. Una sola áccloo memorable 
leemos eo la vida de Isaac, y aun de 
esta solamente Dios, y  Abrabam íberoO 
los testigos. Todo el resto de sus acciones 
quedó, como sepultado en el sUendo y 
«a el redro. Ocupa doen lo* cuidado* do
mésticos, sufrió por espado de quarenta 
y  tres alio* lo* achaque* de la vejes; y 
por último la pérdida d t la vista le se

paró enteramente de todu las casas vM - 
Dles. Su virtud íbé, como una piedra pre
ciosa , que Dio* tuvo oculta en tus teso* 
Tqs; pero no por e*o fcé méno* estima» 
.ble £  sns ojo*, aunque no lo fbeae tanta 
á la vista de lo* hombres. Algunos San
ta* han dicho, que las tres virtudes, que 
too como el alma de la Rellgloa Cliri»- 
tlaaa, *obresalléroo en estos tres Uiotres 
Patriarcas de la Le y  antigua: la ft  en 
Abraham, la esperanza en Isaac, j  loa 
trabajos de ta caridad y de la r0 ” -** 
en Jacob.

C A P Í T U L O  X X X V I .

Se hace enumeración de lot "Príncipes 6 Caudillos, que descendif- 
ron de Esaú. Con esto se ven cumplidas las promesas del Señor, 

y  la bendición, que le dio Isaac.

i H *  sunt autem genera-  i  ' Y  estas son ' las generado- 
tionet Esaü ,  ipse ett Edom. nes de Esaú, el mismo es Edom.

i  Para la Inteligencia de este Capi
tulo , se debe tener presente, que las 
mugeres qua aquí se refieren de Esaú, 
son las mismas qoe ce nombran eo lo* 
Capitulo* xxvi. y xxvm . con las quales 
ae casó, ¿otes que muriera tu Padre. La 
que aquí cuenta Moysés, es uoa reca
pitulación de lo que ya tiene dicho. S, 
A o o o s t .  cxvili. in Gtntt. Debese
tamblso advertir, que tanto los hombres, 
como las mugeres, tenlao diversos nom
bres; y  asi en este primer versículo Esaú 
a* llamado £ d f m , y en otro lugar S tír .

Teniendo esto presente, se podri cooct* 
llar para la mas ffedl inteligencia la ge
nealogía , que aquí se refiere, coa la que 
se lee eo el Libre i  . i t  lot Partlifim. i. 
36... En vista de esto la muger de Eaú, 
llamada aquí A ia , hija i t  Blin Htlhé», 
en el Cap. xxvi. 34. se dice jm iitk bija 
dt Mttri Htthéo: y la que aquí se dice 
Oolibama, hija de Aoa, ea llamada allí 
Btttmátk, hija i t  E ló m t  y  la qoe aquí 
BottnUth, en el Can. xxvuz. 9. te llana 
MahMt.
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2 E ja il accepit uxares de 
filiabus Chanaan : Ada filiam  
Elon H ethai, et Oolibama f i 
liam A na filia  Sebeon Hevai:

3 Basemath quoque filiam  
Ismael sororem Nabajoth.
- 4 Peperit* autem A d a , E li- 

phaz: Basemath genuit Ejthueli
<j Oolibama genuit Jehus, 

et Ihelon , et Core. H i filii 
Esaü, qui nati sunt ei in tetra 
Chanaan.
. 6 Tulit autem Esaü uxares 
tuas , et filio s, et filia s, et 
omnem animam domas sua ,  et 
substantiam , et pecara,  et cu n -  
cta qua habere poterat in térra 
Chanaan: et abiit m alteram 
regionem, recessitque k fratre 
tuo Jacob.

7 Divites i* enim erant val-
t  Este cree S. G ulóhim o, que flié 

KUpbdx Themankes, de quien le habla 
en el Libro de J o b . Tiaiao plena que 
ene fué abuelo del otro.

% Esaú tomó tut dot primera! muge- 
res en tierra de Chanada, y  de ella* le 
nacléron en ette lugar loe h ljo i, que te 
cuentan hasta aquí. Despues pato d la 
tierra de Seir, donde tomó otraa muge- 
m ,  de lat que tuvo lot hijos, <jus te re
fieren detde el venfculo 10,

S MS. f - E i  iodo tt algo g x  gtná.
4  Lo miaño no* cuenta la Escritora 

de Abrabam, y  de Lot su tobrloo. Gtntt. 
z iu .  6. Etaú puet pasó A establecerse 
para tiempre en Seir, doode flié el Prin
cipe y  Caudillo de lo* Idumeo*, d lo* 
quales dld tu nombre; porque esta na— 
clon et llamada tiempre Bddm eo lot 
libra* sagrado». De ette modo Jacob que
dó pacifico ponedor de la tierra de Cha
nada , que Dlot le habla prometido á él 
y  i  tus hijo*, l  Pero edmo te dice aquí, 
qne Esaú despues de la muerte dé Isaac 
su padre, te retiró de la den* de Cha
man para habitar en Seir, y qoe te te- 
paró de m hermano, y en el Cap. x n iL

a x. Parallp. j, | j .

2 'Esaú tomó mugeres de la» 
hijas de Chanaán: á Ada hija de 
Elón Heth¿o, y  i  Oolibama hija 
de Ana hija de Sebéon Hevtfo:

3 Y  i  Basemith hija de Is
mael hermana de Nabayóth.

4 Y  parió Ada ¿ Elipház 
Basemáth engendró á Rahuél: •

5 Oolibama engendró á Je* 
has, y  ¿ Ihelón, y  í  Coré: es
tos son los hijos de Esaú, que le 
naci¿ron en tierra de Chanain *.

6 Tomó pues Esaú sus mn-

Eres, i  hijos, é hijas, y  todas 
personas de so casa, y  la ha

cienda y  ganados, y  todo lo

2ue podía poseer 3 en tierra de 
¡hanaín: y  fuese í  otra región,

Í se retiró de sa hermano 
acob.
7 Porque eran muy ricos 4,

te lee, que Jacob volviendo de Mesopo- 
tamla.eovfcl d Etaú menagera* d la 
tierra de Seir, al monte Edóml Y aun 
alkadló Jacob, que le tegulrla y pasarla á 
verle d Seir. S. A e r a r a  j Q c s n .  iti 
Otntt. responde d esta dificultad: Qu* 
Kttú, después de haber huido Jacob á la 
Mesopotamia, no quiso habitar con tul 
padres, d enojado de haber sido privado 
de la bendición de Isaac, ú por ver, qne 
tus mugeret le* eran odlosat, d por otra* 
ratones que lenoiamot, y  por roo siguíen
te se retlrd d la Iduméa con latino de 
fliar allí tu habitación. Pero que detpue* 
de la vuelta de Jacob, reconciliado per
fectamente con él, volvió á la tierra da 
Cbanadn para vivir con sus padres. Isaac 
murió, y le enterraron lot do*. Pero de»* 
puet como uno y otro tuviesen lamento* 
ganado*, de manera qne lo* pasto* de 
aquella reglón no eran tofldente* pora 
ai tubdstenda: para evitar dltcordlas y 
todo motivo de quejas, Esaú te retlrd 
de nuevo d Seir, donde cono desamas di
cho, fiad tn habitación, y flié el padre y  
Principe de lo* Iduméo*.

b  Jwfrá m  6.
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d i , tt tim ul habitare non pote- 
ran t: nec sustinebat eos tetra 
pereerinationis eorum pra mul- 
iitudine gregum,

8 Habitavitque 1 Esaü in 
monte Seir, ipse est Edom.

9 H a  autem sunt tenera- 
tiones Esaü patris Edom in 
monte Seir,

10 E t hac nomina fiüorum 
ejus  ̂ Eliphaz filius Ada uxo- 
ris Esaü : Rahnel quoque filius 
Basemath usoris ejus.

11 Fueruntque E lip hazfi
lii : Theman , Ornar, Sepho , et 
Gatham , et Cenez.

12 -Erat autem Thamna 
concubina Eliphaz fila  Esaü, 
qua peptrit t i Am alech.Hi sunt 
filii Ada uxoris Esaü.

i i  F ilii autem Rahuel: 
Nahath et Zara, Samma et 
M eza. H i filii Basemath uxo
ris Esaü.

14 Isti qubque erant filii 
Oolibama filia  A n a , filia  
Sebeon, uxoris Esaü , quos 
genuit e i, Jehus et lhelon , et 
Core.

15 H i Duces filiorum

1 Cobo ii diz era: Bsra son los hijea, 
aletos y descendientes de Esaú, que la 
nacieron en Seir.

a Hsto e> del pueblo j  naclou de los 
Iduméos. Menoth.

8 c. R. Dttfütj. Fumar. Ctmit*. La 
voc Hebrea o iV ih  corresponde á la Orle* 
p  Caudillos i t  mil teidjdot.
S. C u o » . eo lu x . l z .  as. la traduce 
mili*; y ea Micaajts 111. 1. Prmuiftt. 
Ksrai eran, coa» un a Principes ó cabe» 
a i  de las Ámlltas, y cada uno mandaba 
en 1103 ciudad d territorio, donde habi
taba alguna de las Tribus, que deseen*

;r no podían' habitar juntos •. ni 
os sostenía la tierra de su pere

grinación por la multitud ae sui 
ganados.

8 Y  habitó Esaú en el monte 
de Seír , el mismo es Edóm.

9 Y  estas son las generacio
nes 1 de Esaú padre de Edóm 1 
en el monte Seir,

10 Y  estos los nombres de 
sua hijos: Elipház hijo de Ada» 
mueer de Esaú ; Rahnél, hijo 
también de Basemith su muger.

11 Y  los hijos de Elipnáx 
fuéron: Themin , Omár, Sepho, 
y  Gathám, y  Cenéz.

12 Y  Thamna era concubina 
de Eliphaz hijo de Esaú, la qual 
le parió i  Amaléch. Estos son 
los nijos de Ada muger de Esaú.

13 Y  hijos de Rahuél: Na-, 
háth y  Zara, Samma y  Meza: 
estos los hijos de Basemith, mu
ger de Esaú.

14 Estos fuéron también los 
hijos de Oolibama, hija de Ana, 
que fué hija de Sebéon, muger 
ae Esaú, que le parió, Jehus, y  
Ihelón, y  Coré.

1 { Estos son los Caudillos1

dtan de Baú. Se debe observar qoe desde 
el principio de este Capitulo basta el v. 
15. se refieren los descendientes de Esaé 
con tolos sos nombres y ttn titulo ningu
no: desde el v. 15. la s a  el 31. coa 
nombre de Caudillos d Principes: desde 
el v. 31. basta el 40. con titulo de Re
yes j  y desde el 40. en adelante otra v a  
con nombre de Capitanes. Al principio 
los Idumeos tenían ua gobierno Aritio- 
críttco, 6 compuesto de lu  priannti prin
cipales ; y despues le tuvieran Monárqui
co: y por último volvieron al Aristocrá
tica A ilm ln o  fMran caire elks dectl-

a Janrt xxiv. 4. b I. Ptrt/if. t. 3 g.
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Esaü ' filii Eliphaz primo- 
ge niti Esaii : dux Tneman , 
dux Ornar ,  dux Sepho , dux 
Cenezy

16 D ux Core , dux G a -  
tkam, dux Amalech. H i filii 
Eliphaz in terfa Edom, et hi 

filis  Ada.

17 H i quoque filii R a - 
huel filii E sa ü : dux Ña
fia t A , dux Z ara , dux Satu
rna , dux M eza. H i autem 
duces Rahuél in térra Edom-. 
isti f ilii Basemath uxoris 
Esaü.

18 H i autem filii Ooliba
ma uxoris Esaü : dux Jehus, 
dux Ihelon, dux Core. H i du
ces Oolibama filia  A na uxo
ris Esaü.

10 Isti sunt filii Esaü, 
et ni duces earum: ipse est 
Edom.

de entre los hijos de Esaú: hijos 
de Elipház primogénito de Esaú: 
el candillaThemin, el caudillo 
Omár, el caudillo Sepho , el 
caudillo Cenéz,

16 El caudillo Coré, el 
caudillo Gathám , el caudillo 
Amaléch: estos los hijos de Eli- 
phiz en la tierra de Edóm, y  
estos hijos de Ada.

17 Estos también hijos de 
Rahuél hijo de Esaú: el caudi
llo Naháth, el caudillo Zara, el 
caudillo Samma, el caudillo Me
za. Y  estos los caudillos de Ra
huél, en la tierra de Edóm: es
tos hijos de Basemáth muger de 
Esaú.

18 • Y  estos los hijos de Oo
libama muger de Esaú: el caudi
llo Jehús, el caudillo Ihelón, el 
caudillo C o ré: estos Caudillos 
de Oolibama hija de Aqa muger 
de Esaú.

19 Estos son los hijos de 
Esaú t y  estos los caudillos de 
ellos: el mismo es Edóou

voe y  00 por derecho de sucesión loa Cao» 
«lillas y loi Reyes, como te puede obser
var desde el v. ja . También es de notar, 
que los que se refieren en este Capitulo, 
y  fliéron inte* de loa Reyes, no se suce
dieron uno* á otros; sino que muchos de 
ello* vivían y  mandaba o á uo mismo 
tiempo; y esto no en toda la tierra de 
Seir, sino en alguna parte solamente, d 
en alguna ciudad d ciudades. Asi fe ve,

2ne Lotdn hermano de Tham na de ka 
rorréos era Caudillo al mismo tiempo, 

que Elipbáx primogénito de Esaú; pero 
tada uno tenia su territorio: hasta que 
prevaleciendo los bijas y nietos de Esaú, 
y  echando i  los Horréos, flié elegido Rey 
de los descendientes de Eiaú. Los de Seir 
Horréo se leen desde el v. 30. hasta el 
31. Ultimamente se ha de observar , que

por lo minos lo* Caudillos, qoe se caco- 
tan aquí despues de los Reyes, no pa
rece haber reyuado en Eddm ántes de la 
muerte de Moysés. La razoo de esto et, 
porque Moysés murld el alio quarcou 
despues de la salida de los Iiraeliias da 
Epypto : y los Iduméos aun no tenían 
Reyes en este tiempo. JVúmtr. u .  14. y  
asi parece, aue los que reyaáron en la 
tierra de Eadm, fliéron despues de U 
muerte de Moysés. Mas no por esto s« 
Infiere, que Moysés no escribid el fin d« 
este capitulo; y  aue filé aOadldo por ai»

So otra Historiador saciado, que pro- 
demente pudo ser Esaras. Porque Moy

sés prevld muy bien,que reynarlan en. 
Eddm despues de sus dios, como previd 
también, que habrb Aeyts cn Israel.
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20 Isti * sunt filii Seir 
Horrtei , habitatores térra : 
Lotan et Sobal, et Sebeon, et 
A n a,

21 E t Dison , et Eser, 
et Disan. H i duces H orrai, 
f ilii Seir, in térra Edom.

22 Facti sunt autem filü  
Lotan , H ori et Heman: erat 
autem saror Lotan, Thamna.

23 E t isti filii Sobal: A i-  
van, et Mananat, et E b a l, et 
Sefko, et Onam.

24 E t hi filii Sebeon\ A iat 
et Ana. Iste est A na, qui inve- 
nit aquas calidas in solitudi- 
ne 1 cum poseer et asinos Sebeon 
fa tris sui\

2 5 Habuitque filium  Dison, 
et filiam  Oolibama.

26 E t isti f ilii D ison : 
H am dan, et Eseban, et J e-  
thram, et Charan.

27 H i quoque f ilii  Esen  
B a laán, et Lavan , et Acan.

28 Habuit autem filios D i
san : H us, et Aram.

29 H i duces Horrttoruntr.
I  Moysés nombra aquí, los qne eran 

Principes d cabezas de estes pueblo*, lo
tes que los sujetasen los hijos y descen
dientes de Esaú, y puede ser también 4 
caun de las alianzas que contraseron con 
ellos. Asi vemos, que eo el v. ia . Eli— 
pház primogénito de Esaú, se desposó 
con Tamoa nermaoa de LoMjd , el prime» 
ro de los Principes Horréos, de quienes 
«o este lugar se nace meodoo. todos e*- 
tos son nombrados hijoi de Seir Horréo. 
Y asi parece, que este dld el nombre al 
monte ó territorio de Seir, que despues 
flié llamado Idaméa, del nombre de E ü m , 
que era también el de Esaú, como si dt* 
mera Edomét.

a Este nombre era comas á los dos

• I. Ptrtlip. 1. 3§.

20 Estos son los hijos de 
Seir 1 Horréo, habitadores de la 
tierra: L otin , y  Sobil, y  Se- 
béon, y  Ana,

21 Y  Dison, y  Esér, y  Di- 
sán. Estos los caudillos Horréos, 
hijos de Seir en tierra de Edóm.

22 Y  hijos de Lotin fuéron 
Horí y  Hernán: y  Thamna era 
hermana de Lotán.

23 Y  estos hijos de' Sobil: 
Alván, y  Manahát, y  Ebál, y  
Sepho, yOnám.

24 Y  estos hijos de Sebeón: 
A y a , y  Ana *. Este Ana es el

Sie halló las aguas calientes1 en 
desierto, quando apacentaba 

los asnos de Sebeón su padre:
25 Y  tuvo un hijo Disón, y 

una hija Oolibama.
26 Y  estos hijos de Dison: 

Hamdán, y  Esebán, y  Jethrám, 
y  Charan.

27 Estos también hijos de 
Esér: Balaán, y Z a v á n ,y  Acán.

28 Y  Disan tuvo hijos: á 
Hus, y  Arán.

29 Estos los caudillos 4 de
su te . Véase el ». 14.

3 MS. 3. Afosco lot anlos, tegtm ana 
Interpretación del Hebréo. El texto orí-

Sloal matií tthaiiemimi la voz b o w  poe- 
e tener muchas significaciones. Por esto 

anos pretenden que significa malote y 
que Ana hijo de Sebeon flié el primero, 
que advirtió ta mezcla de las fumen tas 
con las yeguas, de donde salleroo loa mu
los, que participan de las dos especies. 
Pero parece mas seguro seguir en la Vul- 
gata á S. Gskónviso , que interpreta 
agtos talieatts, ó thernules: 7  nos ense
na , que este Ana flié el que halló el oso 
de lis aguas callentes y minerales, qne 
son tan provechosas y  saludables.

4 Se siguen estos, que soa los mismas
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dux "Latan, dux Sobal,  dux 
Sebean, dux A na ,

30 D u x D ison, dux Eser, 
dux D ita n : U ti ducet H or- 
r¡eorum, qui imperaverunt in  
térra Seir.

31 Reges autem, qui re- 
gnaverunt in térra Edom , an- 
tequam haberent regem filii  
Israel, fuer uní hi\

32 Bela filius B ear, no- 
menque urbis ejus Denaba.

33 Mortuus est autem B e-  
la , et regnavit pro eo Jobab, f i 
lius Zara de Borra.

34 Citmque mortuus es set 
Jobab, regnavit pro eo Husam 
de térra Themanorum.

3 5 Hoc quoque mor tuo, re
gnavit pro eo A d a d , filius Ba- 
d a d , qui percussit Madian in 
regtone M oab: et nomen urbis 
ejus, Avith.

36 Citmque mor tutu esset 
A d a d, regnavit pro eo Semla 
de Masreca,

37 Hoc quoque mor tuo, re
gnavit pro eo Saül de fiuvio 
Rohoboth.

poebk», de quien te habla en el Capitulo
6. y en el Dewler. 11. la .

1 Unos Intérprete» ton de tentlr, que 
o ta t palabras han tldo afladldoj, por el

3ue reconoció lat U b m  de Moytét. Otrat 
leen, que Múysés habló por etplrltu 

prophdtlco, como que tabla por revela
ción , que ta» Itraelltat tendrían Reyes. 
Otrot lat entienden del mismo Moysés, 
como conductor, cabeza ó Principe que 
íbédel pueblo de Israel ; y  ati lat expll- 
can en ette tentido: Antes que lot bljot 
de Itraél nlicran de Egypto. Otro* final» 
m o te  : Antee que lot itraelltat entraran

los Horréos: el -caudillo Lotín, 
el caudillo Sobál, el caudillo 
Sebeón, el caudillo Ana,

30 £1 caudillo Disón , el 
caudillo Esér, el caudillo Disán: 
estos los caudillos de los Hor
réos , que tuviéron el mando ea 
la tierra de Seír.

31 Mas los Reyes, que rey- 
náron en tierra de Edóm, ántes

?ue tuvieran R ey los hijos de 
sraél fuéron estos:

3 2 Bela hijo de Beór, y  el 
nombre de su ciudad Denaba.

33 Y  murió Bela, y  reynó 
en su lugar Jobáb % hijo de Zar 
ra de Bosra.

¿4 Y  habiendo muerto Jo- 
, reynó en su lugar Husám, 

de la tierra de los Thémanitas.
3f Muerto también éste, 

reynó en su lugar Adád, hijo de 
Badád, que hirió á Madián 3 en 
la región de Moáb: y  el nombre 
de su ciudad , Avith.

36 Y  habiendo muerto Adád, 
reynó en su lugar Semla 4 de 
Ausreca.

37 Muerto también éste, 
reynó en su lugar Saúl de R o- 
hobóth del rio *.

en la tierra de Chanaán, y  te pusieran 
en el debido estado de poder tener un
Rey. . . .

» Muchot Padret é  Intérprete» qule» 
ren, que ette (M ei Santo Job, biznieto 
de Em ú . A u r n i .

3 A lot Madlanltaa.
4 Que era de Masreca.
X De lat larguras; asi el texto orlgi- 

pyl ¿as txx. i* rqc va/á irpra/iór,
de Roobith, jwmtt, i  n tre  ei rio. Ati te 
llamaba el Buphratet » » ' «ío/if», por xu 
grandeza 5 y á tut márgenes estaba situa
da aquella dudid. 1. PtrtJip. i .  48.
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■ 38 Cümque et hic obiistet, 
successit in regnum Batanan, 

jiliu s Achobor.
39 lito  quoque mor tuo, re- 

gnavit pro eo A dar, nomenque 
ttrbis ejus Phau: et appellava- 
1ur uxor ejus Meetabel, filia  
M á tred fili0 Mczaab.

40 Huec ergo nomina du- 
cum Esaü in cognationibus, et 
locis, et vocabulis suis : dux 
Thamna, dux A toa , dux Je- 
theth,

41 D u x Oolibama t 
E la , dux Ptínon,

dux

42 D u x Cenezy dux The- 
tnan , dux Mabsar,

43
Hiran

D ux M agdiel, dux 
: hi duces Edom habi

tantes in térra impera su1 : 
ipse est Esaü pater Idumxo- 
rum.

z Quiere decir, que Meta MI fbé nieta 
de Mezaáb.

a Loi Principa descendiente* de 
Idóm, dde É » 4 . Nada 001 dice la K*- 
criturm de la muerte de ene. Fué figura 
de In réprobos, como Jacob de los 1

38 Y  habiendo muerto éste 
también, le sucedió en el reyno 
Balarán, hijo de Achobór.

39 Y  muerto asimismo éste, 
reynó en sa lagar A d ir , y  el 
nombre de sa ciudad Phau: y  sn 
muger se llamaba Meetabél, nija 
de Matréd hija de Mezaib

40 Estos pues son los nom
bres de los caudillos * de Esaú 
por sus linages, y  tarares , y  
nombres: el caudillo Thamna, 
el caudillo A l va , el caudillo Je- 
théth,

41 El caudillo Oolibama, 
eí caudillo E la, el caudillo Phi- 
nón,

42 El caudillo Cenéz, el 
candillo Themin, el caudillo 
Mabsir,

43 El caudillo Magdiél, el 
caudillo Hirim: estos los caudi
llos de Edóm habitantes en la 
tierra de su mando: este es Esaú 
padre de los Iduméos.

; pero no por crio heme» d* creer, 
que él lo flié. Por lo que están dividida* 
lo* Padres y  lot Expositores en este pujr» 
to; y  Ooaotros no debemo* decidir aobre
lo «pie el SeBor ha querido ocultan» par 
lai justa* ca u a i, que Ignonmoa.
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Envidia de los hijos de Jacob contra Joseph su hermano; ellas 
le venden d  los Madianitas ,y  estos d  Putiphdr en Egypto, 

Á  donde ío conducen.

x H a b ita v it autem Jacob 
in  térra Chanaam, in qua pa
ter suus peregrinatus est.

t Y  habitó Jacob en tier
ra de Cbanain, en donde pere
grinó su padre.
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2 E t ha sunt generatioms 

ejus s Joseph. cüm sedecim es- 
set annorum, pascebat gregem 
cum fratribus suis adhuc fuer\ 
et erat cum filiis  B ala  , et 
Zelpha, uxorum fa tris sus: 
accusavitque fratres suos apud 
patrem crimine pessimo.

3 Israel autem diligebat 
Joseph super omnes filios suos, 
eb qubd in senectute genuis- 
set eum : fécitque ei tunicam 
polymitam.

4 Videntes autem fratres

*■
i  La* generaciones de Jacob 1 que 

quedan referidas ea loi Capitulas pre
cedentes. El término generación se to
ma frecuentemente no por la genealo
gía de ucb ftm illa, sluo por la histo
ria y laa acciones, que pertenecen i  
aquel de quien se habla , d 4 su fami
lia. En este stntldo se puede explicar 
también en este lugar, cuino si dliera: 
He aquí ¡o que fa s i  en tu fam ilia ,  lo 
que stuedii entre rux hijos. .. .

•  El texto Hebréo, y ka Ltx. dicen 
de diez y siete años. Se debe entender co
menzados , y los diez y seis de la Vulga
ta cumplidos. Menoch.

3 Jacob al parecer habla dividido 
sus ga'uados en dos rebatios: el prime
ro lo eocargd A los seis bija* de Lia: 
y el segundo A los quatro de las do* 
siervas; y quiso mas bien, que Joseph 
ae criara coa estos últimos, como me
nores que los otros,creyendo, que como 
tales, se acomodarían mejor ¿tu genio, 
y que de este modo se evitarían los en
cuentros y envidias de lo* otros , que 
erau mayores, é hijo* de la hermana 
mayor.

4 No expresa la Escritura, qué de* 
lito Alé esta. Tal vez seria algún delito 
vergonzoso, de aquellos que S. P a b lo  
dice Ephts. v. J. que ni aun se tomen 
en boca, porque el mentarlos no cae 
bien en los ChrUdaoo*. S. Thomas , ci
tando 1 la Glosa luterllneal (a. a. q. 154. 
ort. 12. ad 4.) dice, que aquel pecado Até 
e l mayor de todos los contrarios i  la pureza.

2 Y  estas son sus generada 
nes 1: Joseph siendo de diesí y  
seis .años 1 , apacentaba el ganan
do juntamente con sus hermanos» 
todavía muchacho: y  estaba con 
los hijos 3 de Bala , y  de Zelpha 
mugeres de su padxei y  acusó á 
sus hermanos ante so padre de 
un delito muy malo 4. .

3 Y  amaba Israél á Joseph 
sobre todos sus h ijos, por ha
berle engendrado en la vejez ’ t 
y  le hizo una túnica 6 de dife-i 
rentes coloreSé

4 Y  viendo sus hermanos

5 En la edad de noventa y  un ado*. 
El testo- Hebreo : Porque hijo de vejeteie 
él d i l  i debiendo ser todas sus delicias/ 
su consuelo y apoyo, y el báculo de su 
vejez en las últimos aOos de su vida. Ja» 
cob por el mayor cariOo, que habla te
nido A Rachel madre de Josrpb, y pren
dado tambltn de la virtud y scueillez 
de este , le daba muestras de particular 
amor sobre todos los «tros hijos. Se debe 
exceptuar A Benjamín, á quied, por ser 
también hijo de RacbeL , amaba ao m i-  
nes que i  Joseph ; pero hallándose ’ en 
la edad de solos dos artos , no podía eo— 
tdnees causar zetos A loa otro* hermano*) 
por la distinción que Jacob hada cou él. 
Se debe evitar eu las familias, el que 
los padres den la 'preferencia i  un hijo 
mas que A otro, por «ojo respecto á Ut 
prendas exteriores que no dependen de 
la libertad ; pero será- una conocida In
justicia , que manifiesten igual cariOo A 
tus hijas, siendo los una* virtuosa*, y la* 
otros desarreglados'y viciosos.

.6 MS. 3. Una aljvta. F i u m .  Tíni
ca de sedas. Lo mismo traduce Arla* 
Montano. Los l x x . ¿u-ñ» raaiAor 
tam variam, ó varirgatum. Nuestra Vul
gata m u *  polymitam, que Uteralmen* 
te significa tínica de musktr Utos, de 
wolü mnitum, y  pira( el lito : y  eo Cas
tellano , según el Diccionario da nuotra 
lengua, se liorna Zanahan, que.dlce ser 
especie de tela dt seda delgada , come tt  
ttfUan , listada dt colores.
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ejus qubd ¿  paire plus cun
á is  filiis  amaretur , odrrant 
tum , nec poterant ti quidquam 
fa cific i Voqui.

y Accidit quoque, ut visum 
somnium referrttfratribus suis: 
qua causa majoris odii semi- 
nariusm fu it.

6 D ixitqut ad tos: Audite 
somnium meum, quod vidi:

7 Putabam nos ligare ma
nípulos in agrr: et quasi con-* 
turgere mampulum meum , t í 
start , vtstrosque manípulos 
circunstantes adorare mani- 
fulum  meum.

8 lUsponderunt fratres t -  
ju s : i Numquid rex noster tris ? 
¡a ut subjiciemur ditioni tua ? 
tía c  ergo causa somniorum, at-

J
iue sermonum, invidia et odii 
omittm ministravit.
9 A liud  quoque vidit so

mnium , quod narraos fratribus, 
a it: Vidi per somnium , quasi 
solem, tt íunam , tt sullas un- 
dtcim , adorare me.

qae era amado del padre mas 
que todos los hijos, aborrecián- 
le , y  no le podían hablar pací
ficamente cosa alguna *.

5 Aconteció también , qne 
contase á sos hermanos an rue
ño visto: la qual cansa fué senú* 
nano de mayor odio. -

6 Y  díxole®: Escuchad el 
sueño que he visto *:

7 Parecíame, que estábamos 
atando gavillas 1 en el campo: y  
como que mi gavilla se levanta* 
ba, y  se tenia derecha, y  qne 
vuestras gavillas, que estabap al 
rededor, adoraban á mi gavilla.

8 Respondiéron sus herma
nos: ¿Seras por ventura nuestro 
Rey ? ¿ <5 estaremos sujetos á to 
<Jominio ? Y  así esta causa de 
sueños y  de pláticas suministró 
fomento á la envidia y  al odio.

9 V ió  también otro sueño,

3ue contando á sus hermanos, 
ixo ; He visto en el sueño, co

mo que el so l, y  la luna, y  on
ce estrellas me adoraban

i  l a  cotnipclon del hombre llega i  
tal extremo, que aborrece la virtud, que 
ve ea los otros. Su altanería do puede 
sufrir v que sus vicios se veao nuoifies
tos y .repreheodidot en las acciones vir
tuosas de los demás; y asi en vez de hu
millarse y de reconocerse á la vista de una 
luz c la n , que le bace ver sus defectos, 
procura apagarla, pan que no se des
cubrió.

•  Hay dos géneros de sueños: unos 
ordinarios, que no son otra cosa que efec
tos de la imágimdon, y de estos no se 
debe hacer ningún caudal: y otros ex
traordinarios , que Dios envía alguoas ve
ces i  los hombres , para advenirles al
gunas cosas. Los que son avisados de es
ta suerte , reconocen que estos saetas 
vienen de Dios, por la evidencia é inti

mo convencimiento, que s* les comooi- 
ca, semejante al que nos persuade, qua» 
do estamos despiertos, que son reales 
los objetos que oos cercan. Pero estos sso 
muy raros, y se debe siempre temer 
alguna Ilusión. Dios en estos saetas m n- 
terlosos quiso mostrar i  Joseph una fi
gura de lo que despues habia de suce
der, pero él no lo entendía: y est coa 
sencillez los contó i  su padre y 1  sus 
hermanos; lo qual sin conocerlo ú , ser
via para fomentar mas el odio y envi
dia que le tenían.

3 FaitR A K . Aganillm tei gmoUtrnt.
4  Según S. A o d s t i h  ¡¿ • • i t .  e r a n ,  

fe Gener. e t̂e suelto no se compiló del 
todo á lá letra en Joseph, sino solo ea 
jesu-chHsto.



ib  Quod cum patri suo, et 
fratribus retulisset, increpavit 
eum pater suus, et d ix it' ¡Quid 
tibi vult hoc iommum quod v i-  
disti ? í rutm ego, et mater tua, 
et fratres tui adorabrmus te 
super terram?

11 Jnvidebant ei igitur fra -  
tres tu ii pater verb rem taci- 
tus coruiaerabat.

12 Cúmque fratres illius in 
pascendis gregibus patris mo- 
rarentür in Stchem,

13 D ix it ad eum Israel: 
Fratres tui paseunt oves in Si- 
chimis: veni, mittam te ad eos. 
Quo respóndeme,

14 Prasto sum, ait ei-. Va
de', et vidí si cuneta prospera 
sint erga fratres tuos , et péco
ra : et renuntia tmhi quidaga- 
tur. Missus de valle Hebron, 
venit in Sichém-.

15 Invenitque eum vtr er- 
rantem in agro, et interroga-  
vit quid quareret.

16 A t Ule respondit: Fra-

I MS. 3. S  etlTñUitelo ti fa irt. Ja
cob , como hombre prudente y  sabio, y 
que conocía que esto podía contribuir á 
nacerle mal visto de m u  hermano*, le  
reprehendió coo grave* palabras, para 
que Aien mai mirado delante de el loa.
. a  Rachel habla muerto, pero vivía 
U a , que cuaba en su lugar, y era con
siderada como la madre de toda la fe— 
milla. Otras entienden a Bala slerva de 
Rachel, que habla criado á Joseph; y 
otros á Rachel, aunque habla ya muer
to. Porque cea>o la Escritura suele sig
nificar el todo por lo mas principal: y 
alendo el hombre Ja cabeja de la rau- 
ger, ¡* verifica, que Rachel adoró A 
su hijo de sigua modo, quaudo le ado
ró Jacob: S- CHRywsr Homil. u v i .  
in Gtntt. y Jacob le adoró, esto es, res
petó en él la elevada dignidad, en que

C A P Í T U L O

10 Lo que habiendo conta
do á su padre y  hermanos, su 
padre le riñó 1, y  dixo: ¿ Qué 
quiere decir ese sueño que viste?
I acaso y o , y  tu madre ’ , y  tus 
hermanos te adorarémos sobre la 
tierra ?

11 Y  así sus hermanos le ter 
nian envidia; mas el padre con
sideraba 1 silencioso el caso.

12 Y  como sus hermanos 
morasen en Sichém 4 apacentan* 
do los ganados de su padre,

13 Ledrro Israél: Tus her-r 
manos están en Sichém apacen
tando las ovejas, ven, te envia
ré á ellos. Y  respondiendo él,

14 Pronto estoy , le dixot 
Anda y  mira, si toaas las cosas 
son prosperas para tus hermanos, 
y  los ganados: y  vuelVe á noti
ciarme lo que pasa. Enviado del 
valle de Hebron, llegó á Sichém:

15 Y  un hombre le halló er
rante en el campo, y  preguntó
le , qué buscara.

16 Y  él respondió: Busco

ie hallaba ;  ya sin conocerle , por me
dio de sus hijos, y  enviándole regalos; 
ya despues de haberle reconocido, quan
do adoró la punta de su cetro. * « -  
ktant. ni. a i .

3 Jacob , considerando la virtud 7 
sencillez de su hijo, reconocía la voz de 
D io  en la de Joseph, que le d eda, que 
aquel nlOo estaba destinado para «■»+ 
grandes y maravillocas, y meditaba so» 
ore la inteligencia de sus sueOos. véase 
otra eipresion semejóte en S. Loe. 11. 
19-

4 Jacob habla comprado un campo 
cerca de esta ciudad, Cap. m u í. 19. y  
aunque distaba de Hebnln como una* 
velóte y quatro leguas, la abundancia y  
calidad de lo* pastos hacia, que enviase 
allá sus ganados al cuidado de sus hijos, 
y de algunos otras de sus doméstico*. -

X X X V I I .  223
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tres meos quiero , indica mihi 
ubi-pascara ¿reges.

17 Dixitque ei v ir: Reces- 
serunt de loco isto : audivi au
tem eos dicentes: Eamus in 
Dothain. Perrexit ergo Joseph 
fo st fratres suos, et invenit eos 
tn. Dothain.
- 18 Qui citm vidissntt eum 
procul i antequam accederet 
ad eos t coqitaverunt illum oc- 
cidere:

19 E t mutub loquebantur: 
Ecce tomniator venit:
■ 20 Venite, occidamus eum, 
et mittamus. in cisternam ye- 
terem , dicemusque: Fera pes- 
tima devoravit eum : et tune 
apparebit, quid illi prosint so- 
fnttia sua.
■ 2 1  . Audiens1 autem hoc R u
bén , nitebatar liberare eum de 
manibüs eorum, et dicebat:

22 Non inter üciatis animam 
ejus, nec effundatis sanguinem. 
sed projicite eum in cisternam 
hanc, qua est ift solitudine, ma- 
nusque vestras servate inno
xias : hoc autem dicebat, valens

■ 1 Ciudad en la Palestina, doce mil 
pasos distante de Samarla á la parte 
a*pteatrfooal. Perteneció después too laa 
tierna vecinas á la Tribu de Za buido.

a A ette mismo extremo redtixo la 
envidia A Cala, que quito la vida á w  
hermano Abel. Ene exemplo , y el que 
vamos leyendo eo el presento Capitulo, 
nos muestran qudnto debemos huir y te
m er, que haga asiento esta pasión ea 
nuestro coraxon : pasioo capaz de apa
gar loe afecto» mas naturales, y que 
menos deben ser olvidados.

3 El texto Hebréo: El dmeñe tí mtex+ 
trt dt lor iweñar; como si dbteran sui

■ ln frt  n t i .  aa.

á mis hermanos; señálame don
de apacientan los rebaños.

17 Y  díxole el hombre: Se 
retiraron de este lugar: y  les oí 
decir: Vámonos á Dotnain *. 
Caminó pues Joseph en pos de 
sus hermanos , 7  los halló en 
Dothain.
- 18 Los qnales luego qne le 
vieron de lijos , ántes que se 
acercase á ellos, pensáron ma
tarle *.

19 Y  se decían taños á otros: 
Mirad que viene el soñador 3.

20 Venid , datémosle , 7  
echémosle en una cisterna vie
ja 4, 7  dirémos : Una fiera muy 
mala le devoró: 7  entónces se 
verá, qué le aprovecharán sns 
sueños.

21 Y  Rubén 07end0 esto, 
se esforzaba en librarle * de las 
manos de ellos, 7  decía:

22 No le quitéis la vida, ni 
derrameis su sangre ; mas arro
jadle en esta cisterna , qne está 
en el desierto, 7  conservad ino
centes vuestras manos : 7  esto
lo decia, queriendo quitarle de

hermano*: ese phandtlco y  phantástico, 
que suefla que 4w de ser nuestro Rey, 
y que le habernos de prestar borne n*- 
g e : pero ser! nuestro Dueflo , Seflor y 
Principe, na en la realidad, sino en sue
ltos. Aliflde.

4 Estos eran unos pocos que habia ea 
medio del campo, de los que se servisa 
en el verano para abrevar los gatadas. 
Este estaba sin agua, y  por cooslgakft- 
te sin uso.

$ El texto Hebréo dice: Que ea efec
to le llbrd; esto es, que recard cdq sai 
ruegos c Instancias que no le mataras, 
cemo hablan resuelto.
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eripere eum de'matabas eorum, sos manos , y  restituirle á so
et reddere patri suo. padre.

23 Confestim igitur ut. per-  23 A l panto pues que llegó 
venit ad fratres suos , nuda.- ¿ sus hermanos, le desnudáron 
verunt eum tunicd talari et po~ de la túnica/ talar , y  de la de 
lynütd: varios colores 11

24 Miseruntque eum in ci- 24 Y  le echáron eq una 
sternam veterem, qua non ha* cisterna vieja , que no tenia

aj E t sedentes ut comede- 25 Y  sentándose para comer 
r&nt panem , viderunt Ism aili- pan, viéron unos viandantes Is- 
tas viatores vevire de Gralaad,, maelitas 3 que venian de Ga- 
et camelos eorum portantes aro- laád, y  sus camellos que lléva
me et resinam, et stacten in ban aromas, y  resina, y  cstac-

it ergo Judas fr a -  26 Y  dixo Judá á sus her-
tribus suis: ¿Quid nobis prodest, manos: ¿Qué nos aprovecha , si
s i occiderimus fratrem nostrum, matáremos á nuestro hermano, y
etcelaverimussanguinemipsiusi encubriéremos su sangre ? 5

27 Melius est ut venunde- 27 Mas vale que sea vendi- 
tur Ismae litis , et mamu no- do á los Ismaelitas, y  que no 
stra non polluantur : frater e- se manchen nuestras manos; por- 
nim, et caro nostra est. Acquie- que hermano y  carne nuestra es. 
verunt fratres sermonibus il-  Y  los hermanos se aquietaron á 
¡sus. sus razopes.

28 E t* pratereuntibus Ma- 28 Y  pasando unos Madia- 
dianitis negotiatoribus, extra- nitas 6 mercaderes , sacándole

1 Le despojároa de dos vestiduras, la 4  FaniiAn. T  almáciga. Estos 00 en a  
ana interior, qoe llama talar, la otra perfilóles, al drogas oloraaaa, que ilr- 
folymita, que «ra «itertar. Es de creer, riesen puramente para el placer de los 
que le vistieron otra ves la talar, por- sentidos; sino gomas , cera y resinas, 
que m U ro s  al padre la folym ito.M t- muy especiales para remedios , y para 
•ett. embalsamar los cadáveres. Jkbbmias-

a Joseph no oponía otra defensa A x lv i. i i .  La resina d goma de Syria es 
la violenta exeendoo de sus cruales her- blanca , y muy semejaate á la miel A ti
ma nos , que sus Inocentes lágrimas ; pe- ca. El tteetet creen los mas que ara 
ro estu eran uoas flacas armas para veo- la lágrima que destilaba la myrra, en 
cer y doblar a dos corazooes Inflamados Hebréo es o s , semejante al Latino /o;w, 
de odio y de envidia ; por lo que In- almez, de que los antiguos hacen larga 
sensibles á  la amargura y aflicción de su mención, y cuya fruta era entre ellos 
looceote hermano, ponan en esecudoo apredable por su güito y soavldad. 
al bárbaro designio. g ®*t0 **>su muerte.

3 MS. 3. Vns rtqua de M oni. MS. 7. 6 No ae deben confu adir aquí los
Ismuelitamor. Era una caravana de loa Madiaaltas con los Ismaelitas. Era una
Atabes. caravana de mercaderes edmpuesta de

bebat aquam.

te 4 para Egypto.



hentes eum de cisterna, vendí- de la cisterna, le vendiéron á
derunt eum Ismaelitis viginti los Ismaelitas por veinte mone-
argentéis : qui duxerunt eum das de plata 1: los qoales le lie-
in sEgrptum. váron i  Egypto.

29 Rever sus aue Rubén ad  29 Y  vuelto * Rubén i  la 
cisternam, non tnverüt puerumi cisterna, no halló al muchacho:

30 E t scissis vestibus, per- 30 Y  rasgadas sus vestidn- 
gens adfratres suos, aih Puer ras, yendo 4 sus hermanos, les 
non comparet , ¿ et ego. qub dixo: El muchacho no parece, 
ibo ? ¿ y  yo  á dónde iré ?

11 TuJerunt autem tunicam 31 Y  tomáron la túnica de
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ejus, et in sanguine hadi, quem 
occiderant, ttnxerunt:

12 Mittentes qui ferrent 
aapatrem , et dicerent". Hanc 
invenimos: vide utrum túnica 
f i li i  tui s it , an non.

33 Quam cüm agnovisset 
pater , a it : Túnica filii mei 
est , fera pessima comidit 
eum , bestia devoravit Jo
seph.

Ara b u , y  entre ello* Ismaelita!, M i» 
dlanltaj y  otra*. Caminaban asi unido*, 
para poder defenderte y  ayudarte mejor 
contra los Inultos y sorpresa* de ln  la
drones , y  de las fieras. Luego pues que 
hublóron pasado ln  Madlanltas del lu
gar doode se hallaban ln  hermano* da 
Josepb , aperAnm qus estuvlesap cerca 
l n  Ismaelitas, y  les vendiéron a Joseph. 
L n  Ismaelitas le llevAron A Egypto, don
de ó ln  Madlanltas w  lo compraron á 
estn de nuevo, d teniendo conocimien
to con PutlpbAr , se lo vendiéron en 
nombre de loi Ismaelitas. Loi herma- 
n n  de Josepb, envidio*» de una ele
vación toBaaa «n tu hermano, por aque
llo» mismos m odín, con que procura
ban abatirle y  acabarle, le preparan y 
abren el camino para una grandeza y 
poder tan alto, que elln  mlsmn se ve
rlo  en U precisión de postrarse A su* 
pie*.

I Que valen dentó y dn^Qenta y 
siete reales de vellón y dlea y siete ma« 
ravedls. Algunos anilgun leían, treinta 
sidos de plata: y  en esta suma halla
ban un symbolo dd precio en que filé

é l , y  la tiñéron cn la sangre de 
un cabrito, qne habían matado:

32 Enviando 3 á los que la 
llevasen i  su padre, y  divesem 
Esta hemos hallado : mira si es 
la túnica de tu hijo, ó no.

33 El padre, qnando la re
conoció , dixo: La túnica es de 
mi hijo, una fiera muy mala se
lo comió, una bestia devoró i  
Joseph.

vendido Jetu-Chrlsto, de quien Joseph 
era la figura.

» No te halló ette presente A la ven
ta de Joseph. Tomó da duda algna pre
texto para ausentarse de sus hermanos 
con el designio de Ir de noche A la cis
terna , sacar de allí A Joseph, y  volvér
selo A m padre, como lo tenia premedi
tado. Y asi viniendo A la d iterna, para 
poner en execodon tu designio, y ha
llándose dn Josepb , recelan de qae sn  
bermann, arrepentún de la Inrfulgen- 
da , que hablan usado coa.él, le hubie
sen quitado la vida, lleno de dolor ras
gó sos vestldn, y corriendo A e lln  ftiera 
de s i, ln  dixo: i  Qué habéis hecho de 
Joseph, pun no le he ha liado dónde le 
daxatteis? (A dónde le podré buscar, ó 
dónde Iré yo ahora 1

3 En d  texto Hebréo *e lee mton. 
Si se deriva del verbo n'w , significa « -  
m ar; pero ti de nVw , cuckiUc: quiere 
decir, que aemehilUnm la túnica , esto 
n , la rásgAron por diferentes parta con 
an cuchillo, para fingir, que una fiera 
la habia dnhecho al tiempo mismo que 
despedazaba y  devoraba A Josepb.



C A P Í T U L O  X X X V I I . 227
34 Scissisque veitibus , in- 

dutus est cilicio, lugeru filium  
tuum multo tempore.

3 j Congregatis autem cun- 
ctis literis ejus ut lenirent do- 
lorem patris , noluit consola- 
tionem accipere , sed a it: D e- 
scendam ad filium  meum lugens 
in infernum. E t illo perseveran
te in JletUy
■ 36 Madianitte vendiderunt 
Joseph in ¿Egypto Putiphari 
eunucho Pharaoms , magistro 
miútum.

t  Acostumbraban hacerlo asi en las 
aflicciones extraordinarias, y  cubrine «1 
mismo tiempo de cilicio, que e n  uo ves
tido de pelo de cabra* de Cülda. V a u .  
d» re Rmtle. l i l .  11. C tf. a.

a  Loa hijo* 00 Ignoraban la herida 
dolorasa que hablan abierto en el cora toa 
de tu padre; y asi despues de algunos 
dlaj acudléron todos pan ver cómo po
dian suavizar algún tanto au dolor; pe
ro Jacob no quiso admitir ningún coa- 
cuelo.

3 Ssto «s, lloraré A mi hijo mientras 
v iv a , y hasta que despues de mi muer
ta vaya A justarme con él en el logar

34 Y  rasgadas sos vestidu
ras, vistióse oe cilicio lloran
do á sa hijo mucho tiempo.

35 Y  juntándose toaos sus 
hijos pira suavizar 2 el dolor 
del padre, no quiso admitir con
suelo , sino ^ue d ito : Descen
deré á mi hijo llorando hasta el 
sepulcro J. Y  perseverando ¿1 
en el llanto,

36 Los Madianitas vendie
ron á Joseph en Egypto á Puti- 
phir eunuco 4 de Pharaón, Co
ronel de soldados.

donde descansa. Los Tbedlogos llaman 
/ M o  á este lugar: los Padres antiguos 
n h  i*  Abrth* ■; y aun algunos injler- 
■0 ; pues también llamaban asi el lugar, 
ea donde estaban detenidas las almas de 
las justos Antes de la venida de Jesu- 
Christo.

4  Este e n  un titulo de hooor, que 
ae daba , no precisamente A los eunucos 
(pues este no lo flié) sino A los que te
nían los principales empleos de la Corte 
de los Principes. Coronel á Capltsn da 
los soldados de su guardia ; aunque los 
lx x . dan otro sentido en este lugar al X. 
Hebréo.
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J u d d  casa sucesivamente con Thamár dos hijos suyos. Y  ha
ciendo muerto los dos, no le quiere dar e l tercero. Thamár 

usa de un engaño con J u a á , y  tiene de i l  Á  Pharis 
y  d  Zara.

1 E o d e m  tempore deseen-- 1 E n  el mismo tiempo 1 des- 
dens Judas & fratribus suis, cendiendo Judá de con sus her-

1 Moysés Interrumpe a qui la narra- meramente porque de Judi por Tham ir
clon de las hechos de Joseph, para dar habla de nacer el Salvador del mondo,
lugar A la historia y geoealogia de JudA, Y en segundo lugar, para que ios Judíos
Antes que A la de los otras hermanos. Pri- no menospreciasen A los Gentiles, poca-
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dtvertit ad virtm Odollamitem, 
nomine Hiram.

2 Viditque * ibi filiam  h o -  
minis Chananai, vocabulo Sue: 
et accepta uxore, ingresáis est 
ad eam.

3 Qua concepit, et peperit 
filium  i et vocavit nomen ejus 
Her.

4 Rursumque b concepto 
feetu , natum filium  vocavit 
Onan.

5 Tertium quoque peperit, 
quem appellavit Sela. Quo na

to que la Tribu de Judá , que era la mas 
noble de todas, descendía de lot Cha- 
flancos por medio de uoa muger Gentil. 
Las palabras en ti mirmo tiempo del v. I . 
dao i  entender, aue este es el lugar 
'propio de la narración de todo este su
ceso , aunque por otra parte parezca age* 
no de <1. V asi creemos , que esto acae
ció Inmediatamente despaes de la venta 
’de Josepb , que queda referida en el Ca
pitulo, que precede. Judá pues , d Do 
pudiendo sufrir que los otro* hermanos 
le diesen en cara con la venta de Jo— 
sepb , como el principal autor y  causa 
que habla sido de e lla ; ó con el fin de 
buscar mejores y mas abundantes pastos 
para sus ganados, atendiendo por este 
media al aumento de su hacienda, se 
separó de sus hermanos, y pasó á  la 
Chana nea.

Debemos detenemos aquí un poco pa
ra reflexionar una casa que sorprebende. 
El que haya visto la rara virtud de Jo
seph en medio de la corrupción de sus 
hermanos, creerla desde luego, que de
bían pertenecer á Joseph las promesas 
hechú i  Abrabam, í  Isaac y á Jacob, 
registrando en el la fe y piedad de sus 
paares, y reconociéndole como perfecto 
modelo de Jesu-Cbristo. Pero oo es así, 
sino que le es preferido Judt, de cuyas 
fe.ii acciones y de las de. su ftmllla se 
hace aqui relación. El Espíritu Santo, 
que dirigía la pluma de Moysés, quiso 
que con esto conociéramos quíbi gratuita

manos , faése i  on varón de 
Odollám *, qoe se llamaba Hirám.

2 Y  vio allí una hija de uo 
hombre Chananéo, por nombre 
Sué: y habiéndola tomado por 
muger, cohabitó coir ella.

3 La qual concibió y  parió 
un hijo , y  llamó su nombre 
Her.

4 Y  habiendo concebido se* 
guada vez, llamó 1 Onán al hi
jo que nació.

5 Parió también nn tercero» 
á quien llamó Sela; y  despees que

Até la promesa del Redentor, y  por 
consiguiente la de nuestra salud, ha
ciendo , qué ün hijo nacido de la In
continencia de Judd, por una serie de 
descendientes diese-al mundo al Juez por 
excelencia, y por él la verdadera justi
cia. Vero debe subir todavía mas de pun
to nuestra admiración, si consideramos,

3ue el Seflor quiso que en la genealogía 
el salvador ftiese nombrada Tbamár 

despues de sus dos hijos, como también 
Ranáb muger de mala vida, y Belhsa- 
bé adúltera. Esto confunde la soberbia 
de aquellos, que ocultan d suprimen, si 
pueden , en sus fkmlllas todo aquello, 
que puede obscurecer la gloria de sa ori
gen : y al mismo tiempo persuade, que 
el mysterio de .la salud de los bom- 
bra  flié obra toda de la misericordia de 
Dios; y que ninguno, por grande peca
dor que sea, queda excluido de la espe
ranza de tener parte en el finta de la 
Redención.

i  De Haduthlam, ciudad de Cha- 
oaan.

a En el texto Hebréo en el v. 3. di
ce «ipn en el género masculino, y Ut- 
•u¿; lo qu; hace ver, que fué el padre 
quien le dló el nombre: en a lé  versícu
lo , y en el tnpm en el femerino: y 
asi flié la madre la que dld el nom
bre al seguudo y al tercer hijo. Esto lo 
hadan indiferentemente el padre d la 
madre.

• 1. Partlip, n. g. b Numtr. vxvr. 19.
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to pareré ultra cessavit.
6 D edit autem Judas uxo- 

rem primogénito suo H er, no
mine Thamar.

7 Fuit 4 quoque Her pri- 
mogenitus Juda nequam in 
couspectu Domini x et ab eo 
occisus est.

8 D ix it ergo Judas a d  0 -  
nan filium  suum: Jngredere 
ad uxorem fratris tu i, et so- 
ciare illi > ut suscites semen fr  a- 
tr i tuo.

9 Ule sciens non sibi na- 
sci filio s, introiens ad uxorem 

fra tris su i, semen fundebat in
terram, ne. ¡iberi fratris no
mine natctrentur.

10 E t idcireo percussit eum 
Dominus, quid rem detesta- 
bilem faceret.

11 Quam ob rem dixit Ju
das Thamar nurui stue: Esto 
vidua in domo patris tui, 
doñee crescat Sela filius meusx

X Loe U L  oJiti t i  (t  ¡r 
Trimtr a lto if , dando 4  entender que ie 
h tllaba en CasM, quando parid estos dea 
hijos. Pero S. O u m t n o  Interpretó la 
palabra a>o mentir ó mentira, qu  ̂ en 
la tió  te debe traducir cerrare, en el m(»- 
mo sentido, en que se dice en el Pr»r 
pbeta Habacbc u t. 17- Mentieinr ofur 
oliva- Etta exposldon ie confirma coq 
lo  que se dice en «I LU. I . do iét Poro- 
tipim. 11. 3. que Judá no tuvo sino cin
co hijo»; tres de una Cha nanea hljade 
Sité , y  dos de Thamár su nuera.

a  Esta expresión no solo eipllca. rea
lidad y certeza de las cocas, sino. tam
bién su grandeza, quando son búeoa*, <5 
su exceso , quando «on malas. Se efee, 
que este cometía el mismo delito que su 
hermano, esto es, que procuraba uppe-

•  Ifuwur. xxvi. 19. ,
Tom. J.

este nació, cesó de parir mas '.
6 Y  Judá dio muger á su 

primogénito H er, llamada Tha- 
már.

7 Y  Her primogénito de 
Jadá fué perverso delante dei 
Señor * : y  quien- le quitó la 
vida.

8 Dixo pues Judá á Onáa 
su hijo: Entra á la muger de ta 
hermano 3 , y  cohabita con ella,

Era que levantes linage i  ta 
rmano.
9 £1, sabiendo q«e los hijos 

no nacerían para sí 4 , entrando 
á la muger de su hermano, der
ramaba semen en tierra, pan 
que no nacieran hijos con el 
nombre del hermano.

10 Y  por eso hirióle el Se
ñor, porque hacia una cosa de
testable.

11 Pór lo qúal dlxó Judi i  
ta nuera Thamár: Estáte viuda 
eQ casa de tu ^adre*.hasta que 
haya crecido nú hijo .Sela; por-

dlr el fruto y  bendición del matrimonies 
y  por ser iguales en este abominable pe
cado contra la naturaleza, lo fuéroo tam* 
bien eo el castigo. MentrH.

3 Por este lugar se v e , que la cor“  
tombre de que t i  berpuno se desposara 
con la muger de su hermano dttfiato, 
estaba en ptlctlca mucho, tiempo Ante* 
de la Ley de Movsé*, y  que se usaba 
entre los descendientes at Abraham, y  
lo* hijos de Jacob. Despues pañi A ser Ley, 
y  Dios la estableció solemnemente en el 
Pevter. xxv .j. Véase S. M ath io  xxii >4.

4  El primero, que ñafia , lomaba 
ciertamente el nombre, y enfrabu rielar 
derechos de primogénito dei hermano 
que habla muerto sin hijas: per* los otip% 
que nadan despues, llevaban el nomhr* 
de su padre naturaL

P3
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timebat enim ne et ij>te mo-' 
reretur, sicut frattes ejus. Qua 
abiit, et habitavit in domo pa- 
tris sui.

12 ÉvolutW autem multis 
diebus , mortua est filia  Sue 
uxor Judét : qui. po.st lúe tum 
consolatione suscepta, ascendí- 
bat a d  tonsores ovium suarum, 
tpse et Hirds opilio gregis Odol- 
lamitrs in Thamnas.

13 Nuníiatumque est Thar 
mar , qubd socer illius ascen-

• deret tn Thamnas ad tonden- 
das oves.

14 Qu«s depositis viduita- 
tis vestibus , assumpsit theri- 
strum: et. mutilo habitu , se* 
dit in bivio ttineris, quod du-  
cit‘ Thamnam: eb 'quod crvtis- 
tet-Sela , et non eum accepisset 
maritum.

15 ' Quam clan vidisset Ju
das r utspicatus est esse mere* 
tricen: operuermt enim vultum 
stuun, ne agposcerelur.

i¿  Ingrediensque ad eam, 
mt : Dimitte me ut coéam te
cum ¡ nesciebat enim, qubd mi- 
rus sua esset. QuA respondente: 
¡ Quid dabis¡ m tffi, ut frparis 
concubitu mea ? .

i 7' D ixit: Mittam tibi hce- 
dum de gregibus. Rursum-

t  linltando la perversa y  abominable 
CDsrurrtbre de sus hermanos, muriera ram- 
Meu corrió ellos, castigado por el Seflor.

Ciudad de ■ la Palestina , que per- 
tfcoecM i  la' tribu de Judl. Se cree qué 
ésta íbe tá ciudad de Tamnata, doode 
SMmM se tix). Jviie. xv. 6.

3 Theritlrv era uo velo, manto, d 
mandila muy larga, de liento muy fino y  
sutil con que te cubrían lat mugeres. El

qae temía, qne ’ este también 
murieracomo sus hermanos. La

3ual se fué, y  habitó en la casa 
e su padre.

12 Y  pasados muchos dias, 
ftrarió la hija de Sué , muger de 
Judá: el qual recibido el consue
lo despues del luto , subía i  
Thamnas * é l,  y  Hiras Odolla- 
mita, mayoral ael ganado, á los 
esquiladores de sus ovejas.

13 Y  diéron aviso á Tha- 
m ár, que su suegro subía á 
Thamnas al esquileo de las ove
jas .

14 Ella quitándose los res-, 
tidos de la viudez, tomó un the- 
ristro 3; y  mudando de trage, sen
tóse en la encrucijada del cami
no que va á Thamnas; porque 
Sela habia ya crecido, y  no lo 
habia tomado por marido.

1 5 Judá, luego que la vió, 
sospechó, que era una ramera; 
porque se había cubierto el ros
tro , por no ser conocida *.

16 Y  llegándose á ella, di
xo : Déxame que cohabite con
tigo : porque no sabia, que era 
su nuera. Y  respondiendo ella: 
< Qué me darás para que goces 
de mi concúbito?

17 Te envfaré, dixo, un ca
brito de mi ganado s. Y  repli-

Propheta Isaías lo pone en la lista qoe 
hace de los arreos mLgeriles, y  galas 
que usaban las Dantas de Jernsüem. 
í t f .  in . 23.

4 No se halla en el T. Hebréo esta 
expresloa, y los u r» . leeo:' N n  agmmt 
Mm, y no l* recanoíii. Llamiban k / j-  
ímt ó - cvbferiai los antiguas i  semejantes 
mugeres.

5  Parece que ette «ra t í  prado y la



que tila dkente i Patiar quod 
vis , si d.-deris mihi arrha- 
bonem, doñee m illas, quodpoU 
liceris. i

18 A it Judas : ¿ Quid ti
bi vis pro arrhabone dari ? Re
spondit : Annulum tuum , et ar- 
millam , et baculum» quem ma
nu tenes. A d  unum tgilur coi* 
tum mulier concepit:

19 E t surgens abiit: depo- 
sitoque habitu , quem sumpse- 
ra t, induta est viduitatis ve- 
stibus.

20 M isit autem Judas hee- 
dum per pastorem suum Odolr- 
lamitem, ut reciperet pignus 
quod dederat muaeri: qui cüm 
norf invenisset eam,

21 Interrogavit homines lor 
ci illius: 1 Ubi est mulier, qua 
sedebat in bivio ? Responaen- 
tibus cunctis: Non fu it in loco 
isto meretriz-,

22 Reversas est ad Judam^ 
et dixit e i : Non inveni eam-, 
sed et homines loci illius dir 
xerunt m ihi, numquam sedisse 
ibi scortum.

23 A it Ju da s: Habeat si-

rtcompen». que *e daba (1 una prosti
tuida. Otro.lance igual leemos eo Sacuda 
ea el Libro de ¡at yutees 1 v. I . Por el- 
to n  descuNe U prohibición que Días 
hito eo la Ley , de que no se le ofrece
rla ea el Templo el precio de U prosti
tuida ; esto es, los cabritos que hablan 
servido á estos usos abominables. Dtu- 
ter. « im . 18.

1 La voz Hebrta ipnn , jlgalfic* pro
pia meóte tu relio, que. ordinariamente 
estaba grabado en el annío.

3 M í 3. £  tm athareme. Conforme al 
uso Hebréo era algún tardo», ó cinta , d
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cándole alia': Permitiré lo qye 
quieres, con tal .que me des una 
prenda, basta que envíes lo que 
prometes.

18 Dixo Judá : ¿Qqé quie
res que se te . dé por prenda ? 
Respondió: Tu anillo 1, y  brar  
zalete 1 , y  e l;báculo3, que tie
nes en la ipano. Y  así la muger 
í  un solo cóito concibió.

19 Y  levantándose se fué: y  
dexado el trage, que habia toma
d o, se virtió los yestidg  ̂de viu
dez.

20 Y  Judá envió el cabrito 
por mano de su pastor Odolla- 
mita, para que recobrase U pren
da que habia dado á la mueer: el 
jqual copio qo la hubiese hallado,

21 Preguotó á los hombres 
de aque  ̂ l u g a r ¿ Dónde está la 
muger, que estaba sentada ea 
la encrucijada i  Y  respondiendo 
todos: Nunca hubo ramera en 
este lugar: . ......

22 Volvió á judá.,. y  le di
xo: No la he hallado: y  aun los 
hombres de aquel lugar «le han 
Jicho , que nunca hubo allí ra- 
.mera sentada.

23 Dixo Judá: Téngaselo 4,

venda, con laa,que celllan su cabeza loa 
Orientales; Pero como sabemos,que an
tiguamente llevaban los hombres braza
letes á manillas,'con especialidad loa sol
dados , no es razón, que pos apartemos 
de la letra de la Vulgata. Marttui.

3 MS. 7. B tu verdeja.
4 Como si dlxera; Quédeteren hora 

boena jeon las prendas, que Ir 4ea4 ep su 
poder, si jas estima qué ei cskrtw; 
que pqr.lo que hace II mi, t f  «rea huta 
tes'lgq df que no.be Í»lta4»A  zai p*r 
labra. "

* xx.xviii. «31

P 4
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t i , certi mtndacü argture nos 
non fo t e s t : e¿o mist hadum, 
quem promiseram, et tu non in- 
venisti eam.

24 Ecce autem post tres 
menses nuñtiaverunt Judie, di- 
ceníes : Fornicata est Thamar 
nurus tua', '  et videtur uterus 
illius intumescere. Dixitque Ju
das : Producite eam ut com- 
buratur.

2; Qua citm duceretur ad  
ptenám, misit ad socerum suum, 
dicens: D e viro , cujus htec 
su n t, concepi: cognosce , cu
ju s sit annulus, et armilla, et 
baculus.

26 Qui , agnitis muneri- 
bus, a it: justtor me est: qma 
mm tradiai eam Sela filio meo. 
Attamen ultrd non cognovit 
eam.

27 Instante * autem par tu, 
apparuerunt gemirá in • útero-, 
atque in ipsa effusióne infan-  
tium umu protulit manum, in

1 MS. 7. K x c  msU/lrio. Ha faltado 
á  la fe del «pcao, que le estaba prometi
do, que era Sela, tercero hijo de Judi.

a Para que como adúltera sea públi
camente quemada. Los Patriarcas te- 
alendo una autoridad como sobe rana, eran 
los Jueces de su propia ftmllla. Esta era 
cn aquello* tiempos la pena, ordinaria de 
las adúlteras. ItvU . n .  10. La Ley or*- 
deoó despaes, qae fbesen apedreadas. 
-Judá sin duda alguna hubiera mitigado- 
«■a sentencia que dió contra su nuera 
en el calor de la Ira; d por lo menas hu
biera hecho, que se esperara para su eae- 
cadon-á-qne hubiera parido.

3 Ldi dos somos culpables; pero ella
lo es menos que yo. S . G a o s ,  in Tra- 
d h ; HtbraUit. Thsmár habla ' cometldú 
m  adulterio y  on Incesto, y  asi en a ta

• M sttb.1.3 .

por cierto no ños puede acosar 
de mentira: 70 he enviado el 
cabrito, que prometí, 7  túno 
la has hallado.

24 Mas he at̂ uí que al cabo 
de tres meses avisáron á Judi, 
diciendo: Thamár tn nuera ha 
fornicado ' ,  7  parece que sa 
vientre se va engrosando. Y  dixo 
Judá: Sacadla 1 pan que sea 
quemada.

2 5 La qae al ser conducida 
al suplicio, envió á decir á sa 
suegro: Del hombre, cuyas son 
estas cosas, he concebido : re
conoce , de quien es el anillo, y  
el brazalete, 7  el bácnlo.

26 Judá, reconocidas las 
prendas, dixo: Mas justa es qne 
70 3 ; por quanto no la he da
do á Sela mi hijo. Pero nanea 
mas la conoció 4.

27 Mas instando el parto, 
apareciéron dos mellizos en su 
vieptre:. 7  al tiempo mismo de 
parir á los niños, sacó uno la

consideración era mas culpable que Jodá, 
-que solo habla cometido una simple fbr- 
nlcacloo, por haberla tenido por una mu
gar coman ¡ pero en otro sentido lo en 
menos que Judi, por quanto sa acdaa 
no procedía de una pailón Indecente, co
mo la de Judi, sloo del deseo de tener 

“Éiljoa de su fimtUa. Fuera de que Judá 
'le habla hecho una Injusticia, nb cum
pliéndole lo que le habla prometido, y  
dáodole con esto ocaskm -para que hicie
ra lo qae biso.

4 Bsto a : Nunca despues tuvo trato 
ilícito con ella. Thamir permaneció des
pués en el estado de vlnda hasta la moer- 
te: y Sela se desposó coa otra mager, de 
'quien tuvo las hl/os que se refieren en las 
Ifwmtr. xxvl ao.
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qua obstetrix ligavit coccinumf 
dicens \

28 Iste egredietur prior.
29 JUo verb retrahente ma- 

num, egressus est a lter: di
xitque raulier : ¿ Quare divisa 
est propter te maceria ? et ob 
hanc causam voeavit nomen ejus 
Phares.

3 o Pos te A1 egressus est fra - 
ter ejus, in cujus manu erat coc- 
cinum : quem appellavit Zara.

1  El Hebréo: Xrti ks m UÍo t e u ;  
como il 'dlzera:: Ette es el- mayorazgo, 
porque ha nacido el primero.

a  {Por que bai dividido y  roto la pial 
ó membrana, eo que estabais envuelto*,

Era nacer antes que el otro, que debía 
ber sido el pr!tuero, porque saed áo- 

fc* la mano? E»ta* palabras ion dirigi
das á Pharét, que significa diviríon ó ir-  
rn peían. El texto Hebreo: IP trq u i hat 
divídJdb nbrt 4i  i toirim 1 canto ti di— 
s e ra : Divídete tú y rómpete, por quao- 
to hás querido romper la tela , que te 
envolvía para salir primero que tu bera 
mano. Los Padres han observado, que el 
Xtcrltor sagrado cuenta aquí lat circuía
la  nclai del nacimiento de esto* do* nl- 
llos, porque se encierra baso de cosa* 
b o y  pequeñas en la apariencia, el myt- 
terlo de los dos puebla*, el de la Ley an
tigua , y  el de la nueva. S. Pa>u> pa
rece que hace (amblen alusión i  este su
ceso mysterloso en tu E fltltla  á tu  i t

■ a 1. Pataüf. u .  4.

mano, en la qne la partera ató 
un hilo de grana , diciendo:

28 Este saldrá el 1 primero.
29 Pero retrayendo ¿1 la 

mano , salid el otro; y  dixo la 
muger: ¿ Por qué se ha roto por 
tu causa la pared ’ ? y  por es
ta razón llamó su nombre Pha- 
rés 3.

30 Despues salió su herma
no , en cuya mano estaba el hilo’ 
de grana , á quien llamó Zara.

Bphtn  u .  14. En Pharés te figuraban 
los Judio* d la Synagoga: en Zara lo* 
Gentiles. A la Synagoga, como i  la pri
m en que nadó, pertenecían las prome
tas y  la parte principal de la hereoda; 
pero perdld tu derecho, y  entrinw en tu 
lugar lot Gentiles, zara, cuyo nombre 
te lmerfrara Orientt, figuraba también 
i  Jesu-Christo, 1 quien dan el mismo 
hombre los Prophetas, y señaladamente 
Zachabias en t i  Cántica. El hilo de es
carlata d de grana repretentaba la pre
ciosa sangre ae Jesu Cnrlsto, aue justifi
ca á lat mies, i  qulenet te aplica tu vir
tud por medio de lot Sacramento*.

3 S. Gu o k tm o  dice: Pbarés par ha
ber dividido la membrana de lat secun
dinas , tomd el nombre de iw irím ; de 
aquí et que también lo* Pharltéot, qne 
como justas se hablan separado del pue
blo, te llamaban itv iü iu . Em l u  Trai. 
Hifrr.

C A P Í T U L O  X X X I X .

Putiphdr dd  d  Joseph la superintendencia de su casa. R e 
tiste d  la violencia de su señora , la que le calumnia, y es 

puesto en la cárcel, donde se gana la confianza 
del Alcáyde.

i  J-gitur Joseph ductus. est ,i Joseph pues fué llevado á 
in  ¿íigyptum t emitque eum E gyp to, y  lo compró Puti-



Putiphar eithuchus Phar/toms, 
Princeps exercitás, vir -& gy- 
ptius , de mantt Ismaelitarum, 
d qtúbus perductus erat.
• 2 Fuitque Dominus cum eo, 
et erat vir in cunctis prosperé 
agensi habitavitque in domo do* 
mini su i,

3 Qui optimi noverat Do-  
tninum esse cum eo , et omnia, 
qua gereret, ab eo dirigí in 
manu illius.

4 Jnvenitque Joseph gra- 
tiam coram domino su o , et 
ministrabat r f ,  ¿  quo prtepo- 
situs ómnibus, gubernabat cre- 
ditam sibi domum, et universa, 
gu* ei tradita fuerant:

5 Benedixitque Dominus 
dom uisEeyptii propter Joseph, 
et multip&avit tam in adious, 
quAm in agris cunctamejus sub- 
stantiam :

1 Véate adelante en el Cap.xLi. v.4,5. 
•obre si flié uno mismo Putiphar, y Pu- 
tlphare. El nombre de Smmeo, como de- 
aamoi ya notado, significaba entre lo* 
antiguos uu Oficial de la Cau Real: mas 
«obre la exposldon de las palabras Pritt- 
ctpi extrciiux hay alguna variedad en
tre los Intérpretes. Esta misma eipre- 
■lon se encuentra en la Vulgata en el 
On>/. n i .  a i. y xxvi. 36. pero con esta 
diferencia en el texto original, que en loa 
Capítulos dados se lee inaif— Prin
cipe de tu ejército; y  eo este lugar 
B>naKn nw, principe de lot fe* degollé- 
tan; y lo mismo en el Cap. x l .  3. Y asi 

. este era'no el General de tus tropas d 
eiercltas, sino el Capltao de loa de tu 
guardia. Se debe observar no obstante,' 
que estos nombres te confundían freqQeo- 
tetneote entre los antiguos, los quales 
llamaban exército á los de la guardia de 
I03 Reyes. Loe. xxm . 11. La versión Per- 
r&rlense en este lugar y en el último 
veno del Cap. 37. dice Mayoral de loe 
degolladero; y los l x x .  en itabos luga
res ¿/>¿ip¿r«por , que et Cocinero 4 Rr-

234  E I *
?hir 1 , eunuco de Pharaón, 

ríncipe del exército, varón 
E gypcio, de mano de los Is
maelitas , que le habian llevado.

2 Y  fué el Señor 1 con é l, y  
era nn hombre á quien todo sa
lía felizmente: y  habitó 3 en la 
casa de su amo,

3 El qual conocía muy bien 4, 
qué el Señor era con é l, y  qoe 
todo lo que hacía era dirigido 
por Dios en mano de él.

4 Y  halló Joseph gracia de
lante de sn amo, y  le servia;de 
quien teniendo la autoridad so
bre todo, gobernaba la casa, qne 
le habia sido encargada, y  todo
lo que se le había confiado:

f Y  bendixo el Señor i  la 
casa del Egypcio i  cansa * de

Íoseph, y  multiplicó toda tu 
acienda asi cn casa, como en d  

campo:
portero mayor. Sea lo que frese, lo cier* 
to et, que era uno de lat prlndpales em
plea! del Palado Real. .

a Estas solas palabras forman el elo
gio mas cumplido de Josepb.

3 Habla unot esclavos destinada» país 
lat labores del campo, y otraa para las 
haciendas y negocios domesticas- Los pri
meros habitaban en las casas de campo, 
y  los segundo* en la dudad en las de an 
seflores.

4 La experiencia misma le habla he
cho conocer, que todo aquello era otea 
del Todopoderoso, v  que la industria de 
un hombre, por hábil que fuera, no po
día haberle gráógeado un aumento (aa 
pronto y tan considerable en todo* sus 
blene*.

5 iQue ventaja para los amos el te
ner criados que teman á Dios, y que le 
sirvan! Un fiel adorador del verdadera 
Dio* en la cata de un Grande,es unte* 
toro que no deoe precio. Un vasallo te
meroso de Dios eo un Bsrado y en un 
Rey d o  vale por muchas millones;

N E S I S .
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6 Nec quidquam aliud no- 

ver at , nist panem quo vesce- 
b.itur. Erat autem Joseph pul- 
chra facie y et decor us aspe-  
ctu.

■j Post multos itaque dies 
injecit domina sua oculos suos 
in Joseph, et ait\ Dormi me
cum.

8 Qui nequaquam acquie- 
scens oferi nefario, dixit ad  
eam- Ecce dominus meus, ómni
bus mihi traditis, ignorat quid 
habeat in domo sua-.

9 Nec quidquam est quod 
non iu mea sit potestate, vel 
non tradiderit mtki ,  pratet te, 
quce uxor ejus es: ¿ quomodo ergo 
possum hoc málum facere, et 
peccare in Deum meum ?

10 Hujuscemodi ver bis per 
síngalos dtes et mulier molesta 
erat adolescenti, et ille recusa
bat stuprum.

11 Accidit autem quadam 
die ut iniraret Joseph domum, 
et operis quidpiam absque ar- 
bitris facer et -.

12 E t illa , apprehensá la-

1 Esto significa, que Putlpbár habla 
hecho tal confiaos de Jeteph , qne des
cuidando enteramente de todo lo que per
tenecía A los negocio* y manejo de la 
caca, le quedaba tudo el tiempo libre 
para atender únicamente al cuidado de 
ta penosa y de su empleo. Lo que ie 
dice por una manera de preverbio.

a Estas mismas circunstancias sirven 
para realzar mas la victoria que alcanzó 
da si mismo en el terrible lauce y peli
gra, que va luego i  referirse.

S Pasados muchos días; esto es, des
pues de diez ú once altos; y asi Joseph 
tendría entóneos como uous veinte v siete.

4 MS. 7. Tamsía maldat. Joseph, 
nwnrlo de U mayor prudencia y sabiau-

6 N i entendía en alguna 
otra cosa, sino en el pan, que 
comia Y  Joseph era de rostro 
hermoso * , y de aspecto agra
ciado.

7 Y  así pasados muchos 
dias 1, puso su ama los ojos eo 
Joseph , y  dixo : Duerme con
migo.

8 El qual ño condescendien
do en la malvada acción, la 
dixo -. Bien ves, que mi amo, ha? 
biéndomelo todo entregado, no 
sabe lo que tiene en su casa:

9 Ni hay cosa alguna que 
no esté en mi poder, ó que no 
me haya entregado, á excepción 
de t í , que eres su muger; ¿ pues 
cómo puedo hacer esta maldad % 
y  pecar contra mi Dios ?

10 Y  con semejantes pláti
cas importunaba cada dia la mu
ger al joven, y  él rehusaba la 
deshonestidad *.

11 Aconteció pues un dia, 
que entró Joseph en casa , y  se 
pnso á solas á nacer alguna ha
cienda :

12 Y  ella, habiéndole asido

ría , no dld en rastro, ni Insultd i  su ama 
con la fia pasión que la dominaba; sino 
que con el mayor respeto la expuso razo
nes muy Alertes para convencerla, y per
suadirla , que de ningún modo le era per
mitido atropellar con las obligaciones que. 
tenia A su seBor, y mucho menos con el 
temor santo , que debía A su Dios. Razo
nes todas capaces de persuadir & otro co
razon minos apasionado; pero ella lejas 
de quedar convencida, continuó eo serla 
Importuna, y en repetir sus asaltos, po
ra ver si podía abrir brecha, y tomar 
la fortaleza de su caslo coruon, husta 
usar de la violencia.

S El latía dice estupre eo vez da 
aiuitirio. Esta es catachrasls. JHnath.
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einid vtstimenti ejus, diceretz 
Dormí mecum. Qui relicto in 
tnanu ejus palito , fu g it ,  et 
tgressus est foros.

13 Cümque vidisset mulier 
vestem in manibus suis , et se 
esse contcmptam,

14 Vocavit ad se fumines 
domAs sute, et ait ad eos: En  
introduxit virum Hebrteum, 
ut illuderet nobis : ingres- 
sus est ad me, ut colret me
cum ; cümque ego succJamas- 
sem,

1 f E t audisset vocem meam, 
reliquit pallium quod tenebam, 
t t  fugit foros.

16 ln  argumentum erro 
Jidei retentum pallium ostenait 
marito revertenti domum-,

17 E t ait'. Inrressus est 
ad me servus Hebraus quem 
adduxisti, ut illuderet mi
hi i

18 Cümque audisset me cla
mare, reliquit pallium quod te
nebam , et fugit foros.

19 H is auditis dominus, et
' I  Bn esta grande acción de Joseph no 
•olo debemos registrar un perfecto mo
delo de castidad, stoo qne tenemos un 
eaempio, que nos enseba, cdmo d o s  he
no* de portar en Iguale* circunstancias. 
Vease & Aovstim Strm. cc l. eo doode 
compara esta virtud al martyrlo.

a Despechada esta muger por vene 
despreciada, convirtió en furor y  moral 
adío todo el carino que habla latea moa» 
trado á Joseph; y asi procuró por medio 
de una calumnia perderle y acabar con «L

3 Vuestro amo con poca cordura.
4 De que no habla ftltado á la fc, 

aue debía á su marido: d de que era ver* 
dad lo que deda.

2 3 6

de la orla de sa r o ta , le dixo: 
Duerme conmigo. £1 qual, de- 
xando la capa en la mano de 
ella, huyó, y  salióse fuera

13 Y despues que vió la m» 
ger la capa en sós manos, y  qoe 
ella habia sido despreciada %

14 Llamó ante sí i  los hom
bres de su casa, y  les dixo: Ved, 
que ha metido aquí1 ún hombre 
Hebréo, para que hiciese baria 
de nosotros: ha entrado adonde 
yo estaba, con el fin de cohabi
tar conmigo: y  habiendo yo  al
zado el grito,

1 { Y  oido ¿1 mí vo z, soltó 
la capa aue yo tenia asida, y  en
capóse Aiera.

16 Eo prueba pnes de fide
lidad 4 quando volvió í  casa» 
mostró á su marido la capa con 
que se habia quedado,

17 Y  dixo : Ha entrado 
adonde yo estaba el esclavo He
bréo que has traído, para hacer 
burla de mí:

18 Y  luego que me oyó gri
tar , soltó la capa aue y o  tenia 
asida, y  se escapó mera.

19 El amo oido esto, y
$ Este hombre, por poco que hubie

ra querido reflexionar, virado aquella 
capa en manos de su muger, y volviendo 
los ojo* 4 la larga eiperteoda del pre
ceder Irreprehensible de ]o*epii, y qoe 
Dio* por su medio le habla colmado de 
bienes, hubiera podido cooocer fadlmea- 
te , quál de lo* dos eia el reo; pero sa 
ánimo asustado y demasiadamente eré* 
dulo no le dló logir á que sospechára in
fidelidad en su esposa; y  asi Sin o n  
eiámeo condenó desde luego á  Josepb. 
Este, d o  podiendo justificar «u inocencia 
delante de lo* hombres, no abrid sus la
bios para defendería: sufrid can pa
ciencia y resignación aquella afroita,
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tümtutn creduhts vertís conju- 
g is, iratus est valdex

. 20 Tradiditque * Joseph 
tn carcerem, ubi vtncti regis 
custodiebantur, et erat ibi 
clausus.

21 Fuit autem Dominus 
cum Joseph, et misertus illius 
dedit ei gratiam in conspectu 
principis careeris.

22 Qui tradidit■ in manu 
illius universos vine tos., .qui 
in  . custodia . Jenebfintttr v et 
quidquid fitbat , sub ipso 
erat.

23 Nec mverat. aliquid, 
cunctis ei creditis.'. Dominus 
enim erat. cum illo , et oíanla 
apera ejus dtrigebat.

contentándose de tener i  Dio* por tes
tigo de la pureza de tu corazon, y  espe
ranto de sa bondad y. 'misericordia, que 
haría patente fu Inocencia pof. aquellos 
medios, que ménoa ie esperabas. Bccl. ii.

1 Pero no «olo; porque la sabiduría 
descendió coa 4  *1 calabozo, y uo abtp- 
donó en medí? de las cadenas. Sap. x. 
13 .-14 . & este Mártyr de' la castidad, 
como le llama S. A m b r o s io .  , ¥  de el se 
dixo aquello del Ptalm. c iv .  18. Aftigié- 
rom l u  psit coa griUot: hitrro Irttparí 
tu ánima. Véase S. A Q t s T iN  iobre este 
Psa|mo.

a  F b r k a k . T  atort'i á i t  meried.
• 3 De este-modo trata el SeOor 4 sus 
fieles servidores, y su sabiduría pone tal 
proporclon entre los consuelos y afliccio
nes, que los humilla sin abatirlos: y los

■ Ptalm. civ. 18.

siendo demasiado crédulo á las 
palabrasde la muger,se encole
rizó en gran manera:

20 £  hizo poner á Joseph 
en I2 cárcel, donde eran guar
dados los presos del Rey, y  allí 
estaba encerrado

21 Mas el Señor filé con 
Joseph, y  apiadado de él *, le 
dió gracia 3 en los ojos del A l-  
cayae de la cárcel4.

22 El qual puso en mano de 
Joseph todos los presos'que es
taban arrestados eu la cárcel: y  
todo lo que ae hacia, era por so 
órden.

23 Y  en nada entendía, des. 
pues de habérselo fiado todo: 
porque el Señor era con él, y  
dirigía 5 todas sus obras.

consuela y alivia, sin que por eso pier
dan de vista su natural miseria y  fla
queza.

4 Machos Intérpretes,, conforme i  lof 
textos Hebrio y Saiña'rltano se persua
den , que este Principe de la circel era 
el mismo Putlphár, que A beneficio del 
tiempo habia conocido' la luoceucia de 
Joseph , aonnue no tuvo valor de volver* 
le la libertad, y acreditar su justicia por 
respeto al genio de su muger. Véase á
C¿LMBT.

5 Esto quiere decir, que Dios dirige y  
encamina todas las cosas eu manos de- 
los justos, ordenando su eficaz y subía 
providencia, que todo lo que emprenden 
tenga buen suceso. Véase el v. a. de este 
mismo Cap., y en el u i i .  de Isaías el 
v. 10.
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Estando en la cdrcel dos criados de PhafaSn, les explica i  in
terpreta Joseph unot sueños aue tuviéron: y  el suceso verifica 

la predicción.

ita gestis, accidit ut 
peccarent dúo eunuchi, pincer
na Regis JE gypti, et pistor, 
domino suo.

i  Jratusque contra eos 
Pharao ( nam alter pirtcer- 
nis praerat, alter pistori• 
bus)

j  M úit eos in  cárcetem 
priitcipis ■ militum , in quo erat 
vinctui et Joseph.

4 A t cusios tarceris tradi- 
dit eos Joseph, qui et mini- 
strabat its. Aliquantulum tem- 
poris Jluxetat > et ilU in cusía-  
dia tenebaHtuf. 1

5 Videruntque ambo so- 
tnntum nocte una juxtd  Ínter-  
pretatto'nem congruam sib i:

i  MS. 3. 7. J  P u f tA K . ti ercaneiane.
Estos dos empleo) de Copera mayor y  
Panadero mayor eran de mucha consi
deración ea la Corte de Phataon. Por
principal de la Panetería, se entiende el
que reñía la superintendencia de todo 
lo que se habia ae servir en la mesa del 
Rey tocante irlandas, pan, pasta*, dul
ces.... Y asi la palabra. Hebréa iAn , se 
Interpreta Panadero,  Cocinero,  Reporte
ro ; porque el cuidado y superintendencia 
«le todo eíto estaba encargado i  uno solo. 
Entre nosotras se llama Xefe de la pa
netería , el qire en Egypto se llamaba 
Panadero mayor, ó Superintendente de loe 
Panaderos de la Cata Real.

*  MS. 7. S I Alceyde de la fafaiterUi

i  Pasadas así estas cosas, 
aconteció que dos ennucos, el 
copero1 del Rey de E gyp to , y  
el panadero t pecáron contra su 
señor.

i  Y  enojado contra ellos 
Pharaón (pues ef utao ¿ra el que 
presidia á los coperos, y  el otro 
a los panaderos )

3 Les envió a la cárcel del 
General de los soldados 3, en la 
qual JosepHestaba también preso.

4 Pero el Alcayde de ta cár
cel los entregó á Joseph» el qual 
también les servia 4. Habia pasa
do algún tiempo s, y  ellos esta
ban arrestados en la cárcel.

5 Y  los dos.viéron un sue
ño 6 en una misma Moche, según 
la interptetaciob copespondiea- 
te i  ellos:

fafvíteTX
3 De Putlphir.

Í Como eran dos lefloret principela, 
á el encargo ¿ Joseph,que les aifntr» 

y  sirviese.
5 Se cree que flié uo alio. M nech.
i  Cuya explicación correspondía i  lo 

que debía suceder i  cada ano de ella» 
Ellos tuvUron cada uno su rae Do, qoe 
tenia tu Interpretación particular. Dms 
les envld estos sueltos, como una dispo
sición para Joseph ae la grandeza i  
que le tenia destinado, correspondiendo 
el suceso i  la Interpretación que les ha* 
bla dado con tanta fidelidad, como ti 
ihete de una cota presente.
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6 A i  quos rían introistet 
Joseph m aní, et vidisset eos 
tristes,

7 Sciscitatus est eos, dicensi
i Cur tristior est hodie solito fo 
rtes ves tra ?

8 Qui responderunt : So
mnium vidimus, et non est qui 
interpretetur nobis. ■Dixitque 
ad eos Joseph: ¿ Numquid non 
D ei. est ■ interpretaría ? reftrte 
mihi quid videritis. ■

9 Narravit prior, praposi- 
tú i mnccmarum somnium suum  
Viaebam coram me vitem,

10 In  qua erant tres pro- 
pagines, crescere paulatim in 
gemmas, et post flores uvas ma• 
tur esc ere \

1 i  Calictmque Pharaorás in 
manu mea: tuli ergo uvas t et 
expressi in calicem quem teñe- 
bom , et tradidi poculum Pha- 
raoni.

12 Respondit Joseph: H *c  
est interpretatio somnii : Tres 
propagtnes i  tres adhuc dies 
sunti

13 Post quos recordabitur 
Pharao ministerii tu i, et resti- 
tuet te in gradum pristinutm 
dabisque et calicem juxtd offi- 
eium tuum, sicut ante facete 
sonsueveras.

14 Tantitm memento mei, 
cían bene tibi fu erit, et facías

x Como «I lea dlxera '■ La Interpreta
ción, que doeal* saber, no prrtenece á 
lo* Adivino*, que vontro* echáis méno*; 
sino al Dio* verdadera, A quien 70 ado
ro , el qual comunica w  l u ,  á quten, y 
cdmo le parece, para que esplique lo* 
auefio*, qoe «1 cavia. Cantadme pac* el

6 A  los qnales habiendo en
trado Joseph por la m a ñ a n a  f  y  
vístolos tristes,

7 Preguntóles , diciendo: 
¿Por qué vuestro rostro está hoy 
mas triste que lo acostumbrado ?

8 Los quales respondieron: 
Hemos visto un sueño , y  no 
hay quien nos lo interprete. Y  
díxoles Joseph: ¿ Pues qué no es 
cosa de D ios1 la interpretación? 
contadme lo que habéis visto.

9 £1 copero mayor contó 
el primefró su sueño: Veía de
lante de* mí que una vid ,

10 En la qne habia tres sar
mientos , crecía poco á poco en 
yemas, y  que despues de estar 
en cierne maduraban las uvas:
- 11 Y  en mi mano la copa 

de Pharaón ; tomé pues las 
uvas, y  las exprimí en la copa 
que tenia, y  se la serví á Pha
raón.

12 Respondió Joseph: Esta 
es la interpretación del sueño: 
Los tres sarmientos son aun 
tres dias:

13 A l cabo de los quales 
Pharaón se acordará de tu mi
nisterio, y  te restituirá á tu an
tiguo grado; y  le darás la copa 
según tu oficio, como ántes 
acostumbrabas hacerlo.

14 Solamente acuérdate de 
mí *, quando tuvieres esta di

que babel* tenido, que ya capero en ni 
bondad, que me la dará i  mí en o ta  
ocailon para que o* declare lo que ilgni- 
flean. D a i iu .  11. 37. y  99.

a Jo*eph, aunque resignado enterar* 
mente en la voluntad de Dio), y pronto 
pata morir cn la cárcel, *1 aal lo tenia
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Mecum misericordiam: ut tug- 
geras Pharaoni, ut educat me 
de uto carcerex

15 Quiafurto sublatus sum 
de térra. ■ Hebraorum , et htc 
innocens in locum misstis 
sum.

16 Videns pistarum magi- 
ster qubd pruaenter somnium 
dissolvisset,  a it : E t ego vidi 
somnium, qubd tria canistra 

farirue haberem super caput 
meum:

17 E t in uno canistro quod 
erat excelsius, portare me 
tnnes cibos, qui fiunt arte 
pis torta , avesque comedere 
ex eo.

18 Respondit Joseph'. H ac 
ett interpretado somrni: Tria 
canittra , tres adhuc diet 
sunt:

19 Post quos auferet Ph&- 
rao caput tuum, ac tuspendet

dispuesto; esto no obstante sentía el peso 
de mi tan largo y penoso cautiverio, y 
se valló para salir de él de la propor
ción que el Sefior le ofteda en la Inter
pretación de aquellos sueltos mysteriosoa. 
Xa virtud no destruye en los Santos los 
sentimientos naturales, solamente los ar
regla y los somete enteramente A la dis
posición y voluntad del Selior. Véase lo 
que dice S. Ambrosio de este grande Pa
triarca Cap. vi.

1 MS. 7. jgw me miembret i  Pharain.
•  De la tierra de Chanaán. Joseph, 

dn mostrar el menor resentimiento, sin

anejarse ni hacer mención de la crueldad 
e sus hermanos, ni de la horrible ca
luma la de su ama, ni de la demasiada 

credulidad de su selior; hizo solamente 
pmente d  estado en qne se hallaba, dig
no de la mayor compasioo. t a  caridad 
le obligó 4 no publicar lu  Injusticias de 
sus próximos; y la humildad, i  qoe 
acuitase sus propias virtudes. S. Chxt-

2 4 0

cha, y  haz conmigo misericor
dia : insinuando 1 i  Pharaón, 
que me saque de esta cárcel:

1 f Porque á hurto me han 
arrebatado de la tierra de los 
Hebréos *, y  aquí siendo inocen
te , he sido echado en calabozo.

16 Viendo el xefe de los 
panaderos., que habia descifrado 
el sueño sabiamente, dixo: Yo 
también vi un sueño de que te
nia tres canastillos de harina 3 
sobre- mi cabera:

*17 Y  que en el on canasti
llo que estaba mas alto , llevaba

Eo. de todos los manjares, qoe se 
icen por el arte de la panade

ría , y  que las aves comian del 
canastillo.

18 Respondió Joseph: Esta 
es la interpretación del sueño: 
Los tres canastillos, son aun 
tres dias:

19 Al cabo de los quales 
quitará 4 Pharaón tu cabeza, y

SÓSTOMO Homil. l x t i t .  fe  Oemet.
3 l a  vm n n , Manta, del original se 

explica, ttxidos de mimbret M m h , d 
Une* de blanca harina.

4 Los que eran asi senteodadna, no 
los colgaban sino despues de haberla car
iado la cabeza. En el texto original las 
w .  13 .19 . y  20. son perfectamente pa
ralelos , aunque en la Val gata parecen 
muy diferente* en quaato A. las palabras, 
▼ en quanto al sentido. Se lee en el He- 
orto v. 13. A l cate dt trei Hat Pharatn 
levantará tm cabeza, y hacérleha tenar 
sobre tm atiente. En el v. 19. del mismo 
modo: M  cate dt trer dios alzaré rt*- 
rain tm cabeza de tabre t i , y colgará i  tí 
sobro horca. Ultimamente en el v. M. 
T  alzó ta cabeza del frimeifal de loe Ce- 
ptrot, y la cabeza del frincipal de lot 
Panaderos en medio de tmr siervos. la  
cooduskm de esto* tre* versículo* ea doa- 
de se lee alzará, y  alzí eo pretérito, ■ 
halla en el v. a i .  por lo que mira al C*"
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6 A lia  quoque totidem épi
ca tenues, et percusste uredine 
oricbantur,
• 7 Devorantes omnem prio- 
rum pulckrituditum. Evigilant 
Pharao fost quieten,

8 E t fa d o mane , . f  anote 
ferterritus, misit ad omntt 
vmjectores j¥ .gypti, cune tasque 
sapientes: et accersitis narravit 
somnium, nec erat qui interpr* 
'tarctur-

9 Tune demum remhtiscens 
fincernarum magister , a it: 
-Corijiteor ptccatum meum s

10 Iratus rex servís suir, 
n e  et magistrtmn fásiarum re*■ 
trudi jussit in carcerem P rim í 
f is  militum: .

i r  Ubi una nocte uterque 
■vidimus somnium prtesagum fu: 
turorum.

12 Erat ibi fuer H e- 
-braUs ejúsdem 1 ducu militum 
famulus i ctú narrantes, so- 
mnia,

13 Audivimus quidquid 
f  astea rei probavit eventus: ego 
ienim reddittu sum ojficio mear, 
et ille suspensus est tn cru- 
ce.

14 Pfotinüs ad regis impe- 
rium eductum de carcere Jo-

I Las espigas quemadas del tlzoo, á 
tifia  vacias de grano, ó contienen una 
especie de polvo negro. Esto proviene da 
cierto roclo, que K  pega á lai espigas, 
y  lu  pudre ó el demasiado calor del Sol, 
¿  uo viento abrasador: y esto mismo cau
saba en Egypto el viento Solano ó de 
Orlente, que viniendo de la Arabia sopla 
eo los países orientales, y particular- 
meóte eo Egypto t donde bace secar el

6 Y  otras -tantas espigas na
cían tambiea delgadas, y  picá-i 
das de tizón ',
- 7 ' Questevpraban tóda la lo
zanía de las primeras. Despertan
do Pharaón despues del reposo»

8 Y  venida la mañana espan* 
tado y  despavorido, envió á lla
mar a todoJ los adivinos, y  á to
dos los sabios de E gypto; y  
convocados Ies contó el sueño, 
y  no había quien lo interpretase.

9 . Entóneos por. último re
cordándose el xefe de los cope- 
ros, dixo.:, Confieso mi pecado:

10. Indignado el Rey coa 
snstsicrvos, mandó eos encerra
sen «n la.cárcel del General de 
los soldados á mí y  al xefe de 
los panaderos:,

11 Donde una noche vimos 
los- dos un sueño * presagioso de 
cosas futuras.

12 Habia allí un jóven H er 
bréo, siervo del mismo Capitan 
de soldados, á quien contando 
los sueños,
- 13- Oímos todo lo que des
pues acreditó el paradero, del 
caso; porque yo fui restituido í  
mí empleo : y  el otro fué colga
do en una cruz 3.

14 Al -punto jpof órden del 
Rey sacado Josepn de la cárcel,

trigo, y  en cierto modo lo quema. Estai 
espigas se llaman en Grlepa con una sola 
palabra, itip&tBopoi corrompida* por ti

■ vitnto. En el original o i ip , viento orien
tal, que sopla entre el Euphrates y  el Ti
gris , y es muy abrasador y perjudicial á 
la salud y á los frutos en el Egypto.

a MS. 7. Pintor amos undet rut&ot. 
Y'es i  la letra el teito Hebreo.

3 MS. 7 . S  al oír» dtó por enfbrcadt.
Q *
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seph totonJerunt '. ac veste mu- 
tata j  obtulerunt ei.

15 Cui Ule ait x Vutí so
turna, nec est qui ettisseratt 
qua audivi te sapientisttmi 
eonjicere.

16 Respondit Joseph \Abs<- 
que me Deus responaebit pro
spera Pharaoni.

17 Narravit- ere o Pharao, 
quod viderat: Putabamsne 'Sto
re super ripam jtummir,

18 E t septem bovés. de 
arrme conscenaere, pulchrasni- 
m is, et obesis cam ibas: qtut in 
pos tu paludis vtrecía carpe* 
bata.

19 E t ecce, has sequeban- 
tvr alia septem bceoes tn tan- 
ium deformes et m acilenta, ule 
numquam tales in térra uEgy-

p ti vtderhn:
20 Q ua, devoratis et con- 

sumptis prioribus,

21 Nulltm  saturitatis de- 
'tttre vestigium: sed sim ili ma- 
tic et squalore torpebant. :Evi-

1 Pontóodole en trage propia de la 
tierra , para presentarle 4 Pharaón , «u 
donde uabao de uo lloo muy fino. Loa 
Egy pelos acostumbra bao llevar el cabello 
cortado desde muy jóvenes, 

a  MS. 7. £  aitoluitia* «on U ftUo.
3 Symaco traalada «S« #>• ¿XX‘  6 6u c 

« n a fik i 'in i  ¿pirr* faceta, na ya, tino 
Dia* rctpondtri fot. 4 Pturatn. El nom* 
bre pat eo la leogua Hcbréa no tolo 
significa, como eotre nosotros, la tran
quilidad y coocordia, si00 todo género de 
prosperidad. Véase el Cap. x xx v u .v . 14. 
Como ii  dlxera: Los hambres, ó Rey, no

le cortáron el pelo; y  habién
dole mudado vestido 1 , se lo 
presentáron.

i f  A  quien él dixo : He vis
to unos sueños, y  no hay quien 
me los declare *: los que he oí
do que tú descifras con mocha 
sabiduría.

16 Respondió Joseph: Sin 
m í1 responderá Dios cosas prós
peras á Pharaón.

17 Contó pues Pharaón, lo 
qoe habia visto ; Me parecía es
tar á la ribera del rio,

18 Y  que sabían del rio sie
te vacas, hermosas en extremo, 
y  de gruesas carnes: las quaks 
despuntaban la yerba verde en 
el pasto de la laguna»

19 Y  he aquí que á estas se
ga ian otras siete vacas tan feas 
y  flacas, que nunca he visto 
otras tales en la tierra de 
Egypto:

20. Las qóales, habiendo de
vorado y  consumido 1  las pri
meras,

21 Ninguna muestra diéron 
de hartura, sino que estaban en
torpecidas con la flaqueza y  ro-

-pnedeb penetrar los designios de Dios, al
Interpretar su voluntad, sin que el mismo 
Dios los alumbre y dé loz pan  que la 
conozcan. Y asi el que ha de descifrar 
esas sueltos, ao he de ser yo, sino el n o 
mo Días i  quien adoro, rnmiinlrtlnrimar 
luz para que lo haga. Yo sin mi Dios 

.nada puedo; v al contrario , mi Dios,sin 
valerse de mi, puede alumbrarle y ha
certe conocer su voluotad, y colmarte de 
todos los bienes. Por tanto lo que yo la 
voy a descubrir tocante 4 tu sueflo, t t tb  
belo como de pane de Dios.



gilatts i m rsbt sopare depres- 
sus,

22 Vidi somnium : Septem 
spica pullulabant in culmo uno 
plena atque pukherrima.

23 A lia  quoque septem te
nues et percussa uredine, orie- 
bantur i  stipula\

24 Qua priorum pulchritur 
d i nem devoraverunt. Narravi 
conjectoribus somnium, et nemo 
est qui edisserat.

2 { Respondit Joseph : So
mnium regis unum e st: qua fa - 
cturus est Deus , ostendit Phd- 
raoni.

26 Septem boves pulchra, 
et septem spica p len a , se
ptem ubertatis anni sunt: eam- 
demque vim somnii compre- 
hendunt.

27 Septem quoque boves te
nues atque macilenta , qua 
ascenderunt post eas, et septem 
spica tenues, et vento urente 

f  ercussa ,• septem anni ventura 
sunt fam is..

28 Qui hoc ordine comple- 
buntur:

29 Ecce septem anni ve-  
nient fertilitatis magna in uni
versa térra ¿Egyptt:

30 Quos sequentur septem 
anni alii tanta sterilitatis, ut 
oblivioni tradatur cuneta - re- 
trh abundantia: eonsumptura 
est enim James omnem ter
ram ,

I  MS. 7. En mi M il.
3 Esto es: ¿rabos w elM  por signifi

c a r  una misma cosa, Tienená ser-uo «ojo 
su rlo .

3 Representan i  la* d a ru  la Imlgen
Tom. I.

ña de ántes. Despertando , y 
oprimido otra vez del sueño,

22 V i  este sueño: Siete es» 
pigas brotaban en una sola ca
ña 1 llenas y muy hermosas.

23 Otras siete delgadas y pi
cadas de tizón salían también de 
una caña:

24 Las quales se tragíron 
la lozanía de las primeras. He 
contado á  los adivinos el sueño, 
y do hay quien me lo declare.

25 Respondió Joseph: EL 
sbeño del Rey una1 misma cosa 
es: io que ha de hacer Dios, lo 
ba mostrado á Pharaón.

26 Las siete vacas hermosas, 
y las siete espigas llenas, son 
siete años 3 ae abundancia: y  
comprehenden una misma sig
nificación del sueño.

2 7 Asimismo las siete vacas 
flacas y  extenuadas, que subié- 
ron en pos de aquellas, y  las sie
te espigas delgadas y  picadas del 
viento abrasador, son siete años 
del hambre, que ha de venir.

28 Los quales se cumplirán 
con este órden:

29 He aqní que vendrán sie
te años de grande fertilidad en 
toda la tierra de Egypto:

30 A los quales sucederán 
otros siete años de una esterili
dad tan grande, que será echada 
en olvido toda la abundancia- 
pasada; porque el hambre ha de 
consumir 4 toda la tierra,
d« siete aflos de abundancia que bao de 
venir: y  lu u n u  y la» otras muestran una 
misma cosí eo el suefio, que b u  t«- 
nido.

4  MS. a. y  F i u » .  ¿timara. Toda

Q 3
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31 E t ubertatts magnitu- 31 Y  la grandeza de la ca- 

erditura est inopia ma- restía 1 ha de acabar coa la gran*

32 Quod autem vidisti te- 32 Y  en quanto al segundo
cundb adeandem rempertinens sueño que viste, y  qué pertene-
tomnium : firm itatis indicium ce á una misma cosa, es indicio
est, eb qubd fiat sermo D e i, et de firmeza % por ser palabra de

33 Nunc ergo provideat 33 Ahora pues, provea el 
rex virum sapientem et indu- R ey de un varón sabio é indus- 
strium, et praficiat eum térra trioso, y  hágale Gobernador de 
¿SEgyptix 4a tierra de Egypto;

34 Q«* constituat praposi- 34 El qual ponga Gobema- 
1os per cunetas regiones : et dores en todas las ’ regiones, y  
quintam partem fructuum per la quinta parte de los frutos de 
septem annos fertilitatis, los siete años de fertilidad,

3 5 Qui jam nunc futuri 3 5 Que van ya luego 4 em-
su n t, congreget in harrea: et pezar, recójala en graneros 3: y  
omne frumentum sub Pharaonis

36 E i praparetur futura  36 Y  esté preparado para 
septem annarum fa m i, qua la hambre venidera de los siete 
eppressura est ¿Egyptum , et años, que ha de oprimir á Egyp- 
non consumetur térra i no- t o , y  la tierra no será consunu- 
pid. da de la carestía 4.

37 Placuit Pharaoni con- 37 Agradó el consejo á Pha- 
siuum et cunctis ministris ejusi raon y  á todos sus ministros:

38 Locutusque est ad eos: 38 Y  les habló: ¿Por ventu- 
¿ Num invenire poterimus ta - ra p o d rim os hallar un varón *

la tierra de Egypto y  de l u  provincias haber en aflot escaso*, podría bastar ps-
comarcanas. ra la subsistencia del pueblo: y es creíble

I Y esta fertilidad tan grande queda- que oo faltaría la cosecha eu las ribera*
r l  como sepultada en la extrema cjre*- o cercanías del Nllo.
tia y hambre, que despues sa experl- 4 ms. 3. JS uoa /• ttjrr i tm titm
mentará. m i la fnbre.

a Como si dixera: el segundo sueBa 5 Pharadn, ya por la npllcadoo,
et confirmación del primero, y denota que Joseph le did de los sueflos , ya por
por uoa parte la certidumbre, y por otra los consejo* tan útiles á la conservados
la velocidad, con que se han de verificar del Estado, que oyó de su boca, llegó i
lat cocas «IgnM cadas por los dos suebo*. conocer, que en este extranjero y escla-
Maivtnáa y JMenock. to  se descubría una sabiduría mas qoe

3 Joseph previd, que esto bien ad- humana. Y asi registrando en Joseph oo
minlttra<U> y  con la «cooomia, que suele tiwaoro Inestimable, del que el délo le

deza de la abundancia.

velociiu impleatur. Dios, y  de que se cumplirá 
quanto ántes.

potestate condatur, serveturqut 
in urbibus;
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km vtrum , qui spiritu D ei ple
nas sit'i

39 D ix it ergo ad Joseph i 
Quia ostendit tibi Deus omnút 
qua locutus e s , ¿ numqtád sa-  
picntiorem et consimilem tui «r- 
venire pateta}

40 Tu 2 eris super domum 
meam , et ad tui oris impe- 
rium cunctus populus obedieti 
uno tantum regm solio te pree- 
cedam.

41 Dixitque rursiu Pha
rao ad Joseph : Ecce consti
tuí te super umoersam terram
■&gypt¡-

42 Tuliique annulum de ma
nu sua, et dedil eum in manu 
ejus: vestivitque eum stóla bys- 
sina , et eolio torquem auream 
circumposuit.

43 Fecitque eum ascendete 
super currum suum secundum, 
clamante preeconi, ut omnes co- 
ram eo genu Jlecterent, et p f *•

lu d a  ua presente ,1* destinó para poner 
en execncloa to que aconsejaba, i Dicho
sos aquellos Príncipe*, á quienes Dlot da 
luz para discernir el verdadero mérito! 
Que mirando, como mas propias pan  el 
gobierno, á Icé que tienen mayor sabldu-» 
r ía , bondad y religión, los hacen buicar 
e s  el secreto de su retiro, en donde su 
modestia los tieoe ocultos; y aun dentro 
de Us mismas prisiones, donde la Injusti
cia y la envidia suele tenerlos encerrado* 
con perjuicio del bien público.

1 Eotre tu persona y la mía no habri 
atas diferencia , que llevar yo sobre mis 
aleñes la cotona, y ocupar el throno.

a - Todas sedales de la mayor confian- 
xa  y  autoridad ; pues coa el sello ó anillo 
l e  daba poder y autoridad para que Se
llara é hiciera publicar en nombre del 
R e y  todo lo que le pareciese justo y  coo-

como éste, qoe'esté lleno del es* 
píritu de Dios?

39 Dixo pues á Joseph: Pues
to que Dios te ha manifestado , 
todo lo qae has hablado, ;  acaso 
podré .hallar otro mas sabio y  
semejante á tí?

40 Tú serás sobre mi casa» 
y  al imperio de tu boca obede
cerá toao el pueblo: solamente 
en el único solio del reyno te 
precederé

41 Y  dixo tnas Pharaón á Jo
seph : He aqoí que te he cons
tituido sobre toda la tierra de 
Egypto.

42 Y  tomó el anillo de sn 
mano, y  púsolo * en la mano de 
él ¡ y  le vistió una ropa de lino 
muy fino, y  le puso al rededor 
del cuello un collar de oro.

43 Y  le hizo subir en su se
gunda carroza 3 , gritando un 
pregonero, que todos delante 
de él doblasen la rodilla4, y  su-

Veniente para el bien de su* vasallo*. V _ 
el collar se daba, entre los Bgypclos al '  
Presidente del Senado ó del Consejo. SI 
vestido ea Hebreo« « , en Griego 
era de lino finísimo y blanquísimo, muy. 
diferente del qne se usaba comunmente.

3 MS. 3. £  auaválgtlo « a la Itftim— 
té  auabatgtiura quel tenia. Que es la 
que se llama de respeto , y  va detras de 
la que sirve pan la pertona del Rey. 
Otros creen , que esta seria la que esta
ba destinada para la persoúa mas prin
cipal y de mayor autoridad despues dal 
Rey.

4 Este pregonero era ua Rey de a f-  
tnas, que decía: -pan •bréch , que pare
ce ser voz Egypdaca , y  según el He
breo se interpreta pairo tltm o , ó det/m. 
Ut rodilla*, conforme lo explicó Aquí»

*47

la .

a Pxtim. e n . at. 1. M adub. 11.53. Actm . n i. to.
04
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positum essé seirent universa 
térra j& gypti.

44 D txit quoque rex ad Jo
seph-. Ego sum Pharao: absque. 
tuo imperio non movebit quis- 
quam manum aut pedem in 
omni térra ¿Egyptt.

45 Vertitque nomen ejus, et 
vocavit eum linguá jlEgyptia- 
ca, Sahatorem mundi. D edit-

J
ue illi uxorem Aseneth filiam  
1utiphare, Sacerdotis Heliopo- 

leos. Egressus est itaqiu Jo
seph ad terram uEgypti

46 ( Triginta autem anno- 
rum erat y quando stetit in con- 
spectu regts Pharaonis) et cir- 
aávit omnes regiones & g y p ti.

47 Venitque fertilitas se
ptem annorum: et in manípulos 
redacta segetes , congrégate, 
sunt m harrea jÍEgypti.

1 Ninguno otará hacer cota algana.de 
Importancia >In tu drden y noticia.

a En Hebreo roya ra»*, que algunos, 
atendiendo 4 las ralees Hebreas, lo t i -

£llcan revelador de lat cotat ocnJtas, y 
1 Ferrárteme pone : Lo enewhjerto des- 

eabrlé*i pero S. Guión ymo afirma, que 
asta expresión Saphaastk Phaanetlia , ú 
como traducen los l z z . Ptmihamtphamiek 
es Egypclaca , y no Hebrea; y que según 
la filena de aquella lengua, significa Sal
vador del mundo.

3 No se sabe de cierto, ai este Pnti- 
pbáre es diferente de aquel Putiphar , i
quien Joseph fué vendido por esclavo. 
Muchos dicen que s i , porque Putiphar era
Capltan de la guardia del R ey , y Putl- 
phare era Sacerdote de Heliópolls. El 
Chuysóstomo Homll. lx ii i. in Genei. Pe
ro S. GudMYMo en las Tradiciones He
braicas dice, que los dos soa uno misma, 
y  que es tradición de los Hebreos que 
compró i .Joseph Putiphar por su hermo
sura para abusar de ella , y que Dios le 
hizo Impotente, y asi pudo ser y fue ele
gido por Sacerdote ó Pontífice de Helid- 
polis, y que de este era hija AstoeLb con

pieseri qne era Gobernador de 
toda la tierra de Egypto.

44 Dixo también el Rey á 
Joseph : Yo soy Pharaón : sin 
tu órdén ninguno moverá mano 
ó pie en toda la tierra de Egyp
to '.

45 Y  le mudó el nombre, y  
llamóle en lengua Egypciaca, 
Salvador del mundo a. Y  dióle 
por muger á Asenéth hija de Pu- 
tiphare 3, Sacerdote de Helió- 
polis. Y  así salió Joseph á la tier
ra'de Egypto4

46 ( Y  era de treinta años5, 
quando compareció en presencia 
del. R ey Pharaón) y  aió vuelta 
á todas las regiohes de Egypto.

47 Y  vino la fertilidadaelos 
siete años : y  las mi eses reduci
das en gavillas fuéron recogidas 
en los graneros de Egypto *.

quien casó Joseph: el anal no peed lo
mando por muger una hija de un Gen
til ; siguió para esto una particular to»- 
plradon del cielo. Fuera de que esto no 
estaba entónces absolutamente prohibi
do, y  podía esperar, qoe Dios se valiese 
de ¿1, como de instrumento, para con
vertir i  sn muger. Tampoco pueda con
veniente resistir i  la voluntad d d  Prín
cipe con peligro de perder sn dignidad, 
y  la ocasión aebacer Meo 6 la casa de 
su padre y á su pueblo , ▼ de promover 
al culta del verdadero Dios. i a  ctadad 
de Heliópolls en el Hebreo es l»  On-, y  
asi se le dló, aunque mucho después, 
aquel nombre Griego, que significa na
dad del Sol.

4 Fara dar l u  disposiciones corres
pondientes al encargo , que Pbaraón le 
habla dado, y á la confia oía que de d  
habia hecho.

5 Tiene muchas dificultades esta chro- 
oologia en la historia de Jaaepb.

6 £0 que contribuía para su conserva
ción , y también para que las bestiu tu
viesen paja, que comer.



C A P Í T U L O  X L I.

48 Omnis etiam frugum a~ 
bundantia in singutís urbibus 
condita est.
' 49 Tantaquefui» abundan- 
tía tr iiic i, ut árente maris eo- 
mquaretur, et cofia mensuram 
excederet.

. jo  Nati 1 sunt autem Jo
seph filii dúo antequam veni- 
ret fames : quos peperit ei Ase- 
neth filia Putipnare Sacerdotis 
Heltopoleos.

j i  Vocavitque nomen pri
mo seráti , Manasses , dicens: 
Obtivisci me fecit Deus omnium 
laborum meorum, et domAs pa
tris mei.

52 Nomen quoque secundi 
appellavit Epkraim , dicens: 
Crescere me fecit Deus in térra 
paupertatis -mea.

53 Igitur transactis septem 
ubertatis annis , qui fuerant in
& gjptO '.

54 Caperunt venire septem 
anm inopiét, quos pneaixe- 
rat Joseph : et tn universo or
be fames prtevaluit, in cun
eta autem térra j& gypti pa
ráis erat.

5 5 Quá esuriente, clamavit 
populas ad Pharaonem, alimen
ta petens. Quibus ille respondit'. 
ite ad Joseph'. et quidquid ipse

48 Toda la abundancia de 
los frutos 1 se encerró también 
en cada una de lias ciudades. •

49 Y  tan grande la abun
dancia de trigo, que igualaba i  
la arena de la mar , y  la copia 
excedia toda medida.

50 Y  naciéron á Joseph dos 
hijos, ántes que viniese la ham
bre : los quales le parió Asenéth 
hija de Putiphare Sacerdote ds 
Heliópolis.

51 Y  llamó el nombre deí 
primogénito , Manassés 2, di
ciendo : Dios me ha hecho olvi
dar de todos mis trabajos, y  de 
la casa de mi padre.

52 Y  el nombre del segun
do llamó Ephraim 3 , diciendo: 
Dios me ha hecho crecer en la 
tierra de mi pobreza4.

53 Pasados pues los siete 
años de la abundancia, que ha
bia habido en Egypto :

54 Comenzáron á venir los 
siete, años de escasez , que Jo
seph habia prophetizado: y  pre
valeció el nambre por todo el 
mundo s ; mas en toda la tierra 
de Egypto habia pan 6.

5 5 La que hambrienta, cla
mó el pueblo á Pharaón, pidien
do alimentos. A  los quales él 
respondió : Id á Joseph ; y  ha-

*49

1 Y toda esta grande abundancia de qado de riquezas en la tierra donde en
grano. tré pobre y .esclava

3 B1 que hace olvidar, de la raíz m n ,. 5 Quiere dedr, en Egypto y pnivlo- 
elviiar. das vecinas, como la tierra de Chanaán,

3 Abundancia, t i  fuá cn ce , del ver- donde habitaba Jacob, la Syria...
bo ins ,fruttifiei. 6 Porque Joseph tenia cerrado el trf-

4  Dios me ha elevado, y me ha col- go y de reserva en los granen* d d  Rey.

•  Sufra i ív x .  20. zL v iu . S- '



E l  G E N E S I S .
vobis d ix e r itfa c ite .

56 Crescebat autem quoti- 
-die fames in omni térra : ape~ 
ruitque Joseph universa norr  
tea t et vendebat ¿E gyptiis: 
nata et illas oppresserai Ja
mes.
' t  Vemos i  este elevado á la mayor 

gloría, despues de lo* m u largas y pe- 
d o so s sufrimientos. Ba uno y otro estado 
era figura de Jesu-Christo. Esto es lo que 
«amos á hacer ver aquí coa la mayor 
brevedad , aue aas sea posible. Joseph fué 
aborrecido de sus hermanos, porque los 
acusó de un delito vergonzoso, y  porque 
au virtud condenaba tus desórdenes y vi
da licenciosa : Jesu-Christo fué aborreci
do de los Judíos , que eran sus hermanos 
según la carne; porque les daba en ros
tro con su hypocresla, y  porque su santi
dad y  doctrina condenaba sus costumbres 
depravadas. Jacob envió á Joseph , que 
«ra el hijo mas amado, ea busca de sus 
ijermanos,y para que le diese cuenta de 
sa estado y  dél de los ganados : Jesu- 
Christo ,e l  Hijo Unigénito y amado del 
Padre, fué enviado á buscar á sus her
manos , y las ovejas de la casa de Israél, 
qne se habian extraviado, joseph obede
ció prontamente á  Jacob: y Jesu-Christo, 
diso: rcdme «4a i, Señor, pit vtngo i  
hacer vuettra chantad. Mtbr. *. 9. Lue
go que los hermanos descubrléron á Jo-- 
spph , resolviéron quitarle la vida: luego 
que Jeso-Chrlsto comenzó á descubrir i  
los Judíos su misión, resolviéron estos 
quitarle la tolda. Joamm. xt. 47. <3. Jo
seph despojado de su túnica, echado en 
una cisterna, de donde salló despues con 
vidá^ era Imágen de la muerte, sepul
tara y Resurrección de Jesu-Christo. Jo
seph fué vendido por veinte sidos: Jesu- 
Christo lo Alé por treinta. La ropa de Jo
seph teBIda de sangre , representaba la 
Humanidad de Jeso-Chrlsto tenida toda 
y  cubierta de su propia sangre. Joseph 
esclavo y prisionero ea Egypto, era figu
ra1 de Jesu-Christo humillado, abatido y 
hecho esclavo por los hombrea.

' La muger de Pütipbir , que solicitó á 
JoMph i  una maldad , ao le pudo per
suadir : pero tampoco ella quedó persua
dida de sus poderosas razones: le quiso 
detener, y se quedó con su capa entre, 
las manos: la Synagoga , esposa infiel y 
adúltera, Irritada de la pureza de doctrí*

cedtodo lo qae i 1 os dixere *.
56 Y  crecía el hambre cada 

dia en toda la tierra: y  Joseph 
abrió todos los graneros * t y  
vendía á los Egypcios; porgue
4  ellos también habia oprimido 
el hambre.
aa y santidad con que Jesu-Christo con
denaba sus máximas corrompidas , se 
asió, digámoslo asi, del vestido de sa cap* 
M i y  16 despojó de él violentamente. 
Joseph calumniado Altamente, do  abrid 
la boca para defenderse, y  filé condena
do sin ser oído, y contra toda justicia: 
Jesu-Christo acusado por los Principe! de 
los Sacerdotes, guardó un .silencio tan 
grande, que causó admiración 1  su mis- 
mo Juez, que le condenó i. morir, no 
obstante que conocía su inocencia , y  lu  
calumnias y  envidia de tus acusadores. 
Joseph en una cárcel entre los dos 06-  
olales de Pharaón, anunció al uno so res
tablecimiento, y al otro tu suplicio: Jea». 
Christo en una cruz entre dos ladrones, 
concedió al uno la grada de una viva fe 
y de una verdadera conversión ; y  dexó 
al otru en sus tinieblas é lmpenitencia. 
Joseph despues al tercer ato de prisión, 
sallo de ella para- eer engrandecido y ele
vado á la mayor gloria : Jesu-Christo al 
día tercero de la obscuridad de un sepul
cro , resucitó glorioso para entrar ea la 
poaeslon de su Reyno. Todos doblaban la 
rodilla delaote de Joseph , que fbé hecho 
Superintendente de todo Egypto: toda 
rodilla se dobla al nombre de Jesús, qoe 
flii hecho Cabeza del cuerpo myitlco de 
su Iglesia. Joseph no tenia otro que le 
precediera, sino el R ey: Jesu-Christo, ea 
qúanta Hombre, m  tiene otro que le pre
ceda sino el padre. 1. CorHuh. xv.27. So
ló te eucontraba trigo en Egypto, doode 
Joseph tenia la autoridad i solo hay aalod 
en aqüella Iglesia, donde reyna Jesu- 
Christo. Pharaón enviaba á Joseph i  to
das lo* que le pedían alimentos: nada se 
puede, conseguir ginó por Jesp-Christo, 
qbé es til Medianero. Todos , y  de todss 
partes venían á Egypto y a Joseph para 
comprar trigo: Jeaí-Chrlsto abre los tbe
so ros de la gloria, para todos ha que 
quieran compra na i  precio de una fe y  
piedad sincera , v sean esto* los qne flte- 
rín , sin aceptación de personas.

2 MS. Silos. MS. ». ¿IfM tt.



f 7 Omntsaut provincia ve- 57 Y  todas las provincias ve-
lúebant in ¿Egyptum , ut eme- nian á Egypto para comprar alí-
rent escás , et tnalum inopia toentos, y  templar el mal de U
ttmperafent. escasez.

C A P Í T U L O  X L I I .

Los hermanos de Joseph pasan 4  Egypto dcomprar trigo. E l los 
conoce , y  trata con aparente severidad y  dureza. Por último 
dexando d  Simeón en prisión, los dexa volver d  la tierra dt 

Chanaan con la condicion de que le han dt iraher 
d  Benjamín,

CAPITU LO  X L I .  2 51

i  jTíudiens autem Jacob qubd 
alimenta venderentur in ¿Egy
p to , d ixit filiis  suis-. iQuare nt- 
gligitis i

2 Audivi qubd triticum ve- 
ttundetur in j%igypto\ descen
d í te , et emite nobis necessa- 
ria , ut possimus vivere, et non 
consumamur inopiá,

3 Descendentes igitur fr a -  
tres Joseph decem, ut emerent 

frumenta in ¿Egypto,
4 Benjamín aomi retento d 

Jacob, qui dixerat fratribus 
ejus: Ne fo r ti in itinere quid- 
quam patiatur m alí;

f Ingressi sunt terram jE -  
gypti cum aliis qui pergebant 
ad emendum. Erat autem fu 
mes in térra Chanaan.

6 E t Joseph erat princeps 
in térra AEgypti , atque ad

I El Hebreo: i  Per f t í  ot ettah mi- 
rondo lot unos á ¡ot otros t  Y lot i n .  
i  Por {id toít ptmojQi ? Aquí se padece 
ana terrible hambre , en E?vpto te ven
de trigo, y vosotros ol siquiera pe ra í*

i  Y  oyendo Jacob, qne se 
vendían alimentos cn Egypto, 
dixo á sus hijos: ¿Por que os 
descuidáis'?

2 He oido que se vende tri
go en E gypto: descended, y  
comprad lo que necesitamos pa
ra que podamos vivir, y  no pe
rezcamos de hambre,

3 Descendiendo pues diez 
hermanos de Joseph, para cotn- 
prar granos en Egypto,

4 Retenido en casa Benja
mín por Jacob , que habia di
cho a los hermanos de é l : No 
Sea que padezca cn el camino 
algún desastre:

5 Entráron en la tierra de 
Egypto con otros , que Iban á 
comprar. Y  habia hambre en la 
tierra de Chanaán,

6 Y  Joseph era el príncipe 
en la tierra ae E gypto2 , y  4

ea Ir a llá , pura traher lo cecearlo  coa 
que podamos subsistir.

a Fibbah. SI Pode fiador, y  la pala
bra del texto Hebreo u i'ivn , lignítica 
dueño, ó Smptrtdor.
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ejus tiutUi» frumenta populis 
vendcbantur. Cümque adoras- 
ten t eum fratres sui,

7 E t agnovisset eos , quasi 
ad alíenos duriits loquebatur, 
interrogans eos : ¿ Unde veni- 
stis ? Qui responderunt-. D ( tér
ra Chanaan, ut anamus victui 
necessaria.

8 E t tamen fratres ipse 
cognoscens, non est cognitus ab 
eis.

9 Recordatusque somnio- 
.rum, qtue aHquando viderat, 
ait ad eos : Expiar atores estis: 
ut videatis infirmiora térra ve
nís tis.

10 Qui dixerunti Non est 
ita , domine , sed servi tui ye- 
nerunt ui emerent cibos.

i í  Omnes filii unius viri 
sumus : pacifici venimus , nec

i  Habiéndose Inclinado profundamen
te hasta el suelo en sedal ae su sumisión
y  respeto: Ellos sin saberlo verificaron lo* 
sueOoa propteticos de Josepb.

•  MS.7. £  detfigvrisc i  ellot. Lo que 
>9 muy conforme al texto Hebreo, 
i 3 MS. 7. Ettwha* iévidet Mr. El de* 
sígalo de Joseph en esta acusación, que 
olzo i  sus hermanos, flié obligarlos y po
nerlos en ocasloo de que le dieran lluevas 
4 * su-padre 5* de Benjamín, cuya au
sencia ¿  falta le podía dar que sospe
char , que le hubiesen trátado del mismo 
modo, qoe i  « 1  bn otro tiempo. Y asi no 
se puede argüir aquí 1  JoKpb de calum
nia ó de mentira, quando les dice : Vo- 
totrfr ion uno* etfiat. .. que t^como si 
les d lxera: Os tendré y  trataré como á 
espías, si no me dais pruebas evidentes 
de lo contraria También se puede expli
car esc? paso según la muy probable in
terpretación , que le da el Angélico Doc
tor Santo Thom aj, í  quien citando Cor
tadlo Alapide dice a s i : Josepb no habla 
Asertivamente, tino como el que tienta f

una seña saya se vendían tos 
granos á los pueblos. Y  habién
dole adorado 1 sus hermanóla

7 Y  reconocídolos ¿1 , Ies ha
blaba con aspereza como á ex
traños , preguntándoles : ¿ De 
dónde habéis venido? Los qua- 
les respondiéron *. De tierra de 
Chanaan , á comprar lo necesa
rio para el sustento.

8 Y  no obstante conociendo 
él á sus hermanos, no fué cono
cido por ellos *.

9 Y  acordándose de los sue
ños , que alguna vez habia vis
to , les dixo: Espías sois 3: á re
conocer lo ménos fuerte de la 
tierra 4 habéis venido.

10 Los quales dixéron : No 
es así f señor; mas tus siervos 
han venido á comprar alimentos.

11 Todos somos hijos de un 
solo hombre : venimos de paz s,

•

prueba, como aseguran los Jueces un de
lito , al tiempo de exftmlnar y hacer d  
interrogatorio al reo, para sacar la ver
dad. Del mismo modo aquí Joseph tienta

Í prueba á sus hermanos, para estrechar
le i  que le cuentea la verdad de lo que 

les ha. de preguntar acerca de su padre 
y  de su hermano Benjamín. Esta seWrl- 
dad aparente , que usó Josepb coa sus 
hermanos , era una mortificación muy li
gera , si se considera lo que ellos execo- 
tlron con é l ; y  al mismo tiempo oculta
ba una ternura y  amor fraternal muy 
grande , como el suceso lo acreditó. Fue
ra de que quería que «prendieran por ca
te roedlo y por experiencia propia á com
padecerse de los trabajos v aflicciones 
agenas. Y sobre todo no cañe la meuor 
duda, que Josepb en todo lo que hizo con 
sus hermanos, se movía por particular 
Instinto y espíritu de Dios.

4  MS. 3. Lat tanccalat i t  ta tierra. 
C. R. Lo dctcuilerta.

5 Cod pensamientos de paz,¿¡amalas 
fines ni designios.
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gúidquam fam uli tui machinan- 
tur mali.

12 Quibus ille respondit'. 
Aliter e s t: immunita terree hu- 
ju s considerare venistis.

13 A t iU i: Duodecim , in- 
guiunt, serai tu i, fratres su- 
míts , filii viri unius in tér
ra Chanaan : minimus cum pa
ire \nostro e s t, alias non est 
super.

14 Hoo e s t , a it , quod lo
cutus sum : Exploratores estis.

15 Jam nunc expermen- 
Sum •vestri capiam : per salu- 
tem Pharaonu non egrediemini 
kinc , doñee veniat frater ve
rter minimus.

16 M ittite ex vobis unum,

x Y si queréis persuadirme que no lo 
■olí, vuelva uno de vosotros, y tráygama 
acá á etc hermano menor, que decís *e 
lia quedado en can  coo su padre. De otra 
anote, oí aseguro por vlaa de Pharadn, 
m e no saldréis de aquí. Hita por su an
tigua perfidia no merecían ser creído* 
sobre su palabra ; y  asi la prueba ¿olea, 
que dm a  Joseph, y que |le puede con
tentar y satisfteer, es ver en su pretenda 
ú su querido Benjamín.

a Alguoo* creeu , que e*te no filé ja
ra meneo , sloo aseveración ó confirma
ción, dando á entender, que Indubita
blemente cumplirla lo que deda. Otro* 
comunmente sienten que juró por la vi
da de Pharadn: véase el Cap. siguiente
v, 3. venerando en la criatura al Cria
dor, de quien Pbaraón habla recibido to
do el poder y  la grandeza. Pero este jura
mento 00 recae sobre laa palabras /«ir 
« su  ttfia s , de manera que afirmara coa 
jjrazneoto , que eran espías i  pues esta 
«xposldoo es contraria a toda la serie 
del contesto. Lo que afirmó coo juramen
to , fijé, que si no le traían á Benjamín, 
ap mldrL.o de allá, á excepción del que 
babU de Ir á llevarle, y que los tratarla 
como á espías. Cap. siguiente v. 3. Y esto 
Jo dixo con inunción de cumplirlo; y

ni tos sierros maquinan mal al
guno.

12 A los quales ¿1 respondió; 
De otra manera e s : habéis veni
do á reconocer lo que no está 
fortificado en esta tierra. ,

13 Y  ellos dixéron: Doce 
hermanos somos,tus siervos, hi- 
jos de un solo hombre en la tier
ra de Chanaán: el mas pequeño 
está con nuestro padre, el otro 
no existe ya.

14 Esto es, replicó, lo mis
mo que he dicho : Espías sois

15 V o y  ahora á nacer prue
ba de.vosotros: por vida de Pha
raón * que no saldréis de aquí, 
basta que venga vuestro herma
no el mas pequeño.

16 Enviad uno de vosotros,

para que vieran, que esto no se queda
ba ep solas palabra* y amenazas, loe bi
so pooer i  todo* en la cárcel, y creer 
que sn vida dependía de la venida de sa 
berma no Benjamín. Pero mudando de*- 
poes de dictamen por justas rasónr* y re
flexiones , al cabo de tres' dias los hlzp 
sacar de las prisiones; y  dexando en ellas 
á Slmedo, despachó y dexó Ir á todos lo* 
dunas ,  encargándole* que executaran 
do dilación su* órdenes, para que su vi
da estuviese segura. Como este sevaro ri
gor , con qne Joseph al exterior trataba á  
tus hermano*, iba acompasado de la maa 
tierna, aropasioo, como se ve por lu  ór
denes , que dló para que á cada uno la 
pusieran en la boca de to* costales el di
nero que babla tnhldo, y les proveye
ran abundantemente de todo lo que ne
cesitasen para el camino; es muy veri
símil , que luego que volviéron las espal
das , mandó, que atendiendo solamente 
á  la seguridad de la persona de Simeón, 
en todo lo demas (bese tratado coo la 
mayor humanidad y  regalo; y que lo bar 
rían asi por espado de uo aflo que tar* 
dáron eo volver. Y aun Theodobkto, 
J.TR. el Tostapo y otro* sienten, que la 
dló absoluta libertad , luego que partkr* 
ron los hermano*.



EX C E N E S IÍ. '

tt adducat eum \ vos autem 
eritis in vinculis , doñee■ pro- 
bentur qute dixistis, utrum ve
ra , an falsa sint: aüoquin per 
'salutem Pharaonis expiar atores 
estis.

17 Tradidit ergo tilos cu
stodia tribus diebus •

18 Die autem tertio edu- 
ctis de carcere, a it : Fácite 
guie d ix i, et vivetis: Deum 
enim timo.
• 19 Si patifui estis, frater 
vester unus ligetur in carcerr. 
vos autem abite , et ferte fru
menta , qute emistis , in damas 
vestras,

20 E t fratrem 4 vestrum 
mínimum ad me adducite, ut 
possim vestras probare sermo
nes , et non moriamini. Fece- 
runt ut dixerat,

21 E t locuti sunt ad invi- 
cem: Metith htec patimur,quia 
peccavimus in fratrem nostrum, 
videntes angustiam animie il
lius, dum aeprecaretur nos, et

t  Qne os trataré, como á espías. Se
gún el testo Samarltano ello* respondie
ron : B te jóvtn  no poúri átxar ó tu p é -  
ére ; y t i  ¡o d n i , n  p aite  imorirá, Y 
cn- virtud de esto parece los manda apri
sionar.

•  Bato corresponde i  lo qoe ellos ha
blan dicho: venimos de pa*. En el He
breo eo ámbos lugares se lee recti, los 
quales están enlatados entre si de esta 
manera : SI sois buenos y sinceros , si no 
habéis venido con el fin de explorar, pi
ra entregar i  los enemigos los logares 
desguarnecidos y menos Alertes de Egyp- 
to , y de allí hacer la guerra y alzarse 
con todo el reyno: si no tenéis, repito, 
miras hostiles, y habéis venido con In
tenciones de paz , quedese uno de voso-

y  t r iy g a lo : y  vosotros queda
réis ea prisiones, hasta que se

{>ruebe si es verdadero , ó falso
o qae habéis dicho : de otra 

suerte por vida de Pharaón que 
espías sois

17 Y  así los envió por tres 
dias á la cárcel.

18 Y  al tercero dia habién
dolos sacado de la cá rce l, dixo: 
H aced lo que be d ic h o , y  vi
viréis : pues temo á Dios:

19 Si sois de paz * , uno de 
vuestros hermanos quede atado 
en la cárcel; y  vosotros id , y 
llevad los granos , qae habéis 
comprado, á vuestras casas,

ao Y  trahedme á vuestro her
mano el mas pequeño, para que 
pueda abonar vuestras palabras,

Ír no muráis. H iriéronlo copio
o habia dicho, ,

21 Y  dixéron el nno al otro: 
Justamente padecemos esto, por
que pecamos contra nuestro her
mano , viendo la angustia de su 
alm a, quando nos rogaba J ,  y

tros , hasta que los otros traygan al her* 
mano mas pequebo.

3 MS. 7. C i vmtot en ¡nexo jn  4nhw 
quando te  ocultaba ó ntr. Estas circuns
tancias, qué agravan el delito en tas her
manos, se refieren cn el Cap. x u v ii .  
Este delito olvidado por espacio de velo- 
te y dos ó veinte y  tres afios, se les re
presentó ahora tan vivamente en la me
moria , que les parecía que acababan de 
Cometerlo. Todos se acusiron , nhiguno se 
«xcusd, y convinieron todos, en que en 
justo el Casillo que sufrían. Los hombres 
no borra rúo jamas de su coraron e] sen
timiento , que Dios ha impreso en él de 
su presencia y de su justicia. Por otra 
parte se v e , quio útiles nos son lis tri
bulaciones , que Dios dos enría. El dolor

a Infra xun. g.
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non audroimus : idcircb venü 
super nos ista tribulalio.

22 E  quibus unus Rubén, 
ait : i Numquid non dixi vo*- 
bis * : Nolite peccare in pue- 
rum i et non audistis me r En 
san¿uis ejus exqutriturl

23 Neseiebant autem qubd 
mtilligeret Joseph: eb qubd per 
Ínterpretem loqueretur ad eos.

2 4 Avertitque se parumper, 
et ftevit: et reversus ucutus est 
ad eos.

25 Tollensque Simeón , et 
ligans illit prasentibus ,jussit 
m m stris,  ut implerent eorum 
sáceos tritico ,  et reponerent 
pecuniai sineulorum in sac- 
culis suis, datis suprd ciba- 
riis in viam ; qut fecetunt 
ita.

26 A t illi portantes frumen- 
ta in asinis suis, profecti sunt.

27 Apertoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in di
versorio , contemplatus pecu- 
niarn in ore sacculi,

28 D ixit fratribus suis :

nos saca la vea de la verdad, púa que 
confesemoj coo sinceridad , y  detestemos 
eficazmente nuestras delitos: y la pena 
noí abre los ojos, que habla cerrado la 
culpa.

1 No hicisteis cato de lo que yo 01 
decía.

S MS. 3. y  7. Porque habió trujamán 
entre tllor. Los de la tierra de Cháñalo 
no necesitaban de el pan dañe á enten
der á los Egypcios; pero Joseph le usa,
6 por autoridad y grandeza, d porque sus 
hwpisnos 00 . le recDaocieseo por la voz,

a S u fra  zxxyii. 22.

no le oünos: por esto ha venido 
sobre nosotros esta tribulación.

22 Uno de los quales-Rubén 
dixo : ¿Por ventura no os d i- 
xé  : N o  queráis pecar contra el 
m uchacho; y  no me escuchas
teis 1 ? V e d  como es demanda
da sil sangre.

23 Y  no sabían, que Joseph
lo  entendía: por quanto les ha
blaba por interprete 2.

24 Y  apartóse ? un p o c o , y  
lloró , y  habiendo vuelto , les 
habló.

25 Y  tomando á Simeón 4, 
y  atándolo á presencia de ellos, 
mandó á los oficiales ,.que les lle
nasen los costales de trigo, y  que 
volviesen á poner el dinero de

' cada uno de ellos eo sus costales, 
habiéndoles dado ademas víveres 
para el' camino; los quales así lo 
hiciéron.

26 Y  ellos llevando los gra
nos en sus asnos, se fuéron,

27 Y"como uno hubiese abier
to el cosral para dar u a  pienso 
al jumento en el m esón, a l ver 
el dinero en la boca del. costal,

28 D ixo  á sus hermano»: M e

d por la pronunciación. - <
3 F x rraa . T  arredróte de tobreellot. 

Esto hace ver claramente, quil era el co
razon de Joseph para con cus herma
nos.

4  Este , que era de uo genio Aero i  
Inhumano, debió ser sin duda el que per
siguió mas cruelmente á Joseph , y por 
consiguiente quien Insistió mas eo que se 
le quitara la vida , cuya circunstancia 
no ignoraría Joseph. Asi pues necesitaba 
de mayor rigor, para que te reconociese, 
J iértM .
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Reddita est náht pecunia, en 
fiabttur in sacco. E t obstupe- 

fá cti turbatique, mutub 
runt: ¿ Quidnam ett hoc- quod 
fecit nobis Deus i

29 Venrruntque ad Jacob 
fatrem suum in• terram Cha
naan, et narraverunt ei omnia, 
qua accidissent tib i, dicentesi

30 Locutus est nobis do* 
tninus térra duri ■, et putavit 
nos exploratores este provin- 
tiee.

31 Cui respondimus: Pacs- 
Jici sumus, nec ullas molimur 
insidias.

31 Duodecim fratres uno 
patre geniti sumus : unus non 
est super , minimus cum pa
ire tustro est in térra Cha
naan.

33 Oui ait nobis : Sic pro- 
babo qtibd pacifici sitis : fra - 
trem vestrum unum dimittite 
apud me, et cibaria domibut 
vestris necessaria twñite , ct 
abite,

34 Fratremque vestrum mí
nimum adducite ad me , ttt 
sciam qubd non sitis explora
tores : et istum , qui tenetur tn 
vinculis, recipere possitis : ac. 
deinceps qtia vultis, emendi ha- 
beatis ¡icentiam.

3 j His dictis , cüm fru-

t  En *1 t .  35. se dice , qoe todos 
abriéroo los sacos, lo que era muy re
gular , y que hallÁroo del misino modo 
su dinero. Considerando por mu parte,lo 
que les acataba de suceder, y viendo por 
otra este hallazgo tan poco conforme á 
Us circunstancias pasadas, «orprthendl- 
áot y lleno* de susto, exclamarían de e»-

han vuelto el d inero, Ved aqní 
que está puesto en el costal. Y  
asombrados y  turbados, dixéron 
el uno al otro : ¿ Q ué es e s to ',  
que ha hecho Dios con nosotros?

29 Y  viniéron i  su padre Ja
cob á la tierra de Chanaan, y  le 
contáron todo lo que les habia 
acaecido, diciendo:

30 El señor de aquella tierra 
nos habló con dureza , y  pensó 
que nosotros eramos espías de la 
provincia.

31 A l qual respondimos: So
mos de p a z , y  no maquinamos 
algunas asechanzas.

32 Somos doce hermanos hi
jos de un mismo p ad re: el uno 
y a  no existe, el mas pequeño es
tá  con nnestro padre en tierra 
de.Cbanain.

33 Él qual nos dixo : Con 
esto haré prueba de que sois 
hombres de paz 1 : dexad con
migo un hermano vuestro , y  to
mad los alimentos necesarios pa
ra vuestras casas, y andad,

34 Y  trahedme á  vuestro her
mano el mas pequeño, p a n  que 
y o  sepa.que no sois espías , y  
podáis recobrar ¿ este, que que
da en prisiones: y  en adelante 
tengáis licencia ae comprar lo  
que quisiereis.

3 j D icho e sto , al vaciar el

te modo : ¿Qué es esto que DOS sucede? 
aquí sin duda se encierra algún mysR- 
rlo 1 lo que nos pasa, es una cnaa moy 
extraOa y que nosotros no entendemos; 
pero lo que nos toca, es venerar, y  a» 
pretender penetrar lo* designio* de Día*.

a Según el Hebreo b>u >3, |W tmr 
H tutnt.
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menta effunderent, singuli re- 
pererunt in ore saccorum ligar
ías pecunias: exterritisque si- 
muíómnibus, •. ■ ‘ i
. 36 D ixit pater Jacob'. Ahí- 
que liberis me esseficistis, Jo
seph non est super, Simeón ti
tular in vincults , et Benjamín 
áuferetii: tn me hac omnia ma
la reciderunt.
. 37 Cui respondit. Rubem 
Dúos filias meos 1 interfiee > si 
non reduxero illum tibi'. trade 
illum in mana mea, et ego eum 
tibi restituam.

38 A l Ule: Non descendet, 
inqmt y filius rneus vobiscum!: 

frater ejús mortms .est, et ipse 
solus remansit: si qttid ei ad
ver si acciderit in terta ad quam 
prrgitis , deducetis canos meos 
euin dolore ad inferas. ' i

. ■ . . • - (1 ■ ; ' > í
.1 MS. 7. La cent té i t  la plata. _

' '  a : Ellos rftslmüllron y  {ttglwon «t» 
nnevaraorprm, pamquesu padre ao los 
reprehendiese s por no haber llevado el 
dlof'rd, luego que' lo hallaran, al qae le* 
.habla entregado el trigo.

3 F r r r a r .  A  mi dttfijatiet.
4  Esta phrase tmmr non ett tmpar, ie 

batía repetida tret « c t i  ea í*te Capitu
lo. En la bocá de tos hemana* de, j« r 
•eph, 09 -*lgni6ca, precíameos#: Uno Ka 
muerta, sino que M  parecía, d se le te
nia por muerto v por quanto habiéndole 
vendido á los Isma^lltfi, no podía n-ue- 
gurar qiie hubiese muerto. Al contrarió, 
en la boca de Jacob , significa que habfe 
.muerto, porque asi lo (reía, y lo dice 
expresamente eo el v. 30. En el testo 
Hebreo te lee iu>m , no é l , como si dl- 
xera , no et ya para mototrot, ba mutrto

grano, iu lló  cada nao el dinero 
atado 1 en la boca de los costa
les : y  como todos á una que
dasen asombrados % . 

j 3 6  Dixo el padre Jacob: "Vo- 
sotros me habéis hecho estar sin 
hijos 5, Joseph ya no existe 4, Si
meón queda en prisiones ,-y  me 
quitaréis á Benjamín : sobre mí 
han recaído todos estos males K 
. ^7 AJL qual Rubén respon
dió ; A  mis dos hijos mátalos 6,  
si no te k> volviere: entrégala 

■en mi mano, y  yo  te lo resti
tuiré.

38 Pero é l: N o descenderá7, 
*eplic¿»m¡ hijo con vosotros: sa 
hermano, murió» y  él solo 8 ha.

Snedado : si le acaeciere algún 
esastre ea la tierra adonde oc 

encamináis ,  llevaréis mis canas 
con dolor al sepulcro 9.
V» . **’ i . v . '
fára  mototrot. Ut qoe cor^esppode al v. 
i j .  del Cap. xxxi. dtr J sk u u a i , donde 
cace \ iivm y» \ forftit no é l ,  th  ic t  de 
no íi/o/.enplura^. Loques. Mathkú q . 
18’. cita asi: porqut mo ton.
■ X ■ Todo* esta* male* han venido sobre mi, el uoo despues del otro.
. 6 Yo ^opslento, que quites la vida á 

mia dos hijo*, qae d ú o  en tu poder. Por 
el Cap. XL.VX. 9. consta, que tuvo qnxtra 
hijos.
' 7 Despues de la pérdida de Joseph, 

d* tono sospechaba , v todo lo temía Ja* 
«ob, vslqcplpar i. nlogunp, detcwfiaba 
de todo*.

8 De Racbél.
9 . Haréis de modo, qne el dolor que 

oprimirá mi corazón, si le sucede algún 
trabajo, acabe con mis alio*, y de con mi 
vejez en «1 sepulcnkPvuuA.^ la fr u ta .

Tom. I. R



Los hermanos dt Joseph vuelven 4  Egypto con Betúamin,  y con 
varios regalos para Joiéph, que los recibe cttn mucha afabilidad, 

y Us tiene- un banquete.

C A P ÍT U L O  XLIIL

i i  nterim fames omnem ter- 
tam vehementer premebat.

2 Consumptisquj cibisquos 
¿ x  ¿Egypto ¿Utuicramt -, dixit 
Jacob ad filioi- saos: Revertí- 
m ini, it  emite nobis pauxillum 
tscarum.

3 Respondit Judas: Denun- 
liamt nobis w  Ule sub dtte- 
stañone- juritjurandi, dicent'". 
Non vicUbitu faciem' meam*, 
ms* fratrem vestrum.m¡n¡man 
adduxeritis vobiscum.

4 Si ergo vis eum tmííere 
nobis cum, pergemus pariter, et 
¿rtiemus tibt .necersarik\ j )

• 5 Sin autem non- vis , non 
ibirnus: vir enim , ut sape di- 
ximus ,  denuntiavit nobis, di~ 
tens * :  Non videbitis faciem 
medm absqut .Jratre vestro mi- 
étimo.

6 , D ixit eis Israel: In meam 
hoc fecistis miseriam , ut ind&~ 
taretis e i , et atium habere vos 
fratrem.

7 A t illi responderunt: In-

i  De Efypfo y  de iu  provincial d r -  
convednu.

5 Bl verbo demmHare significa tutb- 
mar, ameii i u r , apercibir , prohibir mu* 
*»*• eam a w u u i .  Bn o te  sentido los 
Sacerdotes y  Escribas dedan i  las Apds-

•  Supra s u i .  ao. m

i  JLntretanto el hambre afligía 
en gran manera á toda la tierra

s  Y  consumidos los víveres,

Sue habian trahido de E gypto , 
ixo Jacob i  sus hijos: V o lv e d , 

y  compradnos no poquito de 
víveres.

3 Respondió J u d i : Aquel 
hombre nos intimó con protes
t a 11 de juramento, d iciendo:N o 
Tetéis mi rostro , si no traxerek 
•i vuestro' hermano el mas pe
queño con vosotros.

4  Por tanto si quieres enviar
le con nosotros, iremos jpntos, 
.y  t<¡ compraremos lo; necesario:

5 Mas si no quieres, no ire
mos ; porque aquel hombre, co
mo y a  muchas voces hemos di
cho , nos intimó diciendo: N o 
vereis mi rostro sin vuestro her
m ano el mas pequeño.

6 P íxoles Isra é l: Para des
dicha raía le hicisteis saber,  qne 
aun teníais vosotros otro her
mano.

7  Mas ellos respondieron:

(oles, Actor. *tv. H. J t e m t io w  «c*r7, 
os prohibimos. os apercibimos, os arde » 
ramos, os Intimamos. Y asi dedao las 
hermanos, ahora oo tendría ana exana 
alguna.



terragdoít .m r haáxo'p& ordi- 
nent uoursm. prágeniem t  sipa* 
ter moetet tt.»  habéremu* ’j/raM 
trem : í/  am  retpaudimúí ei 
coiaéquenter juxtd id  quod fue- 
rat sdscitatus: ¿Numquid seir* 
poteramus qubd dicturus eauti 
Adducitq fratrem' vestfum vo- 
lritcam ?' : ;.l ■ '

8. Judas qmqut dixit patri 
suo: Mitte puerum mecum, ut 
profocisaamur, et possimut vi- 
vere: ne moriamur tíos et par* 
•mdi nostruj .

< '9 Jigo * suscipio<¡ puerum é 
dt manu • mea require. itium* 
tyisi.reattxero , et ieddidera 
eum tib i, ero ptccati reu* m 
tt. omni tempore.

10 ' Si non.. rntercetsisset dH 
latió ,-jam.vke altera venirse- 
muís.
. ■ i  i  Igitur Israél pater eo
rum dixit ad eos : Si sie ne-  
teste e s t , facite quod vultis: 
sumite de optimis térra fructi» 
bur.in •oasis vestrit , et defer- 
tt viro muñera , modicum rti¡~ 
n a , et mellis , et storaiis, sta- 
ctés y et terebintfd , et amy- 
gdalarunu

12 Pecuttiam quoque duplir

t  Tenia y» Benjamfd -veinte y  quatro 
•Jkie,y *egea.Alaplder,.y» tenia htya, 
pero entre los Hebreos eian llamados asi 
basta, los treinta. Además que siendo el 
y m  jtfreodeloe hermanos, 4 « te  rea- 
peto le podían llamar nmeht rho.
. a  Me coofesart reo de su sangre, y 
me sajelo i  toda tu Indi nación.
. a Ya pudlénpoa h^ber hecho segui
do vtage.

C A * f  T tJJ

* Itf4u .1r.3a.

Pregant<inoa «í hóm broporór^  
dea nuestro lin a g é : si vivía el 
pa4 r*i si tenráqicu.otrQ herma-* 
no : y  nosotros le respondimos 
al tenor de aquello qne. nos ha
bia p re g u n ta d o ¿  A c a so ,podía-» 
mos saber qoe había de decir: 
T ra fa c d i vuestro hermbno! con 
«osotroe?-. :•

8 Judidixo>también ¿ s u p a 
dre : Envia coam igo al muena-* 
cho 1 , para que inarchemos y  
podamos v iv ir : no sea que mu* 
ranos, nosotros ynoeitrtos niños.

91 Y o  me encargo del macha- 
cho 1 dem áadalede.m i mano. Si 
no te lo  volviere á.traher, y  pu
siere en tus manos, seré reo de pe* 
cado contra t í 2 en todo tiempo. 
\ l o  Si nó hubiera habido es-r 
ta detención, ya.hubiéramos v6- 
úido f  otra vmc. . .v  
-\. i  i  Y  as£ Israél. padre de 
ellos Ies d ix o : Si así es menes» 
ter, haced lo que quisiereis: to
mad en vuestras vasijas de los 
mejores Erutos de la tierra, y  lie* 
Vad i  aquel hombre presentes, 
un poco de resina,.y de m iel, y  
de estorlqne , de estacte, y de 
ferebintho, y  almendras 4.

12 Llevad también con v o -

4  Por nombre de wdtt entienden al
gosos toda.especie de fhitoe dulces, los 
que producía con mucha a bu oda oda la 
Pales:loa , como p asu , higos, dátiles. 
Por terebtntbo ,  nnoa creen se slgnlfiaa 
jueces i  avellanas ; otra plOoocs; y lee. 
mas ae persuaden que e n  el A-uto del ár
bol , que P u n o  Lib. rv .C sf. a a. llama 
JHstseimm,*! t l ftiaé go.

.©XJSWI. * 3 59
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eem ferte vobttcum: et Mam, 
quasn invetastit in sacculis, 
repórtate , ne forti errare fa~ 
ettem sh.

13 Sed et fratrem vestrum 
tollue , et ite ad vtrum.

14  Deus autem meus •mni- 
potens faciat vobis curtí piacabi- 
¡em : et remittat vobiscum fra
trem vestrum quem terut > et 
hunc Benjamín: ego autem qua
si orbatus absque liberis ero.
■ i j  Tulerunt ergo viri mu
ñera y et pecuniam dupfícem, et 
Benjamín '.descender mntque in 
¿B¡\gyptum, et ■ stetirunt coram 
Joseph.

10 Quos citm Ule vidhtet, 
et Benjamín stmul ,■ pracepit 
dispensa tur i  domAs sua dicensi 
Jntroduc viros domum et occi- 
de victimas f et hutrüe convi- 
vium \ quomani mecum sunt co
mes tur t meridie.

17 Fecit UU, qaod tibifue- 
rat imper atum, ei mtroduxit 
viros domum.
- 18 Jbique extenirí , dixe- 
runt mutuo: Propter pecuniam¿ 
quam retulimus prius in sac- 
cis nostris , introducti sumus: 
ftt devolvat in nos calumniam,
tt violenter subjiciat serví-
> * . *

1 MS. 3. f  M th i tarinsde. No para 
ofrecerlas en sacrificio, tfoo pare que sir
viesen cn la mesa. La palabra victima se 
tomé- algunas veces por un animal, que 
aa degüella, y qne ae prepara pira co
mer ; pero maf freqQentemente por la. 
bastía que ae ofrecía A Dloa eo sacrificio. 
Entre loa Hcbr^pi aun lotes de la Ley

sotros doblada cantidad de dine
ro ; y  volved 4 llevar el qae ha
llasteis en los costales, no sea 
que baya sucedido por yerro.

13 En fin tomad también i  
vuestro hermano , é id i  aquel 
hombre.

1 4  Y  mi Dios todopoderoso 
os le haga favorable ; y  remita 
con vosotros i  vuestro nermano 
que tiene cn su poder , y  4 este 
Benjamín: y  y o  quedare como 
destituido sin hijos»

15 Tomáron pues, los hom- 
bses los presentes, y  doblado 
dinero, y  4 Benjamín: y  desee» 
d téron á E g y p to , y  se presen- 
tirón  i  Josepn.

16 A  los que como ¿1 hu
biese .visto, y  juntamente i  Ben
jamín , di¿ órden al mayordomo 
de su casa, diciendo : Introduce 
en.casa 4 esos hombres, y  mata 
víctimas 1 , y  dispon un banque
te ; porque han de comer con
migo 4 mediodía.

17 £1 executó lo  qne se le 
había mandado , é  intxoduxo 4 
los hombres en casa.

t& Y  allí- asustados, se de
cían el uno al otro: A x a o sa  del 
dinero, que nos llevamos la otra 
vez en nuestros costales, nos han 
jnetido dentro: para hacer.c^ r 
sobre nosotros una. calumnia,

le  reservaba para el Sellar la angre «fe 
loe animales, que se degollaban. Gtmtt. 
rx. 4. S- Y después se ordenó , que Aje
len conducidos i  la puerta del taberná
culo, lo* que cada'unotmtaba para co
merlos. Ltvitic. m i .  S- 6. 7.

a  MS. 7. Por tthétar i tntia a v .
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tuti , et nos ,  tt atino* no~ 
ttrot.

19  Quamobrem in iptit fo- 
ribut accedentes ad dispensa- 
torem domát,

20 Locuti tu n t: Oramut, 
domine , ut audias nos *. Jam 
ante descendimos ut emeremut 
escás:

21 Quibus emptis, citm ve- 
«ittemus ad divertorium,  ape- 
ruimus saccos nostros, et inoe- 
nimus pecuniam in ore tacco- 
rum : quam nunc eodtm pon
dere reportavimus.

22 Sed et aliud attulhnut 
argentum, ut emamus qua no- 
bit necettaria tun t: non ett in 
nos tra contcientia, quit potue- 
rit eam in martupiit nos tris.
. 2̂  A t ille respondit'. Pax  
vobttcum,  nolite timere: Deus 
ves te r , et Deus patris vettri 
dedit vobit thesaurot in tac- 
cit ves tris : nam pecuniam, 
quam dedittít mihi, probatam 
ego habeo. Eduxitque ad eos 
Simeón.

24 E t introductit domum, 
attulit aquam, et laverunt pe-

I Eito e s, pan confiscar nuestras bes
tias, y reducirnos i  nosotros injustamente 
A la miserable cootUckia de esclavu*.

a Se ve por este lugar, que el dinero 
ae pesaba , y no se contaba. Y asimismo 
se infiere del veralculo. slgniente , y  del 
35. del Cap. precedente , que.cada can
tidad de estas se ponía en una bolsa,

aue debía teoer un peso determinado. Y 
e esto se bace lamblrn mención en el 
Fropbeu AcchO 1. 6. Entre los Turcos ir  

guarda todavía la costumbre de contar 
por bolas. Se ve también , que la razón 
que djo aquí lo* hermusa oe joseph A

y  sujetar violentamente á escla-* 
virnd á nosotros , y  á nuestros 
asnos1.

19 Por lo q u a l, llegándose 
en la misma puerta al mayordo
mo de la casa,

20 D ix éro n : R ogam os, se
ñor , que nos escuches. Y a  án
tes hemos descendido á compra* 
víveres:

21 L os que comprados, quan
do llegamos al mesón , abrimos 
nuestros costales, y  hallamos en 
la boca de los costales el dine
ro : el que hemos vuelto ahora á 
traher en ¡goal peso *.

22 Y a  mas hemos trahido 
otro d in ero, para comprar lo 
que necesitamos: no está en no
ticia nuestra quien lo haya pues* 
to  en nuestras bolsas.

23 Mas ¿1 respondió : Paz 
con vosotros, no queráis temer: 
vuestro D io s, y  el Dios de vues
tro padre os aió los thesoros en 
vuestros costales: porque el di
nero, que me disteis, lo tengo

Í o en buena moneda 3. Y  sacó-
:s á Simeón.

24 Y  despues de haberlos 
introducido en la casa , traxo

su mayordomo , es mino* esteta, y que 
no tenemos obllgaclon de justificarla en 
su boca , puesto que Moysés en el cita
do o. 35. del cap. precedente dice ex-

Íiresámente , que al vaciar los sacos de
ante de su padre , balllron todos el di

nero ; y  en el v. 37. solamente habla de 
uno en el mesón. Pbede ser que la tur* 
bacJon y sobresalto que lo* ocupaba , lea 
aullase la libertad de atender i  lo que 
decían i siendo uoa circuoMancla de po
ca consideración.'

3 Lo recibí yo de vuM iai manos, y  
me doy por «ttsfecJw.
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des suas , deditque pabulum agua, y  laváron sos p íes, y  dkí-
msinis eorum. les pienso para sas jumentos.

25 lili verb parabant mu- 25 Y  ellos estaban dispo- 
neta doñee ingrederetur Jo- niendo los presentes, hasta que 
teph meridie: auditrant ettim Joseph entrase al mediodía; por* 
qubd ibi comeituri essettí pa- qoe nabian oído , que allí na- 
mem. oían de comer el pan *.

26 Igitur ingressus est Jo- 26 Joseph pues entré en sn 
teph domum sutun, obtulerunt■- casa , y  ofreciéronle los presen*» 
que ei muñera, tetuntes tn ma~ tes , teniéndolos en sos manos: 
mbus suis: et adoraverunt pro* y  adoráronle inclinados á tierra. 
ni in terram. 27 Mas ¿1, despues de haber-

27 A t Ule clementer resal»- los resaludado con afabilidad, 
tatis eis, interrogavU eos, d i-  preguntóles , diciendo : ¿ Por 
tens : 2 Sahusne est pater ve-

28 Q m  responderunt: So- 28 L os qnales respondieron: 
tpes est servus tutu pater no- Bueno está vuestro sienro nues- 
ster , adhuc vivit. E t incuroa- tro  p ad re, ann v iv e a. Y  encor- 
ri adoraverunt eum. vados 3, le adoráron.

29 Attollens autem Joseph ' 29 Y  alzando Joseph los ojos, 
ocu/os, vidit Benjamín fratrem v ió  á Benjamín hermano suyo 
suum uterinum , et ait 1 < Iste uterino, y  d ix o : ¿ Es este vues- 
est frater vester parvulus , de tro hermano el pequeño , de 
fuo dixeratis mini ? E t rur- quien me hablasteis? Y  dixo dec- 
sum : Deus , inquit,  miserea- pues : Dios tenga misericordia 
tur tu i, fili mi. de t í ,  hijo mió.

30 Festinavitque, quia com- 30 Y  se apresuró, porque se 
mota fuerant viscera ejus su- conm ovieron sus entrañas á cau- 
per firatre suo , et erumpebaiit sa de su hermano , y  se le  saJ- 
lacrynue : et introiens cubicu- taban las lágrimas: y  entrándo- 
lum , Jlevit. se en su aposento , lloró 4.

31 Rursumqu* lot A facie 31 Y  saliendo fiera  otra ves, 
erressus, continuit se, et a it: despues de haberse lavado la ca- 
Potóte panes.' ra » ,  se reprim ió, y d ix o : P o 

ned panes 6.
1 Qoe vale lo miaño qoe entre noeo- postran «tetante de JaMph, y  le 11am ía

tm  la eiprakm  de rw tr  U tef s , en la riervo sayo; con lo qne te veriflcárao m
qoe k  comprehende mda la comida. uefiot.

a lo t  « i .  y  el texto Sa marital» 4 Se deabogd, y la* desd correr coa
•Haden: T  r ttf imd ii  J í r t f i : Qut i/ ti abundancia.
ktmért tt» hcmdito 4t  Dior i  y luego elloa g para dMmolar, y  qua no « u t a
ae inclloiron. ien que habla Horada

3 L a  h)jo* en nombre d e n  padre n  6 Xa el Hebreo fm ir , como ya k t-

ster senex , de quo dixeratit 
wtihi* lAdÁuc vivit 1 i
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3 1 Quibus appositis , seor- 32 Los quales puestos, á Jo-

Joseph, et teorsimt fratri- seph aparte , 7  á sus hermanos
bus, j&igyptiit quoque qui ve- aparte , 7  aparte también ¿ los
scebantut simal, teortñm (»/#- E gypcios que comían juntamen-
citum ett enim ¿Egyptiis c5-  te ( porque no es lícito i  lot
■medere cum Hebrait , et pro- E gypcios 1 comer con los He-*

/  utant hyjuscemodi con- b reo s, 7  tienen por profano se-

33 Sederunt coram eo , pri- 33 Sentáronse 1 delante de 
mogenitus juxtd primogénita ¿ 1 ,  el mayor según su jiyyoría , 
*ua , et míúmus juxtd eetattm y el mertor según su «dad. Y se 
tuam. E t nárabantur nim it,' maravillaban en gran m anera3,

34 Sumptit partibus, quat 34 Despues de tomadas las 
ab eo acceperant : majorque porciones, que de ¿1 habian re* 
part venit Benjamín, ita ut cibido: y la m ayor porcion v i-  
quinque partibus excederet. Bi- no i  Benjamín , de suerte que 
ieruntque et inebriati tunt cum excedía en cinco partes. Y ce
ro. b ilron  7  se embriagiron 4 con ¿L

moa notado , dgnifica lodo géntm de do*, n a  porcion cinco veoes mayor m
viandas. Y u l ptnhtctm tt, no quien de- la qoe habla enviado á cada uno de elloa.
d r  otra cota dno traktdmer dé comer. Entre lo* antigua* acostumbraban preseo-

1 Generalmente rebufaban ello* o h  tar la* viandas al que presidia á la tne- 
mer con lo* esirangeras: porque esto* co- m , y  éste laa repartía eo iguale* par
ís  lan Indlftrentemente ae toaos lo* man- done* i  lo* que asktlan i  ella. Y quan- 
jare*, de que ello* se abatenlan, ó por do habla alguna persona de mérito io¿ 
culto supersticioso, ó  por costumbre; y  bresallente, la distinguían enviándole uny 
tenían por proftnos estos banquete*. A porcion mayor que A lo* otra*. Y esto ea 
esta razón atadeo alguno* otra , y  es, puntualmente lo que hizo Joseph eo á -  
oue le* Bgypdo*, qne vivían en las clu- ta ocaflon, distinguir á Benjamlo entre 
dad es entregado* al dclo y á la* delicias, todos su* hermanos, para sondear su co
no tenían tnto ni comunfcadon con loa razón respecto de Benjamín , y ver si e r
que habitaban en el campe dedicados á ta distinción les hada tomar tu deftntt 
la  labranza de las tierras y al cuidado con méoos calor, quando le vieran en 
de los ganado*. Y como lo* Hebreo* ha- peligro: d si su amor dependía precisa
rían profesión de pastores, es verisímil mente de estas peduedasdlstlncl nes,que 
que amblen por este motivo no quisiesen en otra tiempo hablan «citado en su eS- 
comer con ellos en una misma mesa. plrltu un ddio y envidia tan cruel contra

*  Lo* Hebreos, lo* Egypcio*, y lo* su vida y persona.
'Griego* se sentaban i  la m e s ; y la co*- 4 La letra embriagáronse, es tina e z- 
tumbre de recostarse sobre camas para presión Hebrea ; quiere decir: Y comieo- 
comer no se Introduio entre lo* prime- do 4 su satisAcdoo , se holgiroo, se re
tos , lino despues que volvléroo dei cau- godjéroo y  pasáron un buen rate en sa 
tlverio de Babylonb, habiéndola toma- compañía. En otra* muchos lugares de le 
do de loa Persas. Escritura se toma en el mismo sentido.
. 3 Al ver que los habla hecho sentar Prov. s i. 35. Cdtt. v. t . Agg. 1. 6. S.
i  cada uno según so edad; y mucho mas J i iu o a .  tm Om M . M etrsk. S. Ancw r.
quando advlrtléroo qoe Joseph habla de*- & u u t .  cx u v . te O o tu . 
tinado para Benjamín, el menor d¿ to-

mejante banquete)
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Joseph manda, que escondan su copa en el saca de Benjamín; 
y Us achaca este hurto , queriendo que Benjamín quede par su 
esclavo. Judá se ofrece quedar en su lugar, y representa á  Jo

seph, que si Benjamín no vuelve, morirá su padre por el 
sentimiento de no verle.

0 6 4  B L  G É N E S I S »  •

i  írraceptt autem Joseph 
dispensa tari domAs su a , di
cens s Imple saccos eorum fru
mento , quantum possunt cápe
te  : et pone pecuniam jingulo- 
rum in summitate sacci.
. 2 Scyphum autem meum ar- 
genteum , et pretium quod de-r 
dit tritici, pone in ore sacci ju- 
Mioris. Factumque est itaj- ■

3 E t orto m ani, dimissi 
sunt cum asinis suis.
- 4  Jamque urbem exierant, 
et processerant paulujum: tune 
Joseph accersito dispensatore 
domAs : Surge , inquit, et per- 
sequere viros : et apprehensis 
•dicito: 1 Quare reddidistis ma- 
lum pro bono ?

y Scyphus , quem furati 
estis ,  ipse est in quo bibit 
dominus meus, et in quo au
gur ari solet: pessimam rem fe -  
cistis.

• I  José5* coo etta prueba quiso ver y 
negaran*, >1 era «locero el amor qoe 
tcniao sus herma dos i  Benjamín , de mo
do que 00 tuviera que recelarse de ellos.

•* No es creíble que Joieph se titúle
te de la copa poivadivinar. -Y* slbabU 
terlo, lo hizo acomodándose 4 la opl- 
nlou que de <1 tenían lot Egypclos t d 
Indico solo tu destreza en el arle de coa»

4 A

i  I  mandó Joseph al mayor
domo de su casa, diciendo: L le
na de trigo los costales de ellos,

Suanto pueden caber : y  pon el 
inero ae cada uno ea lo  mas 

alto del costal.
. % Y  pon mi copa de plata, 
y  el importe que na dado d d  
trig o , ep la boca del costal del 
mas j ó v e n Y  así se ejecutó.
‘ 3 Y  llegada la mañana, fu£* 
ron  despachados con sus asnos.

4 Y  y a  habian salido de 1& 
ciudad , y  caminado algún tan
to :  entónces Joseph, habiendo 
llamado al m ayoraom o de casa: 
M archa, le d ix o , y  ve  en segui
miento de esos hombres: y  al
canzados que sean, -diles : ¿ Por 
qué habéis vuelto mal por bien ?

5 L a  c o p a , que habéis hur
tado , es la misma en que bebe 
mi am o , y  en la que suele a d i 
vinar * :  habéis hecho una ac
ción malísimaJ.

teturar, como te Infiere del texto B f -  
‘breo, á porque lot Egypdoi, Ignorando 
lot dones de Dlot, todo lo maravlliotO 
lo atribulan 4 superstición , d Aie ardid 
-del mayordomo para colorear el enre
do , y abultar el delito, que te supeofa.
Jf f te c k . ........................

3 Eo todo ette hecho, qoe aqni ta 
noe refiere, no mintió Jofepb. Mentir ca
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6 Fecit Ule, ut jutterat. 6 E l hizo , como habia man- 
E t appreheruis per ordinem lo- d ad o , y  habiéndolos alcanza- 
cutus ett. do , habló por el mismo tenor;.

7 Qui retponderunt: iQua- 7 Los quales respondieron: 
te tic loquitur dominut notter, ¿P o r qué nuestro señor así ha
ll/ serví tui tantum fiagitii com- bla , que tus sierros hayan c o -  
miterint ? metido tan gran m aldad1 ?

8 Pecuniam, quam invertí- 8 £1 dinero , que bailamos 
mus in tummitate saccorutn , en lo mas alto de los costales, 
tfportavimut ad te de tetra te lo volvim os ¿ traher desde 
Chanaan". {et quomodo conte- tierra de Chanaán : ¿pues c ó -  
quent e tt, ut furati timut de mo es consiguiente , que h ayal 
¿domo domini tui aurum vel at-  mos hurtado de la casa de ta  
¿entum'i señor ’  oro ó plata ?
, 9 Apud quemcumque fue- 9 Qualquiera de tus sier-
rit inventum tervorum tuorum, vos 3 en cuyo  poder fuere ha-
quod quarit , moriatur, et liado , lo  que buscas , muera, y
nos ertmus tervi domini no- nosotros seremos esclavos dd
jtrj' nuestro señor.

10 Qui dixit eit: Fiat ju x-  10 E l qual les d ix o :  H á -
vettram sententiam t apud gase conforme i  vuestra senten-

hablar contra lo mismo que te  pican, da cortas nuestras luces pan ftrmar idea
con el fio de engallar á aquel con quien de su grandeza.

'•e habla. Todo lo que paso entre Joseph I MS. 7. Sttm taio u  i  ta tr ítr v tt  ia
• ‘ ---- ■*----------fa jer  tai cota.

._____________  __ uoa prueba tan rateóte de nuestra fide-
les, y  lo que 4 esto se siguió. Eran dos lldad , que el dinero que bailamos en
partes de un mismo todo, que estaban nuestros sacos, sin que supiéramos por
unidas en el pensamiento de Joseph, pe- quién , ni cdmo babla sido puesto a llí, ló
ro de las que sus hermano* no conocían aemos vuelto 4 traber desde b  tierra de
Di entendían el enlace y unión que le- Chanaán; ¿ cómo es creíble , y cdmo sf
*»ian- y  #j| para juzgar segnn verdad, rt poede sospechar de nosotros, que pudie-
necesario mirarlas en este punto de unlun, ramos cometer una acción tan Intime,
y  se bailará que Joseph no mintió eo como es tomar una alhaja de la a s»  da
ninguno de estos lances. Véase S. Aous— tu sefior?
t u  ¡¿umjt. c i ly .  la Gnu/, y S. Thomas 3 Jacob dlio esto mismo quando La- 
j i .  11. Quitn. cxv. Jirt. v i l .  a i  1. Esto bán le acusó de haberle hurtado loa ido- 
d o  obstante ea necesario confesar, que lo*. Otmet. xxxi. 3a. Las almas loocen- 
este proceder de Joseph , aunque exénto tes juzgan de la conciencia de los otroa 
de mala (é , no es un exeiaplo que se por la rectitud de la suya, y 00 loa 
deba autorizar generalmente para la prtc- creen capaces de aquellos delito* , da 
tica. Hay grande* tbesoros , que se ocul- que están ellos distantes. Pero estos exen
tan en esta superGcie que aquí registra- píos nos eoseBan al mismo tiempo, que 
mos: y el designio del Espíritu Santo no podemos responder cuo certeza , sino 
tu estos sucesos, que leemos, 110 es tan- de nosotros mismos, y que nos engalla— 
'to proponemos eaemplhs que Imitar, co- mos fteqQentemeote en lo que creemos 
mo myaterios, que debemos adorar, sleA* n a i  cierto é Indubitable de los ouos.

S Como si dlxeran: Si hemos dado
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quemcumque fuerit inventum, 
ipse sit servus meus, vos au- 
tem eritis innoxii.

11 Itaque festinatb depo
nentes in terram sáceos, ape- 
•ruerunt singuli.

12 Quos scrutatus , inci- 
.piens A majore usque ad mí
nimum , invenit scyphum in 
sacce Benjamín.

13' A t illi , scissis vesti- 
é u s , oneratisque rursüm osi
tos , reversi sunt in oppi- 
dtim.
■ 14  Primusque Judas cum 
fratribut ingressus est ad Jo
seph (necdum enim de loco abie- 
rat) omnesque ante eum pari- 
ter in terram corrutrunt.
• 15 Quibus ille ait : ¿ Cur 
■tic agere volulstis ? ¿ an igno- 
ratis qubd non sit similis mei 
in augurandi scientiai

16 Cui Judas s iQ uid re- 
spondebimus , inquit, domino 
meo ? vel quid loquemur , aut 
justépotenmus obtenderel "Deus 
invenit iniquitatem seroorum 
tuorum : en omnes servi su- 
tnus domini mei, et nos, et

l  El mayordomo al parecer comien
te ; pero luego moda de oplnton.

s  Eso corresponde á  lo que habla di
cho ántes su mayordomo, quando hizo 
detener i  los hermanos, ▼. 5. Con esta 
copa acostumbrarla sin duda Joseph ha
cer libaciones i  Dios, con el fin de co
nocer su voluntad , y  de Implorar su so
corro para acertar en las providencias, 
para prevenir lot males... Por otra par
te se habla hecho tan célebre en Egypto 
con la Interpretación de los sueBot de 
Pharadn y de sos Oficiales, que era te
nido per el mayor adivino , qoe habia

cía 1 : qualquiera en c a y o  poder 
fuere hallado , ese sea mi escla
v o ,  y  vosotros sereis inculpados.

11  C o n  lo que derrioando 
apresuradamente los costales en 
tierra , abrió cada uno el sajo.

12 Y  habiéndolos escudriña
d o , comenzando desde el mayor 
■hasta el mas pequeño, hallo la 
copa en el costal de Benjamín.

13 Y  ellos, habiendo rasga
do sus vestiduras, y  cargado de 
nuevo sus asnos, volviéron 1  la 
ciudad.

14  Y  entró Judá el primero 
con sus hermanos á Joseph (por*

!|ue aun no se había salido del 
ugar) y  todos á una sé postrá- 

ron en tierra delante de el.
15 A  los que él d ix o : ¿Por 

qué habéis querido portaros de 
esta manera? ¿ignoráis por venta
ra que no hay quien se asemeje i  
mí en la ciencia de adivinar?

16 A  quien dixo Judá: ¿Qué 
responderemos á mi señor ? 6 
qué hablarémos , ó qué p odri
mos oponer con justicia? Dios 
ha hallado la iniquidad de tus 
siervos3 : vednos a q u í, esclavos 
somos todos de mi señor,  tanto

en toda aquella tierra; aonqne muy dis
tante y ageno de todas Us supenrld»- 
nes de ice Kgypciot, hizo hablar al ma
yordomo , y hablaba él mismo conforme 
a esta Idea que de el se tenia. Véate S. 
Thom. 11.11. jüMrt. cxv. Art. vn .

3 El Dios verdadero, á quien tene
mos ofendido, nos signe ahora y  castiga 
por nu ett ras culpas. Esto se entiende 
principalmente del delito cometido coo- 
tra Joseph, y de la inhumanidad , coa 
qne le hablan tratado, quando le ve»* 
aiéron.
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apud quem inventas est scy- 
fhus.

17 Respondit Joseph : Ab~ 
sit a me ut sic agam : qui fu -  
ratus est scyphum, ipse sit ser
vus meus : vos autem abite ¡i- 
beri ad patrem vestrum.

18 Acceden* autem propiiu 
Judas , cmfidenter a it : Oró, 
domine m i, loquatur servus 
tuus verbum in auribus tuis, 
et ne irascaris fámulo tuo : tu 
es enimpost Pharaoném.

19 Dominus meus *. Inter
rogaste prilts servos tuos: {Ha- 
be tis patrem, aut fratrem ?

20 E t nos respondimus tibi 
domino meo 1 Est nobis pater 
senex, et puer parvulus, qui 
in senectute illius natus est; 
cujus uterinus frater mortuus 
est: et ipsum solum habet wa
ter sua , pater verb teneri di- 
Hgit eum.

21 Dixistique ■ servís tuis: 
Adducite eum ad me, et po- 
nam oculos meos super illum.

22 Suggessimus domino meoi

I  El testo Hebreo: Que cono té , to
mo Pharaón ; esto e s , que tal erei tú , 6 
juzgas coa toben no poder y  autoridad 
como Pharadn: d te miramos y rapeta- 
moa como al mismo Pbarado.

a En la Escritura no se lee , que Jo
seph preguotase & sus hermaoos la pri
mera vex, que se le presentirán; Antea

E r el contrario parece,  que fuéron ellos 
; primeros que habliron de esto á Jo-

3>h. Cap. r a í .  13. Pero se debe trner
vertido, que loa Autores sagrado* en 

la narración de on hecho no suelen coo
tar deada luego todas las circunstancias, 
que le aeompaflan. Al principio se con*

nosotros , com o aquel en cu yo  
poder se ha hallado la copa.

17 Respondió Josepn : L i 
jos esté de mí que y o  tal haga: 
el que ha hurtado la copa , ese 
sea mi esclavo: y  vosotros marr 
chad libres á vuestro padre.

18 Y  Judá acercándose mas 
á Joseph , dixo alentadamente: 
R u eg o , señor m ió, que tu siervo 
hable una palabra en tus oidos, 
y  no te enojes con tu esclavo : 
porque tú eres despues de Pha
raón

19 M i señor. Preguntaste * 
la primera vez á tus siervos: 
¿Teneis padre, ó hermano ?

20 Y  nosotros respondimos 
á tí mi señor: Tenemos un pa
dre anciano , y  un hermauo pe* 
queño 3, que le nació en su ve
jez ; cu yo  hermano uterino ha 
muerto : y  á este solo tiene su 
madre 4, y  su padre le ama tier
namente.

21 Y  dixiste á tus siervos: 
Traédmelo a c á , y  pondré mis 
ojos sobre él s.

22 Insinuamos á mi señon

ten tan con referir solamente lo mas Im
portante , y en lo sucesivo suelen aBa- 
dir para mayor inteligencia algunas cir
cunstancias, que omitieron. Asi Movsifi 
eo el Cap. x u n . 3. 5. aOade k> que ha
bla callado en el Cap. n u .

3 £n comparación con sos hermana*. 
Véase el Cap. precedente, v. 8.

4 l a  Ferrari eme dice: T  remaneció i  
tur tola* de n  madre. Et el único que

Suedddesu madre :1o qual se puede de- 
Ir de Rachél, que murió de sobreparto 

de Benjamín. A la/lie.
5 MS.7. Sobtt! mi vito. Tendré mutbo 

gofio ea verle: te veré con mucho güito.

•  Sufra aut. 11. i» 13.
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Non potest puer relinquere pa-  
trent^suum: si enim illum di- 
miserit, morietur.

23 E t * dixisti servís tuist 
Nisi venerit frater vester mi
nimus vobiscum , non videbitis 
ampliüs faciem meam.

24 Cum ergo ascendissemus 
adfamulum tuum patrem no- 
strum , narravimus ei omnia 
qua locutus est dominus meus.

2 j Et dixit pater noster: 
Revertimini, et emite nobis pa- 
rum tritici.

26 Cui diximus : Jre non 
postumas: si frater noster mi
nimus descenderit nobiscum, 
proficiscemur sim ul: alioquin 
illo absente , non audemus vi- 
dert fatiem viri.

. 27 A d  qua Ule respondió. 
Vos scitis , qubd dúos genuerit 
mihi uxor mea.

28 Egressus est unus, et 
dixistis Bestia devoravit eum: 
tt hucusque non compáret.

29 Si tuleritis et istum , et 
atiquid ei in via contigerit, de- 
ducetis canos meos cum nuerore 
ad inferas.

30 Jgitur sí intravero ad 
tervum tuum patrem nostrum, 
et puer defuerit ( citm anima 
illius ex hujus anima pendeat)

3 1 Videritque eum non este 
fiobiscum , morietur, et dedu- 
cent famuU tui canos ejus cum

¡ i  Nocttre padre.
•  Kacbel, 4  quien yo tinto amé.

N o  puede el muchacho deiar i  
su p adre; porque si le d ex are, 
m orirá1.

23 Y  dixiste á tus sierros: 
Si no viniere vuestro hermano 
el mas pequeño co a  vosotros, 
ao  vereis mas mi cara.

24 Pues luego que subimos 
á tu siervo nuestro padre » le 
contamos todo lo  que habló 
mi señor.

2 ; Y  d ix a  nuestro padre: 
V o lv e d , y  compradnos un po
co  de trigo.

26 A l qual le d ix im os: N o 
podemos ir : si nuestro hermano 
el mas pequeño descendiere con 
nosotros, iremos juntos: de otra 
manera estando ¿1 ausente, no 
nos atrevemos á ver el rostro 
del hombre.

27 A  lo qual ¿I respondió: 
V osotros sabéis, que aos me 
parió mi muger*.

28 Salió el u n o 3,ydixisteis: 
Una fiera le d e v o ró ; y  hasta 
ahora no parece.

29 Si llevareis también i  es* 
te , y  le acaeciere en el camino 
alguna co sa , llevaréis mis canas 
con tristeza al sepulcro.

30 Pues si y o  entrare á tu 
siervo nuestro padre , y  faltare 
el muchacho (puesto que su vi
da está colgada de la de este)

31 Y  viere que él no está 
con nosotros, m orirá ,y  tus sier
vos llevarán las canas de él con

8 A l . campo par* ver el o tad o , ca 
que se bailaban tu* hermana»

a Smfrs n in . ]. HJ. b Su fra  m vii. ao. 33.
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dolare ad inferot.
32 Ego proprii servus tuus 

sim , qui in meam hunc recepi 
fidem , et tpopandi dicens : 
tiiri reduxero eum, peec ati reus 
ero. in patrem meum omni tem
pere.,

33. Maneto itaque servus, 
lutts pro puero in urnas tirio do-

dolor al sepulcro. '
. 32 Sea y o  propiamente t a  

esclavo , cjue salí fiador por é l, 
y  me obligué d iciend o: Si no
lo  volviere i  traher, seré reo de 
pecado contra mi padre en to» 
do tiempo.

33 Por tanto y o  tu siervo qne- 
daré en  vez del muchacho en la

mini mei, et fuer ascendat cum servidumbre de mi señor, y  el mu-
fratribus suts. chacho vaya con sus hermanos.

34 Non tnim possum redi- 34 Porque ao puedo volver 
re ad patrem meum, absenté i  mi p a d re , estando ausente e l 
puero: ne calamitatis, qua op- muchacho : p o r ao  ser testigo 
fressura est patrem meum, te-  de la calamidad que ha de opri
m í  assistam. mir á mi padre1.

t  Iste ¿ ta m o  da Judá «a tiene o n  
nxon ppr un modelo d« la eloqQencla 
l u i  B tu n l y  persuasiva; y toda Ja his
toria de Josepa esti llena de uoa arta 
lo Imitable. Pero n a  serta muy peligroso 
admirar coo exceso las belleui de la E s
critura por este solo respecto; porque nos. 
expondríamos i.mirar con hastio aqua» 
Uos lugares ,’que parecen m u  sencillos y

dateuklados, y  eo doode comunmente se 
encierran mayores y mas proflaodos myt» 
terlos. El designio de Dios, que nos ha
bla eu sas Escrituras , no es el de hala
gar nuestra Imaginación, á de eoseoái— 
nos A contentar la de otros; sino el da 
purificarnos y convertirnos. El ibndo da 
la Escritura es la verdad: y la caridad 
et ai f ia , siendo toda ella cien de Slot.

a  m u .  9.

C A P Í T U L O  X L V ;

Joseph se descubre ¿i sus hermanos , á  quienes abraza con la 
mayor ternura. Enterado Pharadn , da •órden para que venia 
Jacob á  Egypto con toda tu familia. Joseph llena de regalos 
á  sus hermanos, y los despide, para su padre. E ste , admirado 

dt lo que le dicen de su hijo, se dispone para partir 
d  Egypto.

i  2 V « i  se fot erat ultr¿ co- 
kibere Joseph multis coram 
astantibus: undi pracepit, ut 
egrederentur cuncti foros, et 
nullus interesset alienus agni- 
tiom mutua.

, N  o podía y a  mas reprimir
se Joseph á vista de los muchos 
que estaban presentes: por lo que 
mandó, que salieran todos fuera, 
para que niíigun extraño asistie
se al mutuo reconocimiento.
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2 Elevavitqae vocem cumflt~> 
fu : qüam dudierunt jXgyptii, 
omnis que domas Pharaoms.

3 E t dixit fratribus suir. 
Ego sum Joseph: ¿ adhuc pa
ter meus vroiti Non poterant 
res pondere fratres nimio ttrro- 
re petterriti.

4 A d  tjuos Ule elementen 
Accedite, tnquit, ad me. E t 
cim accessistent propé * :  Ego 
sum , a it,  Joseph frater ve
ste r , quem vendidistisin y £ -  
gyptum.
- í  Nolite patiere-, meque vtf- 

bis durum esst videaiur qubd

r i  Qae ataban en l a  Cuartos ta w >  
(Dato*, y de elloi pud la ootida basu el 
intimo Gabinete de Pharaón.
' •  Bleo B tia  JOMph oue vivía , por
que lo habla oído repetía» vecei de sut 
flüsmM hermano*. Pero como un hom
bre , que drspua de haber deseado mu
cho una coca , llega por último al logro 
de ella, y llegando i  tu posedon , api
cal cree que la posee ; ati Joseph, todo 
como fliera de al, y trasportado de gozo, 
pregunta lo mismo que «be : t Con que 
«* verdad lo que me decís ,-uue vive to
davía mi padre?

j. Pondérese el tropel de afectos con
trario* que te despertarían en el corazoa 
de los hermanos al oír estas palabras. 
Sorprehendidos 4 un mismo tiempo de 
susto , de contento, de esputo y de ad" 
miración, quedirop mudos del todo. No 
te atreverían ni aun siquiera 4 leva litar 
la cabeza para asegurarle, g| lo que velan 
era alguna Ilusión de lot ojos d de la ima
ginación. Se les representarla repentina
mente y coa lo* mat vivos colores la In
humanidad , coo qne hablan tratado ea 
otro tiempo 4 aquel mismo que te le* 
descubría, y que velan con absoluto po
der para tomar de ellat ana justa ven- 
gan a : traherlaa d la memoria lot sue
ltos que en otra tiempo les habla con
tado : se condenarían á si mismos por 
habsrse querido oponer 4 lotdacretos Jp->

* } &

•  'Actor, vn. 13.

2 Y  alzó la y o z  c é n .lf a io :  
la qaal oyeron ios F gypcios

• y  toda la casa d e  Pharaón.
. 3 Y  dixo i  sai hermanos: 

Y o  so y  Joseph : ¿vive mi pa
dre 3 todavía; N o  podían: res-, 
ponderle los hermanos espanta
dos. de un excesivo terror J.  .

4  A  los (pales él d ix o  dul
cemente : Llegaos i  mí. Y  ha
biéndose ellos llegado de cerca, 
d ix o : Y o  so y  Joseph vuestro 
hermano, á quien Tendisteis pa-¡ 
ra E g yp to  4.
- 5 N o  os asustéis r  ni o* pa

rezca ser cosa d u ra 1 «1 haberme

variables da la DMna ProvMead* t y  
al mismo tiempo la adosarían , por w  
que se hablan verificado por loa misma 
media* y camino* per donde alias habian 
pretendido oprimí ríe y  acabarle, l a  esa 
sospensloo permanedéroa temblando , y 
sin poder articular una sola palabra, has
ta que recobrándote un poco Jn ep h , l a  
habló con la mayor dalzura, y  laa aJn - 
td para que *e acercaran 4 él y le ha
blarán.

4 Para qne me cooduxeaen 4  Egypto. 
Sito dixo, no, por manifestarles el s e 
ñor resentimiento, oh por darla  en me
tro con su delito; sino pan qoe au me
moria excítala aa su conxoa una peoré- 
chosa cooflislon. y detestasen lo qoe ba-í 
Man hecho.

5  No os aflija ii ya por haberme ven
dido ; porque a to  no se hixo sin una 
particular disposición de la Divina Prw- 
videocia , qne sabe convertir «i nal en 
bien. No algo, que no detestéis el deli
to enorme que cometisteis contra nn her* 
mano Inocente, cuyo* suspiro* no movié- 
roo vuatras entrafiai; pero os debe ser
vir de consuelo,que Dios permitid aqod 
delito, para que me viénla hoy en la 
grandeza en que me hallo, haciendo qoa 
viniese yo delante de vosotras, pan  pie- 
veo iros con que pudlael* vivir en esta 
a Do* calamitosos, que acatan con toda 
la tierra, Vtas* an lugar mny. pare»
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vendidistis me in hit regioni- 
but *: pro salute emm vestra 
m tit me Deus ante vos in 
¿Eryptum.

0 Biennium ett eidm qubd 
Ctepit fames ette in térra \ et 
aahuc quinqué anni rettant, 
quibus nec arari poterit 'nec 
meti.

7 Pr/emisitque me Dominus 
ut reseroemini tuper terram, 
et escás ad vñendum habere 
fossitit.

8 Non vestro consilio , sed 
D ei volúntate kuc mistus sum-. 
qui fecit me quati patrem Pha- 
raonis , et dominum umverste 
dóm&s ejus, ac principem in

ddo i  ote  en lo* A tt. n . *3. cuyo «cotu
do es muy conforme al presente, puesto 
que Joseph vendido por sus hermanos ,es 
una viva imágen de Jesu-Christo vendi
do á los Judíos pan nuestra salud y re
medio.

1 Sn las, cercanía* del Nilo.se seof- 
brarla alguna c o a , Cap. x l v i i . 19. pero 
«ste e n  un socorro muy escaso pan acu
dir á las necesidades de tantas provin
cias. El espíritu h ama d o  , contemplando 
loda la serie de los hechos de Joseph 
despues de su elevación, el porte que tu
vo coa sos hermanos, y también lo que 
aquí tt  dice, ae halla naturalmente pre
venido de pensamientos é Ideas poco fa
vorables á la Brande virtud de Joseph. 
Joseph no te dló á conocer á sus herma
nos sino en el segundo a fio de la ham
bre, y por consiguiente en el noveno da 
su elevadoo, qtsaodo ya hablan pasado 
Jas siete de abundancia. ¿ Pues por qué 
dilató tanto tiempo dar aviso á Jacob, 
de que vivía y en uoa tan alta dignidad 
-aquel hijo á quien tanto amaba, y que 
créia muerto ? ¿ por qu¿ ea lugar de apre
surarle una noticia de lan extraordinario 
vlacar, parece que solo atiende á redo*- 
Marle las Penas, deteniendo en pristo* 
nes á Simeón, y  hacleodo alarde de que* 
n r  detener también á  aquel Benjamín,

a luft» l  ao.

vendido vosotros p a n  estas re»*

Í¡iones: porque por vuestra sa
lid me envió Dios ántes de v o r  

sotros á E gypto .
6 Pues y a  hace dos años que 

com enzó á haber hambre en la 
tierra : y  ann quedan cinco 
-años , en que ni se podrá arar, 
ni segar

7 Y  Dios me envió delante 
para que os conservéis9 sobre la 
tierra,  y  podáis tener alimentos 
para vivir 3.

8 N o  por consejo vuestro, 
sino por voluntad de Dios he si
do enviado acá : el qual me ha 
hecho como padre de Pharaón \  
j  señor de toda su casa, y  Prfn-

que e n  la vida de su padre? t  por qijé 
no ‘acudir desde luego al mantenimiento 
de su Amllla ea tiempo de una extrema 
carestía , qoa ae «tendía á Chanaán, en 
donde tabla qae monba? ¿Serla acaso 
por temer algua peligro 6 catástrophe,tl 
descubría quál e n  au nación ? ¿y  aua- 
que esto fliese clerio, 00 debía hacer at
etíllelo de unos lazos y obligaciones tan 
estrechas, y  fiar el suceso á  la Divina 
Providencia ? Si estas refle alones reca
yesen sobre un hombre vulgar , condo
naríamos sin balancear una timidez y  
una política, que al parecer prevalecen 
aobre los sentimientos de la religión y de 
la naturaleza; pero teniendo por objetb 
á uo hombre, favorecido particularmen
te del d a lo , como lo acr«dltao todos los 
sucesos de su vida, balando la cabeza, 
adoremos los ocultos juicios de la eterna 
SaWdnria, y  conociendo nuestros corto* 
alcances, confesemos nuestra Ignora nett, 
y  que Jaaepb se gobernó en todo por par* 
t leu lar movimiento é  Insplnclon del Se» 
Sor.

a MS.3. Par» «a/ poner fue/Umiento.
3 MS. 3. X  f t r  vo* a ü v ig w  ctm 

grtmd tJttpamiento.
4 E n  nombre de dignidad en la Cor

te del Rey dt Birypto, como eo la d« 
lapada el Mayordomo mayor, jiltp ii* .



emni térra ¿Sigypti.
0 Festínate , et ascendite 

ad patrem meum , et dicetis ei-. 
H ac mandat filius tuus Jo
seph : Deus fecit me dominum 
universa térra AEgypti : de
scendí ad me > ne mor iris,

10 E t habitabis in térra 
Gessen, erisque juxtd me tu, 
et filii tui , et filii filiorum tuo- 
rum , oves tuce, et armenia tua, 
et universa qua possides.

11 Ibique te pascam ( ad
huc enim quinqué anni residui 
sunt famts) ne et tu pere as, 
et domus tua , et omnia qua 
possides.

1 2 En oculi vestri, et ocu- 
U fratris mei Benjamín vi- 
dent qubd os meum loquatúr 
ad vos.

13 Nuntiatt patri meo uni- 
versam gloriam meam, et cuneta 
qua vidistis in ¿Qigypto\ festí
nate , et adducite eum ad me.

14  Cümque amplexatus re
liáis set in coílum Benjamín 
fratris sui , flr o it: illo quo
que similiter fíente super col- 
tum ejus.

1 j  Osculatusque est Joseph

1 U  tierra de Gessén, cuy* a p i  til 
fbé H arneas, se debe colocar entre Ta- 
n i i , y  el brazo de mar mai orlen tal del 
Nllo. Eo el territorio mas ferül de to
do el Egypto , porque estando vecino al 
Mediterráneo , goziba del beneficio de la 
Uvvia, de la qual carecía por lo general 
todo el Egypto. Gesséo significa ¿¿ama.

2  M S. 3 . ü i w n u r f r k  ay.
3 No dudéis, herma001 míos, que soy 

el mimo que os digo: Joseph soy., vues
tro hermano, 00 lo dudeli. Esta voz que 
acocháis os pernada , y el oírme ha-

• E L  G E

cipe cn toda la tierra de E gypto .
9  Apresuraos, y  subid a nú 

padre , y  le diréis E sto te envía 
á decir tu hijo Joseph:D ios me 
ha hecho dueño de toda la tier
ra de E g yp to  : desciende á  mí, 
no te detengas,

10 Y  habitaría en la tierra de 
G essén1 : y  estarás cerca de mí, 
tú y  tus hijos, y  los hijos de tus 
h ijos, tus ovejas , y  tus ganados 
m ayores, y  to d o  lo  que posees.

n  Y  allí te alimentaré *, 
(porque aun restan cinco años 
de hambre) para que no perez
cas t ú , y  tu casa ¿ y  todo lo  qoe 
posees.

12 H e aquí que vuestros ojo» 
y  los de mi hermano Benjamín 
están viendo , que mi boca os 
habla *.

13 Anunciad á mi padre to
da mi gloria, y  todo lo que ha
béis vistb eri Egypto : apresu
raos , y  trahédmele.

14  Y  com o se hubiese dera
do caer * sobre el cuello de Ben
jamín su hermano, al abracarle, 
lloró : llorando también igual
mente aquel sobre el cuello de 
Joseph.

15 Y  besó Joseph i  todos

Mar «ln Interprete en voetüa miaña len
gua Hebrea ; y también este mi querida 
hermano Benjamín, hijo como yo ae Hft* 
cheL Mtnock.

4 La natura lesa prdla esta pu ftrta - 
d a ; y  las circunstancias cn que se baila
ban los hermanos, y el escarmiento par 
lo pasado hadan que la minian sin en
vidia. Permanecieron largo tato abrasa
dos estrechamente sin sb en e  desasir el 
uno del otro, derramando dulces y  abna* 
dantes 1 ¿grimas.

N E S I  S.
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omnes fratres suos , et ploravit 
super singulos: post quct ausi 
sunt loqm ad eum.

16 Auditumque est, tt ce- 
lebri sermone vtueatum in aula 
regis \ Venerunt fratres Joseph. 
et gavisus est Pharao,  atque 
omnis familia ejus. f

17 Dixitque aa Joseph Ut 
imperaret fratribus suis, di
cens : Oner antes jumenta , ite 
in terram Chanaan,

18 E t tollite indi patrem 
vestrum et cognationem, et ve
nite ad me : et ego dabo vobis 
omnia bono. ¿Egypti,  ut come-  
datis medullam terne.
• 19  Prttcipe etiam, ut tol- 
lant plaustro de térra ¿Egypti, 
ad subvectionem parvulorum 
•suorum ac conjugum, et dicito: 
Tollite patrem vestrum, et pro
fiérate quantociiis venientes.

20 Nec dimittatis quid
quam de supellectili vestra: 
quia omnes opesj&gypti vestra 
erunt.

21 Feeeruntqus filii Israel 
ut eis mandatum fuerat. Qui
bus dedit Joseph plaustra , se- 
cundttm Pharaonis imperiumt 
et cibaria in itinere.

22 Singulis quoque profer- 
ri jussit vinas stolas. Ben
jamín verb dedit trecentos 
argénteos cum quinqué stolis 
optimis:

I El texto Hebréo : ta g rtn r» . Asi
llaman los Hebréos á lo mejor y 0 11 pre
cioso de la tierra. Mtntch.

% Cada vestido se componía de una
Tom.I.

sos hermanos, y  lloró sobre ca
da uno de e llo s: despues de lo 
qual se atrevieron á hablarle.

16 Y  se o y ó , y  divulgó por 
v o z  pública en el palacio del 
R e y : V in ieron  los hermanos de 
Joseph : y  holgóse de ello Pha
raón , y  toda su familia.

17 Y  dixo á Joseph que die
ra órden á sus hermanos, dicien
do : Cargando las bestias, id i  
la tierra ae Chanaán,

18 Y  tomad de allí á vues
tro padre y  parentela , y  venid 
á m i: y  y o  os daré todos los 
bienes de E g yp to  para que co» 
mais el meollo de la tierra.

19  D á también órden , que 
tomen carros de la tierra de 
E gyp to  para el transporte de 
sus hijos y  qpigeres, y  díles: 
Tom ad á vuestro padre, y  apre- 
suráos á venir quanto ántes.

20 Y  no dexeis cosa alguna 
de vuestro m enage; porque to
das las riquezas de E gyp to  vues
tras serán.

21 Y  los hijos de Israél lo 
hiciéron com o se les habia man
dado. A  los quales Joseph dió 
carros conforme á la órden de 
Pharaón; y  víveres para el ca
mino.

22 Mandó asimismo sacar

f ara cada uno dos vestidos 9 .  Y  
Benjamín dió trescientas mo

nedas de plata, con cinco vesti
dos m uy preciosos:

túnica , y una capa d manto. El uno de 
estos venidos era ordinario para dentro 
de casa, v el otro fino y precioso para 
quando laUeseo en público. Mtmech.

*73
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23 Tantumdetn pecunia et 
vestium mittens patri suo, ad- 
dens et asinos decem, qui subve- 
herent ex ómnibus drvitiis ¿E -  
gypti: et totidem asinas, triti- 
cum in itinere , panesque por
tantes.

24 Dimisit ergo fratres 
suos, et praficiscentibus ait: 
Ne irascamini in via.

2 5 Qui ascendentes ex ¿ E -  
gypto, venerunt in terram Cha
naan . ad patrem suum Jacob.

26 Et nuntiaverunt e i , di
cent es-. Joseph filius tuus vh/it: 
et ipse dominatur in omni 
tetra jEgypti. Quo audito Ja
cob, quasi de gravi somno evi- 
gilans, tomen non credebat 
eis.

27 lili i  contrk referebant 
omnem ordinem rei. Cümque 
vidisset plaustra , et universa 
qua miserat, revixit spiritus 
ejus,

28 E t a it: Sufficit mihi si 
adhuc Joseph filius meus vivit: 
vadam, et videbo illum ante
quam moriar.

. 1 Joseph temía que sus hermanas se 
acusasen los unos á los otras de haber 
querido que él pereciera, y que los que 
le hablan salvado la vida, dieran en r e 
tro con su crueldad á los que se ia ha
blan querido quitar; de donde podía na
cer entre ellos alpina pendencia, que tu
viese muy malas conscqOendas.

2 El teito original: T  detmayíje tu  
cor otan ¡ esto e s , cayó en una especie de 
deliquio ó desmayo, {hitándole las fuer-

23 Enviando para so padre 
igual cantidad de dinero, y  ves
tidos, añadiendo á oías diez as
nos , que porteasen de todas las 
riquezas de E g y p to , y  otras 
tantas borricas, que llevaban 
trigo y  panes para el camino.

24 Despidió con esto á  sos 
hermanos, y  quando partian, les 
d ix o : N o  riñáis en el camino

2 5 Los quales subiendo de 
E g yp to  , vinieron á tierra de 
Cnanaán á Jacob su padre.

26 Y  diéronle la nueva, di
ciendo: T u  hijo Joseph v i v e : y  
él es el que manda en toda la 
tierra de E gypto . L o  qual oido 
por J a co b , com o despertando 
de un pesado sueno ’ , no aca
baba de darles crédito.

27 Ellos por el contrario 
contaban toda la serie del suce
so. Y  quando hubo visto los 
carros, y  todo lo que habia en
viado , revivió su espirita,

28 Y  dixo : Bástam e, si 
todavía vive mi hijo Joseph: 
iré , y  le veré ántes que me 
muera s.

sas para no cederá la suma alegría,qoe
le causó una nueva tan poco espenda. 
Fue esto eo tanto grado, que aun repi
tiéndoselo uoa y otra vez, no daba cré
dito á sus palabras. Tal fue la novedad 
que hizo en el corazoo del anciano Jacob.

3 Cotéjese esto coa lo que dtxo el 
viejo Simeón, poseída su alma del mas 
puro gozo, al recibir entre sus brazas ai 
Nlflo Jesús, á quien Joseph represéntala. 
Loe. 11. 09. y  go. JNmu dim itir....



Jacob parte 4  Egypto con toda su familia. Joseph sale d  reci
birle'. abraza á  su padre, v le recibe con tiernas lágrimis.

Y  encarga á  todos , que declaren d  Pharaón que su profesion . 
es de pastares.

fl75
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i  t f  rofectusque Israel cum 
ómnibus qua habebat, venit 
ad Puteum juramenti: et ma- 
ctatis ibi victimis Deo patris 
sui Isaac,

2 Audivit. eum per visio- 
nem noctis vocantem se, et di
ce ntem sibi: Jacob, Jacob, cui 
respondit: Ecce adsum.

3 A it illi Deus: Ego sum 
fortissimus Deus patris tui: 
noli timere: dsscenae in & g y -  
ptum , quia in gentem magnam 
faciam te ibi. ■

4 Ego descendam tecum 
illue , et ego inde adducam 
te revertentem: Joseph quoque 
fonet manas suas super aculas 
tuos.

5 Surrexit autem Jacob ¿
i  El nombra propio de o te  lugar era 

Bersabee, del quo bemol hablado eo el 
Cap. i n .  31. y xxvi. 31. Jacob no quiso 
deiar la tierra de Chamán para Ir a es
tablecerse en Egypto con toda su ftmllla, 
ain consultar Antes al SeOor, y sin pedirla 
su protección , para todo lo que le podía 
suceder i  el y a sus hijos en un reyno ex- 
trnflo, y  en donde *e adoraban loa Idolo* 
mas abominables.

a Los motivas de su temor eran, por-

3ae ettaba ya anunciado, que el pueblo 
e Dio* serla afligido CQ Egypto. GentJ. 

xv. 13.: y  Abraham habla sido allí taju* 
liado. Qtntt- x i i . 16.: y Dios en tiempo 
de igual carestía habia mandado á IsaaC, 
que do tlíese allá. Qem t xxvi. a.: y por
que Chanaán era ya como su patria. Te» 
mía también que tus hijos cayesen en la

i  I  habiendo partido Israél 
con todo lo que tenia, vino al 
P ozo  del juramento 1 : y  des
pues de haber inmolado allí v io  
timas al Dios de sa padre Isaac,.

2 L e o yó  en uoa'visión  de 
noche, que le llamaba, y  le de
cía : J a c o b , J a c o b ; á quien res
pondió: V ed m e aquí.

y D íxole D io s : Y o  soy el 
Dios fortísimo de to padre : no 
temas 1 : desciende á E g yp to , 
porque allí te haré sobre una 
gente grande 3.

4 Y o  descenderé contigo 
a llá , y  y o  de allí te traheré, 
quando vuelvas 4 : Joseph tam
bién pondrá sos manos sobre 
tas ojos s;

5 Levantóse pues Jacob del

idolatría y  vldos de Egypto, y que afi
cionados y atrahldos de I* fertilidad de 
Egypto, no quisiesen volver á Chanaán) 
desentendiéndose de las prometas de Dios, 
y últimamente temía morirse en el cami
no. Menochio y Atapii*.

3 Te haré caudillo y  cabeza de un 
grande pueblo, que me conozca y adore.

4 No en tu persona , sino eo tu pos
teridad. y  asi lo cumplid, quando sus 
descendientes volvieron á tomar posesión 
de la tierra de Chanaán. Atlemas de esto 
fueron trasladadas las huesos-de Jacob á 
la tierra de Chanaán.

5 Era costumbre entre los antiguos,

3ue lot hijos cerraban los ojos á sus pa
res quando morían, y los padres á las 

hijos: y  lo mismo exentaban los amigas* 
unos coa otrat. 1

S i
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Puteo juramenti1 i tuleruntque 
eum filii cum parvulis et uxo- 
ribus suis in plaustris, qua mi- 
serat Pharao ad portandum se
rian,

6 E t omnia qute possede-  
rat in térra Chanaan venit- 
que in jQSgyptum cum omni se
mine suo,

7 F ilii ejus, et nepotes, f i
lia  , et cuneta simul progenies.'

8 Hite sunt autem nomina 
filiorUm Israel, qui ingressi 
sunt in ¿Egyptum, ipse cum li- 
befis suis c.jPrimogenitus Rubén.
■ p F ilii Rubén : Henoch, et 
Pnallu, et Hesron, et Charmi.
' 10 F ilii d Simeón: Jamuel, 
tt Jamin , et Ahod, et Jachin, 
et Sohar, et Saúl, filius Cha- 
tiaanitidit.

11 F ilii * Levi: Gerson, et 
Caatk, ef Merari.
. 12 F ilii f  Juda\ Her, et 
Onan, et Sela, et Phares , et 
7.ara\ mortui sunt autem Her 
et Onan in térra Chanaan. Na~ 
tiqué sunt filii Phares: Hesron, 
et Hamul.

13 F ilii * Itsachar\ Thola, 
et Phua, et Job , et Semron.
; 14 F ilii Zabulón : Sared, 
et Elon , et Jahelel.

1 Jacob no turo m u  que una hija 
fue fue Dina; y asi esta es una enálage, 
por la que se pone el plural por el singu-> 
Jar- Puede esto también entenderse de 
f u  nietas, y del mismo modo de tus mir 
ra*, d de las mugeres :de sus hijas.
_ a  Entra Jacob en asta numeración , y

P ozo  del jaram ente: y  le U c t í -  

ron sus hijos juntamente con sus 
niños y  sus m ujeres en los carros, 
que habia enviado Pharaón para 
conducir al anciano, . .

6  Y  todo lo que habia po
seído en la tierra de Chanaán; 
y  vino i  E gyp to  con toda sa 
familia,

7 Sus hijos y  nietos, hijas
y  juntamente toda la parentela.

8 Y  estos son los nombres 
de los hijos de Israél, que en- 
tráron en E gyp to  % ¿1 con sus 
hijos. E l primogénito Rubén.

9 Hijos de R ubén : Enóch, 
y  Phalú, y  H esrón, y  Charmi.

10 Hijos de Simeón : Ja- 
muél 3, y  Jam in, y  A h ó d , y  
Jach in , y  Sohár, y  Saúl hijo de 
unaChananéa.

11 Hijos de L e v i: Gersóu, 
y  C a a th , j  Merari.

12 Hijos de J u d á : H e r , y  
O n án, y  Sela, y  Pharés, y  Z a
ra : mas H er y  Onán mnriéron 
en la tierra de Chanain. Y  los 
hijos de Pharés fliéron Hesrón, 
y  Hamúl.

13 Hijos de Issachar: T h o 
la , y  Phua, y  Tob, y  Semron.

14 Hijos ae Z ab u lóu : Sa- 
r é d , y  E lón , y  Jahelél.

asimismo Joseph y s u  doi hijas Bphraim 
y Msnassés, quando se habla de loa Is
raelitas , que entráron en Egypto.

3 En el Libro de toe Námtrei i n r .  
ia .  se llama este con el nombre de Na- 
muét.

, a  Acter. v n . i g. b  Jet. h i t .  4. Ptalm. c iv . a j .  Irel. u i .  4. c S ttd . 1. a. 
•f «4 - JVttmer. m i .  ¿ . I . Péreiif. v. I . j .  d Exod. v j. 1 5 . 1. Pareiif. nr. a 4. 
e t .  Perelip. v i. i .  f  l .  P tr t l if  ii* 3 - ,tr jv . ai. g í .  P s r tf if .r o . I . .
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-• i (  H i fitíi L ia , quos ge
nuit in Mesopotamia Syria cum 
Dina filia  sua i omnes anima 
filiarutH ejus et filiarum, tri-  
ginta tres.
, 16 F ilii Gad\ Sej>hion, et 
Haggi, et Suni, et Ésebon , et 
Herty et Aradi, ei Areli.
; 17 F ilü  * Aser: Jamne, et 
Jesua, et Jessui, et. Seria, Sa
ra quoque soror eorum. F ilii 
Berta : Heber, et Melchiel.

18 H i fila  Zelpha, quam 
dedit Laban-L ia  filia  sua-. et 
hos genuit Jacob, sedtcim ani~ 
pías.

19 Filii- Rachel uxoris Ja
cob-. Joseph , et Benjamín.

?q NatiqUe b sunt Joseph 
filii in tetra Mgypti, quos ge
nuit ei Aseneth filia  Putipkare 
sacerdotis Heliopoleos: Manas- 
ses , et Ephraim.

1 1 r ilii Benjamín c : Bela, 
ei Becor, et Asbel, et Gera, et 
Naaman, et Echi, et Ros, et 
Móphim, et Ophim, et Ared.

1 Esto se debe entender de sus sel* 
hijos, y de tu hija Dloa, y no de sus ole- 
tos; porque una parte de estos nadd en 
la tierra de Chamán.

a Esta es uoa ayoeedoque, per la 
qual K pone el todo por la parte, ó al 
contrario. Quiere decir: Toda* lar ptr- 
totuu.

3 SI se cuentan todos ka bljos y nle- 
iot ¿le Jacob y de U a , que aquí se re
feren , son treinta y quatro personas; pe
ro il de estos se descuentan, como deba 
hacerse, Her y Onan, que muraron lotes 
en la tierra de Chanaán, y por consi
guiente no entraron en Egypto , y se In
fluye Jacob en este número, v. 8. resulta 
justamente el número de las treinta y 
Xrpa .ptpvoa* qn« aqui *e dicen. Hesrda

a i .  P * r a li f .v u .¡o .  b Sufra x u .  so.
Tom. I.

• i<¡ Estos hijos d e L ía ,q u e  
engendró en Mesopotamia ’ dft 
S y r ia , y  á Dina su hija: tdda» 
las almas * de los hijos é hijas 
de e lla , treinta y  tres 3.

16 H ijos de G ad : Sephión? 
y  H ag gi, y  Suni, y  Esebon f y  
H e rí, y  A r o d i, y  Areli. •'
. 17 Hijos de Asért Jamhé* 
y  Jesuá, y  Jessui, y  Beria , y  
Sara hermana de ellos. Hijos de 
B eria : H e b é r, y  M elchlél.

18 Estos hijos de Zelpha, 
que dió Labán á Lia su hija: 
y  estos parió á Jacob 4 , die* y 
seis almas. <

19 Hijos de R achél muger 
de Jacob: Joseph, y  Betrjamlni
- 20 Y  naciéron á Joseph
jos en la tierra de E g y p to , qtM 
tuvo de Asenéth hija de P u ti- 
phare Sacerdote de Heliópolis: 
Manassés, y  Ephraiia. 1

21 Hijos de Benjamín: Be
la , y  B e c o r , y  A sb é l, y  Gera, 

Naamán , y  E c h i, y  Ros , y  
ophim , y 'O phim , y. Ared.

1 1 1
y  Hamúl, hijos de Pharés, naciéron en 
Egypto, despues que descendió & el Ja
cob, y  asi no entráron en su persona, si
no en la de su pariré: porque esta entra» 
da te debe extender i  todo el tiempo aue 
vivid Jacob en Egypto, que fiieron diez 
y  siete altos; y aun también Joseph, que 
vivid setenta y uno despues que subid sa 
padre. Según Id que llevaftios dichb, ex
pone este lugar S. Aoust. fi«<r>r. eilxirn. 
}<i Genet. Otros tleAeo por muy probable, 
que Dloa pasdá Egypto, y qu* eslá in
cluida en el número de las treinta f  tres 
personas.'
. 4  «atá <m dativo,como clara'-
mente se vé eo Hebréo a p y ^ , y en él 
Griego' lamií al har genuit Síitptta
y*»«*

Infra xLvui.5. c z.P an J.ru .H .et-n il.i.
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• 21 H i filii Rackel t quo 1 ge
nuit Jacob, omnes anima, qua- 
tuordecim.

23 F ilii Dan : Hutim.
24 F ilii Nephthali'. Jatiel, 

tt G uni, et Jfser » et Sallem.
2 5 H i filii B ala, quam de

dit Laban Racheli filia  tua \ itt 
¡los genuit Jacob: omnet anima, 
septeto.

26 Cuneta anima, qua in- 
gressa tunt cum Jacob insEgy- 
ptunt, et egretsa tunt de fema
re illiut, abtque uxoribut filio-  
rum ejus, se xaginta sex.
' 27 F ilii autem Joseph, qui 

uati sunt ei in tetra ¿Egy- 
anima dua*. Omnet ani

ma domAs Jacob, qua ingres- 
fá  tunt in JEgyptum, fuere 
tepluaginta. ,

1 ms. 3. y  PuuiL r  ttU n stt i*  
n  m m .

a Esto e j , el mismo Jacob coq las hi
jas r oten*.
De L ia ..........  v. tg. persona*..-.... 33.
Be Zelpha-... v. 18. personas........ 16.
De Rachél.... v. aa. hijo».y nieta. 14.
De Bala____ v. a5. hijos y  nietos. 7.

70.
Sn el Teño precedente se dice que to

das l u  almas qua eotriroa con Jacob en 
Egypto fueron 66 i  pero no se opone et 
uno al 01ra, sino que en el verso 26. no 
se caentan como en el >7. toda* las al- 
» M  de la casa de Jacob; mas solamente 
úuellas .que entraña con él en Egypto y 
salieron de su muslo. Ambas condicione* 
«icluyen i  Jacob, y la primera i  Joseph 
y  i  sus dos hijos, que no entraron en 
Egypto con Jacob. Quitados esto* quatro 
de 70. quedan 66. En la venlon de tas 
.M i y en las Actat dt lot Apéstaítj ni. 
l f  se cuentan setenta y cinco. S. B m -  
>AH e* presó este número tomándolo de 

Tos n i  porque en el principio de la Igle-

2 2 E stos, los W jo s, qne pa
rió R achél á J a c o b : todas las 
alm as, catorce.

23 Hijos de D a n : Husim.
24 H ijos de N éph th ali: Ja- 

s ié l, y  G u n i, y  Jesér, y  Sallém.
2 5 E stos, los hijos de Bala, 

que dió Labán á R achél su hijai 
y  estos parió á Jacob : todas las 
almas, siete.

26 Todas las almas, que en» 
tráron en E g yp to  con J a c o b , y  
saliéron de su muslo ' ,  sin con
tar las muperes de sus hijos, se
senta y  seis. '

27 Y  los hijos de Joseph^ 
que le naciéron en la tierra de 
E g y p to , dos almas. Todas las 
almas de la casa de J a c o b , que 
entráron en E g y p to , fuéron se
tenta *.

sb era esta versión la qne te n aba, cana 
se prueba por tas Epatólas Candofcas, 
que escrlbWron los Apdsioles á loa Judíos 
convertidos,  y "»« particularmente de 
la EpU ttU  de S. Pabui á los Ht+rew t i.  
a i .  Los im x .  aDaden i  m as setenta per
sonas, que refiere aquí M ovsís, ciña» 
nietos de Joseph, cuyos nombres expie- 
sanen los w .  ao. v  a i ■ •«
( U R M j ,  o v t  i ' t i u i  Suwm i  n U u f  i  > V s  
n i  ^a|i; Kijrfoitn rtw f«JUmi m  
t i  ¡fftk1/t iS ilfc v  /uttafñ, ftmraXmáit am 
raáp V1M >• rw i «) «M ■ ■ 7  f^érm  
hijet dt M tta riér , f me le t t  tom-
n M n t S y r t .M ttk ir : y t ít d ü r  ngenárí 
é  O tltadi i  lüjot dt Ipkrtim , ht rmtm  di 
M tm tttét , Smtalaim y T tám : i  h ija  dt 
Sw a/ttm , Cdtm. Y asi en todos son se
tenta y  claco peisoaas. Por lo qual, n e  
que quando Jacob subid á Egypto, Ha- 
nassés y  Bphralm no se hallaban todavía 
en estado de tener estos hijas qne aquí se 
refieren; esto no obstante lea u a .  haces 
mención de ellas por pralepdt ó  «ítíd- 
jucloa, y deun  de Incluirlas d caatsr- 
las, quando en el j m i m ir t  s . cs^-
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28 M isil autem Judam 
ante se ad Joseph, ut nuntiaret 
ei, et oceurreret in Gesten.

29 Qui cirn pervenissett 
juncto Joseph eitrru suo, ascen- 
dit obviam patri suo ad eun- 
dem locum: vidensque eum, ir- 
ruit super collum tju s, et inter 
ampiexus jlevit.

30 Dtxitque pater ad Jo
seph : Jam Cttus tnoriar, quia 
vtdi faciem tuam, et supersti- 
ttm te relrnquo.

3 1 A t ille locutus est ad 
fratres suos, et ad omnem do
mum patris sui: Ascendam et 
nuntiabo Pharaotñ, dieámqtíe 
e i: Fratres mei, et domas pa
tris mei', qui erant in tetra 
Chanaan, venerunt ad me:

,.ia  E t tunt viri pasforet 
ovíum , curamque habent alen- 
dorum gregum : pécora sua, 
et armenia , et omnia qua 
kabere potuerunt, adduxerunt 
tecum.

33 Citmque vocaverit vas, 
et dixerit: ¿ Quod ett oput ver 
ttruml
. 34 Respondebitis: Viri pan 
f  toree tumus servi tui, ab in-* 
fantia nostra tuque in pr/e- 
s*?is, et nos et patret nottri. 
H ac autem dicetit, ut habi
tare possitis in tetra Ges
ten : quia detettantur JEgyptii

A m e  á U namelaa de M o n is , dlcea 
que Jacob entirf eo Egypto 000 K i n a  
penooa* : ó le debe contar eo «tt* en
trada todo el tiempo de la vida de Jo
seph, como rirwamo* advertido, y quie
ren mucho* Intérprete* rigidendo A 
A su nu f.

28 Y  envió i  Judá' debióte 
de sí para avisar á Joseph, que 
saliera i  encontrarlo en Gessén."

29 Adonde despues que lle
g ó , Joseph uncido su carro, so- 
bió al encuentro de su padre a l' 
mismo lugar: y  v ién dole, se 
arrojó sobre so cu ello , y  abra
zándole lloró.

30 Y  dixo el padre á Jo
seph: Y a  moriré contento, por
que he visto tu rostro, y te d e -  
x o  vivo.
. 3 1 Y  ¿1 dixo i  sos herma* 

n o s, y  á toda la casa de sn pa
dre: Subiré, y  noticiaré á P ru - 
raó n , y  le d iré: Mis hermano*,

Í la casa de mi padre, que esta- 
an en la tierra ae  Chanaán, hi& 

venido i  mi.
32 Y  son hombres pastores 

de ovejas, y  tienen e l cuidad» 
de criar ganados: han trahido 
consigo sus rebaños y  gafados 
m ayores, y  todo quanto pudié
ron poseer.

33 Y  quando os llam are, yv 
d ixere: ¿Qnál es vuestra oca-* 
pación?
1 34 .. Responderéis: Hombrfc» 
pastores somos tus siervos, de»* 
d e  nuestra niñez hasta ahora, 
nosotros y nuestros padres. Y  
esto lo diréis, para que podáis 
habitar en la. tierra de Qessén; 
porqne los E g y p c io s 1 abominan

- (  U  carne de abominarlo* Bgrpdoa 
á-todos le* qae •* ocupaban en criar ga-í 
n d o i, e n  porque mataban , comían y  
Tendían orejai, bueyes, cameras... que 
ella* adoraban. Bmtd. r a í .  «6. Bien que 
dloa también lo* criaban p an  tervlne 
de m lene f  iecbe. y pan. tai labore* d<4



s8o E L  G É N E S I S .

omnes pastores ovium.

campa Por otra parte et digna de la 
mayor recomendados la modestia de Jo- 
ttph. Ehtado 4 la mas alta fortuna, re- 
coaitció. públicamente i  sus hermanó,' 
cuya protestan era generalmente aborre
cida de lot Egypcios: quiso que conti
nua ran.eo el mismo ezercldo, sin que el 
poder y crédito, que tenia con el Prln-i 
cipe, le sirviera rara enriquecer y en
gravecer i  su familia; sino solo para-

3ue tuvieran fon que vivir, y esto léjot 
C la Corte. Atendió al mismo tiempo 

á qtoé «tuvieran juntos, con lo que po
drían conservarse ea la teadllet de cna- 
tumbret y' de vida , en que se criaron en 
la tierra de Chanada, y estar mas dis
tin ta  de poderse pervertir coO la* abo-

á todos los pastores de ovejas.

mi na do oes de lot Egypciot. Por última 
le» proporcionó el mejor territorio de to* 
do Egypto, ya por ia abundancia y cali
dad de pajtóa, qoe necesitaban pata sus 
ganados; y ya también porque se halla-' 
sen en propordon de poder salir fácil
mente die aquella tierra para pasar á ia 
de Chanain, romo sabia que habia de 
suceder en lo venidero. Otros dicen,que 
el odio de los Egypcios 4 lot pastoreé 
nada de loa males, que sufrieron,qmn- 
do se usurpáron la dominación de aquella 
tierra unos pattores vagamundos, que' 
dlot llaman Beyes Pastores trescientos 
y ochenta afios Intel de la llegada de J*< 
cob i  Egypto..

C A P Í T U L O  X L V I I .

Jéseph presenta su padre y cinco de sus hermanos- d  Pharaón, 
que ¡es da la tierra de Gessbh Enferma Jacob pasados diez y 

siete años. Promesa de Joseph para su entierro en la tierra 
de Chanaan.

i ' Iruressus ergo Joseph nun-
tiavit Pharaoni, aieens: Pa~ 
ttr.meus, et frátres, oves eo
rum: et armenia, et cuneta qme 
possident, venerunt de térra, 
Céunaah: et -tcct conshtujtin  
térra Gessen.
. 3 Extremos quoque fratrum 
tuorum quinqué vitos constitmt 
coram rege:
. 3 Quos Ule' tnierrogavit*

i  E n tra n d o  Mies Joseph i  
Pharaón, le aviso, diciendo? Mi 
padre y  hermanos, sos ovejas y  
ganados m ayores, y  todo lo que 
poseen, han venido de la tierra 
de Obanaáfl, y  he aquí están de
tenidos en la tierra de Gessén

2 Y  * á los último» cinco 1 
hombres de sos hermanos pre
sentó delante del R e y .

3 A  quienes ¿1 preguntó:

I  Espetando vuestras órdenes.
. a  Esto.et,-k*<nas jóvenes.- Site pa
rece que es el. s¿ntl¿k> que .nos ofrece la 
letra. El texto Hebréo: r  de la ixtrem\- 
¿>4, 0 de lap dos extremidades <U n u  
bcrmant* ; dpude parece que se da 1  en
tender^ que Joseph topió de.lat mas vie
jal f 4e 4* OH* qi*

tarla sin duda para evitar celos y envi
dias entra ello*. Otros quieren, que fcé- 
ran loa cinco primercb que ot le pulieras 
delante interpretando extremé*, por ftar- 
dam: asi Vatablo j P*ro la versión, que 
exponemot, et ta mat recibida genéral- 
«eitte*
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i Qaid hahtíis operisl Rtspande- 
runt: Pastores ovium surrius 
serví tu i, et nos, et patres 
nostri.

4  . A d  peregrinandmt i*  
tetra tua veamos : quoniam 
non est herba gregibus servo• 
rom taorum, ingravescente: fa~ 
me in térra Chanaan: petiriius- 
que ut esse nos jabeas servas 
tuos iri tetra Gessen. <

■ • . ■ •]
5 D ixit itaque re* ad Jor 

seph\ Pater taus.et fratres ¡tui 
venerant ad te.

6 Terra Mgypti in conspe- 
Ctu tuo est: m optitno loco fas 
eos habitare, et trade eis.tér* 
rom Gessen. :Qubd si mosti in 
eis esse viros industrios, consté 
tue itíos jmagistros pecorum 
nuorum.

7 .iP& t hmc Hntroduxit Jo
seph patretú tmtmdd regem,<et 
statuit etbn corara éo:i qai tener 
dütuts il¡i,\ ,->¡ i,

8 E t  xntamgntas ab eo : 
i Quof sunt dtts amotum vits
tU/CÍ ■ .
•• f  Jlesptmdit-. Dúsperegri- 
n#fi*ms\. me* aentUm, trjgmta 
annorum sunt, parvi tt  •máli,
, < V ‘ • " '

I  A tu disposición esti toda la tierra, 
par4 qüe eo ella escojas el lugar d terri
torio que te ¡ornea.

a Esto es, Jacob, -p3 Batoe , quando 
te refiere i  Dios significa dar graciat, 
alabar, pedir &ic. y  quando á los hom
bres, desearles toda suerte de bienes y da 
ftllcidades.

3 tos Santos Patriarcas se miraban 
como exirangrros eo este mundo, porque 
aspiraban 4. otra vida eternamente feliz, 
y  á sp patria verdadera, esto es, 4 aque
lla ciudad edificada sobré un fundamento

2 Q ué pcupacion teneis ? Respon- 
diéron: Pastores de ovejas so
mos vuestros siervos, así noso
tros t como nuestros padres.

4 Hemos venido para estar 
algún tiempo en tu tierra, p o r-

ue no hay yerba para los gana
os de tus siervos., por cansa de 

aumentarse la hambre en la tier* 
ra dé Chanaán: y  pedimos que 
mandes qae nosotros tus siervos 
estemos en la tierra de Gessén.

5 ' C o n . esto el R e y  dixo i  
Joseph: T u  padre y  tus herma
nos han venido á tí.

6 L a  tierra de E g yp to  está 
í  tu vista hazlos habitar en el 
mejor lugar, y  dales el territo
rio .de Gessén. Y  si entiendes 
aue entre ellos hay hombres in
dustriosos, pontos por mayora
les de mis ganados.

7  Despues de esto introduxo 
Joseph 1 ’ sn padre al R e y , y  le 
presentó delante de él : el qual 
oendiciéndolC %
-. 8 -Y. preguntado por aqoel: 
¿Quantos son los días de los 
años de tu vida ?

. 9  Respondió: Los días de 
mi peregrinación 3 son ciento y  
treinta años, cortos 4 y  malos », 
. • > ' '
sdlldo, de la qual Dio* et el flmdador y  
el arquitecto. Heb*. xi. 13.

4 Porque do llegaban á las qne h>- 
vléron los primeros Patriarcas: trabajo
sos aflos para Jacob, y bleu trabajosos 
como se ve por toda la serle de su vida. 
Esta es una pintura natural de la vida 
humana. Nuestros días son cortos y rrs- 
bajojot; mas lo uno es correctivo de lo 
otro: nuestros días son trahajojot, pero 
ton cortar.

5  M alot quiere decir trabajomt, por- 
qoe toda la serie de su vida habla sido
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et non peneneruwt tuque ad 
dies patrum mearían qutbiu pe
regrinad sunt.

10 E t benedicto rege, egre*• 
sus est foros.

i í  Joseph verb patri etfrar 
4ribus Suis dedit possessionem 
in JEgypto in óptima terrm 
Joco, Ramesses, ut prnceperat 
Pharao.
< 1 2  E t alebat eos, omnem*

n  domum patris sui, prtt 
s ciborio singulis.

- 13 In tato enim orbe ponit 
deerat, et oppresserat /ames 
terram % maximé JEgypti et 
Chanaan.

14  E  quibus omnem pecu* 
mam congregavit pro venditio- 
ne frumenti,  et intuíit eam in 
eerarium regis.
<• 15 Citmque defecisset em- 
ptoribus pretium,  venit tuñeta 
JEgyptus ad Joseph, dicenr. 
D a nobis panes: ¡ quare mo- 
rimur coram te, deficiente pe
tunia ?

16 Quibus Ule respondit; 
Adducite pécora vestra ;  et da
to vobis pro eis cibos , si.pre* 
tium non habetis.

17 Qtta cám adduxissent, 
dedit eis alimenta pro equis, et 
ovibus, et bobus , et asinis: su- 
stentavitque eos illo armo pro 
tompiutatione pecorum.

iuu continua «ríe de afllcctooei y tra
bajo*.
. 1 Lo que te dice por pnliptir; por-

aue los Hebréoa establecidas eo la tierra 
t  Genéo, AbrlcAroo detpuet 00a ciudad, 
A la que dieras ellna « te  oombre, y  <9

y  no han llegado i  los días de 
mis padres, en ios quales pere
grinaron.

10 Y  despues de haber b e n 
decido ál Rey, salióse fsera.

i t  Y  Joseph dio á sa padre

Li  sns hermanos la  posesion de
amessés 1 ,  nm y buen terreno 

en E g y p to , com o habia man
dado Pharaón.

12 Y  alimentaba i  ellos *, y
i  toda la casa de su p adre,  dan
do víveres para cada uno.

13 Porque faltaba el pan eo 
todo el mundo s , y  la hambre 
habia oprimido la tierra, parti
cularmente la de E g yp to  y  de 
Chanain.

' 14  D e los quales recogió* 
todo el dinero por la venta del 
tr ig o , y  metiólo en el erario, del 
R e y .

15 Y  como hubiese llegado
i  faltar, el dinero i  tos compra
dores acu dió  todo E g yp to  i  
Joseph, d icien d o; Danos panesi 
¿■por'qué nos estamos muriendo 
delante de t í ,  faltando el dinero?

16 A  lot quales respoadiót 
Trahed vuestros ganados, y  por 
ellos os daré víveres, si no te -  
neis el precio .;

17 Y  habiéndolos trahido, 
dióles con que mantenerse por 
los caballos, y  ovejas, y  bueyes, 
y  asnos: y  sustentólos aquel añp 
en cambio de sus ganados.

ella te maotuviéroa hasta tu a lida de 
Hgypto.

S MS. 7. X horlcdi.
3 En Egypto y eo las prarlodai dr* 

cunvecloia. B* bypérbole. Jde—ck.
4 J«Mpb.
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18  Venerunt quoque armo 
secundo, et dixerunt e i: Non 
celabimus dominum nostrum, 
qubd deficiente pecunia, pécora 
simal defecerunt; nec clam te 
est, qubd absque corporibus et 
tetra nikil habeamus.

19 '¿Cur ergo moriemur te 
vidente ? et nos et térra no~ 
tira ttd erimus: eme nos in 
seroitutem regiam, et prabe 
semina , ne , pereunte cultore, 
redigatur térra in soütudi- 
nem. 1

20 Emit igitur Joseph o~ 
mnem terram Mgypti, venden- 
tibus singulis possessiones suas 
prm magnitudme f  antis. Subje- 
citque eam Pharaoni,

21 E t cunetas popules ejus 
Á noviistmis terminis
p ti usque ad extremos fines 
ejus,

22 Pr<eter terram sacerdo- 
tum, qua d rege tradita fue- 
rat eis : quibus et statuta ci
toria ex horréis pubUcis pne- 
bebantur, et idcirco non sunt

> El ato siguiente al qoe le hablan 
trahldo s u  ganado*; el qual por el con
texto y  icrle de lo que se ligue, pairee 
f l*  á lo último del sexto d principio» del 
aéptimo: por quanto en el ». 94. ie Insi
núa , que habiéndoles Joseph dado trigo 
pira sembrar, les aseguró, que recoge
rían sos cosecha*; lo que no podía »* 11 fi
a rse  sino pasada* lo* siete altos de este
rilidad: y al mismo tiempo volviéndoles 
sn* tierras juntamente coa su* ganados, 
para qae la cultivaran. Además de esto 
para que el Erarlo pftbllco estuviese eml-

Suecldo, les tefald la contribodoo, que 
ablan de pagar en lo sucesivo i  los Re- 

ye* de Egypto por esta liberalidad, que 
«aba con ellos.

18 V in iéron asimismo el año 
segundo y  dixéron: N o  en cu- 
brirémos á nuestro señor, que 
faltando el dinero, han faltado 
también los ganados: ni se te 
oculta que nada tenemos sino 
los cuerpos y  la tierra.

19  ¿Pues por qué morire
mos estándolo viendo tú? asi 
nosotros, com o nuestra tierra 
tuyos serémos: cómpranos para 
la servidumbre r e a l* ,  y danos 
semillas, para que la tierra no 
quede reducida á soledad 3, pe
reciendo los cultivadores.

20 Com pró pues Joseph to
da la tierra de E g y p to , vendien
do cada uno sus posesiones ea 
fuerza de la grandeza del ham
bre. Y  la sometió á Pharaón 4.

21 Y  todos sos pueblos, 
desde los primeros términos de 
E gyp to  hasta los últimos fine» 
de él,

22 Salvo la tierra de los Sa
cerdote*, que el R e y  * les hábil 
entregado: á los quales se les da
ban también alimentos asignados 
de los graneros públicos, y  por

•  Para ser siervos d esclavos del Rey.
3 Pon nue habrán muerto de hambre 

todos sus habitadores.
4 Lo que hizo ahora en beneficio del 

Rey como buen administrador, reduodtf 
luego en provecho de lo* vasallo* y  da 
todo el reyno.

5  No precisamente el que entdncn 
mandaba, sino también otros Reyes quo 
le .hablan precedido, y tal ves de tiem
po Inmemorial; porque era snmoel res
peto con que aun i<4 mismos Idólatra* 
miraban á los Ministro* de la Religión, 
dándola en todo la preferencia, y exl- 
mWodolaa de aquellas cargas que eran 
comunes á los pueblo*. Tinoso*. Q m ut. 
cvu. lu Qtutt.

3 8 3
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compulsi veñdere possessiones 
tuas.

23 D ixit ergo Joseph ad 
populas: En ut cermtis, et vos 
et terram vestram Pharao pos- 
sidet, aceipite semina, et serp- 
te agros,

24 Ut fruges habere pos si
tis. Quin/am partea regi d*- 
bitis: quatuor reliquas permit
ió vobis in sementem, et in ci- 
bum familiis et tiberis vestris. •

2 5 Qui responderunt: Sahu 
mos tra in manu tua. est'. respi- 
ciat nos tantum dominus noster, 
tt heti serviemüs regi.

26 E x eo tempore tuque in 
prasentem diem, in universa 
tcrra Mgypti regibus quinta 
pars solvttur, et factum est qu* 
si in Ugem, abscjtu térra sa
cerdotal», qua libera ab hac 
tonditione fuit.

27 HabitaVit ergo Israel 
in ÍEgypto, id  est , bt térra 
Gttesen, et possedit eam : au-

1 Del hambre; ol obligado* d« la ne*
cesidad.

a Como al dlieran: Con tal que tú , d 
Joseph , que eres nuestro amo y Salva
dor . oos mires con carino , desde luego 
serviremos alegres al Rey Pharaón, d se- 
rémos eternamente esclavos del Rey. Bl 
pueblo aclamo segunda vez á Joseph por 
Su salvador, y coa muchísima razón. Jo
seph dld muestras eu este lance del mas 
hábil y prudente Ministro, que se ha co
nocido en todos los siglos, cuyas luces le 
venían del cielo. Puso primeramente al 
Rey de Egypto en poseslsn de todos lot 
bltoes y de todas las tierras de sus vasa
llos, y por unos medios de los que no po
dían ellos formar la menor queja. Se lis 
restituyó despues 4 los mismos para que 
las cultivaran ; y podiendo hacer , que 
contribuyesen con proporción á la extre
n a  necesidad, en que se veiau, se cou-

esto no fuéroft precisados 1 i  
vender sos posesiones.

21 D ixo pues Joseph i  los 
pueblos: H e aquí que Pharaón 
posee, como v e is , í  vosotros y  
a vuestra tierra:-tomad semillas, 
y  sembrad, los campos,

24 Para que podáis tener 
frutos. Daréis al R e y  la quinta 
p arte: las quatro restantes os tas 
dexo para sim iente, y  para ali
mento á vuestras familias é hijos.

.2 5 Los quales respondieron: 
En tu mano está nuestra salud: 
solamente nos mire nuestro amo, 
y  alfcgres' serviremosal R e y  *.

26 Desde aquel tiempo has
ta el dia de hoy 3 se paga i  los 
R eyes la .quinta parte en toda (a 
tierra de E gyp to  , y  vino i  ser 
com o l e y , á excepción de la 
tierra sacerdotal, la qual quedó 
exénta de esta contribución.

27 Habitó pues Israél 4 en 
E g y p to , esto es, en la tierra de 
Gessén, y  la poseyó 4: y  se au-

teotó n i  que pagasen un» ontt, aten
didas las circunstancias, moderada, qual 
era el quinto: con lo que al mismo tiem
po aumentd las rentas del Real Erario, y 
atendió á la cooservacUm de lea vasa
llos , sin los que tampoco podía aihrrisrir 
el Rey nt el Erarlo.
■ 3 Esto es, basta el tiempo en qae 
escribía Moysés: y aua continuó dapoes 
muchos aúos, como se reconoce muy 
bien por lo qut dicen Haaosoro, Dioo»- 
no, Josbfho y S. C u n u r t  Almxam-  
BRINO.

4 Jacob , que también se llamaba
ltraél.

5  En quanto al uso de la habitado» 
y de los pastos, pennaneciendo el direc
to dominio y propiedad de ella ea el 
Rey,como Antes: y aun muchos Egyp
cios se quedáiop aili vivienda coa los Is
raelitas.



ciusque est, et multiplkatus ni- 
tnis.

28 E t vixit in ea decem et 
septem annis: falfique sunt 0- 
mnes dies vita illiu s , centum 
quadraginta septem annorum.

29 Citmque appropinquare 
eerneret diem mortis sua, vo- 
cavit filium suUm Joseph, et 
dixit ad eum-, Si inveni gra- 
tiam in conspectu tuo *, pone 
maman tuam sub femare meo: et 
facies mihi misericordiam et ve- 
ritatem, ut non sepelías me in 
uEgypto-.

po Sed dormiam cum pa- 
inbus meis, et auferas me de 
térra hac, condasqtte in sé
pale hr o majorum meorum. Cui 
respondit Joseph\ Ego faciam 
quod jussisti.

31 E t ille;. Jura ergo, in- 
quit, mihi. Quo jurante, ado-

I  Pbbrar. E  apoisetiiomArauxt em 
tila , y fYuchigmáron y rrmckiguáron. En
«us hijos, nietas y descendientes, de las 
quales se formó un pueblo muy crecido, 
como verémos mas adelante.

a SI me miras y respetas como hijo, 
y . me quieres dar uoa muestra de que me 
amas como (al , y de que cumplirás coo 
fidelidad y verdad lo que voy 4 pedirte, 
ppn tu mauo &c.

3 Vease lo que desamas ya notado 
sobre esta ceremonia y fórmula de jura
mento en el Cap. xxii. 3. 3.

4  Miitricordiam un beneficio : Veri— 
tatem  aue de verdad me has de cumplir. 
Jttmeeh.

g  Mi. 7. Em tut fonsariot. Deseaba 
Jacob, que sus huesos descansasen en 
aquella tierra, que estaba prometida á 
sus descendientes, donde era reconocido 
y  adorado el Dios verdadero, y donde 
reposaban timbieu los cuerpos de sus san
tos padres, Isaac , y Abranam. Preten
dí* al mismo tiempo separar el corazon

C A í Í T W I

.a ttnp. xxiv. 2. ■

m entó, y  multiplicó 1 excesiva
mente.

28 Y  vivió  en ella diez y  
siete añ os: y  todos los dias pe 
su vida fuéron ciento y  qaaren-. 
ta y  siete años.

29 . Y  como viese que se 
acoicaba el dia de su muerte, 
llamó á su hijo Joseph *, y  dí
x o le : Si he hallado gracia d e-, 
lante de t í ,  pon tu mano 3 deba
xo  de mi muslo : y  harás con
migo misericordia y  verdad 4, 
que no me entierres en E g y p 
to :

30 Sino que duerma y o  con 
mis padres, y  me lleves de esta 
tierra , y  me pongas en el sepul
cro s de mis mayores. A  quien' 
respondió Joseph : Y o  haré lo  
que has mandado.

31 Y  él d ix o : Pues júrame
lo. E l qual jurándolo, adoró Is-

de las suyos de la tierra de Egypto, y  
de sus vicios y abominaciones, para que 
la mirasen como extrafla, y supiesen, que 
al cabo la habian de dexar para volver á 
la tlem  prometida y entrar en su pose
sión, donde ;abla, que el Christo habla 
de nacer y resucitar. S. August. Qamti. 
c l x i .  in Gentt. Ultimamente, quiso que 
sos descendientes, habitando eo la tierra 
de Chanaán, tuvieran en estos sepulcros, 
de sus padres y mayores uoa* vivos y 
eternos monumentos y despertadores de 
su fc ,  de su piedad y de su virtud. Jacob 
pldld á Joseph este juramento, no tanto 
porque desconfiara de su fidelidad, quan
to porque pudiera despues conseguir da 
Pharadn mas fácilmente la licencia. para 
poderlo executar, haciendo presente el 
juramento, con que se habla obligado. 
Véase el Cap. l .  Al mismo tiempo en 
aquellas palabras: Dormiré con mit po
dre* fie. da á entender la prnuaslon, en

3ue vivía de la inmortalidad del a i™  t y  
e la resurrección de las cuerpo*.

. O X L V I I .  2 8 5
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ravit Israel Deum, conver sus 
ad lectuli caput.

i  Eo la que estaba en tal disposición 
qoe podía fácilmente y du fttlga ortr en 
ella. 5. AuouST. jQumtt. o l i i i .  in (rtn.
0  también porque Acia aquella parte es
taba la tlérra prometida, i  la qual vol
vían el rastre, quando oraban. D * n m  
VI. IO. LOS LXX. leen «J w ftoui^ au  
tépaíx J-n TÍ impar fiítm t aiiróv , y 
oiort h r o i l , estoes, se iucllod ácia la 
ixtrtmUad dt tu vara, A cetro d Insig
nia de su maodo. Esta diferencia nace 
de la diversidad de pantos con que se lee 
•n la palabra Hebrea neo. SI se lee con
1 y a ,  como leyó S. Gaa >vtmo , significa 
Ucbo A cama", si se lee con a y  t , como la 
leyeron los lx x . y  lo cita S. P aulo  ad 
Hebr. xi. 3 1 . significa cetro ó vara. Se 
pueden conservar los dos sentidos, que 
de ninguna manera son contrarias entre 
si,sino ambos autenticase Intentados por 
el Espíritu Santo. Jacob pues alegre con 
•1 juramento y  promesa de su hijo, de 
que le llevarla A enterrar A la tierra de 
ClniiaAn, se volvió acia la cabecera de 
su cama para adorar y  dar gracias i  Dios» 
y  al mismo tiempo se Indinó id a  la 
punta A remate del bastón A cetro, que

ra íl ¿<D¡os, Vuelto ácia la ca
becera de la cama

tenia Josepb en la mano, respetando can 
esto dos cocas: la primera la suprema 
potestad de que estaba revestido, y ve
rificando i  la letra los sueltos de su bija, 
en ios anales ya vid, que sus padres le 
hablan oe .adorar: j  la seguada y  prin
cipalísima , la dignidad del M esías, cu
ya Imágen era Joseph: y en esta parte
oo era civil aquella adorídon, sino reli
giosa , por quaoto la cuenta S Pablo en* 
tre los exemplos mas célebres de la fe 
divltm. ( Ad Hebr. xi. a i . ) véase sobe 
este lugar á las doctísimos Bxpositora 
modernos W»ihtb«iao»r , M abtih i, 
Ddhamxl y  Woormas, y este último 
aOade, qoe una y otra lección, csu> •*, 
la da la vulgata y  la de las lx x .  es legi
tim a, canónica, verdadera, y  propia 
de la fecundidad del seotldo literal In
tentado por el Espíritu Santo: y que tal 
vez por esta m oa  quiso Dios, qoe Ta
rtos libros de la sagrada Escritora fbe- 
sen escritos en lengua Hebrea ( qoe por 
tener letras sin puntas ( onrao es cierto,

3ue no los usd M oysb) pudiese producir 
(versos sentidas boeou y  verdaderas, é 

lot tata do* por Dios.

C A P Í T U L O  X L V I I I .

Jacob adopta á  los hijos de Joseph , Ephraim y  Manassfr. 
y dándoles su bendición , prefiere el menor al mayor. En 
la división , que hace de la tierra tle promision entre sus 

hijos , señala d  Joseph tena porcion mas que 
d  los otros.

i l í i s  ita transactis, nun- 
tiatum est Joseph qubd ¿gra
tar et pater suus: qui assumptis 
duobus filiis Manaste et E - 
phraim , iré perrexit.

2 Dictumque est seni\ Ec
ce filius tuus Joseph venit ad

. i  r a s a d o  esto así, noticiáfon 
á Joseph, que su padre estaba 
enferm o: y  é l , tomando á sns 
dos hijos Manassés y  Ephraim, 
echó á andar.

2 Y  dixéron al anciano: MI' 
ra qoe tu hijo Joseph viene á tí.
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te. Qiti confortatus sedit in le- 
ctulo.

.3 E t ingresso ad se aif. 
Deus omnipqtens 1 apparuit 
mihi in L u za , qua est in 
ierra Chanaan : bentdixitque 
mihi,

4 E t a it: Ego te augebo 
et multiplicaba , et faciam te 
in turbas populorum: daboque 
tibi terram nanc , et semini tuo 
jtost te , in possessionem. sem~ 
fkernam.

5 Dúo crio filii tu i, qui b 
nati sunt ttbi in térra ¿ E -  
gypti, antequam huc venirem 
ad te , mei erunt c : Ephraim 
et Manassés, sicut Rubén el 
Simeón' reputabuntur mihi.

6 Reliquos autem quos ge- 
nueris post eos , tui erunt , et 
nomine fratrum suorum voca- 
buntur in possessionibus suis.

7 Mihi enim, quando ve- 
niebam de Mesopotamia , mor-

1 Jacob tomando aliento al oír que 
estaba alli tu hlj'> Joseph , se Incorporó 
y  sentó ea la cama.

a Donde vió en un suelto aquella escala 
mysilea, sobre la qual es;aba Dios apoyado.

3 Te haré caudillo de una nadon 
muy numerosa.

4 Los descendientes de Jacob seguo 
Iv  carne , poseyéroo la tierra de Cha
naán hasta la venida del Metalas: mal

/los descendientes de Abraham > de Isaac 
y  d« Jacob según el espíritu, poseerán 
eternamente aquella tierra de los vivos, 
que era figurada por la de Chamán.

5 Leu adopto por míos, y los cuento
en el número de los que han de entrar
á  p o s e e r la tierra de promisión,  y  ser

a Sufra  xxviii. 13.
b S u fra  IU. ¿o.

Y  ¿ 1 , tomando aliento 1 , sen
tóse sobre la cama,

3 Y  dixo despues que entró 
á é l : El Dios omnipotente se 
me apareció en L aza  , qoe es
tá en la tierra de Chanaán: y  
bendíxom e,

4 Y  d ix o : Y o  te aumentaré 
y  m ultiplicaré, y  haré sobre 
muchedumbres de ̂ pueblos 3 , y  
daré esa tierra á t i , y  á tu pos
teridad despues de t í , en pose
sión sempiterna 4.

5 Por tanto tus dos hijos, 
ue te han% nacido en la tierra 
e E g y p to , ántes qae y o  vinie

ra aca a t í ,  míos serán 5 : E -  
pbraim y  Manassés serán puestos 
en cuenta para m í, com o R u 
bén y  Simeón.

6 Mas los otros que engen
drares despues de estos 6, tuyos 
serán, y  serán llamados del nom
bre de sus hermanos en sus po
sesiones 7.

7 Porque quando volvia y o  
de M esopotam ia, se me murió

cabezas de dos tribus distintas, del mis
mo modo que mis dos hijos mayores Ru
bén y Simeón. Y con esto el derecho de 
primogénito , qne era de tener dos suer
tes o porciones de Herencia, se quita á 
Rubén por sus maldades, y se trasladá 
á Joseph, que lo merecía por sus virtudes.

6 No parece que Joseph tuvo otros 
hijos que á Ephraim y Manassés. Y asi 
aquel que se m  de explicar cundlclonal- 
mente; esto « :  S i lot tumtrct d etfu it  
de itto t.  Véise á Vatahlo.

7 No teodrán porción de tlerra sepa
rad a , que tenga su nombre para toda la 
posteridad, y que los haga Cabezas de 
otras tantas trib u s, sino aue qurdarán in
corporados en las de sus berma dos.

c Jat. mi .  7. 99.
d Sufra xxxv. 19.
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■tua ttt Rachél in tetra Char- 
ttaan in ipso itinere , eratque 
vemum tempus : et ingredie- 
bar Ephratam , et sepelivi 
eam juxtA viam Ephrata, qua 
alio nomine appetlatur Beth- 
lehem.

8 Videns autem filios e- 
ju s , dixit ad eum : ¿ Qui tunt 
isti ?

9 Respondit'. F ilii mei sunt, 
quos donavit mihi Deus in hoc 
loco. Adduc y ■ inquit, eos ad 
me p ut benedicam illis.

10 Oculi enim Israel ca- 
ligabant pra nimia senectute, 
et claré videre non poterat. 
Applicitosque ad se deoscula- 
tus, et circumplexus eos,

t

i í  D ixit ad filium suum: 
Non sum fraudatus as pee tu tuo: 
insuper ostendit mihi Deus te
men tuum.

1 1 Cümque tulisset eos Jo
seph de gremio patris, adora- 
vit pronas in terram.

13 E t posuit Ephraim ad

i  Jacob da la ruz» i  Josepb de no 
haber enterrado á Racbél su madre en 
Hebntn, donde estiba el «pulcro de la 
fkmllla da Abnham : y al mlimo tiem
po le ImlnAa la parte principal del terri
torio , que tocarla i  Ephraim eo la riela
ra de Chanain, de la qual habla ya to
mado pocealon Racbél con haber sido en
terrada en aquel lugar. Y (amblen cre
yó Jacob, que convenía hacer memoria 
del lugar, en donde estaba sepultada su 
madre, alendo el mismo eo que habla de 
nacer Jesu-Christo. 1. Adcustim.
CLxv. in Gtnet. Asimismo estas palabras 
eipnsao el motivo que tenia este Pa
triarca para elevar i  estos dos hijos de 
Josepb á uoa dignidad tan eminente, esto 
e s , el ser nietos de aquella JUch¿l, A

R achél en el mismo camino en 
la tierra de C h an ain , y  era tiem
po de primavera: é  iba y a  £ en
trar en E phrata, y  la enterré 
cerca del camino de Ephrata, 
que por otro nombre se llama 

. Bethlehem '.
8 Y  viendo á los hijos de 

Joseph, le d ix o : ¿Quiénes son 
estos ?

9 Respondió : Son hijos 
m ios, que el Señor me ha dado 
en este lugar. Acércamelos» di
x o  , para bendecirlos.

10 Porgue los ojos de Is
raél se habían obscurecido * á 
causa de su mucha vejez , y  no 
podia ver con claridad. Y  ha
biéndoselos acercado , besando 
y  abrazándolos,

11 Drxo á sn h ijo : N o  he 
sido defraudado de rn v is ta : de- 
mas de eso D ios me ha mostra
do á tus hijos.

12 Y  habiéndolos retirado 
Joseph del regazo de su padre 
adoró 4 inclinado hasta la tierra.

13 Y  puso á Ephraim á sa

Sien tanto habla amado, cura muerte le 
bla sido tan amarga y  do loro*».
3 MS. j .  S i  apétgiton. F e u a i .  Sé  

n g ra p e ttié m . Debilitada la vista, ao 
podía distinguir, que eran loa hijas Me 
Joseph los que le acompasaban.

3 Sin duda el buen anciano ae onedd 
tiernamente abracado con sus dos nietas; 
y Josepb, por excusar que le e r a r a n  
molestia, los retiró de sus bracos, é hin 
que quedasen i  sus dos lados para recibir 
la bendición de su santo abuelo.

4 Jídcrt Jcsepb ya á su padre encor
vándose id a  él coa reverencia, ya pro
piamente i  Dios, dindole gradas por es
te benefido, y bendición de tu padre. 
Méntth.
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deicteram suam', id  est ,■ ad si- 
nistramIsrael; Manassen ve
ri in sirdstra sua, ad dexte- 
ram scilictt patris, applicuit- 
qui ambos■ ad eum.
: 14 Qui extendens mafupH 
dtxteram , posuit super caput 
Epkraim minoris fratris: sini~ 
itram autem super caput M a- 
nasse , qui majar natu erat, 
commutans pianus.

1 f Benedixitque * Jacob fi.- 
tiis Joseph, et ait: Deus , in 
cujus conspectu ambulaverunt 
'paires mei Abraham, et Isaac, 
Deus qui pascit me ab adole- 
scehtia mea usqjie, in prtesen- 
iem diem:

16 Angelus b qui eruit me 
de cunctis malis , .  benedicat 
pueris istis: et ittvocetur super 
.eos nomen meum., . nomina qu&- 
que patrum meorum Abraham 
et Isaac* et crescaM in multi- 
tudinem super terram.

17 Vxdfiit. autem; Joseph, 
qubd ppsjiisset páter suus dex- 
teram manum super caput E - 
phraitn, graviter accésit :¡ et

' • ' - » » . « '  . i 
- . * > J
• 1 Sito «m natural, porque, debano* 
conaidenr'á Joceph mirando de frente á 
*n padre, que estibe ya Incorporado.

a  Sa ve á f  aquí la antigüedad de esta 
costumbre de imponer la* mano*, quan- 
do se bendice.

3 SI Hebréo vi*-n* ‘>3V, hita n -  
ttudfr 4 n i  m h  ; «uo es v no lo bizo 
por yerro, sino con buen conocimiento 
de lo que hacia en trocar la* manos, cru
zándolas, 6 poniéndola* en Arma de cruz.

4 Jacob atribuye Indiferentemente, á 
Dios y al Angel loa beneficios de . que

a_Hibriter. ti. u , b Sufra  m i,

derecha, esto e s , á la izquierda 
de Israél: y  á Manassés á su iz -  

a ie fd a , esto e s , á la derecha 
el padre 1 y  i .  entrambos los 

acercó, á él.
14  E l;q u al extendiendo I* 

mano derecha,. la puso * sobre 
la cabeza de Éphraim , <jue era 
el hermano m enor, y  la izquier
da sobre la cabeza de Manassés* 
que. era el mayor en edad, tro
cando las manos 3.

15 Y  bendixo Jacob á lot 
hijos de Joseph, y  d ix o : E l D ios 
en cu ya presencia ánduviéron 
mis padres Abraham , é  Isaac» 
el D ios que me mantjene des
de qú juventud hasta el dia de 
h o y : '
. 16 E l A ngel 4 que me libró 

de todos los m ales, bendiga ¿L 
estos n iñ os: y  mi nombre sea 
invocado sobre ellos, y  los nom
bres s también de mis padres 
Abraham é Isaac, j  crezcan ea 
multitud sobre la tierra.
• 17  Y  viendo • Joseph ,  que 
su padre habia puesto la manp 
derecha sobre la cabeza de E -  
phraim , lo  llevó á mal. 6v y  to

ntos le fcabia colmado ; poique Alo* *e
- habia servido del ministerio de e*te An
gel, para que ie representar* en las apa
riciones y  en todas las ocasione* en que 
habla acudido á favorecer ft Jacob. .

. 5 Y sean llamado* también hijo* de 
Jacob, de Isaac y de Abraham, como 
los otros hijo* qua tengo; pues i a* adopta 
para que cada uno de ello* sea heredero 
como cabeza, y uo como miembro.

6 Porque Joseph dn duda .tendría 
puesto en él.mayor carillo, como pri-

- iqegénlto.que era.

■9. 31. Mttth. ivrlr. 16.



dpprehensam'manunt patris- le- mada la mano de so padre, in-
vare éonatüs est de capite E - tentó alzarla de sobre la cabeza
phraim , et trantferre super ea- de Ephraim , y  trasladarla sobre
put Manasst. la cabeza de Manassés.

18 Dixitque ad patrem Non 18 Y  dixo á suj>adre: P a- 
tta convenit, pater: quia hic dre , no conviene asi 1 ; porque 
est primogenitusy pone dexteram este es el prim ogénito, pon to 
Ituam super eaput ejus. derecha sobre su cabeza.

19  (¿ui renuens, a it: Scio, 19  E l qual rehusándolo,  dl- 
fili m i, scio: et iite quidem x o : L o  sé , nijo m ío , lo  sé: este 
erit 4n populos, et multiplica^ ciertamente «erá también sobre 
bitur : sed frater ejus minor, pueblos , y  será multiplicado: 
major ‘ifit illo : et semen illius mas su hermano menor será nu- 
crescet in gentes. y o r  1 qua é l : y  su posteridad

crecerá en gentes.
30 Benedixitque eis in tenh ao Y  bendíxolos en aquel

poreHlo, dicent: In te benedi- tiertipo, diciendo: En tí 3 será
’cetur IsraSl, atque dice tur \ Fa- bendito Israél v y  se d irá: Dios
ciat tibi Deus sicut Ephraim,  haga á t í , como á Ephraim , y
et sicut Manaste. Constituitque como á Manassés. Y  puso & É -
Epkraim ante Manassen. phraim ántes-de Manassés.

21 E t ait ad Joteph f i-  21 Y  dixo á Joseph su hijo:
lium suum: Enego mórior , et Y a  ves que mO'estoy muriendo,
■erit Deus inbiscum, reducet- y 'D ió s  setlá con vosotros f y  os
'qui vos ad ierram patfum ve-  volverá 4 llevar 4 á la tierra de
strorum. vuestrosdadres.

2» ' Do tibi * partém únam 22 l e  d o y  sobre tas h em u -
extra fraires tuos, quam túli nos una p o rciq n , que tom é de

1 M irad, padre nrfo, que os habéis ftridas i  loa Radíos representad*» por Mt>
equivocado, cruzando asi loi brazos, por- nassés. Y esto deoota el tener Jacob J a i
que el mayor está á vuestra derecha. brazos crm taiei. T i it d i . i t  JUpt. 06-

a  'Esto se vcHflcd despues á  la lena; sérvete, qne « la s  Escritoras se ve * e -
porque de Ephraim salló Josué, que en- qOeonmente que Dlacdesecbó y  lepro-

■ trd en la tlerTa prometida 4 la m it e  del bó A los primogénitos y  m ayara A las
pueblo de Dios: y despues de la muerte ojos del mundo, prefiriéndola las n a i 
de Salomón, habiéndose separado las dies m , y  que parecían mas despreciables. 
Tribus, que compusléron el reyno de I»- 3 Habla coo Joseph: En t i , d per
r»H , de las dos de JudA, vemos que el tu causa beodedrAn todas A b n é L  Q uu-
uombre de Bphraim se toma por todas - do las Israelitas ea Isa tiempos w s Me»
diez Tribus. S. Aooustin. Qiutit. clxvi. ros darAa A alguno su beodiaoo , dliAK 
i» Gentr. En ua sentido muy elevado se Bendígate Dios, como bendijo 1 Ephraia,
representan en Ephraim aquellas nado- y  A Manassés. Los u n .  f* , ca «ti*- 
nes , que por medio de la Cruz de jes»- t r u , esto e s , en Ephraim y  Manases. 
Cbrlsto, en quien creyéran, fliéron pre- 4  A  vuestra rissrnntUsnin.

t p o  •' É L  G É N E S I S .

• J tn u  xv. 7, xvi. I.



de maná * Amorrhiti in ¿ludio ntano 1 del Amorrháo con U  e tr
et arcu meo. .  pada y  arco mió.

1 Los t n .  dicen «7“  *í ittep l ,9** don en que Jacob mejord i  Joseph, ibi 
«tupa H o ift tf .  T  ju  t i  dty i  Sicima t i -  el campo 6 heredad cercana i  Stchem, 
tagida é f r iv ip a l , como si dijera : T t  qué por dea corderos compró Jacob i  loi 
mtrjmt com dartt ta amy f tr t il  j  abundo- hijo* de Hemor, padre de Sichém, Or
ia  Sicima, á i l  mijar tirna o d i Sicima, a u . m .  19. y es U pibmaqiie ep el cita* 
i .  Gerónymo ed lu  Tradiciones Hebrai- do lugar del Evangelio te dice haber ia fo  
caí dice, que lo mismo et Si cima é  S i- Jacob d tu hijo jo n p k .  Los dichos Au- 
chima, que Sichém y Slchlr, qué se lee loret afladen, que el dedr Jacob haberla 
en el Evangelio de Saw Joah , Cap. iv. tonudo con tu arco y  espada del poder 
v . 5. Se esta traducdoo de los lx x . ha- del Amorrheo, te ’ debe entender i  la 1». 
brá provenido la oplnloo de algunos E a- t ía : porque despuet del destrozo da loa 
positores, que dicen que Jacob en este Sichlmitas, hecho por los hijos de Ja- 
lugar dltf i  Joseph la dudad-de Sichém, tob, éste se huyó temiendo ter acometl- 
entendlda por el nombre de una porclao, do por lot habitadores da aquel país, G«- 
.que Alé pomo titulo de mejora; sobre sus mit. xxxiv . 30.,lot quales en efector fu i-  
hermanos : pero esta opinlon no parece ron , y se apoderaron'de la heredad com- 
mny probable, porque'por nlngtin dere- prada por Jacob. Pero este vol vlda/nU, 
cho era de Jacob, la ciudad de Sichém, y  A fuerza de armas la recobró, echando 
y  ati no podía dar ni legar lo que no era de allí i  los Amorrbeoi. 
tuyo: pues aunque algunos dicen que sus Algunos Intérpretes han creído qua 
t i  jos la adqairléron por derocha de guet- por ettat palabras de Jacob v le .daba . i  
ra en él saqueo V mortandad, que h i- Joseph el derecho de mayorazgo que le 
déroo de los Sichlmitas, «ara vengar el competía, como ti hubiera sido el prl- 
festupro de ao hermana Moa ; at un gr&- - mogetdto, por qnafito era hljodeRaóhél, 
Ve error flindar derecho legitimo sobra á quien habla querido tomar por primen 
un hecho lnjutto, ftmentldo y t y rio Ico muger, y á la que por engallo habla «Ido 

que el mismo Jacob moderadamente de*- substituida su hermana. Es cierto que Jo- 
aprobd reden sucedido, y  ao el paso de seph tuvo las prerogativat da Mayoraa- 
sn muerte severamente, y  coo maldición, go ; pero ea el Lib. 1 . dt lat Ptralip. 
Por tanto noa parece mat derta la Inter- Cap. y. 1. se d i otra tazón, quo hubopa* 
pretadoo de Pereym, Ala pide y  Me- ra esto, que fré el haber decaldo Roban 
nochlo, qoe seo ds sentir, qua la por- de este derecho por su lncesto con Bala.

a Jorm m t .  8.

C A P Í T U L O  X L I X .

Estando Jacob para morir bendice á  sus hijos , y vaticina,
lo .que habia de suceder d  sus descendientes : y  despues dt 

haber declarado el lugar, donde quería ser enterrado, 
ataba la carrera de sus días.

C A P Í T t T L O  X I V I I I .

1 V  ócavit autem Jacob fir  i  Y llamó Jacob i  sos hijo,»,
:Uot suos, et ait e it1 : Congrega- y  les dixo: Congregaos, para 
mini, at'anuráiem qué ventura qae anuncié lo  que os ba de ve-

a JMwttr. xxxiii. (,
T i



tunt -vobis in diebus novissimis.
2 Congregamini, et audite, 

filii Jacob, audite Israel pa- 
trem vestrum.

j  Rubénprbnogenitus meust 
■tu fortitudo mea, et ptincipium 
¡dolor is mei t prior in donis, mar 
jor in imperto.

4  Effusus es sicut aqua, 
non crescas * :  quia ascendisti 
.Cubile patris tu i, et maculasti 
stratum ejus.

j  Simeón et Levi fratrer. 
vasa, iniquitatis bellantia.

6  In consilium eorum non 
veniat anima mea, et in catu

1 9 * E L  G É N E S I S .

nir en los últimos días
2 Congregaos , y  o íd , hi

jos de J a c o b , oid í  israél vuesr 
tro padre.

3 R ubén mi prim ogénito, 
tú mi fortaleza * , y  el princi
pio de mi dolor 5 : el primero 
en los d o n es , e l m ayor en el 
mando 4.

4  T e  derramaste com o agoa, 
no crezcas 5 ; porque subiste al 
lecho de tu padre, y  manchas
te 6 su estrado.

$ Simeón y  L evi herma
nos 7 : instrumentos guerreado
res de iniquidad s.

6 N o  entre 9 mi alma en el 
consejo de ellos, ni en so com -

i  Quiere decir: largo tiempo daa- 
poes de mi muerte. Bita expresión ae un  

. pan significar lo venidero, prerclndlendo
■ de que se verifique luego, ó baya de tar-
• dar el cumplimiento.

t  Porque nacbte el primero en la flor
■ de mi juventud« y quando mis fuma* 
otabas mía entena.

j  Cauta primera y principal de la 
pena y  tristeza, que yo tuve por el In
cesto , que cometiste con Bala. Véase 
Cap. i n v .  aa. Principio dt nú dolor, 
puede también expoocne : Poique sien
do el primero que naciste, me pusiste en 
la pena y cuidado, que traen consigo loa. 
hijos La palabra Hebrea >rv*, significa 
ari fr e n a , ó mi M o r , y  asi abrasa loa 
dos sentidos'- En t í  iuntirvnomio xxi. 17.

. la palabra i ix , se traduce principio i» tn 
fbrtáUro, y  tamMe'n dt sus ii/is; y por 
asa  raaon tío riudi trasladan los u n . en 
ene lugar ¿p xi ***'■» P*®i fr lm ifio  dt 
mir hijos.

4 Como primogénito debías tener dos 
porciones en la división de la Mecía pro
m etida,y al 01 tuno tiempo el Sacerdo- 

' cío , y  el reyno; mas porque seguiste tu 
. antojo, y deshonraste el tocbo de tu pa- 
. dre, te derramarás como el agua , y tu 

derecho de primogenttura sera traslada

do i  Josepb, qoe en m í hijos Xpbnlm y  
Manassés seri cabesa de dos Tribus, y  
tendrá dos porciones en la tierra de Cha- 
nain: tu Sacerdocio será trasladado á la 
Tribu de L evi, y tu rey no i  la de Judi. 
E l primtro tn lot dtmtt. MS. 7. Pnjattt, 
quiere significar, tn ti dtrtcho dt la pri- 
mófenitmra y  dtl Séttrdomo: el mayor en 
«1 mando, significa t i  itr ttkt ,  fmt to
nta al rt)mo.

t  No crezcas: lo qoe sa debe expli
car mai bien como propbeda, que ramo 
Imprecación. Tu Tribu será pequeña ea 
número, en poder, en gloria, en auto
ridad. Dtnttr. xxxtri. 6. Y esto aa en
tiende respectivamente, porque la Tribu 
de Rubén flié mas numerosa que otras; 
JVnmtr. 1. 5. y xxvi. f .  per* as la qoe 
debía ser en atendoo á lo  que correspon
día éegun ley general á nn primogénito.

5 MS. 3. y Fa*BA>. S  éhiltattn.
7 No solo por na tu raleza , sino por 

el engato que usáron. y  par el Arar coa 
que hermanados se ecUron sobre Sicbon 
para pasar á cochillo i  sus habitadores.

8 Del Injusto y  violento estrago qaa 
~ Mciéron en Slchém.
- 9 Ya desde -audaces detesté aqasl 
craal designio y  maldad,  y  asa ahora 
m linio boetMto.

a S u fra  u ir .  aa. 1. ta r a tlf. ▼. 1.
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Hfortitn non sit gloria mea *: 
quia in furor* suo occiderunt 
virum , et in volúntate sua tuf- 

foderunt murum.
7 Maltdictus furor eorum, 

quia perthtax t et indignatió 
eorum, quia ■ dura &: dtvidam 
eos in Jacob, et disfergam eos 
in JsraeL

8 Juda, te laudabunt fra 
tres tui-. manus tua in cervici- 
bus inimicorum tuorum, ado-' 
rabunt te filii fatris tui.

9 Catulus « leoms Juda-.

i  La gloria de tm el do tea Fruto da 
ras llgaj sangrientas. Otros por gloria en
tienden el aJm ; y «d este sentido es una 
repetidoo del primer miembro cao ma
yor flieru y energía.

a  A loa Sichlmitas. Es una enalage, 
por la que •« pane el singular por el 
plural.

3 Y llevadas de su natural Impetuoso, 
no perdonAron ni aun A las mismas muras 
de la ciudad.

4 y  asi se r ió ,  qtM aun reconvenidos 
por Jacob ,  d o  cedieron ni reconocieron 
la atrocidad de cu delito- Cap. « n iv . 3 1.

5 Los separaré uno* de otros, para que 
d o  puedao' de nuevo coligarse y conspi
rar A la mina de los demás. A la Tribu 
de Levl no tocó parte ó porcion determi
nada en ‘Ja tierra de ChanaAn, sino que 
flié derramada y distribuida por tonas 
las Tribus. A la de Simeón tocó una pe
queña porclon en medio de la de JudA{ 
y asi quando creció en número de per
sonas, ae extendió por el desierto bufan
do donde habitar, naos Acia Gadér, y 
otros Ada el tnonte de Sdr. i. Paralif. iv. 
39- rr 43. La maldición , que fldmlnd 
Jacob contra estas dos Tribus, es tem
poral y baxo de condldon, si no borran 
y  limpian esta maldad con acdones que 
hagan olvidar los delitos de sus padres.
Y  asi sucedió en el celo que mostró Moy- 
ses, A a r o n , phlnees y otros Levitas; por 
el qoal adjudicó Moysés d  Sacerdocio i  
la Tribu de LevJ. sé verificó mas ttem-

a Sufra xxxiv. 15.
b J o tu t  xix. I.
T oni. I .

pafiía sea mi gloria 1 : porque 
ea sa saña mataron varón 3 , y  
en sn voluntad 3 socaváron mu
ro.

7 M aldito el furor de ellos, 
porque es obstinado: y  su ira,- 
porque es dura *  :• los dividi
ré 5 en Jacob , y los esparciré 
en Israél.

8 J u d i , te alabarán 6 tus 
hermanos: tu mano en las cer
vices de tus enemigos, te adora*- 
rán los hijos de tu padre 7.

9  Cachorro ■ de le ó n , Ju-

po esta maldición en la Tribu de Simeón. 
A causa de la fornlcadou t  Idolatría de 
Zambii, que era cabeta de la Tribu, y i  
quien Phlnees lleno de « lo  quitó la vida. 
Ultimamente sabemos también, que de 
esta Tribu salieron los Escribas ó Docto
res de la L ey: pero estos junto con los 
Sacerdotes y demás Levitas fuéron des- 
puet los enemigos mas Implacables de 
Jesu-Christo y de su Evangelio; y  por 
esto recayó sobre ellos y su posterliud - 
carnal la maldldon, que aqui flilmlna 
Jacob. Dúo. hot loco.

6 El nombre de J t i i  significa «/«— 
Sana. JudA, dice Jacob, t í  que en tu 
mismo nombre llevas la alabanza, serás 
justamente alabado por tus hermanos; es» 
to es, tu Tribu serA honrada y recono
cida sobre todas las demas, por tu for» 
taleta y  por tus victorias, por el cetra 
Real, que nunca ftltaiA en tu posteridad, 
y sobre todo porque de ti nacerá el C h rlf 
to ó el Metslas.

7 No dice los hijos de tu madre, si-' 
no de tu padre, coo lo que Indica qui
las otras Tribus le estarían subordinadas. 
Mas esta propheda no tuvo su perfecto- 
cumplimiento , sino en Jesu-Christo que 
nadó de la Tribu de jtldA, A quien todo* 
lo* hombres adorAroo Como A Dios y  Sal
vador, A quien mira en sentido literal.

8 MS. 3. Codillo. Fuerte , belicoso, . 
vencedor, y  sin conocer miedo, A man^ 
ra de un león.

fl93
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ad pradant , fili mi , aseen-  
disti: requietcens aceubuisti ut 
Uo , et quasi Luna, iquit su- 
scitabit eum í

10 N o n  * AUTBSLBTUK  
sceptrum de Juda, et dux de 
femare ejus , doñee venist qui
mittenMU est, et ipse erit ex- 
pectatioeentium.

11 Ligan* ad vineam pul-

x Esli puesto el pretérito por el fc*  
tora, como una Im Hebreas, particular
mente en el etUo propbettco. En el He* 
breo se lee dt la p u ta  4 esto e s , irás de 
p rca  en presa, y de victoria en victo* 
ría t hasta que despues de haber subyu
gado entenm nte i  tus enemigos, ¿ca
c a n »  pací fielmente , y llegues 4 un po
der tan grande, que toaos te temao, y 
ninguna se atreva A turbar tu reposo, ni 
i  (aquietarte con guerras. La primera 
pane de e tu  propheda se cumplid lite
ralmente en el rcynado de David i y la 
«.giinH» en el de Salomón. SI el nombre 
de Judi se toma por toda la nación da 
loa Judias, esta bendición y  prophecla 
de Jacob miraba derechamente A. Judas 
Macbabeo, y su historia es uu comenta
rlo litoral de este versículo. Véase el Lib.t. 
dt lat Mathobtos 111. 4. Pero sobre todo 
miraba i  aquel, de quien se dice en el 
A ftu d y p tit  t .  5. Vtucii t i  Itaa i t  la  
Tribu, i t  fu d i .

•  Esta propheda mira poicamente á 
la venida del Mésalas, como los mlsmaa 
Autores Judias confinan concordemente 
en la Paripkrotis dtl Qtntsis, donde tras
ladan en términos «presas: JVa t t r i  quita
do tU la tu a  i t  Jada qwtin tanga *1 cetro', 
ni Estriba i t  ¡ i t  hijos i t  tut hijas para 
titmpre : hasta fue vtuga t i  M urtas , dt 
fuitn t t  t i riyño: y It abtitetria  lat put- 
bios. La palabra Hebréa l » v  , significa 
bastón ; y la Escritura se sirve de ella 
fteqQrniemeate para significar la potes
tad Real, y alguna vea denota eo gene
ral toda preeminencia, que va acom
pasada de autoridad.
. 3 Ea e l Hebréo: D t tmtrt tu t p itt.

4 La palabra Hebréa ppno, significa 
legislador, Magistrado, Cabtxa, Doctor.

3 En el Hebréo trt>w, cuya slgnlfica-

•  JSatth. u .  6. Jaaun. 1. 45.

»94
d i :  i  ia presa subiste hijo mío: 
reposando te acostaste como 
le ó n , y  como leon a , ¿quién k  
despertará?

10 N o  s e r a  q u i t a d o  * de 
J u d i el ce tro , 7  de so muslo 3 
el candillo 4 , Hasta qne venga el 
que ha de ser enviado 5 , y  él se
rá 6 la expectación de las gentes.

1 1  Atando 7 i  la viña su po-

xloo determina S. Joan re. 7 . de una ma
nera decisiva pan nao tros: E l ewoiada 
por excelencia, d el que debe ter en
viado , t i M ttrtat. Otro* lnlerpretin d  
Pacificador.

6 En el Hebréo: T i  i l  ta obedttwcia 
i t  I t  pueblos i  d i  i t  earrtrám tm tropas 
lat ptmblat. De lo qne se dice en estol 
versiculaa, y  de lo que acabamos de no
tar, te han de coodulr tret verdades muy 
importantes. Primera: que miéotns sub
sistiera la Tribu de Judá, había de te
ner la preemlnenda y autoridad sobre 
todaa las otras , lo qual se verified lite
ralmente. j v m r .  v ti. ia . jm ák. 1 .1 .  a. 
La segunda : que mléntrat wihsIttV), per 
privilegio que no se concedió 1  ninguna 
de las otras Tribus, formó on cuerpo de 
República gobernada por tut leyes y 
magistrado!, lo que ae cumplid aun en 
d  tiempo del cautiverio de Babyloala: 
como te puede ver en C í u u t  y  ocrea 
Expositores, que lo prueban y  evidencian. 
La tercera: qae en el «lempo d d  Messlw 
perdió esta Tribu toda su autoridad; por-

Sie el pueblo Romano sojatgd al de lot
ebreot, le quitó el derect» die elegir us 

maglttndot, y  le dió por Rey í  Herodes, 
e s tn u e ro , é Iduméo: y al fin de te 
reynado vino Jesu-Christo al mondo, y 
entóoces se formó un nuevo rey do , ao 
de un solo pueblo, sino de todas l u  na
ciones del uoiveno, de lat que d  Mt» 
tias debía ter la Caben y la etperaosa.

7 Satas palabrat pertenecen al Met
alas , ó al Scb ilih , de quieo acaba dt 
hablar en d  veno precedente, r  tstt 
S th ilik , hija ene , t ta r i .. . .  Y el Measfst 
atará coo carochas lama de fe, rapma- 
ta y caridad su patino, el pueblo de lat 
Gentllet Indómito, y  que no conocer* 
yugo de ley ni de preceptos: é  tu y ü a ,
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han súum > et ad  vitem , 6 fili' 
m i, asinam tuam. Lavabit in 
vino ttoiam tuam , et in tan - 
guine uva pallium tuum.

ia  Pukkriores tunt ocnü 
jjus vino t et dentet ejus lacte 
candidioret.

13 Zabulón in littore ma- 
r it habitabit ,  et in statione 
navium pertingens tuque ad  
Sidonem.

14  Istachar atbttu fortit ac- 
eubaru inter términos.
. 15 Vidit requiem qubd et- 
set bona, et terram qubd ópti
ma'. et tupposuit hunurum tuum

i s a  Iglesia, coa quien la aolri é Ineor- 
pon t i :  y í  la oíd, i  tí mismo: Joaji. *v. 
4. /■ atna, él pueblo de loe Judíos, acos
tumbrado al yugo de la Le y , y  4 quien 
por il mismo predicó. Bita prophecia de 
Jacob anuncia la reunión de los dos pue
blo*, Gentil y  Judio, en uno solo. Lava
ré en vine tn vertido, y ea tangre de 
•v o t tn palio : su Iglesia, que rodeó 4 *1 
como un vestido, la lavari con su precio- 
s i  sangre, y limpiará de todas lai ln— 
anadíelas y pecados, púa presentarla 
gloriosa 4 su Padre.
• i  En estas expresiones se symbollzan 

y  figuran la gloria y hermosura de Jeso- 
Chrlsto resucitado. Otros entienden por 
lot ojor, 4 aquellos, que son alumbrados 
de una particular luz del délo pan con
templar y  exponer los Divinos mjrsterlos, 
como los Doctores de la Iglesia, ó pan 
inundar las cosu venideras como los Pro- 
pbetas: y  por d ien ttt, 4 los Apartóles, 
qae desmenuzando la doctrina del Evan
gelio , la comunidron 4 todas lai nado- 
nes ; y que por la solidez de su fe y por 
la pureza de su yida fliéron la admira- 
Clon de todo el mundo. S. Aoodst. Lib. 
III. (entra Fantt. Cap. 43. Otros erpo
nen esto 4 la letn  de la a bu adanda de 
vidas, que labia en el territorio que per
tenecía 4 la Tribu de lu d í;  lo que no se 
opone 4 los otros sentidos.

•  Porque su suerte se extendía desdi 
d  mar de Gallléa por d  Oriente, hasta 
él Mediterráneo por d  Occidente,

llino , y  i  la v i d , 6 hijo miot 
su asna. Lavará en el vino su 
vestid o , 7  en la sangre de uvas 
■a palio.

12 Mas hermosos son s n  
ojos 1 que el v in o , y  sus dien
tes mas Mancos' que la  leche.

13 Zabulón habitará en ri* 
bera de mar ’  , y  en puerto * 
de navios extendiéndose hasta 
Sidón.

14  Issachar,  asno fuerte 
echado entre los términós *.

1 j  V i ó  que el reposo 6 erit 
b u en o, y  que la tierra era ex-, 
celen te: y sometió sn hombro *

3 Tenia muchos puertos ▼ muy bue
nos , m m  Capharnaum, Bethsalda, T k  
beriade, ficc. dude donde Comerciaba coa 
otros pueblos hasta Sldón, dudad maríti
ma y  capital de la Pheñida, que servia 
de término 4 la tlern de promisión por 
la parte Septentrional. l a  Escritura lla
ma asi la provincia d d  nombre de la ca
pital.

4  Ko el Hebréo, dt itu ta , huesuda 
Alerte, robusto y bueno pan las fatiga^ 
que son Inseparables de la agricultura.

5  Bn d  Hebréo se lee eü dual, entre 
dat térm iw  ; esto es, te mantendré 
contenta en los términos ó limites de la 
suerte que le toque> ó ¿ñas bien los tér
minos de las dos Tribus Zabulón, y mi
tad de la de Manassés. . .

6 MS. ». La fUgama. Conoció, y por 
lo mtsmo awaió las comodidades de una 
vida quieta y rústica ,  propia pan ad
quirir inocentes rlquetas y perfecta sa
biduría. La sabiduría dt esta Tribu et 
recomendada en el Lit. I . de lat Ptrolip, 
*11. 33. Y  asi quiso mas bien vivir ea 
quietud, y  pagar tributo 4 los Reyes de 
Israel, y Levar las cargas como jornale
ro, que llbnrse de todo ésto entre el desa
sosiego y ruido de las armas. Los solda
dos estaban exéntos de tributos. El ten* 
Htorlo, que tocó 4 la Tribu de Isachar, 
e n  muy fértil y hermoso.

7 MS. 7. S n t ta ttU t . . frajUJU 1“ 
t f i t t i  n  himtr0.



(id portandutñ, fiutusque est á llevar carga, y  se Hizo sirvió^ 
tributis teruteru. te á  tributos.

S p 6 . E L  G E N E S I S .  '

; 16 Dan judieabit populum 
tuum sicut et alia tribus in 
fsrafl.
_ i  "j Fiat Dan coluber in 
via , cerastts in semita , mor- 
dtns ungulas equi, ut cadat 
ascensor yus retri.
t . -

18 S a l u t a k s  tuum exper 
fabo Dóm ine.

i  y . G ad, accinctus pralia- 
pitur ante eum: et ipse accin- 
¿etur retrorsum. 
s 20 Aser,pinguis pañis ejus% 
et prxbebit delicias rtgtbus.

21 fyphtAaH, cervus tm s-  
tu s , et aans eíoquia p ttlck ri- 
tudiinis.

I  Alude al nombre S o , <3°* cn He- 
brto es y « n . Como il dlxera: La Tribu 
de Dan tendrA jueces del pueblo de Is
rael, como podra tenerlos qualqniera otra 
Tribu: q o  le faltará este honor, aunque 
Dan sea hijo dé uoa criada, i  su Trlbt| 
no sea de las mayores. S. Gerónymo y 
otros Intérpretes quieren que aquí se de
note A Sansón, y  que de ti se nabla en 
el verso siguiente; A lo ménos él e n  de 
c«ta Tribu, y fué uno de los Jueces da 
Israel. M b k o c h .  y  M a r t i n i .  Tero a Ca
ite Jatob por on espirito prophérico: mas 
como este Nazareo morir!, y d o  resuci
tará , no le puedo yo mirar como A Sal
vador del mundo y  de los de mi nación; 
y asi empero otro mas fuerte y Isas podero
so que é l , y serA tu Salvador, esto es, 
■I SatridOT enviado por ti. Muchos Pa
dres y  S. Aooít. xvii. in Jone, 
¿aponen el v. 17. del Antechristo, qne 
}tibla de nacer de esta misma Trlbn. Véa
le  el Cap. vil. 4. dtl Apoealyptir. Una 
y  otra opinlon es bien fondada.

a El cerajte es una especie de ser
vente de color de arena, con cuernos, 
de donde le viene el nombre de Cerat- 
fet, la qual no podiendo ofender al gi- 
¿ ete , muerde en el pie al caballo, pa
sa hacer caer al caballero , y matarlo.

16 Dan juzgará J i  sn pue
blo  , com o qualquicra'otia Tri
bu en Isra e l..
■ 17 Sea . D an cnlebra en el 
cam ino, cerastc * en la senda,

2ue muerde la¿ pesuñas del ca- 
a lio , p a n  que caiga ácia atrás 

su ginete.
18 T u  s a l u d  esperaré, Se* 

fior.
19 G a d , armado peleará de» 

lante de ¿1 3 : y  é l mismo será 
armado ácia atrás.

.20 * A s é r , su pan 4 será x u -  
goso, y  dará delevtes á los Reyes.

21. N ephthali, ciervo suel
to  s , y  que dá dichos hermo
sos.

Nuestro Licenciado Huerta aobre F u i ^  
i ib .  v u i. Cap. 23. y el diligentísimo 
Naturalista Seba describen con la mayor 
exactitud la naturaleza, figura, astucia, 
eficacia de su veneno, y demás propie
dades, sexds y especies de los cerattet.

Puede ser también, que Jacob aludie
re A la general Idolatría de las diez Tri
bus, que tuvo su origen en e s a , y que 
acarre) A todas tu ruina.

3 Esto e s , delante del pueblo de I»* 
rael. La Tribu de Gad marchó A la fren
te de las otras Tribus para ponerlas ea 
poseston de la tierra prometida; pero 
despues de esta conquista volvléroo nien 
¿rajados al territorio que Moysés les ha
bla seBalado de la otra parte del Jordin. 
J o s»  X I I I .  r í  I I .  Paraüp.v. I I .  18.

4  Excelente, de mucha substancia. En 
esto se da A entender la qua II dad y fe
cundidad del territorio que tocarla A esta 
Tribu, pues producirla frutos tan delica
dos que servirían para la mesa de les Re
yes de JudA, de Israel y  de Tyro. Pe
ro en sentido mas sublime denota que el 
verdadero pan de vida serla la carne del 
qoe nacld de una Virgen en Nazareth, 
morada de María Virgen , cuya ciudaa 
perteneció A la Tribu de Aaér.

5 Se cree, que a to  te verificó prime*



C A P Í T U L O  X L I X S9'7
, 22 • TiUus" hccrcsctns Jó- 21 H ijo qae crece 1 Joseph,
seph, filius accrescent et deco- hijo que c re ce , y  de hermoso
rus asptctux filia  discurreruta aspecto ’ : las doncellas3 co rrió
tuper murum. ■ ron sobre el muro.

.24 Sedit in forti arcus e- 24 Sa a rc ó se  apoyó sobre
et dissoluta sunt vincula el fuerte * ,  y  las prisiones de los

brachiorvm etvfanuumiUm* pet bracos-y maso* de ¿1 fuéron des-
tnams patinéis . Jacob : > inX atadas por las manos del pode-
de pastor egrestut ett lapii roso de Jacob 6: de allí salió el
fsraíl. 1 pastor 7 , la piedra de Israél'

25 Deus patris .tui erit ad- 2$ £1 Dios de tu padre se- 
jutor tuus , et onmipotens be- r i  tu ayudador, y  el O m nipo- 
nedicet tibi benedictionibut ett- tente te bendecirá '  con bendi
tamente ea la penaos de Barác.qoe bar- por lo qoe alia á lo- penoaal ea «1 Cap. 
ble ado salido 1  la guerra , al priudpl* «e m u .  6.
moctrd ti mido y cobarde; pero alonado -• 3 La* dooccHa* de Egypto porrüroa 
por Oébora que le acompañaba ,  derrotó cobre las muro* para mirar tu hormo*»- 
y  pañi guió i  b u  enemigos á  manera de ra, y verle eoialjado y  elevado A la ma
na rayo, que esto lignítica e l nombre da yor gloria. Ptreyra.
Baric. Ntphihali quiere decir lucia > laa 4  Mal sin hermano* le amargéron, ae
palabm bella*, que prouuuotó, Aieroa le opusléroa, diciendo: tPue* qae tú se»
Ua acciones de grada» que caetd & Dlus ría nuatro Rey} Y ae le burlaron, h l-
ea comparta deDebora..e«to áltlmo pue- riéndole coa la* dirdtu de m i envidias
de aplicarte también, aegua S. Genloy'r y  calumnia*, y le rodeárao tratador da
m o, a la dudad da.Tiberiade» qae estaba fUror. Ptrtyra.
en etta Tribu, y fbí fim o» por los cele- ■> g Puso (oda *u confianza rn Dio*, que
bres Doctore* qae de ella salieron: d ma* por racelcnda se llama el Fuerte. P t -
Ueo por la* palabra* de vida que derra- rtyra.
md el Salvador ea este lugar: y por lo* 6 De Dio*, cuyo poder t* Invencible. 
Apóstoles, que flieron los mas de esta 7 Y desde las cadenas y la cárcel sa-
Tríbu, especialmente S. Pedro cabeza da lid para ser el Gobernador y d  Salvador
todos.; y en fin, como dice Mallo, d ta -  de egypto, la columna de *u pueblo, f
dó por Pereyra, se puede generalmente la piedra fundamental de Israel, Mtuath.
aplicar Alo* Nephtalltai, que eran muy Todo esto conviene ma* propiamente i
bita habladas, córtete* y afSWes. por Jesu-Chritto , que rompiendo Jos laza*
coyas prenda* eran muy distinguidos y  de la muerte , salM vivo y refucilado del

1 Fbkra*. HHo flruehigon. Jacob te fliadameotal de tu Iglesia.
¿«tiende coa particular júbilo ea beade- 8 El SeOor Todo podaron te concede»
d r  i. su hijo Ja*epb, i  cuyo nombre, que t i  el rododd cleto, lluvias, nieve*, *o-
slgnlSca M o m o , te hac* aquí alusión, le í, y la fertilidad de la derra, y la ffc*
Creció eo virtud y ea mérito*, eo repu- cundldad en tni ganado* y ea loe qoe
taclqn y autoridad. El tolo obtuvo do* traerla d  orlgea de tu Hnage. Jtttaack,
Tribuí eotre sus hijos s y la de Ephralm Ello ma* coplasmeoie se cumplid en 
#1* muy fecuada y floredeote, y ella dld Cbriito, i  qulea ¡>e le dld toda potestad
muchos Reyes i  Israel. en d  dalo y en la llena. Pertyra.
, a  l o  miinv» se dice de Joseph, aun

t *
a 1. Paralif. v. 1. . t

sepulcro para ser el Pastor y la piedra
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U desuper , , benedictionibus 
abysti jacentis deorsum , be
nedictionibus uberutn et vul
va,
. 26 Bentdictianet,pbtristui 
confortato sunt benedktiam- 
bus patrum ejus : dome w-r 
nitet detiderium collium geter-

ciónes del cielo de arriba, ton 
bendiciones del abysmo que ya¿ 
ce a b a xo » con bendiciones de 
pech o s>y  de matriz.

26 . Las bendiciones de tu pa- 
dre fuéron confortadas * co a  Lis 
bendiciones de los padres de éh 
hasta qae viniese el deseo * de

nqTum: fiant in capite Josepñ,. los collados eternos: cúmplanse 
t i  in vertice Hozar** intef «a la cabeza de Joseph ,  y  sobre

f r a t r e s  s u o s .
t

2 7  B e n ja m í n  lu p u s  r a p a * ,  
m o n i  c o m e d e t  p r e td a m  ,  e t  v e -

> Las bendiciones que te da lu padre 
Jacob son mayores que las que mis pa
dres meechároo. Serás n u  beodito, y 
mas feliz que yo. Jtenock.

a  Hasu que venga el datado por to
do* los Santos y Patriarcas del antiguo 
Testamento, que aquí son llamados coila- 
4o* étimo*. Todos deseáron ver al Sal
vador del mundo , en quien debían ser 
benditas todas las nacioats con toda suer
te de dooes y bendiciones celestiales, Id» 
finitamente mayares y mas útiles que to- 
d is  las que dió Jacob á Josepb. Véase la 
Eplrtola de S. Pablo ad B f"**. 1 .

Ocurre en ette lugas una dificultad, y 
e s, que estas bendiciones que Jacob dló 
A Joseph, no durároo hasta la venida del 
Messias, respecto de que setecientos diez 
y  siete afios ántes filtran trasladadas las 
diez Tribus 6 Ephraim mas allá del Eu- 
p irales, laa que oo volvliron mas de su 
cautiverio. C u M t  en la Ditertatio* 
•n e té c  A t t  Conmutarlo* del Profheta 

¡ t í , demuestra qoe volviéron del 
miiiM modo que las otras. Pero conce
diendo que no volvieron, y  que entonces 
tuvo fin el reyno de Israel, responden 
algunos que la bendición de Jacob tué con
dicionada , esto e s , si ellos por tus delito*
oo se hacían Indignos de estas bendicio
nes. A otros parece según el texto: etm~ 
plinto OH la tatolea dt yotepk ; que Us 
palabras de Jacob ton tolo un deseo de 
qoe - '« *  bendiciones permanecieran ea 
sus descendientes hasta la venida del Met
alas , en cuya persona tendrían su total 
cumplimiento.

I  FaaJU l. Mcelltra dtl Nexorno,

la coronilla de la cabeza 1 dei 
Nazareno entre sns hermanos.

2 7 Benjamín lobo robador *, 
i  la mañana com erá la presa, y

queqoleredecirttparada, «et*M *,dir* 
timfuido, coronada. Tudo to qual convie- 
be á Josepb, ya por la pureza de vida? 
de costumbres coo qae se seflaló entre s t  
hermanos; va por la gloria y  rlignMsrf 
i  que flié elevado. Y  mucho mas aquel 
Seflor figurado por Joseph, que tuvo es
te nombre, y  A quien miraba esta pro- 
phecia á la letra. Ma t» .  ti. s j .  Bn lat 
Cortes de Orlente hay un Oficbl Inme
diato á la persona del R e y , que se U*- 
ma JVatiry y tal flié Jelseph coa la per- 

Pnaradn.de I
4 Esto lo explican coaraameote de 

la Tribu de Benjamín, que flaé muy fe
roz y  belicosa, como entre otro* lances 
se puede ver por la guerra qne maatu
vieron solos cootra las otras Trifaas, A 
causa de la violencia que cometlérda con
tra la muger del Levita, y  e a  la que 
casi quedároo arhitnados. yú dk. x * . e. 
Se deteubre también el natural intrépi
do y ftroc de los de esta Trlbn ea el rap
to de las doncellas de Silo. Cap- m .  ir . 
Pero S. Aaosrm  in ¡‘ ratm. tirxvrn. y la 
mayor parte de los Padres Latinas apli
can esta prophecia al Apóstol S. PaWa, 
que era de la Tribu de Benjamín. Ette  
i  ta nmtana; esto es , en ta flor de su ju
ventud , A manera de uo lobo robador, 
acometió al rehallo del SeBor, y  peni- 
guld su Iglesia: pero i  la tarda ; esto es, 
eo edad mas adelantada, ensenó y  dis
tribuyó por todas partes la palabra del 
SeBor ; y quitando al demonio los despo
ja* de lo* Gentiles, los agregó y  onló A 
Christo y i  su Iglesia.



jpere dividet spolia.
28 Omnes ni in- ’tribubus 

Israel duodecim; hac locutus 
tst iris pater• suus , benedixit— 
que singulis , benedictionibut 
proprüs, . . .

29 E t pracepH eit > dicensx 
Ego congregar ad populum 
meum: sepeüte me cum fíatri- 
bus meis in spelünca duplki, 
qiue est in agro Ephron He-' 
th*i,
. 30 Contra; Mambre in ter-  
ra Chanaan * y quam emit A -  
braham cum agro ab Ephron 
Hethteo in  possessionem sepul- 
chri.
- 3 1  Ibi sepetíerunt eum , et 
Saram uxorem ejus : ibi sepul
ta* est Isaac cum Rebecoa cor,p- 
juge sua ; ibi et U a condita 
jacet. • 1

3 a Finüisqtu mandatis qui
bus jilios instruebat , eptugit 
pedes suos tMfitr lectulum, et 
obiit: appositusque est ad po* 
fulum suum. 1

1
. 1 Estoes: Esto* doce Iteran caudillo* 
de Im  doce Tribus de Isnel.
. S Esta* kn d itim tt ptcmiitrtr 100 lo* 
■mineloa 6 piopheciaa que á cada uno io 
t a  habia diebo, «obre to que ácada Tri
bu habla de suceder. Miuoth. A i W J ,  
JPtrtyrñ..
■ 3 l o  qne Jacob habla pedido i  Jo
seph ca particular, lo encarga aquá en 
común 4 todos sus hijos, pan  que un 
mandamiento tan preciso, dado por no

Edre poco* momonto* inte* de espirar, 
iprlnuese mas .y mas en el cocaion de 

lo* hijo* la fc de las prontes*, que se

C A P Í T U L

. a Sufra  n iu . 17.

á la tarde repartirá los despojos.
18  Todos 1 estos en las T ri

bus de Israél, d o ce; esto les ha
blé su padre, y  ben dijo  * á ca
da uno c 9Q bendicione» pecu
liares.

29̂  Y  «aaodóles 3 ,  diciendo;- 
Y o  v o y  á reonirme á mi pue
blo *. enterradme con mis p a- 
dres en b  cuera doble , que es
tá en el oainpo de Ephron H c -  
th é o ,

■ j o  ‘ Enfrenta de M im bre en 
lá tl«rr* de Chanaán, qne com
pré Abraham con el campo á 
Ephnfo- H etbéo para posesion 
de_ sepultura.

'31 A llí le enterraron á ¿1,
7  a Sara su mugen allí fué sepul
tado Isaac con Rebeca su mu
ger : allí también yace L ía en
terrada 4.

32 Y  acabados los encargos, 
con que instruía i  los hijos, re
cogió * sus pies sobre la cama, 
y  murió 6 : y  fué agregado á so 
pueblo.

hablan da compito en ello* y  en so* des
cendientes.

4  Se suple, por mf f  ponjuc en el He
breo y  Cha Ideo se lee: y alli sepulté i  Lia.

5  Es probable que habló i  sus hijo* 
sentado sobre la orilla de su cama, y  
apoyado coo lo* pie* en el nielo; y que 
después de haber concluido, -ecogieudo 
los pies, y poniéndote en la cama en la 
Situación de uo hombre, que se va 4 dor
mir , espiró de esta tuerte.

6 MS. 3. y Fx»»ar. S tra n sitse , ¿  
apaMi* i  tmt P  t i l e s .  Véase lo que de
samo* notado sobre etta eaprcaloo.

O XX'I X. S9 9
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Joseph hace embalsamar el cuerpo de su padre, y pasa £  en
terrarlo á  tierra de Chanaán. .Funerales de Jacob. Consuela á  

sus hermanos, que estaban (on algún recelo por las irgurias 
' pasadas. Muerte dt Joéepk.

3 0 0  . E X  G jCn JSSIS. '

. . • I '  . / i

i  Q u o d  teYne*s Jotepk, ruit 
super faciem patris-fieri* et der 
osculans eum.

i  PrUcepitque. seflis • suis 
medicis■, ut *ax4tñfitibus a&tdte 
rent patrem. - 11 ' <■

3 Quibus. justa explentU- 
bus , transierunt quadraginta 
dies: iste quippe mos, erat ca- 
daverum cúnditorumz jlevitque 
eum ¿Egyptus septuagikta 
eüebust .

4  E t expleto planctAs teitfr 
pore, locutus ett Joseph adfa -  
miliam Pharaonis : Si inveui

' i  Que su padre habla muerto.
■ a . Ea el principio la. necesidad flita* 
ata pudo dar onslon 4 este uso. Las ¡auo* 
daciones del Nilo cubrían por' espació 
de muchos meses Us tierras de Egypto, 
4* manera que oo podían enterrar sui 
cadáveres en todo este tiempo: el guar
darlas , hubiera sido arriesgado y expues
to á que el ayre se Inficionase. Pues pa» 
n  ocurrir á estos Inconvenientes, el re
medio era embalsamarlos: y de aquí tu
vo origen este uso. Bra tan excelente el 
arte de los médicos Eey pelos en U prác
tica de esto, que aun basta nuestros días 
se ven semejantes cadáveres, ó mtuuat 
muy bien conservadas. S. Avoost. £ii. 
4* loention. in Gtntt. l o  que en sus prin
cipios flié necesidad , fué degenerando 
con el tiempo en frusto \ y vino á ser pa* 
ra los hombres una materia de vanidad, 
aquello mismo que era tan propio pan 
confliodirlos y  humillarlos. Según Hbro- 
boto  y Diosono db S i o i l i a  empleaban 
quareuta días en introducir en los cuer
vos drogas aromátlos, y  por otros trdn»

' í L o  qual viendo ' Joseph, 
echóse sobré el rostro de sa pa- 
dre llorando, y  besándole.

- 2 Y  mando á los médicos, 
sils criados? qoe cmbalsamáran * 
á<sa padre.

3 1 Los' qoales evecntando
lo mandado , pasáron quarenta 
dias 3 ; pues-esta era la costum
bre de los cadáveres embalsama
dos « y. lloróle E g yp to  seten a  
dias. <■ • ■

4 Y  acabado el tiempo del 
In to , d ixo  Joseph á la familia 
de Pharaón ♦: Sr ne hallado gra

ta 103 dexabaú'?iedétfrar de sát y  nitro 
petp qu» se endúreCtafea y  secasen.

3 Empleaban quarenta días «n esta 
operaclon, v en todo lo qué pertenecU 
al apanto de los fbnenies: y si se aüa- 
dfio otros treinta de loto, compoften'los 
setenta que se dice áqu( llorárón los í -  
g y pelos á Jacob :-en lo que se comprcbe»- 
de todo lo que pertenece al duelo, luto 
y  demas ceremonias de estos caso*. Se ve 
pur esto, quanto hoúrárao ia memoria de 
Jacob por respeto á su hijo Joseph; poes 
el duelo por los Reyes solo doraba seten
ta y due días: y  por lo dicho se * e , que 
el de Joseph flié igual al de aquellos; 
ménos dos dias.

4 Joseph aunque primer Ministro se 
valid de los principales SeBores de la 
Corte, pan  que le sacasen Ucencia de par
tir con sus hermanos á U tierra de Cte- 
naán pan enterrar, á su padre, bien sea 
porque estuviese todavía de luto, (aun
que esto no parece compatible coo lo 
que dice el texto de haberse ya acabado 
el tiempo del luto) ó bien pan concillar-
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gratiani incónspeitu vestro, lo- cía en vuestra vista , hablad en
quimini in auribus Pharaonisx oídos de Pharaón 1 ¡

5 E i qubd pater meus ad- j  Porque mi padre me pira-
juraverit me , dicensx En mo- m entó, diciendo: M ira que me
rior, in sepulckro meo * quod m uero, me enterrarás en mi se-
fo d i mihi in térra Chanaan, se- p u lc ro , que c a v í  9 para mí en
pe lies me. Ascendam igitur, et tierra de Chanaán. Subiré pues,
sepeliam patrem meum , ac re- y  enterraré á mi padre , y  v o l-
xertar. veré.

6 Dixitque ei Pharao : A - 
scendc, et sepelí patrem tuum, 
sicut adjuratus es.

7 Quo ascendente , Terunt 
cum eo omnes senes domíis Pha- 
raonis , cunctique majares natu 
Terra jE g jp ti.

8 D m us Joseph cum fra
tribus suis, absque parvulis, 
tt gregibus, atque armenlis,

dereliquerant in Terra 
Gessen.

9 Habuit quoque in co- 
mitatu currus et equites: 
et facta est turba non módi
ca.

10 Veneruntqm ad A - 
ream A tad, qua sita est trans 
Jordanem : ubi celebrantes
«e la benevolencia de hM SeOoras de Pa
lacio , cuya iDtfrcerioo no k  detdefiaba 
Implorar, ¿finalmente pura remover de 
«1 toda sospecha de querer huirte con sus 
hermano*. A ette fin Im rogó que Mete
rán presente 4 Pharadn el juramento con 
que se habla obligado A tu padre; y al 
intimo tiempo dead en la tierra de Ors- 
i¿d, como en prendas y seguridad de que 

.volverla i  la misma , las penosas y g * -  

. nados da toda su Amilia.
i  Representad por m i, é Insinuad A 

.Pbarndn.

. a Qne seflal¿ pan mi eo la cueva de»* 

. tln,>ria pan entierro de mi ftmllla.
3 £1 nombra da Ancitua no mira aquí

6 Y  díxole Pharaón : Sube, 
y  entierra á tu padre , com o 
fuiste juramentado.

7 E l qual subiendo, fuéron 
con  él todos los ancianos 3 de 
la casa de Pharaón, y  todos los 
mayores de edad de la Tierra 
de E gyptot

8 Lz casa de Joseph con sos 
hermanos , salvo los n iñ os, y  
rebaños, y  sanado m a y o r , que 
habian dexado eo la Tierra de 
Gessén.

9 T u vo  también en la c<h . 
mitiva carros y  gente de á ca
ballo : y  se formo un gentío no 
pequeño.

10 Y  llegáron á la Era de 
A tád  4 , que está situada. á la 
otra parte s del Jo rd án , donde
tanto i  la edad, como i  la dignidad.

4 O de Ut et pinas, Uimada a si, á 
porque ettaba cercada de.eapluot, ó por
que babia muchos eo todo aquel territo
rio. Despues flit llamada Betbafla. Jo- 

. sum xv. 6.
j  Según el Hebréo es el paso del Jor

dán , que esli 4 la otra pane del mismo 
rio. S. GaadwTMo sitúa la Era de Atád 
en Bethagla á tres millas de Jericó, y  
dos de. la ribera Occidental de ette rio, 
por cuya razoa no fbe menester pasarlo,

. Debe observarte, que Moysét escribe ca
to A lot Hebreos, quando ya ocupaban la 
Palestina.



exequias planeta magno ai- 
que vehementi , implevefunt 
■septem dies.

11  Quod cétm vidiseent 
habit atores térra Chanaan, 
dixerunt : Plañe tus «naewu 
est éste jííg y ftiis. E t iacir- 
cb vocatum est itírmen loci il
lius, Plañe tus ¿Egypti.

12 Feeerunt er¿o filii Ja
cob sicut praceperat eis:

13 E t portantes eum in 
terram Chartaan * , sepelierunt 
-eum in spelwtca duplici b t quam 
emerat Abraham cum aíro in 
possessionem sepulchri ab E -  
phron Hethao contra Jaciem 
Mambre.

14  Revetsusqué est Joseph 
in JEgyptum cum fratribus 
suis , et omni comitatu , se
pulto patre.

15 Quo mortua , timentes 
fratres ejus , et mutub eolio-  
M entes: Ne forti memer sit 
■Injuria quam passus est, et 
reddat nobis omne malum quod 
feeimus,

16 Mandaverunt ei dicen- 
tes : Pater tuus praeepit no-

■bis ante quam morere tur,
17 Ut hac tibi verbis illius 

. diceremus i Obsecro ut obSvi-

t  MS. £  Jlm M ifM , é  A t*  trinara, 
.'PftRtAR. t í  hito i  tu  fe d rt iemuto titee
■ 'tU t.
' a  Hebréo o n tB  ’WN Llanto dé E fy fto .

S - No coosta que Jacob dense este en
cargo 4 sui hijos, porque asegurado, por 
la misma experiencia de la virtud, cari*

• Attor. n i .  16.
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celebrando los funerales coa 
grande y  m uy grave llanto 
empleáron siete días.

11  Quando viéron esto los 
moradores de la tierra de Cha
naán , dixéron : Grande duelo 
es este para los E gypcios. Y  
por esto filé llamado el nom
bre de aquel lu gar, el Llanto * 
d e E gyp to .

1 1  Y  así los hijos de Jacob 
hiciéron com o les habia man
dado:

13 Y  llevándole á tierra de 
C h an aán , le enterráron en la 
cueva d o b le , que habia co m - - 
prado Abraham con el cam po

Sor posesion de sepultura , í  
phron Hethéo» en frente de 

Mambre.
14  Y  volvió  Joseph i  E -  

gyp to  con sus hermanos y  toda 
la com itiva, despues de haber 
enterrado al padre.

1 y E l qual m uerto , temien
do los hermanos, y  diciendo el 
uno al otro : N o  sea caso que 
se acuerde de la injuria que pa
deció , y  nos retorne todo el 

.mal» que le hicim os,
16 L e  envüron á decir: T o  

padre nos mandó ántes que mu
riese ,

17 Q ue te dixeramos esto 
en su nombre 1 : R u ego  que te

-dad y  mansedumbre da Jaaeph , no r e  
celaba de su parte alosan mal á los otra  
hermanos; 6 si le hubiera recelado Antes 
de morir, hubiera persuadido ¿indinado 

-A Joseph A que sincminenM y  de todo 
corusn los perdonara. Por lo qoe parece 
mas verisímil, que temerosas «nos deque

fc Safra xxui. I*.



iearis seeleris ftatrum tuorum, 
et peccati atque malitia quam 
txercuerunt in te : Nos quoque 
tramas ut servís Det pa
tris tui dinüttas iniquitatem 
harte. Quibus auditis fievit Jo- 
stfh.

1 8 Veneruntque ad eum 
fratres suii et proni adoran
tes in terram (uxerunt: Serví 
tui sumus.

19 Quibus Ule respondit: 
Volite timere: < Num D ei pos-  
sumus resistere voluntati i

*20 Vos * cogitastis de me 
malum: sed Deus vertit illud 
in bonum, ut exaltar et me, si
cut inprmsentiartm cemitís, et 
salvos faceret multos populos.

2 x Noliíe timere &; ego pa
scan vos et párvulos vestror, 
tonsolatusque est eos, et blan
d í ac leniter est locutus.

22 E t habitavit in ¿Egy- 
pto eum omni domo patris 
'sui'. vixitque centum decem an
nis. E t vidit Ephraim filios 
us que ad tertiam generatio- 
nem c. F ilii quoque Machir fi-
fcóblese quedado en Joseph algún lesen- 
tlmlento por lo pondo, Inventiron esto 
v. 15. y tomando el nombre de iu pa
dre , le «nvUroo á decir lo que aquí te 
refiere. Esto «ln duda serla por medio de 
Benjamín, que era el hermano querido 

. de Joseph , T que uo habla tenido parte 
. en el designio de quitarle la vida, ni en
lo demás que contra ¿1 executároa

1 Josepb, que los tenia ya perdona
do! de corazon, te enterpecld ol oír es
tas ratones; y no parece les dld otra 
respuesta que sus ligrimas. Alentado*

C A P Í T U

olvides de la maldad de tas her
manos , y  del pecado y  la ma
licia que executiron contra tí; 
N osotros también rogam os, que 
¿  los siervos del D ios de tu pa
dre perdones esta iniquidad. L o  
quaf o id o , Joseph 1 lloró.

18 Y  viniéron á é l sus her
manos: y  adorando inclinados 
á tierra dixéron ; Siervos tuyo* 
somos.

19 A  los quales ¿1 reeponr 
d ió : N o  queráis temer: ¿ Pode
mos acaso resistir \ á  la volun
tad de Dios ?

20 V osotros pensasteis mal 
sobre m í: mas Dios lo coq vlr- 
tió en bien para ensalzarme, c o 
mo lo  veis al presente , y  para 
hacer salvos á machos pueblos.

21 N o  queráis tem er: yo 09 
mantendré i  vosotros y  á vues
tros n iñ o s: y  los consoló y  ha
bló con blandura y  suavidad.

22 Y  habitó en E g yp to  con 
toda la casa de su padre: y  vi
vió  ciento y  diez años. Y  vió 
los hijos de Ephraim hasta la 
tercera generación. Los hijos de 
Machir hijo de Manassés nacié-

ellos con esta demostración tan tierna, 
viniéron en penona i  pedirle perdón de 
la mala voluntad que le hablan teoido, y  
postrados en tierra , coofetáron y protes- 
tirvn que eran sus siervos.

3 Los lx x. TotJ j¿p  t n ¡  ¿¡ií if i;  Por
que yo también soy siervo de Dios, y le 
temo, y asi debo imitarle, apartando de 
mi todo deseo de venganza. S. C b h t s . 
Mam. ult. fe  GfMx. El texto Hebréo:
l  -Acajt tn lugar dt Diot yo ,  para opo
nerme, y resistir á su voluntad? Véase 
sobre o to  mismo el Cap. x lv . a.

L O Xi. 3 0 3

a Smpra x l v .
b Su fra  11.vii. ia.

c tfwm. zxxil. 39.
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Ui Manaste nati sunt tn ge- ron también sobre las rodillas *

cu tut est fratribus suis: Post sos hermanos: Despues de mi
mortem meam Deus visitabit muerte Dios os visitará * ,  y  os
vos, et ascendere vos faciet dt hará subir de esta tierra á la tier-
terra ista ad terram quamjura- ra que juró á Abraham , á Isaac
vit Abraham, Isaac , et Jacob, y  á  Jacob.

24 Citmque adjuratset eos 24 Y  habiéndolos 3 jura- 
atque dixisset \ Deus visitabit m entado , y  d ich o: D ios os vi
vo; b: asportate ossa mta vo- sitará: llevad mis hnesos con 
Iñscum ae loco istó: vosotros de este lugar:

25 Mortuus est , expletis 25 Murió , cumplidos los 
centum decem vita sua annis. ciento y  diez años de su vida 4. 
E t conditus aromatibus , re- Y  habiéndole embalsamado, fpé 
fositus est in loculo in jflEgy- depositado * en una c a ía  en 
fto.  E g yp to .

t  Etta «prestad ilgolíksl < (fue Jo- tu i tic D1m , qoe dirigid á  este fin la da
teph vid con grande placer y sentimleo- P ia n d o ; y  que p ú a  loa m ia ra  flifc el
tos de alegría nacer tus nietos y vlznie- eicmplo por ni virtud, el conejo par
tas, los acarició y  puso sobre sus rodillas, su sabiduría , el padre pór sus cudadotL
-bendiciendo y alabando al Dios Otnnlpo- «1 protector por su autoridad , la salud
tente por ia multiplicación de su ftmllia. por su caridad y  espirita de prophecia,
' 3 Primeramente permltl^A que seáis aue le descubrid U necesidad jr loa me*

afligidos y tratados como esclavos, peto dios de socorrerla,
despues es sacará de esta tierra , y  os . g Su cuerpo ñ ii  tenido en mueba ve*
'llevar! á tomar poaesioo de la tierra de aeración por los Israelitas, lok quales lo
Chaoaln, que prometí* con juitomeoto i  cense rváróu eo lugar seguro todo el tieak*
Abrahám, i  I¿ a c  , y A Jacob. Es uoa .po de la servidumbre. Moysés se encar-
expresíoa Hebréa. gd de este precioso depósito, Exod. a in .

j  Y habiéndolos obligado A que ja n -  19. quando saltana de Egypto, y  ánrea 
sen, que trasladarían sus hu era* la tler- de su muerte la  pasó á la custodia de Jo
ra de Chanada, les dixo de nuevo: Dios sud. Este General acabada la conquista 
os visitar!. Joteph tuvo presente para tt- de la tierra prometida, blio conducir coa 
to las mismas razones, que movléron A solemne pompa el cuerpo. de aquel, i  
Jacob sil padre. Véase lo que desataos quien debía taatas obligaciones toda ¡* 
notado Cap. x u i. a6. 30. y x i ix .  ay. . nación, y llevarlo hasta Sichém, en don-

4 Y asi Joseph tuvo por el dilatado 'de estaba el campo, que Jacob le hahta
espacio de ochenta altos la Superloten- legado como manda especial. Jasca n r v .
dencJa general de todo Egypto, A la que ja .  Este mismo sagra ao Escritor conclu-
fU< elevado A los treinta de su edad; ye su historia por la narración de este
aunque otros Expositores ordenan de otro último obsequio, que rlodM A la m e o » ,
modo esta cArooalogla. Por el elogio qde ' ría de Joseph , cuyos huesos, segno la
•1 Espíritu Sanio noí dexd de Joseph, expresión del Espíritu Santo, SttU r. u_rx-
EccUi. x iiit. 17. se nns.démuestra, que 18. hablan propnetlmdo aun despues do
fbé ensalzado A ser el Principe y SeOor de su muerte, jr verificado' el cnmpUmieaM
tus hermanos por una particular volito- da sus grandes promesas.

1 Hikr. zi. as. b M ,  n o . 19. J tm  u t .  j* .

nibus Joseph.
23 Quibus transactis * , lo-
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C A P . X X X I. Jacob por orden de D ios, y i  escondidas de La-

de queera tu muger. • • p í g » s



bao , paite pata Chanain con toda su familia. Laban 1c Va luego
i  los alcances , pero Dios le manda que no. le haga ningún Mi
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tad y  de alianza, se vuelve á Haran................................... pág. 186
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donde erige á Dios un altar, y  le ofrece sacrificios.................. 200

C A P . X X X IV . Dina hija de Jacob es robada 7 forzada por Si- 
chém. Los hermanos de Difia> queriendo vengar esta injuria, usan 
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